Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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и  1ИПЕРАТ0РСК0И7  :ВУЕНКСТВ7 

ЕКАТЕРИНА  и. 


С1янье11Ъ  имени  безсмертна  Твоего 
Позволь  украсить  трудъ,  Тобою  ободренный. 
Ко  мраку,  можетъ  быть,  забвенья  осужденный. 
Трудъ  бренный  слабаго  таланта  моего, 
Твоей  премудрости  воззр'Ьн1емъ  возвышенъ, 
Межъ  рбсскихъ  славныхъ  лир^  пребудетъ  в'Ьч- 

но  слышенъ. 
Потомство,  имя  зря  священное  ему. 
Оставить  слабости  творенью  моему: 
Блаженствомъ  пользуясь  Тобою  насажденнымъ, 
Чт5  взоръ  Твой  освяти  ль,   т5  будетъ  все  по* 

чтеннымъ. 
Такъ  скажутъ:  « Авторъ  сей  хотя  и  не  достигъ 
«До  тЬхъ  высотъ,  гд'Ь  Фебъ  внушаетъо^омкШ 

стихъ; 
«ЕкАТЕРининА  вниманья  удостоенъ,  — 
«Пусть  будетъ  на  Парнасъ  къ  м'Ьстечку  онъ 

пристроенъ. 
«Ея  законами  мы  счастливы  нав'Ькъ; 
«Великъ  ли,  малъ,  намъ  всякъ  прхятенъ  чело- 

в^къ, 
«Кто  быль  подвластенъ  Ей.'И  слабое  растенье, 
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«и  гордый  кедръ  —  одной  руки  произведенье. 
с(Пр1ятны  чада  намъ,  когда  любезна  мать.» 
Вотъ  будутъ  какъ  Твои  народы  восклицать, 
Вкушающи  Твоихъ  уставовъ  нектаръ  сладк1Й, 
Которыхъ  мудростью  съ  престола  Твоего, 
Ты  челов-Ьчества  неправ  я  вс-Ь  упадки, 
Возводишь  на  чреду  достойную  его, 
Иль  лучше,  такъ  сказать.  Твоей  души  достойну . 
Сод'Ьлавъ  власти  ц'Ьпь  сцободну,  легку,  стройну, 
Ты  въ  счастьи  равенство  намъ  первая  нашла, 
Блаженствомъ  никого  изъ  насъ  не  обошла. 
Коль  прежде  в'Ькъ  златымъ  тотъ  в'Ькомъ  на- 

рицался, 
Какъ  агнецъ  кротк1Й  злыхъ  волковъ  не  устра- 
шался, 
'Какъ  бурей  не  терзалъ  угрюмъ  Борей  пловца; 
Когда  медв'Ьдь  учтивъ  и  скроменъ  какъ  овца. 
Безвредно  силенъ  былъ,  свои  сжимая  лапы, 
И   съ  пастырей    нервалъ  съ  главою    вм'Ьсг]^ 

шляпы; 
Когда  не  зрЬли  львы  величья  м^Ьры  въ  томъ, 
Чтобы  имъ  кланялись  усердно  бья  челомъ, 
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Какъ  будто-бы  того,  что  лбу  покорныхъ  больно, 
Для  отличен1я  властителей  довольно; 
Когда,  чтобъсловомъ  то  сказать,  земля  какърай 
Полна  отрадъ,  была  любезный  снертнымъ  край, 
Не  знаю,   быль  ли  в-Ькъ  такой;   нр  есть  онъ 

нын'Ь, 
Благодаря  за  то  одной  Екатерин •&. 

Бытьможетъ,  въсм'Ьлости  нестройный  слогъ, 

простой. 
Владычица  сердецъ!  гЬмъ  виненъ  предъ  Тобой, 
Что  онъ  хвалой  Теб'Ь  скучаегЬ  безъ  искусства: 
Не  краснор'Ьчхе,  схе  смущаютъ  чувства. 
Хвалю  ли  я  Тебя?  и  какъ  на  то  дерзать? 
То  стало  бъ  Океанъ  лишь  каплей  дополнять: 
Но  жаръ  преданности  насъ  часто  завлекаетъ; 
Тобою  всякъ  въ  своей  блаженствуя  судьб*, 
И  въ  восхищеши  в'Ьп](ая  о  ТебЬ, 
Что  хвалить  онъ  Тебя,  и  самъ  позабываетъ! 
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Д-ЬЙСТВУЮЩ1Е: 

дидонА,  Кареагенская  царица. 
ЭНЕЙ,  Троянскш  князь. 
ЯРБЪ,  царь  Гетульск1Й. 
АнтЕноръ,  сопутникъ  Энввдъ. 
ПАСъ,  наперсникъ  Ярбовъ. 
тимАРЪ,  вельможа  Дидонинъ. 

ЕЛ  из  А,  I 

?     наперсницы  Дпдопины. 

АРСИНА,  )  • 

воинъ  Дидонинъ  (говорящ1й). 
воины  Ярбовы. 
воины  'Дидонины. 

Дп>йств(е  вь  Карвагеть,  въ  Дидониныхъ  чертогахъ. 
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Д  и  Д  о  Н  А. 


ДЪИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

ЭНЕЙ,  АНТЕНОРЪ.  /      . 

АНТЕНОРЪ. 

Се  день  уже  насталъ  желаемый  тобою, 

Въ  который  будешь  царь  надъ  здешнею  страною. 

Дидона  свой  в*нецъ  Энею  отдаетъ, 

И  ваши  бракъ  сердца  навыки  сопряжетъ. 

Готовый  къ  торжеству,  весь  городъ  веселится, 

Но  спутники....  Эней!  Твой  зракъ  печалью  тмится, 

Когда  дражайшая  во  власть  твою  красы.... 

ЭНЕЙ. 

О,  рокъ!  о,  грозный  день!  о,  бедственны  часы! 

АНТЕНОРЪ. 

Но  чт5  же  нын*  твой  геройск1Й  духъ  смущаетъ? 
Иль  вновь  Анхизъ  въ  стЬнахъ  троянскихъ  погибаетъ, 
И  спасть  отъ  пламени  его  тебя  зоветъ? 
Иль  Гекторъ,  пораженъ,  вторично  днесь  надеть? 
Но  Трои  больше  н'ётъ,  и  Троя  вся  съ  тобою. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


8  д  и  дон  А. 

ЭНЕЙ. 

А  Я  къ  мучен1ю  оставленъ  жить  судьбою. 
Прошли  преславныя  геройски  времена. 
О,  полна  лаврами  троянская  страна! 
Почто  не  тамо  я  оо  св'Ьтомъ  разлучился ! 
Покрыть  бы  лаврами,  въ  гЬнь  гроба  низпустился; 
Мой  съ  блескомъ  жизни  лучъ,  нав'Ёки  преломясь, 
Отсталъ  бы  отъ  меня,  со  славой  съединясь; 
Не  зр^лъ  бы  ты  меня  терзаема  тоскою, 
Отъ  и±стъ  влекока  сихъ,  борющася  съ  собою. 

АНТЕНОРЪ. 

Эней!  сихъ  мФстъ!...  въ  сей  день!...  но  кто  тебя 

влечетъ? 
Или  воспомненъ  сталъ  забвенъ  боговъ  завить, 
И  паки  славы  гласъ  услышанъ  днесь  тобою? 
Возможно  ли?...  Но,  ахъ!  я  льщусь  одной  мечтою. 
Не  время  вспоминать  Троянъ  упавшш  градъ, 
Какъ  чувства  всЬ  тебя  къ  одной  любви  стремятъ; 
Когда  ты  къ  вечному  веселью  приступаешь, 
Вотще  о  б'Ъдныхъ  ты,  вотще  воспоминаещь:  . 
Имъ  н^тъ  защитника,  и  тщетно  самъ  Зевесъ 
Троянъ  воставити  теб'Ь  вел-^лъ  съ  небесъ. 

ЭНЕЙ. 

Почто  къ  мученью  мн*  мученья  прилагати, 

И,  ахъ,  растерзанна  еще  почто  терзати! 

Когда  бы  долженъ  былъ  я  кровь  мою  пролцть^ 

Чтобъ,  жертвуя  собой,  Трояней  искупить; 

Я  бъ  пролилъ  всю:  но,  ахъ!  Дидону  мн1^  остав^ить, 

И  смерт1ю  себя  возлюбленной  прославить! 

АНТЕНОРЪ. 

Но  кто  жъ  быть  счастливымъ  теб*  въ  сей  день  пре- 
тить? 
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ДПДОВА.  9 

ЭНЕЙ. 

Все,  все  Энееву  къ  Дидон*  страсть  винить: 

Родителева  т±нъ,  Троянская  Держава, 

Мой  долгъ,  Зевесъ,  сама  моя  безсмертна  слава. 

Вчера,  какъ  сонъ  принесъ  полезный  намъ  покой. 

Мой  духъ,  наполненный  Дидониной  красой,- 

Вкушалъ  спокойств1е  въ  минуты  безмятежны, 

И  восхищали  весь  мой  разумъ  мысли  н']Ьжны, 

Явился  мн'Ё  отецъ.  Анхизовъ  скорбный  видъ 

Въ  молчав1и  своемъ  показывалъ  мой  стыдъ: 

Съ  жал-Ьньемъ  на  меня  взирая  непрестанно, 

Онъ  долго  воздыхалъ,  стоная  несказанно, 

И  съ  горестью  открывъ  уста,  С1е  в*щалъ: 

«Неблагодарный  сынъ,  того  ль  я  ожидалъ 

«Отъ  крови  моея  боговъ  смешенной  съ  кровью? 

«Мой  сынъ,  любезный  сынъ,  отягощенъ  любовью, 

«Во  праздности  свой  в'1Ькъ  нам-Ьрится  влачить; 

«Зевесу  клятву  давъ,  дерзаетъ  изм^^нить!» 

Симъ  гласомъ  пораженъ,  я  сонъ  и  одръ  оставилъ, 

И  въ  храмъ  отца  боговъ  тотчасъсвой  путьнаправилъ, 

И  тайно  къ  алтарю  собравши  тамъ  жрецовъ, 

Безсмертныхъ  умолять  я  имъ  вел'1Ьлъ  боговъ, 

Желая  своея  судьбины  облегченья. 

Но  я  для  горести  рожденъ  и  для  мученья! 

Вотще  предъ  алтаремъ  съ  стенан1евгь  упалъ, 

И  землю  я,  простертъ,  слезами  орошалъ. 

Увы!  несчастливыхъ  молитвы  суть  напрасны, 

И  боги  сами  МП*  несчастному  ужасны ! 

Во  храм*  сгЬны  вдругъ  ужасный  громъ  потрясъ, 

И  въ  ярой  молши  небесный  гн*въ  не  гасъ. 

Начальствующаго  жреца  власы  вздымались, 

Дыхан1я  въ  груди  отъ  ярости  спирались, 
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Которою  его  наполнивъ  небеса, 

Въ  его  устахъ  с1и  послали  словеса, 

ЛюгЬйш1я  слова,  которы  вспоминая. 

Еще  я  мучуся,  терзаясь  и  стоная! 

Такъ  богъ  въ  жрец'Ь  в-Ьщалъ:  «О,  слабый  ты  Эней! 

«Гд*  мужество  души  д*валося  твоей? 

«Теб*  врученно  мной  Троянъ  оставше  плевш, 

«Чтобы  посЁяти  несм'Ётныхъ  лавровъ  с^Ьмя; 

«А  Семена  сш  на  терн1е  упавъ, 

«Безплодны  для  меня,  безъ  пользы  св*ту  ставъ.» 

АНТЕНОРЪ. 

Чтб  жъ  хочешь  ты  начать? 

ЭНЕЙ. 

Обремененъ  тоскою, 
Отчаянъ  и  лишенъ  надежды  и  покою, 
Злымъ  рокомъ  осужденъ  дни  тратить  во  слезахъ. 
Когда  мутится  умъ,  и  меркнетъ  св*тъ  въ  глазахъ, 
Могу  ли  чтб  начать,  я  жизни  ненавидя. 
Мою  отраду  всю  въ  единой  смерти  видя? 

АНТЕНОРЪ. 

Се  мысль  достойную  защитникъ  нашъ  явилъ! 
Иль  мало  рокъ  еще  Пр1амовъ  родъ  губилъ? 
О,  Троя  бедственна!  о,  мать  героевъ  славныхъ, 
Великодуш1емъ  самимъ  безсмертнымъ'равныхъ! 
Над'Ёясь  на/боговъ,  я  тщетно  уповалъ; 
Последнее  въ  себ*  Эней  у  насъ  отъялъ,  — 
Эней,  котораго  судьбина  избираетъ 
За  Трою  умереть,  отъ  страсти  умираетъ. 

ЭНЕЙ. 

Когда  бъ  я  точно  зналъ,  что  я,  драгой  лишась. 
Не  долго  буду  жить,  страдая  и  крушась, 
И  смерть,  СШ)  одну  мн!  въ  горести  угЬху, 
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Немедленно  найду  гражданъ  моихъ  къ  ус1т]Ьху: 
Я  въ  сей  бы  горькш  путь  съ  веседхемъ  вошедъ, 
И  въ  смерти  бы  своей  безсмертныхъ  даръ  нашелъ. 
Но,  ахъ!  мй']Ь  должно  жить,  и  жить  не  для  Дидоны! 
О,  люты  отъ  небесъ  предписанны  законы! 
О,  долгъ  къ  отечеству,  источникъ  в'Ъчныхъ  б-Ьдъ! 
Мн*  гробъ  отечество  тамъ,  гд'Ь  Дидоны  н-Ьтъ! 
Мое  все  счастье  въ  томъ,  чтобы  ее  любити, 
Ее  всечасно  зр']Ьть,  ей  в'Ьчно  милымъ  быти.... 
Воспомни,  Антеноръ,  какъ  алчный  Понтъ  рев'к1ъ, 
И  поглотить  онъ  весь  Пр1амовъ  родъ  хогЬлъ; 
Какъ  волны  до  небесъ,  свирепствуя,  вздымались, 
И  въ  тотъ  же  часъ  отъ  тучъ  до  ада  низвергались. 
День  оный  въ  страшну  ночь  Нептунъ  преобратилъ: 
Гремяпцй  только  огнь  во  мрак'Ъ  намъ  св'Ьтилъ; 
Спасенья  не  было:  боговъ  тогда  мы  звали; 
А  боги  въ  помощи  несчастнымъ  отрицали. 
Ужъ  адовы  врата  отверзлись  намъ  тогда; 
Въ  разбиты  корабли  вливалася  вода, 
Втекала  съ  нею  смерть:  —  прекрасная  Дидона 
Къ  спасенью  нашему  подвиглася  со  трона, 
И,  жалостн']Ьй  боговъ,  на  помощь  притекла: 

'Она  изъ  челюстей  насъ  смерти  извлекла. 
Трояне,  боги,  я  неблагодарны  будемъ, 
Когда  Дидонины  щедроты  позабудемъ. 
Но  я  еще,  но  я  всЬхъ  злобн'Ье  стократъ: 
Я,  ею  избранный,  чтобъ,  вместо  всЬхъ  наградъ, 
Прекрасн^йшу  любить,  съ  ней  бракомъ  сочетаться. . . 

'  Тираномъ  буду  я  ей  въ  памяти  мечтаться ! . . . 
Я  жизни  ей  милФй,  во  мн*  душа  ея, 
Я  ею  вижу  св-Ьгв,  всЬмъ  долженъ  ей;  а  я 
За  всю  ея  любовь,  за  все  благод'Ьянье 
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Повергау  нужный  духъ  въ  несносное  терзанье ! 
За  то,  что  хочетъ  мн*  все  въ  жертву  принести, 
За  сердце,  за  престолъ  скажу  я  ей:  прости!... 
Когда  разлуки  часъ  несчастнымъ  намъ  настанетъ, 
Сказати  ей  прости,  мн*  жизни  не  достанегь. 

АНТЕНОРЪ. 

Но  Троя,  боги.... 

ЭНЕЙ. 

Ахъ,  весь  св*тъ  теряю  въ  ней! 
Въ  ней  зритъ  вселенную  пылающ1Й  Эней. 
О,  ^оги!  истину  ль  о  ней  теперь  в-Ьщаю? 
Я  ею  благости  всЬ  ваши  оп:(ущаю. 
Не  чувствовалъ  бы  я,  не  знавъ  Дидоны  вв-Ькъ, 
Какъ  можетъ  счастливъ  быть  на  св'ЬгЬ  челов'Ькъ. 

АНТЕНОРЪ. 

Ч'Ьмъ  страсти  долженъ  ты,  то  все  воспоминаешь, 
А  клятвы,  должность,  честь  совсЬмъ  позабываешь; 
Не  хочешь  вспомянуть,  любовью  осл*пленъ, 
Ч'Ьмъ  ты  отечествомъ  упавшимъ  одолженъ. 

ЭНЕЙ. 

Увы!  какой  любви  я  долженъ  отрицаться!. 

АНТЕНОРЪ. 

Сильна  С1я  любовь;  но  честь  велитъ  разстаться. 
Р*ши,  р'Ьши  судьбу  отечества  въ  сей  часъ. 

ЭНЕЙ. 

О,  должность!  о,  любовь!  о,  Трои  жалк1Й  гласъ! 
Терп-Ьлъ  ли  кто  когда  подобное  мученье? 

АНТЕНОРЪ. 

Еще  ли  чувствуешь  о  Тро*  сожаленье? 

Та  страсть  великихъ  душъ,  къ  отечеству  любовь, 

Днесь  можетъ  ли  еще  твою  тревожить  кровь? 
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ЭНЕЙ. 

О,  мой  лобезный  другъ!  о,  мукъ  моихъ  сьщ'ЬгелЫ 
Напрасно,  можетъ  быть,  свою  ты  добро д']Ьте^ь 
Противъ  страдающа  въ  свир1^пость  превратилъ, 
И,  ахъ,  несчастнаго  ты  недостойнымъ  чтилъ! 
Въ  сей  самый  часъ,  когда  я  грудь  мою  терзаю, 
Уже  я  пред1ф1ялъ. . . .  ахъ ,  чтб  сказать  дерзаю ! . . . 
ТрепещущШ  языкъ  въ  устахъ  оц'Ьпен'кгь; 
Жестокой  мысли  сей  языкъ  открыть  не  см^ъ. . . . 
Любезный  Антеноръ!  я  самъ  себя  страшуся! . . . 
Но  я  ужъ  11ред11р1ялъ....  пускай  души  дишуся! 
Трояне,  легче  бы  мн*  было  умереть! 
Хочу....  а  я  еще  могу  св*тъ  солнца  зрЬть! 
Хочу. . . .  когда  могу  съ  Дидоной  сочетаться. . . . 

ЛНТЕНОРЪ. 

В*щай,  герой! 

ЭНЕЙ. 

Нав-Ькъ  съ  Дидоною  разстаться ! 

АНТЕНОРЪ. 

Я  въ  страсти  твердости  не  ожидалъ  такой. 

Поб-Ьда  славная  одержана  тобой. 

Тотъ  счастливъ,  кто  любви  отравы  не  вкушаетъ; 

Но  тотъ  великъ,  ея  кто  узы  разрушаетъ: 

И  оставляючи  Эней  страну  с1ю, 

Любовью  славу  днесь  величишь  ты  свою. 

ЭНЕЙ. 

Поб*да  лютая!  и  с.!ава  прежестока! 
Ахъ,  какъ  угЁшенъ  бы  я  былъ  пред*л6мъ  рока, 
Когда  бъ  съ  Дидоною  разлуки  нашей  въ  часъ 
Покрыла  смертна  тма  моихъ  зеницы  глазъ, 
Или....  чего,  увы!  несчастный  не  желаетъ!  — 
Чтобъ  та,  которою  мой  страстный  духъ  пылаетъ, 
Соч.  Княжн.  т.  I.  Д        т 
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Отъ  страсти  свободясь,  Энея  позабывъ, 
Своихъ  дражайшихъ  сдезъ  ни  капли  не  прошвъ, 
Лишась  меня  безъ  мукъ,  безстрастною  осталась, 
Чтобъ  ярость  на  меня  судьбины  изл1ялась, 
Не  огорчивъ  нич^мъ  дражайшую  мн*  грудь, 
Которую  я  могь  къ  несчастш)  тронуть. 

АНТЕНОРЪ. 

А  можетъ  быть,  твое  желанье  и  свершится, 

И  временемъ  твой  зракъ  изъ  вшслей  истребится. 


ЯВЛЕН1Е   II. 

ДИДОНА,  ЕЛИЗА,  ЭНЕИ  И  АНТЕНОРЪ. 
ДИДОНА. 

Оставь,  драгой  Эней,  ты  мн*  мою  вину, 

Что  алчна  зр-Ьть  тебя,  пришедъ  въ  с1ю  страну, 

Твой  съ  другомъ  разговоръ  въ  сей  часъ  перерываю; 

Стремленью  моего  я  сердца  уступаю. 

Ужъ  солнце  полпути  свершило  своего, 

А  я,  дражайшаго  присутства  твоего 

Лишенная  тобой,  въ  тотъ  самый  часъ  крушуся, 

Когда  во  храмъ  на  бракъ  идти  съ  тобою  льщуся. 

Чтб  сделалось  теб*?  Открой  мн*  мысль  свою, 

И  словомъ  ободри  печальну  грудь  мою. 

Ужъ  гЬмъ,  что  не  былъ  ты  со  мной  одной  минуты. 

Ты  въ  сердце  мн*  вселилъ  мученья,  скорби  люты. 

Скажи,  возлюбленный,  какъ  я  сюда  пришла, 

О  комъ  зд'Ьсь  тайна  р'Ьчь  изъ  устъ  дражайшихъ  шла? 

О  мн*  ль  уста  твои  любезныя  в'Ьщали? 

Иль  мысли  хоть  твои  меня  ли  вображали? 
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ЭНЕЙ. 

Въ  свидетельство  себ*  зову  безсмертныхъ  я,, 
Что  образомъ  твоимъ  полна  вся  мысль  моя; 
Всегда,  везд*  одну  тебя  любити  стану; 
Живу  любя  тебя,  тебя  любя  увяну. 

ДИДОНА. 

Ты  клятвами  меня  спокоити  хотя, 

Не  къ  сердцу,  но  къ  богамъ  ты  мыслями  летя. 

Свидетелями  ихъ  зовешь  своей  любови, 

И,  ахъ,  зовешь  съ  такой  холодност1ю  крови! 

Я  не  къ  богамъ  пришла,  къ  Энею  моему: 

Будь  самъ  свид-Ьтелемъ  ты  сердцу  своему. 

Я  клятвами  твоей  горячности  не  м-Ьрю; 

Я  вздоху  твоему  единому  поварю. 

ЭНЕЙ. 

Дидона!...  Небеса!...  ахъ,  что  сказать  мн*  ей! 

ДИДОНА. 

В*щай,  отв-Ьтствуй  мн*,  возлюбленный  Эней. 
Но  зракъ  ты  отъ  меня  дражайш1й  отвращаешь! 
Безмолвенъ  ты  при  мн*!  Эней,  ты  воздыхаешь? 
Твой  духъ  смущенъ,  но  ч^мъ?  Или  во  град*  семъ 
Изъ  воинства,  вельможъ,  кто  при  двор*  моемъ, 
Презр'Ьвъ  тебя,  теб*  противенъ  быть  дерзаетъ, 
И  оскорбивъ  твой  духъ  ,    весь  гн^въ  мой  привле- 

каетъ? 

ЭНЕЙ. 

Когда  бы  я  твоимъ  рабомъ  былъ  огорченъ. 

Обидою  бъ  мой  духъ  той  не  былъ  возмущенъ; 

На  гордость  низкаго  взирая  съ  сожалФньемъ, 

Съ  покойною  душей  ему  бъ  я  мстилъ  презр-Ьньемъ. 

А.  если  посрамленъ  отъ  равнаго  Эней, 

То  помощи  бъ  искалъ  въ  одной  рук*  своей. 
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Никто  во  град*  семъ  меня  не  огорчаегь; 
А  что  несчастенъ  я,  то  все  изобличаетъ. 

ДИДОНА. 

Несчастенъ  ты?  увы!  или  уже  любовь, 

Эней,  твою  ко  мн*  не  воспаляетъ  кровь? 

Эней!  я  зрю  тебя  смятенна,  тороплива! 

Иль  гЬмъ  несчастенъ  ты,  что  я  тобой  счастлива? 

Свершилось  все!  твоя  ко  мн*  минула  страсть. 

Отсутств1е  твое  вФщало  мн*  напасть. 

Я  стражду;  а  меня  ты  оставлялъ  въ  терзань*,  — 

Меня,  которая  съ  тобою  не  въ  свиданье, 

Которая  тогда,  когда  не  зритъ  тебя, 

Скучаетъ  жизнно,  не  чувствуетъ  себя. 

ЭНЕЙ. 

Тебя  всечасно  зр'Ьть  мое  одно  желанье ; 
То  знаютъ  боги,  ты....  но  Ярбово  посланье 
Вступило  твоего  владычества  въ  пред'Ьлъ; 
Я  быти  не  хогЬлъ  помехой  царскихъ  д'Ьлъ. 
Я  знаю  то,  что  власть,  величества  алкая, 
Должна  всегда,  сама  себя  отягощая. 
Сердечно  счаст1е  на  должность  ту  менять, 
Котора  духъ  царей  одна  должна  пленять. 

ДИДОНА. 

Давно  ли  такъ  Эней  любезный  помышляетъ. 
Что  мысль  моя  его  въ  величеств*  теряетъ? 
Единътвойвзглядъ,  твой  вздохъ  и  слово  устъ  тво- 

ихъ 
Долгъ  сердца  моего  и  гордость  мыслей  сихъ. 
Но  что  ты  славы  въ  путь  Дидону  устремляешь. 
Достойна  гЬмъ  въ  себ*  супруга  ей  являешь, 
Надъ  ней,  надъ  сей  страной  достойнаго  царя. 
Но,  ахъ!  любовника  почто  ты  долгъ  презря, 
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Смущаешь  н']Ьжный  духъ  въ  моей  счастливой  аол±? 
Будь  меньше  ты  герой,  люби  меня  лишь  бол*. 

ЭНЕЙ. 

о,  КОЛЬ  несчастенъ  я!  ты  сердце  мн*  разишь! 
Неблагодарному  ты  милости  явишь. 

ДИДОНА. 

Неблагодарному!  а  ты  имъ  можешь  быти? 
Ты  можешь  пламенну  мою  любовь  забыти? 

ЭНЕЙ. 

Чтобъ  я  забылъ!...  увы!  узнай,  чт5  я  терплю. 

Кто  можетъ  такъ  любить,  какъ  я  тебя  люблю?  — 

Все  нахожу  въ  теб*,  тобой  единой  таю, 

И.  прелести  въ  теб'Ь  я  новы  обретаю. 

Я  каждый  день  тебя  и  каждый  вижу  часъ, 

А  зрю  тебя  всегда,  какъ  зр^лъ  я  въ  первый  разъ. 

Но,  ахъ!... 

ДИДОНА. 

Сверши. 

ЭНЕЙ. 

Увы!  языкъ  въ  устахъ  н'Ьм'Ьетъ; 
Мятутся  чрств1я,  и  сердце  камен'Ьетъ. 
Прости. 


ЯВЛЕШБ  III. 

ДИДОНА  И  ЕЛИЗА. 
ДИДОНА. 

Чтб  зрю,  и  кто  сокрылся  отъ  меня! 
Сего  ли  я  ждала  съ  минуты  брачна  дня? 
Эней  ли  отъ  меня,  Елиза,  убЬгаетъ? 
Ч*мъ  винна  я  предъ  нимъ?  и  чтб  с1е  в1>щаетъ? 
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Какимъ,   свирепый   рокъ,    ты  б'Ьдствомъ  мн'Ь  г] 

зишь? 
Скажи,  Елиза,  мн'Ь....  жестокая,  молчишь! 
Эней  меня  б'Ьжитъ,  а  я  одна  страдаю. 

ЕЛИЗА.  ( 

Теряюсь  въ  мысляхъ  я,  сего  не  понимаю. 

ДИДОНА. 

Свидетельницею,  Елиза,  ты  была, 
И  разговоръ  мой  съ  нимъ  ты  слышать  весь  могла; 
Безстрастна,  вс*  мои  слова  ты  прим-Ьчала; 
Разсудка  твоего  любовь  не  помрачала. 
Скажи,  Елиза,  мн'Ь,  не  молвила  ль  чего 
Я  въ  оскорблен1е  любезна  моего? 
Конечно,  жаръ  его  ко  мн*  ужъ  угасаетъ. 
Увы,  отъ  мысли  сей  Дидона  умираетъ! 
Пойдёмъ  къ  нему,  пойдемъ,  да  истолкуетъ  онъ 
Со  мной  поступокъ  сей,  мой  жалк1Й  слыша  стонъ. 
Но  если  ВС*  слова  исчислити  подробно,  — 
Вину  сей  хладности  поняти  ми-Ь  удобно. 
Онъ  мн*  о  Ярбовомъ  послан1и  в-Ьгцалъ; 
Любов1ю  ко  мн*  Ярбъ  духъ  его  смущалъ. 
Эней,  коль  узришь  ты  во  мн*  когда  прем*ну, 
Пусть  боги  истребятъ  меня  и  Кареагену. 
Драгой  Эней1  стыдись  ты  мысли  своея; 
Узналъ  бы  ты,  сильна  ль  къ  теб*  любовь  моя. 
Когда  бъ  совм'Ьстникъ  твой,    властитель  всей  вс 

ленной , 
Тму  скиптровъ  и  в-Ьнцевъ,  любов1ю  плененной, 
Къ  ногамъ  Дидонинымъ  съ  собою  повергалъ, 
И  за  любовь  мою  мн*  т'Ьмъ  платить  желалъ; 
А  ты  бъ  меня  любилъ  невидимъ,  въ  "низкой  части: 
Тогда  бъ  увид^лъ  ты  во  всец  Дидону  страсти, 
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Пренебрегающу  блистанье  всЬхъ  короиъ,, 
И  возводящую  тебя  къ  себ*  на  тронъ. 
Летите  отъ  меня  вы,  мысли,  прочь  ужасны! 
Крушен1Я  мои  днесь  были  всЬ  напрасны. 
Коль  ревность  духъ  его  удобна  возмутить, 
Драгой  Эней  меня  не  можетъ  не  любить. 


йьуСоодк 


ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕШЕ  I. 

ЯРБЪ  И  ПАСЪ. . 
ЯРБЪ. 

Се  зрю  противный  домъ !  несносные  чертоги ! 
Гд*  все,  чтб  я  люблю,  немилосерды  боги 
Троянску  страннику  съ  престоломъ  предаютъ. 

ПАСЪ. 

Твои  ль,  твои  ль  глаза  потоки  слезъ  л1ютъ! 
Ты  плачешь,  государь;  твой  духъ  велики.... 

ЯРБЪ. 

Плачу; 

Но  знай,  что  слезъ  своихъ  напрасно  я  не  трачу, 
И  слезы  наградить  с1и  злодея  кровь! 

ПАСЪ. 

Къ  чему,  о  государь,  ведетъ  тебя  любовь! 

ЯРБЪ. 

Любовь?  н'Ьтъ,  тартаръ  весь  я  в!  сердц*  ощущаю! 
Отчаяваюсь,  злюсь,  грожу,  стыжусь,  стонаю. 
То  злоба  въ  сердц*  семъ  любви  скрываетъ  видъ, 
То  злоба  мн*  сама,  какъ  страстенъ  я,  явитъ. 
Свир-Ьпствующъ  мой  духъ  потоковъ  алчетъ  крови , 
И  Фур1я  во  мн*  зажгла  сей  жа'ръ  любови ! 
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Ярбъ  долженъ  счастливь  быть,  иль  все,  чтб  есть,  сра- 
зить. 

Не  тщетно  страсть  моя  въ  сей  страшнь^й  день  гро* 

зитъ. 

Пускай  погибну  я,  но  устремлюсь  въ  отмщенье; 

Эней  заплатить  мн*  за  все  мое  мученье: 

Какъ  лютая  зм1Я,  онь  грудь  мою  грызеть. 

Объемлетъ  ярость  умъ,  и  сердце  ревность  рветь. 

ПАСЪ. 

Властитель  многихъ  странь  сь  престола  ты  нисхо» 

дишь, 
А  месть  свою  одинь  ты  вь  чуждый  градь  приводишь; 
Подъ  именемь  поела  дерзаешь  предпр1ять.... 

ЯРБЪ. 

Теб*  ль  о  мщенш  удобно  размышлять? 
Молчи,  не  знающш  еще  всей  царской  тайны. 
Отважность  кончить  лишь  д']^ла  необычайны. 

ПАСЪ. 

Отважность,  государь,  когда  насъ  честь  ведетъ, 
Пребудеть  вв']^къ  славна,  хотя  и  упадеть; 
Но  если,  своея  игралище  мы  страсти. 
Вдаемся  для  нея  во  всякая  напасти,  — 
Отважность  такова  безум1ю  равна. 

ЯРБЪ. 

Мн'Ь  месть  лишь  кажется  пр1ятна  и  славна. 

ПАСЪ. 

Но  если  ты  отмстити  помышляешь. 

На  ч-Ьмь  же,  государь,  надежду  устрояешь. 

Во  предпр1ят1яхь  неслыханныхь  твоихь? 

ЯРБЪ. 

На  гордости  вельможь,  на  сребролюбьи  ихь. 
Царица  зд'Ьшнихь  м^сть,  горя  кь  Энею  въ  страсти, 
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Мн*  помощь  подаетъ  сама  къ  своей  напасти. 
Троянска  б'Ьглеца  владычества  стыдясь, 
Вельможи  мног1е ,  въ  притворств*  утаясь, 
Покорства  кажутъ  видъ,но  въ  сердц*  злость  питают 
Непримирительныхъ  враговъ  въ  себ'Ь  скрываютъ; 
И  мнопе  изъ  нихъ,  Дидону  полюбя, 
Хотятъ  ея  взложить  корону  на  себя. 

ПАСЪ. 

Оставь  усердью  то,  чтб  см'кло  я  в*щаю; 
И  МЫСЛИТ]^,  государь,  того  я  не  дерзаю, 
Чтобъ  ты  удобенъ  былъ  рабу  престолъ  вручить, 
Котораго  бъ  ты  могъ  возлюбленну  лишить. 

ЯРВЪ. 

Когда  прекрасная  и  гордая  Дидона 

Моею  ревностью  низвергнется  со  трона; 

Коль  я  возлюбленну  удобенъ  поразить, 

Могу  ли  хищника  престола  я  щадить? 

Виновникъ  б']^дств1я  велик1я  царицы 

Достойну  отъ  моей  воспршметъ  мзду  десницы, 

И  льстясь  на  тронъ  взойти,  во  мрачный  снидетъ  ад' 

Дидона  и  Эней,  вельможи,  весь  сей  градъ 

То  будутъ  чувствовать,  колико  Ярбъ  страдаетъ. 

ПАСЪ. 

Что  слышу,  государь,  и  Ярбъ  ли  то  в-Ьщаеть? 
Йоняти  не  могу!  —  Возможно  ль,  чтобъ  любовь 
Могла  позволити  пролить  дражайшу  кровь, 
Низвергнувъ  въ  крайн1я  возлюбленну  напасти? 

ЯРБЪ. 

Изм*рь  ты  яростью  моей  жестокость  страсти: 
Несчастливо  любя,  разсудокъ  я  гублю;  ' 

Не  знаю  самъ  себя,  не  помню  что  люблю. 
Игралище  страстей  и  жертва  злобна  рока,  ! 
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Свир'Ьпъ,  ожесточенъ  иду  во  сл'Ьдъ  порока; 
Безъ  склонности  къ  нему  злодейства  я  страшусь; 
Но,  ахъ!  къ  злодейству  я  неволею  влекусь, 
Погибелью  моей  любезной  утешаюсь, 
И  мстить  хочу  я  той,  которой  восхищаюсь. 
Но  нщенье  ли  меня  сюда  влекло,  Пасъ? 
Надежды  звалъ  меня  сюда  сладчайшхй  гласъ, 
Которая  меня  донын*  угЬшаетъ. 

ПАСЪ. 

Или  не  вся  твоя  надежда  исчезаетъ? 
Мечтой  ты,  государь,  единой  обольщенъ. 

ЛРВЪ. 

Надежда  есть,  доколь  ихъ  бракъ  не  совершенъ. 
Хоть  Ярбъ  не  милъ,  но  тронъ  его  быть  можетъ  ле- 

стенъ; 
Великой  властью  Ярбъ  всей  Африке  известенъ. 
Еще  бъ  сказалъ,  что  кровь  боговъ  во  мн*  течетъ. 
Когда  бъ  мой  родъ  мн*  былъ  достоинства  предметъ; 
Но  я  сГю  мечту  Энею  оставляю, 
А  самъ  собою  лишь  прославиться  желаю. 
Гетуллш  моей  пред'Ьлъ  распространенъ, 
Престолъ    на    многихъ    мой    престолахъ    утверж- 

денъ; 
Безъ  помощи  боговъ  меня  къ  богамъ  возносятъ, 
Народы  мнопе  тму  жертвъ  ко  мн*  приносятъ. 
Но  кто  Эней?  Съ  собой  носящ1Й  стыдъ  б-Ьглецъ. 
Пристойно  ли  его  глав*  носить  в*нецъ? 
Онъ  храбро ,  брани  въ  часъ ,  на  грозну  смерть  дер- 

заетъ. 
Онъ  воинъ;  но  царя  с1е  не  отличаетъ. 
Иной  великъ  въ  бояхъ,  но  на  престол-Ь  слабъ, 
На  пол*  властвуетъ,  а  подъ  короной  рабъ. 
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Помощникъ  нуженъ  днесь  таковъ,  какъ  я,  Дидон*, 
Къ  правленью  скипетромъ,  страны  сей  къ  оборо1г1Ь. 

ПАСЪ. 

Хоть  польза  общества  Дидон*  то  твердить, 
Хоть  самъ  разсудокъ  ей  за  Ярба  говорить; 
Но  какъ  разсудокь  слабь,  когда  бунтують  страсти ! 
О!  если  бь  быть  могли  сердца  у  нась  во  власти. 
Когда  бы  разумь  нашь  надь  нами  обладаль, 
Любить  Дидону  Ярбь  конечно  бы  престаль. 

ЯРБЪ. 

Почто  отьемлешь  ты  то  сладко  заблужденье, 
Вь  которомь  только  мн*  осталось  угЬшенье? 
Почто  ты  правды  мн'Ь  открыль  несносный  св'Ьть? 
Пась,  ты  думаешь,  'что  мн-Ь  надежды  н'Ьть? 

ПАСЪ. 

Безмерной  страст1ю  Дидона  распаленна, 
Кь  Энею  всей  душей  и  мыслью  устремленна. 
Почто  скрывать  мн'Ь  то,  чтб  будешь  самъ  ты  зр'Ьть? 

ЯРБЪ. 

О,  мысль  смертельная!  Ея  душей  владеть? 

Дерзаетъ...  кто?  Эней!  пришлець,  Троянинь  лютый! 

А  я  безь  мщен1я  теряю  зд-Ьсь  минуты, 

Вь  которы,  можеть  быть,  о,  нестерпима  часть! 

Совм^сЛиикь  мой,  свою  усугубляя  власть, 

Вь  ласкан1яхь  ея  надь  Ярбомь  торжеству еть; 

А  Ярбь  презр-Ьихе  лишь  только  испытуеть. 

Не  знаю  вь  горести,  которую  терплю, 

Я  ненавижу  ли,  или  еще  люблю. 

Но,  ахь!  доколь  мой  рокь  совсЬмь  не  разр'Ьшится, 

Дай  сердцу  моему  надеждой  сладкой  льститься. 

А  можеть  быть,  она,  вообразя  свой  тронь 

И  сильнаго  царя  услыша  страстный  стонь, 
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Мысль  царску  ощутивъ,  ко  сдав'Ь  обратится, 

И  вшедъ  сама  въ  себя,  той  страсти  устыдится..,. 

ПАСЪ. 

Дидону  вижу  я  идущу  зр*ть  тебя; 
Скр'Ьпися,  государь,  не  забывай  себя. 


ЯВЛЕШЕ  11. 

ДИДОНА,   ЯРБЪ,  ЕЛИЗА,  ПАСЪ. 
ЯРБЪ. 

Докол'Ь  Ярбово  желанье  изъясн(1тся, 
Внемли  с1е,  что  онъ  Д'к1амъ  твоимъ  дивится, 
Которыми  царей  ты  многихъ  превзошла. 
Тамъ  ДИК1Я  м'к^та,  пустыню  ты  нашла, 
Гд*  пышный  градъ,  твоей  премудростью  творенной, 
Несется  къ  облакамъ  на  зависть  всей  вселенной : 
Градъ  созданъ,  кажется,  небесною  рукой, 
Обуревасмымъ  надежда  и  покой. 
На  тронь  ты  вознеслась  для  подданныхъ  блаженства. 
Но  мало  то;  въ  теб*  вс*  вижу  совершенства, 
И  восхищаюсь,  зря  всЬхъ  прелестей  соборъ. 
Достоинъ  Ярба  былъ  пл-Ьнить  твой  нужный  взоръ, 
И  въ  сердц*  утвердя  его  твою  власть  в'1ЬчнО) 
Склонить  сего  царя  тебя  любить  сердечно. 
Твоею  красотой  вся  кровь  его  кипитъ: 
Восходить  ли  на  тронь  рабовь  своихь  судить, 
Стремится  ль  на  враговь,  разжень  воинской  бранью^ 
ВсЬмъ  жертву еть  теб*,  все  чтить  твоею  данью, 
Теб*  все  хочеть  онъ  повергну ти  сь  собой: 
Престолы  и  в'1^нцы,  себя  и  свой  покой, 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  3 
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Онъ  все  въ  сей  часъ  къ  ногамъ  Дидошшымъ  прино- 
сить, 

И  сердца  твоего  въ  награду  только  просить. 

Сод'Ьлай  Ярбову  мучен1ю  конецъ; 

Возвыси  сей  престоль,  прибавь  къ  в*нцу  в'Ьнець. 

Или  гнушаешься  блистающимь  въ  порФир*? 

Кто  жъ  изъ  царей  тебя  достоинъ  будетъ  въ  м1р*, 

Коль  презр'Ьнъ  будетъ  Ярбъ,  ник'Ьмъ  не  поб'Ьжденъ? 

Твой  скиптръ  въ  рукахъ  твоихъ  имъ  будетъ  утверж- 

денъ. 

Твой  тронъ  днесь  страшенъ  сталъ;  но  гЬмъ  себ* 

опасенъ. 

Подверженъ  тотъ  б'Ьдамъ.  кто  сталъ  другимъ  ужа- 

сенъ. 

Склонись  къ  сему  царю:  желан1е  его 

Есть  польза  важная  престола  твоего. 

ДИДОНА. 

Великаго  царя  увидавши  посланье, 
Иное  думала  услышать  я  желанье. 
Я  чаяла,  что  Ярбъ  съ  престола  своего, 
Ища  вел1гчества  союза  моего, 
Десницу  дружества  къ  Дидон*  простираетъ. 
Чтобы  противъ  того,  кто  рушити  дерзаетъ 
Спокойство  Африки  неправедной  войной, 
Ставъ  подкрепленному  страны  сея  рукой, 
Надежнее  сразить  предерзостна  злодея; 
Для  пользы  общества  своей  я  не  жал'Ья, 
Стеснила бъ  множествомъ  пучину  кораблей, 
Поля  покрыла  бъ  тмой  блистающихъ  мечей; 
Желанье  бъ  Ярбово  быть  не  могло  безплодно, 
Я  сделала  бъ  все  то,  чт5  Ярбу  лишь  угодно. 
Но  сердцемъ  намъ  своимъ  нельзя  повелевать. 
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Возможно  лъ  естества  уставъ  одолевать, 
Противу  самого  себя  вооружаться, 
И  къ  горести  своей  съ  немилымъ  сочетаться  ? 
Чтить  Ярба  и  жал'Ьть  —  вотъ  все,  чтб  я  могу, 
И  дружество  къ  нему  вовеки  собрегу. 

ЯРБЪ. 

Что  Ярбъ  теб*  не  милъ,  тому  вину  онъ  знаегь. 

дидонл. 
Коль  знаетъ  онъ,  почто  жъ  тобою  вопрошаетъ? 

ЯРБЪ« 

Царица,  постыдись  ты  страсти  своея. 

ДИДОНА.   , 

Возможно  ли,  чтобы  того  стыдилась  я, 
Ч-Ьвгь  только  жизнь  моя  мн*  можетъ  быти  лестна? 
Да  будетъ  Ярбу  страсть  моя  уже  известна : 
Люблю,  Энеемъ  я  пылаю  и  горю; 
Съ  восторгомъ  я  о  семъ  съ  тобою  говорю. 
Постыдно  ль  мн'Ь^гор'Ьть  къ  великому  герою, 
Который  защищалъ  съ  толикой  славой  Трою, 
Который  Гектору  геройствомъ  равенъ  былъ, 
Который  Грековъ  вс*хъ  своимъ  мечемъ  страшилъ? 
Прекрасенъ,   младъ,  герой,    царю   достойно    мыс- 
лить; 
Но  кто  достоинства  Энеевы  исчислить? 
Когда  бъ,  какъ  я,  весь  М1ръ  сего  героя  зналъ, 
Царемъ  бы  одного  его  себ*  избралъ; 
И  Карвагена  вся  съ  Дидоною  согласна. 

ЯРБЪ. 

Но  Ярба  месть  теб*  не  будетъ  ли  опасна? 
Онъ  можетъ  показать,  тобой  уничиженъ. 
Кто  долженъ  быть    изъ  двухъ   совм'Ьстниковъ  по- 

чтенъ, 
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Троянск1Й  ли  б'Ьглецъ,  отъ  Грековъ  поб'Ьжденный , 
Иль  Ярбъ,  къ  владычеству  богами'въ  св^тъ  рожден- 
ный? 

ДНДОНА. 

Коль  Ярбъ  рожденъ  владеть,  пускай  влад*етъ  онъ; 
Эней  мн']^  милъ,  Эней  взойдетъ  ко  мн'Ь  на  тронь. 
Знать,  Ярбу  суждено,  чтобт»  только  лишь  грозити, 
А  мн'Ь  дражайшаго  Энея  вв'Ькъ  любити, 
И  грозы  презирать,  которыхъ  не  страшусь. 
Энея  потерять  —  вотъ  все,  о  чемъ  крушусь; 
А  съ  нимъ,  хотя  бъ  на  насъ  вселенна  ополчилась, 
Противу  всЬхъ  царей  идти  бъ  не  усомнилась. 

,  ЯРВЪ. 

Но  знай ,  что  бракъ  твой  съ  нимъ  унизить  твой 

в'Ьнецъ. 

ДИДОНА. 

Престань,  и  наглостямъ  сод*лай  ты  конець; 

Не  истребляй  во  мн*  ты  дерзостью  ^ерп'Ьнья, 

И  къ  Ярбу  моего  не  умножай  презр']^нья. 

Тоть  маль  вь  моихъ  глазахъ ,  который  мн^  грозить. 

Ярбъ  силень ,  храбръ ,  враговъ  какъ  молн1я  разить; 

Великъ  онъ,  можетъ  быть  отечеству  полезень; 

Не  спорю:  онъ  вашъ  богъ;  а  мн*  Эней  любезень. 

Ярбъ  все  въ  странахъ  своихъ;  но  зд'Ьсь  мн*  все  Эней. 

Я  сихъ  царица  странъ;  онъ  царь  души  моей. 

Ты  можешь  нын']Ь  путь  направити  обратно 

И  Ярбу  принести  изв-Ьстье  непр1ятно, 

Что  сердце  въ  самый  день  отъезда  твоего 

Я  съ  сердцемь  сопрягла  драгого  моего; 

Иль  радостямь  моимь  ты  можешь  быть  свидетель, 

Чтобь  знать,  какъ  страшенъ  мн*  Гетулл1и  владетель. 
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ЯВЛЕН1Е  III. 

ЯРБЪ,    ПАСЪ. 
ЛРБЪ. 

Мн*  быть  свид'Ьтелемъ  несчастья  своего? 
Я  буду;  но  страшись  присутства  моего! 
Жестока!    твой  отказъ  мн-Ь  радость  въ  грудь  вес- 

ляетъ, 
И  страсть  отпявъ,  одну  лишь  злобу  оставляетъ.. 
Старашй  свобожденъ,  которыми  язвлюсь, 
Съ  покойною  душей  въ  отмщенье  устремлюсь. 
Погибнетъ  мой  злодей  въ  объят1яхъ  Дидоны! 
Въ  с1ю  жъ  лишится  нощь  она  своей  короны ! 
Въ  сш)  несчастну  нощь  презренная  любовь 
Въ  противномъ  град*  мн*  прольетъ  реками  кровь! 
Ужъ  ярости  моей  въ  сей  часъ  мечи  острятся, 
Отважны  воины  вн*  города  хранятся ; 
Узримъ  все  зданье  зд'Ьсь  въ  пылающемъ  ош'Ь, 
И  Трою  сотворя  вторую  въ  сей  стран*, 
Мы  Кареагену  всю  въ  троянско  ввергнемъ  горе , 
Наполнимъ  трупами  волнующеся  море ! 
Пускай  вторично  зд'Ьсь,  коль  мечъ  не  поразить. 
Люгкйшш  мой  злодей  со  срамомъ  уб'Ьжитъ.... 
Но  что?  Я  мстить  хочу  во  время  мрака  ночи, 
А  лютый  бракъ  скорей  мои  увидятъ  очи ! 
Могу  ль  единный  часъ  врага  во  счастьи  зр'Ьть, 
Чтобъ,  яростью  дыша,  отъ  злобы  не  умреть! 
Какъ  буду  я  сносить  Дидоны  лестны  взгляды 
Иному,  а  не  мн*  дающ1е  отрады! 
Пойду,  какъ  алчный  тигръ,  противъ  монхъ  враговъ, 
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Сражуся  съ  смертными,  пойду  противъ  боговъ: 

Тамъ  въ  грудь  предъ  алтаремъ  Энею  мечъ  вонзая , 

И  сердце  яростной  рукою  извлекая, 

Злодея  наказавъ,  Дидон-Ь  отомщу, 

И  брачныя  св'Ьщи  въ  надгробны  превращу. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЁТ1Е. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

ДИДОНА,    ЕЛ ИЗ А. 

дидонл. 
о  Ярб*  ты  твердя,  не  огорчай  Дидоны; 
Мн*  гнусны  съ  нимъ  его  и  скиперты  и  троны. 
Единый  взоръ  драгой  Энеевыхъ  очесъ 
Превыше  троновъ,  царствъ,  дражайш1й  даръ  небесъ. 
Коль  хочешь,  слабостью  мой  пламень  называя, 
Порочь,  на  слабости  царицы  почитая. 

ЯВЛЕШЕ  П. 

ДИДОНА,  ЕЛИЗА,  АРСИНА  съ  воиномъ. 
АРСИНА  къ  Дидонгь, 

Им*егь  воинъ  сей  в-Ьсть  тайную  сказать. 

ДИДОНА  кь  воину. 
В'Ьщай ! 

воинъ. 
Противъ  тебя  дерзаютъ  возставать. 
Гетульскаго  царя  посолъ  ожесточенный 
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По  граду  зд*сь  лхетъ  ядъ  злости  сокровенный. 
Вельможей,  воиновъ  сребромъ  прельщая  взоръ, 
Готовить  на  тебя  погибелей  соборъ; 
А  гЬмъ,  которыхъ  духъ  лишь  гордость  осл-Ьпляеть, 
Онъ  стыдъ  зр'Ьть  странника  на  трон*  представляетъ. 

ДИДОНА. 

Усерд1е  твое,  какъ  должно,  признаю. 
Поди.  Воспомяну  преданность  мн*  твою. 

Воинь  уходить. 
Герой  любовникъ  мой,  могу  ли  устрашаться! 
Но,  ахъ!  онъ  самъ  меня  старается  скрываться, 
Въ  тотъ  день,  какъ  къ  счастш  готовлюсь  моему! 
Предчувствую  ударъ  я  сердцу  своему ! 
Энея  н'Ьтъ  со  мной.  Ахъ!  чт5  тому  виною? 
Чтб  сделалось  ему?  чтб  станется  со  мною? 

ЕЛИЗА. 

Злой  умыслъ  на  тебя  ув-Ьдавъ,  можетъ  быть, 

Въ  сей  часъ  злод*йскш  ковъ  онъ  тщится  истребить, 

ДПДОНА. 

Съ  моими  мыслями,  Елиза,  ты  согласна; 
Конечно,  до  него  дошла  та  вЬсть  ужасна. 
Которая  любви  его  грозить  б'Ьдой. 
Поди,  скажи  ему,  чтобъ  вкуп*  онъ  со  мной 
Устроить  все  пришелъ.  Скажи,  что  я  страдаю, 
Что  безъ  него  души  въ  себ*  не  ощущаю. 
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ЯВЛЕШЕ    III. 

ДИДОНА,    АРСИНА. 

дидонл. 
Чтб  я  не  говорю,  но  духъ  смущеньемъ  полнъ; 
Кодеблюся  страстей  среди  различныхъ  волнъ; 
Смущаюсь,  радуюсь,  надеюсь,  унываю; 
Не  тщетно  ль  радуюсь?  не  тщетно  ль  уповаю? 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ДИДОНА,  ЕЛИЗА,   АРСИНА. 
ЕЛИЗА. 

Царица!  ахъ!...  Эней!... 

ДИДОНА. 

Сверши. 

ЕЛИЗА. 

Уже  на  берегахъ, 
И  воиновъ  его  ужъ  часть  на  корабляхъ.... 

ДИДОНА. 

о,  в-Ёсть  ужасная!  все  ясно  понимаю: 
Эней  меня  б'Ьжитъ,  я  жизнь  мою  теряю! 

кь  Елилл. 
Способствуй  ты  любви  отчаянной  моей, 
Когда  не  хочешь  зр'Ьть  моихъ  кончины  дней; 
Стремись  И  возврати  мою  въ  Эне'Ь  душу , 
Скажи  ев1у,  что  жизнь  мою  въ  сей  часъ  я  рушу, 
Проси,  моли,  пролей  потоки  горкихъ  слезь, 
Грози  за  смерть  мою  отмщен1емъ  небесь. 
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Явя  ему  все  то,  чт5  духъ  мой  ощущаетъ, 
Скажи  ему....  скажи:  Дидона  ршраетъ. 


ЯВЛБШЁ    V. 

ДПДОНА,    АРСИНА. 
ДИДОНА. 

Се  часъ,  который  ми*  то  ясно  иоказалъ. 

Присутства  1к|оего  почто  Эней  б'Ьжалъ. 

Се  лютая  вина  при  мн*  его  смятенья: 

За  всю  мою  любовь  готовилъ  мн*  мученья. 

Обманывала  я,  несчастная,  себя! 

Могла  ль  изм'Ьнникомъ,  Эней,  считать  тебя, 

Тебя,  котораго  всему  предпочитаю! 

И  днесь,  лишь  только  то  себ*  воображаю. 

Что  хочешь  ты  меня  несчастну  покидать, 

Не  в'Ьря,  я  тебя  жъ  желаю  оправдать. 

АРСИНА. 

Забылъ  Эней,  забылъ  твое  благод'Ьянье. 

ДИДОНА. 

О,  мысль  жестокая!  смертельное  терзанье! 
Арсина,  в'Ьрь  тому,  что  я  напрасно  рвусь; 
Смятенная  мечтой,  мечтою  я  крушусь. 
По  клятвахъ  таковыхъ  Эней  меня  оставить? 
Ахъ,  н'Ьтъ!  Эней  себя,  Эней  не  обезславитъ. 
Елизу  вижу  я.  Элиза,  ты  одна! 
Конечно,  я  въ  сей  день  умреть  осуждена! 
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ЯВЛЕН1Б  П. 

ДИДОНА,   АРСИНА,   ЕЛИЗА. 
ЕЛИЗА. 

Теб'Ь  способствуютъ  безсмертны  сами  боги ; 
Эней 

ДИДОНА. 

Гд*  онъ? 

ЕЛИЗА. 

Въ  С1И  вступаетъ  ужъ  чертоги. 


ЯВЛЕН1Е  ПЬ 

ДИДОНА,    ЭНЕЙ. 
ДИДОНА. 

Я  слышала,  что  ты  оставить  предпр1ялъ 

Несчастную,  меня,  что  ты  уйти  желалъ. 

Желалъ  ты,  или  н'Ьтъ,  меня  въ  томъ  ув'Ьряли; 

Я  думаю,  что  то  мн*  ложно  объявляли. 

Не  в'Ьрю  я  тому....  Но  ты,  Эней,  молчишь. 

Не  в'Ьрю....  ахъ,  тиранъ!  ты  в-Ьрить  мн*  велишь! 

Смятеи1е  твое  и  лютое  молчанье 

Есть  смерти  моея  ужасно  предсказанье. 

Се  плодъ  моей  любви,  се  нашихъ  жаръ  сердецъ! 

Сгораю  я  тобой  и  гибну  наконецъ. 

Взгляни  ты  на  меня;  почто  страшишься  вид'Ьть, 

Которую  возмогъ  ты  днесь  возненавид'Ьть? 

Взгляни,  Эней:  не  гн'Ьвъ  узришь  въ  лиц*  моемъ, 

Увидишь  смерти  т*нь  единую  на  немъ: 
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Взгляни  ты'Ьа  меня,  приметь  мое  мученье; 
Иль  устрашаешься  пршдти  ты  въ  сожал'Ьнье? 
Мужайся,  ты  герой;  отъемли  жизнь  мою 
И,  ахъ!  безъ  робости  пронзай  ты  грудь  С1ю 
И  сердце  страстно,  гд'Ь  твой  образъ  обитая.... 

ЭНЕЙ. 

Не  отягчай  меня  ты,  мучась  и  страдая. 

Днесь  должно  твердость  намъ  обоимъ  воспр1ять, 

Другь  другу  помощи  противъ  себя  давать. 

Довольно  безъ  тебя  я  самъ  собой  размученъ ; 

Й  безъ  дражайшихъ  слезь  твоихъ  я  злополученъ. 

Мужайся,  утверди  меня  противъ  себя. 

Любовь  свою  ко  мн']^  нав'Ьки  истребя. 

Вспомоществуй  ты  мн^  несчастлив'Ьй  всЬхъ  быти, 

Вспомоществуй  въ  очахъ  токъ  слезный  затворити ; 

А  ежели  нельзя  повел'^вать  слезамъ ,  ' 

Да  будетъ  въ  слабости  подпорой  слава  намъ, 

Чтобы  сказалъ  весь  м^ръ,  о  насъ  съ  тобой  жал^я : 

Не  могъ  сразити  рокъ  Дидону  и  Энея.... 

МнФ  боги  отъ  тебя  велятъ  нав'Ькъ  отстать. 

ДИДОНА. 

Не  можетъ  божество  невинную  карать; 
Богами  тщетно  ты  нев'Ьрность  закрываешь. 
Зевесъ!  ты,  слыша  ложь,  его  не  поражаешь! 

ЭНЕЙ. 

Въ  С1Ю  ужасну  ночь,  о,  гибельный  ударъ! 
Онъ  самъ  мнФ  повел^^ъ  тушить  къ  Дидон'Ь  жаръ 
И  вспомнить  мой  об'Ьтъ.  Намъ  должно  разставатьс/ 
Осм1^ится  ль  Эней  богамъ  сопротивляться?  { 

«     ДИДОВА.  I 

Почто  жъ,  жестокш!  мн']Ь  ты  прежде  не  сказалъ, 
Что  самъ  Зевесъ  твою  любовь  опровергалъ?  1 
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На  то  ли  ^влд^А^ЬАЪ  моею  ты  душою, 

Чтобы  извлечь  ее  въ  сей  день  твоей  рукбю? 

ЭНЕЙ. 

Удобно  ль  въ  радостяхъ  желать  то  предузнать, 

Чтб  наши  радости  возможетъ  огорчать? 

Къ  угЬхамъ  я  любви  одной  стремясь  всечасно, 

Отъ  мыслей  отвращалъ  предвиденье  ужасно. 

Я  мыслилъ,  что  Зевесъ,  гремящ1Й  въ  небесахъ, 

Всю  славу  утвердилъ  мою  въ  твоихъ  красахъ; 

Что  боги  лютые,  немилосерды  боги 

Не  буду тъ  для  тебя  ко  мн*  толико  строги. 

Но  тщетно  все!  Зевесъ  на  смерть  идти  велитъ, 

Далеко  отъ  тебя  Энея  онъ  стремить. 

Предчувствую,  со  мной  чтб  можетъ  приключиться; 

Ужъ  Сердце  отъ  меня  готово  отлучиться ; 

Вс4  радости  мои- останутся  съ  тобой; 

Смертельный,  лютый  путь  я  вижу  предъ  собой. 

Я  лишь  тобою  жизнь  могу  въ  себ*  питати 

Но,  ахъ!  я  долженъ  днесь  о  слав*  помышляти. 

ДИДОНА. 

Б4ги,  жесток1Й  ты,  и  оставляй  меня, 
Б4гн,  не  буду  я  себя  стыдить  стеня, 
Не  буду  предъ  тобой  вздыханьемъ  унижаться, 
Не  хочешь  быть  со  мной,  —  и  я  хочу  разстаться. 
Сего  лишь  я  ждала,  чтобъ  сами  т*  уста, 
Которыхъ  клятвами  зд'Ьсь  полны  вс*  м^ста, 
Которы  вечною  любовью  уверяли, 
Чтобъ  т*  жъ  уста  свою  неверность  возвещали,      > 
Разлуку  в-Ьчну  мн*  веля  съ  собой  снести. 
Узнала  я  тебя,  Эней;  нав^къ  прости.... 
Нав'Ькъ,  увы!  нав'Ькъ!  о,  слово  преужасно 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  А         1 
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Въ  любви  сгарающимъ  и  зревшимся  всечасно ! 
Какъ  м-Ьсяцъ,  годъ  снести  возлюбленной  твоей, 
Чтобъ  разд'Ьляло  насъ  толь  множество  морей, 
Чтобъ  начинался  день,  и  день  оканчавался, 
А  ты  бъ,  драгой  Эней,  съ  Дидоной  не  видался? 
Не  боги,  н'Ьтъ,  меня  оставити  велятъ; 
Н^тъ,  смерти  моея  безсмертны  не  хотятъ; 
Ее  желаешь  ты.  Коль  винна  я  предъ  вами, 
Разите,  небеса,  меня  въ  сей  часъ  вы  сами! 
Ч'Ьмъ  гневаю  боговъ?  Т'Ьмъ  разв*  ихъ  гн*влю, 
Что  бол-Ье  всего,  Эней,  тебя  люблю? 
Иль  хочешь  смерт1ю  моей  себя  прославить? 
Не  оставляй  меня,  —  мой  духъ  меня  оставить; 
Не  оставляй  меня  для  горъкихъ  слезъ  моихъ ! 
Теб*  ль,  Эней,  теб'Ь  ль  искать  угЬхи  въ  нихъ? 
Воспомни  клятвы  ВС*,,  мн*  данныя  тобою, 
И  зри  у  йогъ  твоихъ  царицу  предъ  собою. 

ЭНЕЙ. 

Ахъ,  чтб  ты  делаешь! 

Д)1Д0Н1, 

Не  умерщвляй  меня ! 
Иль,  бедную  на  смерть,  жестокШ,  обвиня, 
Пронзи  ты  грудь  мою  дражайшею  рукою: 
Угкшь  хоть  гЬмъ,  когда  не  хочешь  быть  со  мною; 
Я  жизни  безъ  тебя  не  возмогу  стерпеть. 
Чтб  въ  св-Ьт*  мнФ,  когда  тебя  не  буду  зр'Ьть! 
Кому  несчастная  Дидонастанетъ  верить, 
Когда  и  самъ  Эней  предъ  нею  лицемерить? 
Къ  кому,  лишась  тебя,  прибегну  я  стеня? 
Ни  смертныхъ,  ни  боговъ  не  будетъ  для  меня.... 
Я  слышу  стонъ  въ  устахъ  твойхъ! 
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ЭНЕЙ. 

Я  стражду,  рвуся; 
И  какъ  не  рваться  мн-Ь?  —  съ  Дидоной  разстаюся ! 
Днесь  гибнетъ  весь  мой  св'Ьтъ,  теряю  все,  чтб  есть; 
Тебя  теряю,  жизнь....  но  остается  честь. 
Размученъ  страстью,  растерзанъ,  безнокоеш», 
Тогда  лишь  буду  я  любви  твоей  достоенъ. 
Любовь  твоя  тебя  не  станетъ  посрамлять: 
Къ  герою  будешь  ты  гЬ  вздохи  устремлять, 
Которы  подаешь  бегущему  Энею.  ,    * 

ДИДОНА. 

Ступай;  я  бол'Ье  просити  не  ум'Ью. 
Мн^^  полно  мучиться;  я  много  слезъ  лила 
И  долго  предъ  тобой  любовницей  была; 
Царица  буду  днесь.  Довольствуйся  геройствомъ. 
Оставь  меня,  пришлецъ,  зв'Ьрямъ  подобный  свой- 

етвомъ! 
В'Ьщаютъ ,  что  въ  теб*  безсмертиыхъ  кровь  течетъ; 
Неправда,  —  лютый  тигръ  теб*  далъ  видеть  св^тъ; 
Въ  утроб*  ты  зачать  свир'ЬП'Ьйш1я  львицы ! 
Б']^ги  и  удались  несчастнейшей  царицы ! 
Сокрой  рротивный  взоръ  нев^^рныхъ  ты  очесъ, 
Въ  которыхъ  вид']Ьл^  я  прежде  даръ  небесъ! 
^  Сокройся,  удались....  О  чемъ  ты  помышляешь? 

ЭНЕЙ. 

я  влышлю,  что  ты  гн^въ  невинному  являешь.... 

И  такъ  ужъ  ты  меня  изъ  сердца  своего.... 

Я  мышлю,  что....  ахъ,  н^тъ!  не  мышлю  ничего! 

ДИДОНА. 

Чтобъ  я,  неверностью  твоею  огорченна. 
Жалеть  изменника  была  бы  униженна. 
Чтобъ  я....  тирапъ!  узнай,  могу  тебя  забыть; 
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я  больше  сд'Ьлаю:  хочу  супругой  быть 

Тому,  котораго  я  прежде  презирала, 

Которому  тебя  я,  льстецъ,  предпочитала. 

Я  съ  Ярбомъ  сопрягусь ,  съ  нимъ  буду  в'Ьчно  жить: 

Въ  сей  день  и  при  теб*  хочу  я  объявить. 

Въ  сей  часъ  къ  посланнику  его..,. 

ЭНЕЙ. 

Постой,  жестока! 
И  ты  согласна  ставъ  съ  свир'Ьпост1ю  рока, 
Наместо,  чтобъ  мою  судьбину  облегчить. 
Стремишься  смерть  мою  лишь  бол'Ь  отягчить! 
И  такъ,  о  небо!  я  уже  всего  лишак^сь, 
И  не  съ  возлюбленной  я  нын'Ь  разлучаюсь,  — 
Съ  невестой  Ярбовой.... 

ДИДОНА. 

Мн*  слава  то  велитъ. 
Любовь  сердца  сплела,  а  слава  разлучить. 
Я  славы  голосу  тебя  не  меньше  внемлю; 
Какъ  ты,  и  я  такъ  честь  себ*  въ  законъ  прхемлю. 
Иной  узнаетъ  то,  соединясь  со  мной. 
Что  можно  съ  чест1ю  влад'Ьти  сей  страной; 
Что  больше  мой  престолъ  принесть  возможетъ  славы, 
Какъ  неизв'Ьстныя  искан1е  державы. 
Въ  иномъ  я  радости  и  счастье  буду  зр*ть, 
Которыя  въ  теб*  я  льстилася  им^ть. 
Иной  мн*  возвратить  все,  чт5  тобою  трачу, 
Иной....  ты  слезы  льешь,  и  я  съ  тобою  плачу! 
Эней!  не  в-Ьрь  словамъ  отчаянной  любви; 
Лишась  тебя,  умру!...  несчастну  оживи! 
Закрой  мой  гробъ;   мой  духъ  ужъ  съ  ткюмъ  раз- 

стается! 

01д1112ес1  Ьу  ^л00^1С 


д  и  д  о  н  А.  41 

ЭНЕЙ. 

Живи,  дражайшая!  Эней  твой  остается. 

ДИДОНА. 

о,  слово  радостно,  неожиданно  мной! 
Я  душу  предаю  теб*  съ  моей  рукой. 

Тимаръ  входить, 
Тимаръ,  скажи  жрецамъ  мое  ты  повеленье , 
Чтобъ  воздали  богамъ  мое  благодаренье, 
И  украшали  бы  ко  браку  алтари. 
Мы  внидемъ  въ  храмъ  напредь  вечерн1я  зари. 
А  самъ  готовь  мой  тронъ  съ  короною  моею, 
Т'Ь  слабые  дары  любви  моей  Энею. 

ТИМАРЪ,  одпнь кь  воину,  еьними 
вгавдшему. 

Я  ВЪ  храмъ  иду^  а  ты  ко  Ярбовымъ  посламъ; 
Скажи,  что  видъ  иной  сталъ  паки  вс*мъ  д-Ьламъ; 
Что  къ  предпр1ят1ю  ужъ  все  теперь  готово, 
И  что  исполнится  Тимаромъ  данно  слово. 
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ЯВЛЕН1Ё    I. 
ЯРВЪ,  одаке. 

Свирепа  ада  дщерь,  надежда  злобныхъ,  месть, 
Къ  чему  несчастнаго  стремишься  ты  привесть? 
ЛюгЬйшей  ярости  мн'Ь  въ  сердце  ядъ  влшая, 
Влечешь  меня  на  все,  вш'Ь  очи  закрывая.... 
Дидона  нЬжну  страсть  удобно  ощущать; 
Но  сердце  кто  ея  дерзаетъ  обольщать? 
Пришлецъ,  ругаяся  моей  несносной  части, 
Въ  утЬхахъ  исчислять  т*  станетъ  вс*  напасти, 
Которы  долженъ  ты  отъ  странника  терпеть; 
Онъ  въ  прелестяхъ  ея  всечасно  будетъ  зр^ть, 
Колико  счастливъ  онъ,  и  сколько  я  несчастенъ. 
Благополученъ  врать,  а  я  лишь  только  страстенъ! 
О  ты,  котораго  вс*  чтутъ  моимъ  отцомъ, 
Велик1й  Юпитеръ,  держащ1Й  страшный  громъ, 
Зри  сыну  твоему  творенныя  досады! 
Впервые  для  своей  молю  тебя  отрады: 
Когда  ты  мой  отецъ,  яви,  что  я  твой  сынъ; 
Изъ  мрака  грозныхъ  тучъ,  природы  руша  чинъ, 
Мн*  сей  ужасный  день  въ  ночь  темпу  претворяя, 
Не  солнцемъ,  молнией  всю  землю  озаряя. 
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Все^енну  потряси  и  громомТ|  поражай; 

Низвергни  городъ  сей,  блистай,  гревю,  карай.... 

Но,  что!  —  слова  мои  напрасно  я  теряю, 

И  своего  отца  безъ  пользы  умоляю. 

Когда  ты  не  разили»,  тебя  отцемъ  не  чту; 

И  только  тщетную  я  зрю  въ  тебФ  мечту; 

Безсиленъ  ты  смягчить  души  моей  мученье. 

Мяк  боги  —  «ур^и,  отецъ  мой  —  отомщенье! 

Мой  мечъпомощникъ  вш'к;  сей  мечъ  въмоихъ  рукахъ, 

Безъ  помощи  твоей  преобратитъ  все  въ  прахъ! . . . 


ЯВЛБН1Б    II. 

ЯРБЪ,  ПАСЪ. 
ЯРБЪ. 

Ужель  все  сд'Ьлано?  Открыть  ли  путь  мн-к  къ  мести? 

ПАСЪ. 

Мы  можемъ  внити  въ  храмъ;  но  ты  противу  чести, 
Еще  дерзну  сказать,  желаешь  поступить, 
И  славу  многихъ  л*тъ  въ  минуту  погубить. 

ЯРВЪ. 

Что  въ  слав*!,  коль  она  отмщати  запрещаетъ? 
Въ  обид*!  унывать,  т5  славу  помрачаетъ. 
Въ  суровыхъ  тЬхъ  м^стахъ,  гд*  обладаю  я, 
Не  научилася  жал1;ть  любовь  моя. 
Пускай  иной,  снося  отказъ  своей  любезной, 
Вздыхаетъ  съ  радостью,  л1етъ  изъ  глазъ токъ  слез- 
ной, 
Отъемлющаго  все  совм'Ьстника  щадитъ; 
Меня  не  плачъ,  но  кровь  за  муки  наградить. 
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Одной  свир'Ьпостью  народъ  мой  только  ставень; 
Народа  люта  царь,  ему  хочу  быть  равенъ. 

ПАСЪ. 

Страшуся,  государь,  твой  грозный  видя  вэоръ! 
Ты  в'Ьчный  для  себя  сод'Ьлаешь  позоръ. 


ЯВЛЕН1Е    III. 

ЯРБЪ,  ПАСЪ,  ТИМАРЪ. 
ТИМАРЪ. 

Теперь  ужь  вся  твоя  надежда  миновалась, 

И  только  месть  одна  утЬхою  осталась. 

Эней  во  храмъ  вошелъ,  победою  гордясь, 

Котору  надъ  царемъ  обр-Ьлъ  б'Ьгущ1Й  князь. 

Съ  Дидоной  предъ  тобой  онъ  будетъ  сочетаться. 

ЯРБЪ. 

Какъ,  боги!  можетъ  духъ  мой  въ  тЬл±  удержаться? 
Отъ  злости  рвуся  я,  и  рвуся  отъ  стыда. 
Злод'Ьй  во  храмъ  пошелъ,  и  я  иду  туда. 


ЯВЛЕНЩ    IV. 

ТИМАРЪ,   АНТЕНОРЪ. 
ТИМАРЪ. 

Откол*,  Антеноръ? 

АНТЕНОРЪ. 

я  храма  удалился, 
Чтобъ  стыдъТроянъ  въглазахъ  моихъ  не  совершился . 
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Когда  ты  лютость,  рокъ,  на  Трою  истощилъ, 
На  насъ  летящу  смерть  почто  остановилъ? 
Погибли  бъ  мы  тогда  отечества  на  лон*, 
И  не  были  бъ  рабы  любови  и  Дидон'Ь. 


ЯВЛЁН1Б    V. 

ДИДОНА,  АНТЕНОРЪ. 
ДИДОНА. 

Все  гибнетъ,  небеса!  все  гибнетъ,  Антеноръ! 
Я  шла  во  храмъ,  но  пыль  столбомъ  затмила  взоръ. 
Спираяся  у  вратъ,  изъ  храма  вс*  стремятся; 
Посолъ  гетульск1й  тамъ;  мечами  тамъ  разятся; 
Стенанье,  вопль  и  шумъ.  Во  храм*  мой  Эней, 
Туда  пошелъ  со  мной  ждать  радости  своей, 
А  смерть  онъ,  можетъ  быть,  внезапную  встр'Ьчаетъ, 
И,  можетъ  быть,  уже  въ  сей  часъ  свой  в'Ькъ  кончаетъ. 
Сп'1Ьши,  о  Антеноръ!  и  я  иду  съ  тобой. 

АНТЕНОРЪ,  удерживая  Дидону, 

Безъ  пользы  будетъ  тамъ  приходъ,  царица,  твой. 


ЯВЛЕШЕ    VI. 

ДИДОНА,  одна, 

Я  чувствъ  лишаюся,  мои  трепещутъ  ноги. 
Разите  вы  меня,  о  праведные  боги! 
Спасите  только  лишь  Энея  моего. 
Виновна  я,  что  онъ  зав'1Ьта  твоего, 
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О  ТЫ,  отецъ  боговъ!  поднесь  не  могь  исполнить; 
Героя  слабостью  дерзнула  я  наполнить. 
Щади  его!  твоя  течетъ  въ  Эне*  кровь.' 
Пускай,  презр'Ьвъ  мой  стонъ,  забывъ  мою  любовь. 
Возлюбленный нав'Ькъ  отсел*  отъ'Ьзжаетъ.... 
Ахъ,  что  въ  отчаяньи  любовь  моя  в'Ьщаетъ! 
Не  в'Ьдаю,  чего  въ  тоск*  хочу  моей: 
Увы!  хочу  одной  лишь  смерти  я  своей. 
Пусть  мертвую  меня  оставить  мой  любезный, 
На  гроб*  онъ  моемъ  потокъ  проливпш  слезный. 


ЯВЛЕН1Б  VII. 

ДИДОНА,  Е«ШЗА. 
ДИДОНА. 

Чт5  сделалось,  скажи? 

ЕЛИЗА. 

Весь  хралгь  смятеньемъ  полнъ. 
Насилу  извлеклась  народа  я  изъ  волнъ. 

ДИДОНА. 

Не  вид'Ьлаль....  увы!  спросить  я  не  дерзаю. 
Скажи....  трепещетъ  духъ....  гд*  мой  Эней? 

ЕЛИЗА. 

,  Не  знаю. 

ДИДОНА. 

Смятен1емъ  еще  въ  сей  часъ  наполненъ  храмъ; 

А  ты  не  видела,  увы!  Энея  тамъ. 

Конечно  онъ  погибъ,  и  и'Ьтъужъ  въ  томъ  сомненья. 

Е.1ИЗА. 

Не  можно  описать  толь  страшнаго  волненья. 
Колеблется  весь  храмъ,  трясутся  сгЬны  въ  немъ. 
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Вельможи  и  жрецы,  въ  емятен1и  своемъ, 

Другъ  другу  вонъ  исходъ,  гЬсняся,  заграждаютъ; 

Разбиты  алтари  со  трескомъ  упадаюгъ. 

Тамъ   подавленныхъ  стонъ,    талхъ  слышенъ   звукъ 

мечей ; 
Иной  гласитъ:'погибъ  несчастливый  Эней! 
Иной  кричитъ:  опъ  живъ,  но  палъ  посолъ  тирана!  '' 
Исторглася  оттоль  въ  сомн'Ьньи,  бездыханна,  , 

ТрепехДуща,  безъ  чувствъ,  не  зная  ничего. 

ДИДОНА. 

Увы !  къ  жестокости  страданья  моего , 
Ёлиза,  придала  ты  больше  мн*  мученья. 
Сама  иду  во  храмъ,  лишаю  ся  терпЬнья. 

ЕЛИЗА. 

Ты  хочешь  жизнь  свою  опасности  предать? 

ДИДОНА. 

Чтб  въ  жизни  мн-Ь,  когда  Энея  не  видать? 

Что  въ  св^гЬ,  коль  его  я  въ  немъ  не  буду  зр'Ьть? 

Пойду  спасти  его,  иль  купно  умереть. 


ЯКЛЕН1Ё     VIII. 

ДИДОНА,  ЭНЕЙ,  ЯРБЪ  въ  оковахъ   И  ВОИНЫ. 
ДИДОНА. 

Чт5  вижу  я?  Эней!  драгой  Эней,  ты  здравъ! 

ЭНЕЙ. 

Живу,  рукой  своей  я  варвара  поправъ. 
Во  храм'Ь,  я  тобой  им'Ья  сердце  пл'Ьнно, 
Отъ  смертныхъ,  отъ  боговъ  къ  Дидоп-Ь  отвлеченно, 
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Къ  сердечнымъ  радостямъ  всю  душу  обративъ, 

Присутства  твоего  я  ждалъ,  весь  М1ръ  забывъ. 

Вельможи  и  народъ  въ  молчаньи  предстояли. 

Прихода  твоего  и  сами  боги  ждали; 

Ко  жертвованью  былъ  готовъ  священный  ликъ. 

Незапно  возстаетъ  вдали  смятенный  крикъ, 

Весь  движется  народъ,  отъ  звука  храмъ  трепещет-ь, 

Какъ  волны  страшныя  къ  брегамъ  вихрь  сильный  ме- 

щетъ 
И  извергаетъ  въ  нихъ  чудовище  изъ  водъ: 
Таковъ  во  ужас*  волнуяся  народъ, 
Разверзшись,  вдругъ  посла  гетульска  открываегь. 
Какъ  молн1я,  остръ  мечъ  въ  рукахъ  его  блистаетъ, 
Какъ  угл1е,  глаза  кровавые  горятъ, 
Отъ  ярости  уста  безмолвные  дрожать. 
Предстать  и  мечъ  вознесть  —  была  одна  минута ; 
Но  я  преду предилъ  сего  злодея  люта. 
Исторгнулъ  мечъ  изъ  рукъ  и  въ  узы  заключилъ. 

ДИДОНА  Ярбу, 

Чудовище!  тебя  тому,  кто  научилъ? 
Кто  право  далъ  теб*? 

ЯРБЪ. 

О  томъ  не  вопрошая. 
Последуй  строгости,  ты  часть  мою  свершая. 

ДИДОНА. 

Уб1йца  злой !  посолъ  великаго  царя ! 
Законы  святости  народовъ  всЬхъ  презря, 
Достоинъ  смерть  вкусить  ты,  вс*  стерпя  мученья! 
Коль  хочешь  жить,  пади  предъ  нимъ,   проси  про- 
щенья ! 
Презр'Ьвъ  тебя,  въ  сей  часъ  изъ  града  изведутъ. 
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ЛРБЪ. 
Хоть  громы  на  меня  съ  вебесъ  въ  сей  чась  падуть, 
Хоть  адъ  откроешь  мн'1Ь  ты  гневною  рукою, — 
Я  сниду  и  во  адъ  съ  неподло1^ душою. 

ДИДОНА. 

Съ  неподлою?  тиранъ !  неподлымъ  хочешь  быть , 
А  ты,  какъ  гнусный  тать,  въ  сей  часъ  дерзнулъ  ра- 
зить. 
К9  Энею. 
Здод'^Ья  нашего  твоей  даю  я  власти; 
Эней,  властителемъ  его  ты  будешь  части. 

ЯРВЪ.  " 

Стыдяся  подданны  правлеиья  беглеца, 
Досадой  полны  ихъ  противъ  тебя  сердца. 

ДИДОНА. 

Блаженствомъ  подданныхъ  моихъ  мой  троиъ  кр'Ь- 

пится; 
Тиранамъ  лишь  одяимъ  рабовъ  своихъ  страшиться. 


ЯВЛЕШЕ  IX. 

ЭНЕЙ,  ЯРБЪ  въ  оковахъ  И  ВбИНЫ. 
ЭНЕЙ. 

Теперь  въ  рукахъ  моихъ  и  смерть  и  жизнь  твоя,  — 
Ответствуй  мн-Ь,  скажи:  теб*  чтб  сд'Ьлалъ  я? 
Что  привело  злод'Ьйствовать  Энею? 
Но  ты  молчишь. 

ЯРБЪ. 

Какъ  мн'Ь  отв'Ьтствовать  злодею? 
Соч.  Княжн.  Т.  1.  ^  й      т 
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Отдай  отъятый  мечъ,  съ  мечемъ  я  дамъ  отв-Ьтъ. 
За  стыдъ  мой  кровь  твоя  ручьями  потечетъ. 

ЭНЕЙ. 

Кто  Ахиллеса  зрФлъ  и^^ъ  полФ  съ  нимъ  сражался, 

Хоть  злости  бъ  Ярбова  посла  не  убоялся; 

Но  славы  моея  я  тЬмъ  не  собрегу, 

Когда  прерву  ту  жизнь,  котору  дать  могу. 

ЯРВЪ. 

Ты  жизнь  мн*  дашь?  къ  чему  я  приведенъ  судьбою ! 
Рази!  Чтб  въ  жизни  мн*,  коль  буду  жить  тобою! 

'     ЭНЕЙ. 

Но  гордость  такова  прилична  ли  рабу? 

Покорство  —  честь  твоя;  вместись  въ  твою  судьбу. 

^ЯРВЪ. 

Покорство!  мн*  робеть?  мн'Ь  кланяться  Энею? 
Я  къ  страху  не  привыкъ  и  ползать  не  ум*ю. 
Того  единаго  страшу ся  только  я, 
Чтобъ  даромъ  не  была  твоимъ  мнЬ  жизнь  моя. 
Отъемли  ты  ее;  она  въ  твоей  днесь  вол*; 
Когда  я  буду  жить,  не  жить  злод*ю  бол*. 

ЭНЕЙ. 

Покорства  твоего  не  требу етъ  Эней; 

И  буду  ли  эеликъ  я  низостью  твоей? 

И  наглостью,  чтб  ты  величествомъ  считаешь, 

Въ  жестокости  своей  меня  не  унижаешь. 

Стремися  раздражать  и  рвись,  тирановъ  рабъ; 

Прощаю  все  тому,  кто  предо  мною  слабъ. 

Ты,  раздраживъ  меня,  возвыситься  гЬмъ  чаешь; 

Но  тщетна  мысль  твоя,  и  ты  меня  не  знаешь. 

ЯРВЪ. 

Чтб  знать  мн*  о  теб*?  б-Ьгущхй  ты  Эней. 

Но  Ярба  ты  узнай;  смотри  —  твой  зд*сь  злод-Ьй.. 
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Узнай  совм'Ёстника,  Дидоною  пр^ыценна, 
Въ  оковахъ  зри  его,  оруж1я  лишенна. 

8НЕЙ. ' 

Что  нужды  въ  товгь?  Хоть  царь,  хоть  рабъ,  кто  ты 

ни  есть, 
Злод-Ья  зрю  въ  теб*.  Твоя  презренна  месть. 
Хотя  бъ  ты  богоиъ  былъ,  и  бога  бъ  помрачила. 
Благодари  судьб*,  что  мн*  тебя  вручила: 
Къ  несчастливымъ  Эней  не  можетъ  быти  строгъ; 
На  ък±стЬ  брани  я  врага  сразить  бы  могъ; 
Опасность  равная  тамъ  славой  озаряетъ; 
Но  сильный  честь  свою  свирепостью  теряетъ. 
Царь,  пользуйся  въ  сей  часъ  щедротою  моей: 
Энея  ты  не  зналъ;  узнай  же,  кто  Эней. 
Злодею  моевсу  люг]Ьйшему  прощаю, 
Ев[у  я  честь,  и  жизнь,  и  вольность  возвращаю. 
Снявъ  узы,  воины,  отдайте  мечъ  ему. 


ЯВЛЕШЕ    X. 

ЯРВЪ,  одинь. 

11р1емлю  даръ  теб-Ь  на  гибель  самому. 
Щедроту  чувствую,  но  отъ  кого?  о,  боги! 
Въ  стыд-Ь  мой  рвется  духъ,  меня  не  держать  ноги' 
Я  въ  узахъ  былъ,  и  былъ  ко  смерти  осужденъ, 
Энею  долженъ  всЪмъ,  Энеемъ  свобожденъ! 
Р^чь  кажда  на  глав'Ь  власы  мои  вздымаетъ! 
Щедрота  вражеска  лишь  злобу  умножаетъ. 
Стократъ  довольней  бы  своимъ  я  рокомъ  былъ, 
Коль  милостью  бъ  мой  врагъ  меня  не  отягчилъ. 
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Энеемъ  я  живу!  Энеемъ  с^Ьть  сея  вижу! 

Я  мерзостенъ  себ*,  себя  я  ненавижу. 

Но  злобою  клянусь  на  то  лишь  только  жить, 

Чтобъ  кров1ю  твоей  безчест1е  омыть. 

Мечемъ  клянусь,  мн'Ь  симъ  твоимъ  дражайшимъ  да- 

ромъ, 
Въ  сш)  же  ночь  предстать  теб'Ь  во  гн±в*  яромъ. 
Коль  хочешь,  можешь,  рокъ,  еще  меня  разить; 
Я  все  т^б*  прощу,  когда  могу  отмстить. 


ЛВЛЕШБ   XI. 

ЯРБЪ,  АНТЕНОРЪ  и  воины. 
ЛНТЕНОРЪ. 

Дидона  чрезъ  меня  то  Ярбу  возв'Ьщаетъ, 

Что  за  злод'Ьйств1е  ему  не  отомщаетъ; 

Чтобъ  шелъ  изъ  града  вонь  въ  сей  часъ  онъ  невреж- 

денъ, 
И  будетъ  воинствомъ  онъ  симъ  препровожденъ. 

ЯРБЪ. 

Иду  иЗъ  града  вонъ;  /НО  пусть  Дидона  знаетъ. 
Что  люта  месть  ее  еъ  Энеемъ  ожидаетъ. 


ЯВЛЕШЕ    XII. 

АВТЕНОРЪ,  одинь. 
Внемлите,  небеса,  моленш  Троянъ! 
Освободите  ихъ  отъ  сихъ  противныхъ  странъ* 
Представьте  мн*  въ  любви  померкшаго  героя, 
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Энея,  к'Ьмъ  должна  воздвигнута  быть  Троя! 
Внушите  силу  вы  глаголу  моему, 
Чтб  былъ  онъ,  и  чтб  сталъ,  дать  чувствовать  ему!... 
Се  онъ. 


ЯВЛЕШЕ  XIII. 

ЭНЕЙ,   АНТЕНОРЪ. 

ЭНЕЙ,  увидя  Лнтенора, 
Не  мыслилъ  я,  чтобъ  могъ  того  увидать, 
Который  долженъ  днесь  меня  возненавид'Ьть. 
Взирая  на  тебя,  я  сов'Ьстью  грызусь. 

АНТЕНОРЪ. 

И  я,  узр'Ьвъ  тебя,  отъ  горести  мятусь. 
Представилися  мн*  пергамск1е  герои. 
Сыны,  защитники  низверженныя  Трои; 
Гекторъ,  Троилъ  и  самъ  представился  Эней, 
Ты  помнишь  ли  себя?...  Н^тъ,  въ  слабости  своей 
Въ  сей  часъ,  когда  мой  гласъ  героевъ  исчисляетъ, 
Анхизовъ  сынъ  красы  Дидоны  вображаетъ. 

ЭНЕЙ. 

Царица,  коея  дивится  власти  св'Ьтъ... 

АНТЕНОРЪ. 

Кто  изъ  гражданъ  твоихъ,  теб*  исшедшихъ  въсл'Ьдъ, 

Изъ  коихъ  мнрг1е  Энею  кровью  равны, 

Клятвъ  престуллен1я  твои  узр4въ  безславны. 

На  трон*  зря  тебя,  не  будетъ  огорченъ? 

Чтб  въ  томъ,  что  будешь  ты  въ  порФиру  облеченъ? 

Величествомъ  твой  в'Ькъ  лишь  только  помрачится, 

Порокъ  въ  лучахъ  в'Ьнца  ужасн'Ье  явится; 
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На  трона  высот*  безчест4е  видн-Ьй. 
Мечъ  правосуд1я  ты  надъ  главой  своей, 
Карающъ  мечъ  боговъ  всечасно  вид*ть  будешь; 
Лишь  помня  пгЬвъ  небесъ,  ты  скнптръ  въ  рукахъ  за- 
будешь. 
Ступай,  и  презри  скнптръ,  вручаемый  женой! 

8НЕЙ. 

Но  духъ  останется  нав-Ькъ  въ  Дидон*  мой. 
Могу  ль  снести  изъ  устъ  Дидониныхъ  укоры 
И  плачущихъ  очей  прежалостные  взоры? 
Могу  ль  свой  долгъ  тогда  на  память  призывать, 
Отъ  сердца  какъ  ея  свое  я  стану  рвать? 
Погибни  лучше  все,  Итал1я  и  слава, 
И  св^та  ц'Ьлаго  об'Ьщанна  держава! 
Вторично  пламенемъ  ты,  Троя,  истребись!... 
Ахъ,  чтб  в'Ьщаюя!... 

АНТЕНОРЪ. 

Несчастный,  устрашись! 
Зевесъ!  такую  р'Ьчь  изъ  устъ  его  внимая, 
Ты  громъ  свой  удержи,  ослабшему  прощая. 
Оставь!...  весь  умъ  его  мрачитъ  кипяща  кровь; 
Прости!  не  онъ  то  рекъ,  сказала  то  любовь. 

ЭНЕЙ. 

Оставь  мн*  то,  Зевесъ,  пороковъ  истребитель! 
Оставь  мою  вину  и  ты,  драгой  родитель! 
Не  укоряй  меня:  я  самъ  себя  стыжусь.* 
Жестокая  любовь!  я  днесь  тебя  страшусь. 

'  АНТЕНОРЪ. 

Она,  Эней,  тебя  со  Троей  разлучаетъ. 
Се  Гекторъ  смертныя  оковы  разрываетъ 
И  сильною  рукой  н'Ьдра  земли  трясетъ, 
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Взираетъ  на  тебя,  и  зря,  не  познаетъ. 

Великая  душа!  о,  тЬнь  окровав ленна ! 

Съ  тобою  наша" вся  надежда  заключенна. 

Оставь  мн*  то,  геррй,  что  рушу  твой  покой! 

Я  знаю,  страждешь  ты,  днесь  слыша  голосъ  мой, 

И  за  отечество  Энея  укоряешь, 

И  раны  всЬ  свои  кровавы  исчисляешь... 

Не  стало  Гектора,  и  ужъ  Энея  я*тъ; 

Не  палъ  нашъ  градъ  тогда,  се  Троя  днесь  падетъ. 

Любовь  .твои  д^ла  геройски  помрачаетъ 

И  прежн1й  славы  лавръ  съ  главы  твоей  снимаетъ. 

Но  если  славу  ты  уже  престалъ  любить, 

Котора  можетъ  насъ  съ  безсмертными  сравнить. 

Когда  ты  не  герой,  то  ужасомъ  тронися; 

Воспо1гаи  к^штвы  ты,  и  клятвъ  своихъ  страшися. 

Зевесъ,  котораго  тобой  презр'Ьнъ  пред'Ьлъ, 

Въ  Италш  искать  отечества  вел'Ьлъ, 

Представь  себ*,  что  ты  пренебрегать  дерзаешь;  — 

Весь  громъ  ты  на  себя  небесный  привлекаешь. 

Вострепещи  и  зри  источникъ  горькихъ  слезъ, 

Вс&хъ  спутниковъ  изъ  сихъ  Л1ЮЩ1ЙСЯ  очесъ; 

Зри  гЬнь  родителя  унылу,  раздраженну, 

Презр*н1емъ  къ  теб*  и  гн'Ьвомъ  воспаленну. 

Анхизъ!  се  твой  Эней...  Внимай!  онъ  вошетъг 

Энея  зр'1^ть  хочу;  но  зд-Ьсь  Энея  н'Ьтъ! 

Познай,  Анхисъ,  познай  несчастнаго  ты  сына! 

ЭНЕЙ. 

о,  должность!  о,  любовь!  о,  грозная  судьбина! 
Коль  рокъ  велитъ,  пойдёмъ  и  сей  оставимъ  градъ. 
Порочны  узы  гд*  мой  страстный  духъ  тягчатъ, 
Которыхъ  я  б-кгу,  которыми  прельщаюсь. 
•Любовь  оставилъ  я,  и  слаъ'Ь  подвергаюсь. 
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АНТБНОРЪ. 

Ты  паки  сталъ  Эней,  герой  и  кровь  боговъ! 
Восторгомъ  я  ш'Ьненъ  отъ  звука  оныхъ  словъ. 

ЭНЕЙ. 

Поди  къ  Дидон*  ты,  смягчи  мое  страданье. 
Прими  къ  ней  отъ  меня,  отъ  ней  ко  мн*  прощанье. 
А  я,  чтобъ  сей  ударъ  несносн'Ьйш1Й  стерпеть, 
Въ  посл'Ьднхй  разъ  ее  въ  сей  часъ  не  буду  зр'Ьть, 
Не  буду  взоромъ  я  прекраснымъ  наслаждаться; 
Идущему  на  смерть,  мн*  должно  утверждаться. 
Ум-Ьрь  въ  ней  скорбь,  меня  удобну  погубить, 
Скажи  ты  ей,  мой  другъ,  что  буду  вв*къ  любить; 
Что,  в-Ьсти  внявъ  о  ней  печальны  и  жестоки, 
Въ  отчаяньи  пролью  не  слезъ,  но  крови  токи; 
Скажи...  но  отъ  меня  ты  отвращаешь  взоръ; 
Жал-Ьй  меня,  жал"Ьй,  любезный  Антеноръ! 
Я  не  презр-Ьнхя,  но  жалости  достоинъ. 

АНТЕНОРЪ. 

Смотри,  какъ  страст1ю  твой  нын*  духъ  разстроенъ! 
Любовь  порочишь  ты;  но  тщетно  узы  рвешь. 
Тщась  слезы  удержать,  потоки  слезъ  л1ешь. 

ЭНЕЙ. 

Прости!  я  все  гублю,  ч*мъ  жизнь  меня  прельщаетъ; 
Въ  мучительную  смерть  рокъ  дни  преобращаетъ, 
Которы  мыслилъ  я  Дидон*  посвятить. 
Я  слезъ  потокъ  Л1ю,  и  буду  в*чно  лить; 
Но  не  воображай,  чтобъ  я,  страшася  б*дства, 
Къ  спокойству  своему  желалъ  безславна  средства. 
Чтобы,  какъ  боги  мн*  прославиться  велятъ, 
Не  см^лъ  бы  я  хогЬть  оставити  сей  градъ. 
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АНТВНОР'Ь. 

Яви  то  днесь,  души  всЬ  силы  соб^нрая, 
И  превзойди  себя  ты,  страсть  превозмогая; 
Б'Ьги!  навгь  въ  т(шъ  сама  способна  будетъ  ночь. 
Мы  поб'Ъждаеиъ  страсть,  б^а  отъ  страсти  прочь. 

ЭНЕЁ. 

Пойдемъ. . .  но  должно  намъ  безсмертныхъ  вопросити, 
Намъ  должно  жертвами  ихъ  въ  помощь  пригласити. 
Побудемъ  зд*сь  еще,  останемся  на  часъ. 

АНТЕНОРЪ. 

Прим-Ьть  ты  страстнаго  въсловахъсихъ  сердца  гласъ. 
Терзаясь,  ослаб'Ьвъ,  къ  богам-^  идти  желаешь; 
Но  в* дай,  не  къбогамъ, — ты  къ  страсти  прибегаешь. 
Обманываешь  самъ  ты  въ  горести  себя, 
И  страждешь  ты,  Эней,  свою  болезнь  любя. 
Останься  зд^сь  на  часъ,  чтобы  нав'Ькъ  остаться. 

ЭНЕЙ. 

Какъ  будетъ,  ахъ!  о  томъ  Дидона  сокрушаться! 
Умретъ  она,  —  и  я  прекрасну  погублю. 
Я  ва^рваръ,  Антеноръ,  боговъ  я  прогн'Ьвлю. 

АНТЕНОРЪ. 

Боговъ,  Эней?  боговъ  уже  ты  огорчаешь; 
Иль  гн-Ьва  ихъ  еще  доднесь  не  ощущаешь? 
Воспомни  мечъ,  въ  сей  день  на  грудь  твою  взнесенъ; 
Ты  для  раскаянья  отъ  смерти  свобожденъ. 

ЭНЕЙ. 

О,  нестерлима  часть!  о  ты,  вершина  б-Ьдства! 
Такъ  мн*  съ  Дидоной  быть  ни  малаго  н^тъ  средства  ? 
Въ  теб*,  дражайша,  все  чтб  въ  св'Ьт*  я  люблю, 
И  ты  пылаешь  мной,  а  я  тебя  гублю ! 
Могу  ли  варварствомъ  я  быть  на  св-ЬгЬ  славенъ? 
Я  жесточайшему  злод-Ью  буду  равенъ. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


58  дидонА. 

АНТВНОРЪ. 

Но  чтб  жъ  Троянамъ  }ш±  сказать? 

ЭНЕЙ. 

Увы!  вели, 
Любезный  Антеноръ,  готовить  корабди. 
Вамъ,  боги,  предаю  Дидону  я  несчастну: 
Избавьте  б'Ьдъ  ее,  храните  вы  прекрасну! 
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Д*ЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ    I. 

ДИДОНА,  ЕЛИЗА. 
ДИДОНА. 

Еще  по  всей  земл*  простерта  темнота. 

ЕЛИЗА. 

Какая  мысль  твою  встревожила  мечта, 

Что  ты  спокойство  сна  такъ  рано  разрушаешь? 

ДИДОНА. 

Эней  мечтался  мн*,  —  еще  ли  вопрошаешь? 
О,  сонь  пресладостный,  прервавшш  мой  покой! 
Энея  вид*ла  идущаго  со  мной 
Во  храм*  утвердить  сердечно  сочетанье: 
Мой  вникнувъ  страстный  духъ  въ  толь  лестное  меч- 
танье, 
Восторгомъ  радости  во  мн*  вострепеталъ, 
И  сонъ  движеньемъ  симъ  отъ  глазъ  моихъ  отсталъ. 
Но  ночь  еще  своей  завесы  не  снимае-Ь! 
И  часъ  Энея  зр'Ьть  Дидоны  уб'Ьгаетъ. 
Поди,  Елиза  ты,  вели  сказать  ему, 
Чтобъ  сердцу,  сна  отставъ,  отдался  моему. 
Скажи,  хоть  я  всегда  не  зря  его  скучала; 
Но  вв*къ  его  еще  такъ  видеть  не  желала. 
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ЯВЛЁН1Ё  II. 

ДИДОНА,    ВОИНЪ. 

Изменою  ли  то,  иль  силой,  можетъ  быть, 
Ярбъ  съ  воинствомъ  во  градъ  въ  сей  часъ  дерзнулъ 

вступить. 

ДИДОНА. 

Еще  ли  б'Ьдств1е  отъ  Ярба  мы*  осталось? 

Энея  н'Ьтъ  со  мной!  ахъ,  чтб  съ  Энеемъ  сталось? 

Къ  воину. 
Сп-Ьши,  чтобъ  воинство,  устроенно  на  бой, 
У  мреть,  иль  победить  готовилось  со  мной. 

Воинъ  уходить. 

Се  часъ,  въ  который  я  рабовъ  познаю  верность, 
И  мзду  получить  ли  щедротъ  моихъ  безмерность? 
Я  добродетели  днесь  буду  ждать  плодовъ. 
Узнаю  смертныхъ  я,  узнаю  и  боговъ. 
Но  между  гЬмъ  еще  Энея  н^тъ  со  мною ; 
Страдаетъ  грудь  моя,  наполненна  тоскою. 
Елизы  я  не  зрю,  и,  ахъ,  Энея  н^тъ! 
Мн*  медленность  С1я  предв-Ьсть  б*ды  даетъ. 


ЯВЛЕН1Е   III. 

ДИДОНА,    АРСХША. 
ДИДОНА. 

Скажи,  Арсина,  мн-Ь,  открой  мои  напасти; 
Где  делся  мой  Эней? 
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АРСИНА. 

Старанье  тщетной  страсти! 
Ужъ  безполезна  вся  твоя  къ  нему  лобовь. 

ДДДОНА. 

Свершилось  все,  и  Ярбъ  дражайшу  пролиъ  кровь. 

АРСИНА, 

Энея  кровь?  онъ  здравъ,  нев'Ьрный,  аребываегь; 
Эней  живетъ;  но,  ахъ!  Дидона  погибаетъ. 
Забывъ  всЬ  благости  и  н'1яшость  всю  твою, 
Оставилъ  городъ  онъ  въ  несчастну  ночь  с1ю. 

ДИДОНА. 

О,  небеса!...  гд*  я?...  Арсина!  ты  ль  вещаешь? 

АРСИНА. 

Не  ложну  в^сть,  увы!  изъ  устъ  моихъ  внимаешь. 

Я  въ  тЬхъ  м'Ьстахъ  была,  гд'Ь  прежде  жилъ  Эней; 

Но  пусты  ВС*  м*ста:  у  стражи  я  твоей, 

Тому  дивясь,  о  всемъ  съ  раченьемъ  вопрошала; 

Единогласно  мн*  вся  стража  отв'Ьчала: 

Отсель  къ  брегамъ  морскимъ  въ  полночь  прошелъ 

Эней; 
Къ  брегамъ  пришла  —  ужъ  н'Ьтъ  его  и  кораблей; 
Лишь  волны,  в-Ьтрами  отсел*  отвращаясь. 
Бежали  отъ  бреговъ,  съ  нев*рнымъ  соглашаясь. 

ДИДОНА. 

Свершилось  все!  Эней.... 

АРСИНА.      . 

Ужъ  н'Ьтъ  его  съ  тобой. 

ДИДОНА. 

Ужъ  н*тъ  его!...  о,  льстецъ!...  отъято  все  судьбой! 
Надежда,  счастхе,  чтб  ни  было  священно, 
Отъ  сердца  моего  все  нын*  похищенно. 
Все  отлегЬло  прочь,  осталась  смерть  одна. 
Соч.  Бняжн.  Т.  I.  6 
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АРСИНА. 

Познавъ  теперь,  какъ  страсть  любовная  вредна, 
Царицей  будь,  забывъ  любовь,  презрФвъ  неверность. 
Ты  выдаешь  любви  моей  къ  нему  безмерность: 
Я  странника  сего,  льстеца ^  отъ  волнъ  спасла; 
Царей,  престолы,  честь  —  все  въ  жертву  принесла. 
Дидона  для  него  вселенную  теряетъ ! 
А  онъ,  о,  зл'Ьйш1Й  тигръ!  Дидону  оставляетъ! 

АРСИНА. 

Престань  ты  тщетное  стенанье  испускать. 
Забудь  невернаго:  днесь  должно  градъ  спасать. 

ДИДОНА. 

Ударъ  удару  въ  сл^дъ  противъ  меня  стремится. 

Иль  должно  было  всЬмъ  бедамъ  соединиться. 

Чтобы  несчастную  Дидону  погубить? 

Почто,  изм-Ьною  желая  поразить, 

Мн*  сердца  не  пронзилъ,  отсел*  отъезжая? 

Ты  больше  варваръ  сталъ,  быть  меньше  не  дерзая! 

Когда  бы  умертвилъ  меня  своей  рукой, 

Бьыа  бъ  я  счастливей,  Эней,  тогда  тобой: 

Что  ты  неверенъ  сталъ,  того  бъ  не  ощутила; 

Сраженная  тобой,  я  бъ  сладку  смерть  вкусила. 

АРСИНА. 

Забудь  того,  который  самъ  тебя  забылъ. 
За  милости  твои  вотъ  ч^мъ  онъ  заплатилъ! 

ДИДОНА. 

И  ты,  судьба,  его  со  гневомъ  не  карала! 

Онъ  смерть  готовилъ  мне,  а  я  льстецомъ  сгарала! 

АРСИНА. 

Стенанья,  горести  во  гробъ  тебя  влеку тъ. 
Стыдися  слезъ ,  чтб  днесь  изъ  глазъ  твоихъ  текутъ. 
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ДИДОНА. 

С1И  горчайшихъ  слезь  Л1ющися  потоки 
Суть  крови  моея  предв-Ьстники  жестоки!... 
Се  придать  Ярбъ  ко  мн*;  увидить  онъ  меня, 
О  зломъ  изменник*  рыдающу  стеня,  — 
Какой  мн*  стыдъ!  ему  какая  гЬмъ  отрада!  ■ 
Се,  скажеть  лютый  Ярбь,  за  муки  мн*  награда! 
Которы  я  терп-бль  презр'Ьн1емъ  ея; 
Узнаеть  гордая  теперь,  какъ  рвался  я. 
Се  часть  ея  уже  съ  моею  днесь  сравненна. 
Я  ею  презр-кнь  быль,  она  другимъ  презрена.  — 
О,  небеса! 

ЛРСИНА. 

Оставь  ты  тщетну  мысль  С1ю; 
Скрепись  и  одолей  жестоку  скорбь  свою. 

ДИДОНА. 

Скр1^питься  ип±?  иль  мой  яюбезный  возвратится? 
Эней,  тобою  лишь  Дидона  оживится! 
Погибни  все  теперь:  не  мн*  уже  владеть. 
И  св'Ьта  солнечна  я  не  желаю  зр'Ьть. 
Корона,  жизнь  меня  теперь  обременяеть ; 
Противно  все,  все  зд'Ьсь  Энея  вспоминаеть. 
Куда  ни  обращусь,  вс*  зд^шнхя  м*ста 
На  мысль  приводятъ  мн*  нев'Ьрнаго  уста. 
Но,  ахъ!  Энея  н*тъ,  а  плачеть  лишь  Дидона! 


йьуСоодк 


04  ДИДОНА. 

ЯВЛЁН1Е  IV. 

ДИДОНА,   ЕЛИЗА,   АРСИНА. 
ЕЛИЗА. 

Причина  твоего  неукротима  стона, 
Любезный  твой,  письмо  оставилъ  зд'Ьсь,  Эней. 
Ты,  можегь  быть,  найдешь  къугЬх'Ь  чтб  твоей... 

ДИДОНА. 

Подай....  подай!...  чего  теперь  еще  страшиться? 
Чего  мн*  трепетать?  онъ  можетъ  возвратиться.... 
Онъ  хочетъ,  можегь  быть,  Дидону  испытать.... 
Онъ,  можетъ  быть....   Прочтемъ;  возможно  лъ  все 

узнать?... 
Лобзаю  я  черты,  черты  руки  любезной, 
И  орошаетъ  ихъ  очей  моихъ  токъ  слезной. 
Страшусь  читать,  страшусь  я  все  себ*  открыть.... 
Чего  жъ  страшиться  мн*?  могу  ль  несчастн*й  быть? 

Читаеть', 
«Разгн-Ьванныхъ  боговъ  жесток1е  законы 
«Определили  жизнь  мою  на  в*чны  стоны; 
«Определили  мн*,  тебя  нав^къ  лишась, 
«Въ  путь  славы  шествовать,  во  горести  крушась. 
«Дидона!  покорись  боговъ  безсмертной  вол*, 
«Храни  дражайшу  жизнь,  подвергнись  нашей  дол*. 
«Коль  хочешь  ты,  чтобъ  жилъ  на  св^гЬ  твой  Эней, 
«Ум^рь  тоску,  живи  для  жизни  ты  моей!» 
Живи!....  Н*тъ,  я  умру!  ты  жить  повелеваешь, 
А  самъ,  жестокш!  самъ  меня  ты  убиваешь!... 
Стремись,  беги,  скорей  направить  повели 
Врагамъ  бегущимъ  въ  следъ  изъ  града  корабли! 
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ВЛИЗА. 

Но  солнца  лучъ  еще  земли  не  осв^щаеть, 

И  ночь  б*гущихъ  дуть  отъ  нашихъ  глазъ  скрываетъ. 

дидонл. 
о,  ночь!  ужасна  ночь!  цокровъ  злод-Ьйскихъ  Д'Ьлъ, 
Въ  которую  Эней  въ  неверности  усп4лъ! 
О ,  льстивый  сонъ !  почто  несталъты  сномъ  мн*  в-Ьчнымъ? 
И  вм^ото,  чтобъ  манить  спокойств1емъ  сердечнымъ, 
Почто  призракойгь  ты,  внушить  могущимъ  страхъ, 
Спокойства  не  прервавъ ,  въ  ужасн*йшихъ  мечтахъ 
Не  предвещал!»  ты  мн*  свершаемаго  б*дства: 
Я,  востревоженна,  еще  нашла  бы  средства 
Клятвопреступника  жестока  удержать; 
Въ  отчаяньи  я  все  дерзнула  бъ  предпр1ять: 
Я,  грудь  его  пронзивъ,  свою' бы  поразила, 
И  смертно  бъ  себя  съ  нев'Ьрнымъ  съединила. 

ЕЛИЗА. 

Престань  терзался,  царица  нас1ь  крушить: 
Страдащемъ  нельзя  утраты  возвратить, 
И  все  стенан1я  твои  уже  напрасны. 

ДИДОНА. 

Сокройтесь  отъ  меня:  мне  смертны  все  ужасны! 
Все  полно  кажется  изменою  въ  сей  часъ. 
Сокройтесь  отъ  меня,  подите  прочь  отъ  глазъ! 

ЕЛИЗА. 

Иди  виною  мы  твоей  напасти  были? 

ДИДОНА. 

Вы,  боги  и  Эней,  и  все  мне  изменили! 
Почто  не  знали  вы,  что  сей  пергамск1Й  льстецъ 
Коварствомъ  мне  плететъ  толь  пагубный  конецъ? 
Вы  видеть  то  могли,  но  видеть  не  хотели; 
О  счастьи  вы  своей  царицы  не  радели. 
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Вы  знали  все;  и  как1>,  увы!  всего  не  знать? 
Старался  ль  онъ  свое  нам'Ьренье  скрывать? 
Злод'Ьйств1я  его  вс^  были  откровенны. 
Давно  ли  корабли  злод'Ья  соруженны? 
Въ  которые  часы  ходилъ  онъ  ко  брегамъ 
Готовить  смерть  и  все  мое  несчастье  тамъ? 
Въ  средин']^  ль  дня,  или  въ  средине  темной  ночи? 
Что,  ахъ!  того  мои  не  см'Ьли  вид'Ьть  очи, 
Не  чудно  то;  я  весь  теряла  разумъ  въ  немъ, 
Казался  богомъ  мн^  во  сердц'Ь  онъ  моемъ.... 
Сокройтесь  отъ  меня,  несчастную  оставьте, 
И  мукъ  моихъ  своимъ  отсутствхевп»  убавьте. 
Вы  всЬ  противны  мн*]^;  со  мной  Энея  н^тъ! 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Д  ИД  ОНА,  одна. 
0,часъ!  смертельный  часъ!  соборъ  лютЬйшихъ б*дъ! 
Къ  кому  приб'Ьгнуть  мн'Ь?  къ  комумн']^  обратиться? 
Почто  ВС*  отъ  меня  стремятся  удалиться? 
Иль  безъ  Энея  видъ  Дидонинъ  страхъ  нанесъ? 
Иль  для  меня  весь  М1ръ  въ  сей  страшный  часъисчезъ? 
И  жалости  ко  мн'Ь  никто  не  ощущаетъ ; 
Никто  мн*  въ  грудь  меча  остр*йша  не  вонзаетъ. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 
ДИДОНА,  воннъ. 

Неизб-Ьжимая  погибель  намъ  грозить: 

Ярбъ  лютый  городъ  весь  во  пепелъ  превратить. 


йьуСоодк 


д  и  д  о  Н  А.  67 

Упиться  кров1ю  ужъ  войны  алкая, 

И  съ  пламенемъ  въ  рукахъ  по  удицамъ  сверкая, 

Жестокостью  царя  наполненны  летятъ. 

Но  се  ужъ  варвары  къ  теб'Ё  съ  царевсъ  сп'Ьшатъ. 


ЯВЛЕН1Б    УН. 

ДИДОНА,  ЯРБЪ.  Воины  Ярбовы еью* 
рящими  свпчами  п 
сь  обнаженными  ме- 
чами, 
ЯРВЪ. 

Зри  гордости  твоей  печально  окончанье: 
Куда  ни  обратись,  вездЬ  теб'Ь  терзанье, 
^безный  твой  Эней,  твоихъ  страшася  б^дъ, 
Оставилъ  по  себ12  безчестный  б'Ёгства  сл'Ьдъ. 
Сомкнувшися  вдали  пучина  съ  небесами, 
Закрыла  корабли  предъ  нашими  глазами. 
Надъ  пропастями  твой  лрестолъ  въ  сей  часъвиситъ, 
Его  низвергнуть,  вихрь  въ  моихъ  рукахъ  шумитъ. 
Увидь  сш  мечи,  воззри  на  сей  ты  пламень: 
Вмигъ  не  останется  на  камени  зд'Ьсь  камень. 

V 

ДИДОНА. 

Когда  меня  къ  б'Ьдамъ  опред'Ьляетъ  рокъ. 
Почто  къ  рабамъ  моимъ  невиннымъ  ты  жестокъ? 
Прхемли  острый  мечъ  въ  свои  тирански  персты. 
ВсЬ  къ  гибели  моей  теб*  пути  отверзты. 
Вотъ  грудь  моя:  рази,  окончи  жизнь  мою 
И  истощи  на  мн'1Ь  одной  всю  злость  твою. 
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ЛРВЪ. 

Постой,  теб-Ь  еще  остадося^спасенье, 
Ты  можешь  укротить  мое  ожесточенье 
'  И  грома  моего  ударъ  остановить, 
Отъ  гибели  себя  и  градъ  освободить 

Ярбь  показываешь  только,  что  лочеть 

стать  на  колтьна. 
Спасися....  должно  ли,  чтобы  тебя  избавить, 
У  ногъ  твоихъ  себя  мн*  низостью  безславить?... 
Я  в-Ьдаю,  что  рокъ  тебя  не  мн"Ь  судилъ. 
Что  Ярбъ  тобой  презр*нъ,  что  Ярбъ  теб4  не  милъ. 
Но  волею  моей  не  время  ужъ  гнушаться; 
Погибнуть  должно  днесь,  иль  съ  Ярбомъ  сочетаться. 
Сей  день,  несчастный  день  назначенъ  мн4  судьбой, 
Иль  все  сразить,  или  во  бракъ  вступить  съ  тобой. 
Пойдемъ;  но  ты  молчишь  и  мн'Ь  не  отв'Ьчаешь; 
По  всФмъ  мФстамъ  ты  взоръ  отчаянный  бросаешь. 
Энея  ищешь  ты,  жестока!  вижу  я. 
Въ  сей  самый  часъ  душа  страдающа  твоя.... 

ДИДОНА. 

Эней  мн'Ь  милъ  одинъ,  а  ты  одинъ  ужасенъ! 
ЗачФмъ  пртшелъ  ко  мн*?  поди,   твой  трудъ  напра- 

сенъ: 
Поди,  жесток1Й  тигръ,  скор^кй  отъ  глазъ  моихъ! 
Я  не  страшилась  грозъ  и  не  страшу ся  ихъ, 
И  робостью  моей  души  не  унижаю. 
Царица  я  была,  царицей  умираю. 
Жал-Ью,  что,  прося  народъ  мой  сохранить, 
Къ  тирану  просьбою  могла  я  снисходить. 
Вонзай  мечъ  въ  грудь  мою,  ввергайся  въ  отомщшье. 
Вина  всЬхъ  б-Ьдъ  моихъ,  скончай  мое  мученье. 
Когда  бъ  ты  не  былъ  зд-Ьсь,  лютФйиий  мой  злодей! 
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Супругомъ  бы  мн'Ъ  бьиъ  возлюбленный  Эней; 

Когда  бъ  не  ты,  въ  сей  часъ  Дидона  не  страдала. 

Рази  скорей:  мн*  жизнь  моя  ужасна  стала. 

Внимай:  хотя  Эней  меня  нав'Ькъ  сгубилъ; 

Но  знай,  Эней  еще  и  днесь  мн*  столько  милъ, 

Что  лучше  для  него  желаю  умерети, 

Ч*в1гь  жить  съ  тобой  всегда,  тебя  всечасно  зр'Ьти. 

ЯРВЪ. 

Еще  единый  мигъ  —  погибнетъ  весь  твой  градъ; 
Стр^лъ  тучу  огненныхъ  въ  минуту  полетягь. 
Ужъ  смерть,  разинувъ  з*въ,  моей  подвластна  вол*. 
Въ  посл-Ьдшй  разъ  гфошу:  твоей  покорствуй  дол*. 

ДИДОНА.       ' 

Н*тъ;  варварствуй,  тиранъ!  срывай  съ  главы  в*нецъ! 

И  царству  моему  сод*лавши  конецъ, 

Пр]емли  скипетръ  мой  рукой  окровавленной! 

Влад*й  надъ  мертвыми  въ  стран*  опустошенной! 

Яви,  злод*йствомъ  симъ  умноживъ  тму  гр*ховъ, 

Неправоту,  илибезсил1е  боговъ! 

Пускай  по  всей  земл*  въ  предбудущ1е  в*ки 

Со  страхомъ  о  теб*  услышатъ  челов*ки. 

Пусть  зл*йши  ъарвары  то  будутъ  ставить  въ  студъ, 

Коль  именемъ  твоимъ  ихъ  смертны  нарекутъ. 

Ступай,  въ  свир*пости  бросай  огонь  на  зданье; 

Но  въ  ярости  своей  себ*  найдешь  каранье, 

Злод*йств1емъ  своимъ  накажешь  самъ  себя : 

Изъ  гроба  буду  гнать  повсюду  я  тебя, 

Везд*  теб*,  во  всемъ  всечасно  представляться; 

Всечасно  сов*стью  ты  будешь  угрызаться. 

Хоть  изъ  тиранскихъ  душъ  вся  жалость  изгнана, 

Но  сов*сть  имъ  еще  карающа  дана, 
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Котора  счастливыхъ  злод-Ьевъ  потрясаетъ, 
Вселяегь  тартаръ  въ  нихъ  и  ими  ихъ  караетъ.' 

ЯРВЪ. 

Ступайте,  воины,  моей  вы  злости  въ  сл-Ьдъ. 


ЯВЛЕН1Ё  VIII. 

ДИДОНА,  одна. 

Ужели  надо  мной  окончилась  тма  б'Ьдъ, 

Къ  которымъ  я  на  св'Ьтъ  была  произведенна? 

Лишаюся  всего  и  н^^сть  моя  свершенна. 

Благодарю  тебя,  немилосердый  рокъ! 

Ты  столько  былъ  ко  мн*  несчастливой  жестокъ, 

Что  больше  ты  явить  суровства  не  умеешь! 

Ты  силы  истощилъ  и  въ  лютостяхъ  слабеешь. 

А  ты,  Эней!  хотя  несчастну  погубилъ,  ' 

Вина  всЬхъ  б-Ьдъ  моихъ;  но  ты  еще  мн'Ь  милъ. 

Любила  я  тебя,  теб*  в'Ьнецъ  вручая, 

Любила  счастлива,  люблю  и  умирая. 

Я  знаю,  страждешь  ты  въ  сей  часъ  подобно  мн*, 

И  обращая  взоръ  къ  плачевной  сей  стран*, 

Близъ  смерти  ты  меня  стенящу  вображаешь, 

И  въ  мысляхъ .кровь  мою  слезами  омываешь, 

Которую  теб*  на  жертву  я  пролью; 

Чтобъ  оживить  меня,  ты  жизнь  даешь  свою 

И,  можетъ  быть,  въ  сей  часъ  желаешь  возвратиться; 

Жесток1Й!  возвратись:  Дидона  оживится. 
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ЯВЛЕН1Е  поел  ВДНЕЕ/ 

ДИДОНА,  ЯРБЪ,  Нтсколько Ярбоеыхъ 
вочновъ, 

ЯРБЪ. 

Ужъ  н*тъ  спасен1я,  и  твой  плачевный  градъ, 
О,  страшно  зр'Ьлище!  весь  пламенемъ  объятъ, 
И  дымомъ  солнца  лучъ  какъ  мрачной  тучей 'тмится. 
Смягчись,  жестокая,  —  и  пламень  потушится; 
СпФши....  иличтобъ  грудь  противну  растерзать. 
Ты  хочешь  все  съ  собой  погибели  предать? 
Услышь  народа  стонъ  и  трескъ  падуща  зданья.    . 
Не  медли  окончать  ты  Ярбовы  страданья. 
Ужъ  вихри  пламенны  теперь  вблизи  ревутъ; 
Вс1Ь  жители  со  мной  къ  ногамъ  твоимъ  надуть. 
Спасись!  Ужъ  Ярбъ  себя  въ  посл'Ьдни  унижаетъ. 
Спасись!  Се  храмина  уже  С1я  пылаетъ. 

ДИДОНА. 

Мн*  есть  спасен1е,  хочу  себя  спасти.  '  ч 

Мн*  съ  Ярбомъ  гнусенъ  св'Ьтъ;  драгой  Эней,  проспи! 
Весь  градъ  кончаяся,  падетъ  съ  своей  царицей. 
Да  будетъ  Кареагенъ  Дидониной  гробницей! 

Бросается  въ  огонь. 
ЯРБЪ. 

Дидона!...  н'Ьтъ  ее!...  я  злобой  омраченъ, 
Бросая  громъ,  своимъ  самъ  громомъ  пораженъ. 
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ТРАГЕД1Я 

ВЪ  ТРЕХЪ   ДФЙСТВ1ЯХЪ, 

ВОЛЬНЫМИ  СТИХАМИ,   СЪ   10РАМИ   И   ВАДВТАМИ,   КЪ   ОПОЙ 
<     ПРИНАДДВЖАЩИМИ. 


Соч.  Квязкн  т.  1.  7 
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ДФИСТВУЮЩ1Е: 

титъу  императоръ  римскш. 
СЕкстъ,  консулъ,  другъ  его. 

витЕллы,  дочь  императора  того  же  имени,  любовни- 
ца €е«стова. 
СЕРВИЛЛ1Я,  сестра  Секстова. 
АНН1Й,  сенаторъ,  любовяикъ  Сервиллш. 
1ЙПВЛ1Й,  сенаторъ. 

ЛЕНТУ ЛЪ. 

СЕНАТОРЫ  безъ  р-Ьчей. 
воинъ. 

ЛИКТОРЫ. 
ПРЕТОРЫ. 
НАРОДЪ. 

ДтХств{е  ее  Римгь. 
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ДЪИСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Театръ  предсхю4яег»  эдАР1е  КаоитодЕЯ  и  предъ  оною 
площадь,  на  которой  народъ  и  посданнцки  съ  данями 
отъ  подвластныхъ  Риму  областей. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

ШТЬ^передьнимъ  СЕКСТЪ^  АНН1Й,  ПУБЛШ,  СЕНЛТОРЫ, 

ПРЕТОРЫ,  ВОИНЫ   выходятъ    в9  устройствгь    изь  Ка- 

питол(я. 

ХОРЪ  народа  во  время  гиеств{д 
Титова, 

Цари  безчас^иныхъ  мьровъ ! 
Въ  монарх*!  образъ  свой  храните, 
Его  ваоъ  власти  не  лишите; 
Иныхъ  не  требуемъ  даровъ. 

О  благЬ  М1ра  не  пекитесь, 
Докол*  скиптръ  его  хранить; 
На  сердце  кротко  положитесь: 
Оно  васъ,  боги,  заменить. 

Мы  видимъ  рай  въ  его  держав*, 
Онъ  тихихъ  дней  намъ  солнца  св'Ьтъ. 
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Чего  еще  не  достаегь 

Къ  блаженству  намъ,  ему  ко  слав*? 

титъ. 

Римляне  храбрые!  народъ,  рожденный  къ  слав^, 
Как1я  радости  вкушаю  я  тобой-! 

Когда  ты  счастливъ  вшой, 
Мн'Ь  легки  бремена,  привязанны  къ  держав'Ь. 

Подъ  тягостью  короны  я  моей 
Колико  подданныхъ,  толико  зрю  друзей. 

АНН1Й. 

Сената  гласъ,  тобою  восхищенна, 
Отечества  отцемъ  тебя  нарекъ, 
Давно  такъ  вс*хъ  сердцами  нареченна; 
Чтб  чувствуетънародъ,  Сенагь  то  рекъ. 

ПУВЛ1Й. 

Ч*мъ  бол*  кто  на  трон*  челов*къ, 
Т'Ьмъ  бол*  тотъ  богамъ  подобенъ. 
Римъ  чувствовать  С1е  удобенъ; 
И  въ  ТигЬ  хощетъ  Римъ  безсмертвыхъ  обожать, 
Тобою  хощетъ  ихъ  снискать  къ  себ*  щедроты 
И  образъ  ихъ  въ  теб*  явятъ  твои  доброты. 
Во  всемъ  ты  имъ  стремишься  подражать: 
Стревшшься  смертныхъ  ты  счастливить  и  покоить^ 
Свое  ты  счастье  зришь  въ  блаженств*  ихъ: 
За  бездну  благостей  твоихъ 
Римъ  хочетъ  храмъ  теб*  устроить. 

АНН1Й. 

С1И  сокровища  отъ  странъ 

Подвластныхъ  Риму; 
Обильну  дань  тобою  зриму,  указывая  на  приш- 

сенныя  дани. 
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Согласный  весь  Сенатъ  съ  усерд!е1гь  гражданъ 
На  зданье  храма  посвящаетъ. 

титъ. 
Народъ!  за  вс*  свои  труды 
Титъ  вашу  лш1Ь  любовь  наградой  почитаетъ; 

Иной  не  требую  я  мзды. 
Но  та  любовь  уже  пред*лы  преступаетъ, 
И  такъ,  какъ  васъ,  равно  и  Тита  устыжаетъ. 
Отечества  отца 
Дражайше  нареченье, 
Есть  Титова  в'Ьнца 
Верховно  украшенье. 
Но  я,  стараяся  сего  достоинъ  быть, 
Не  см^^ю  титломъ  толь  свящеянымъ  украшаться. 
Доволенъ,  если  могъ  то  имя  заслужить; 
Я  не  хочу  хвалами  возвышаться. 
Но  храмъ,  о,  Римляне!  но  Титу  храмъ? 
С1е  пристойно  обожанье 
Единымъ  лишь  богамъ. 
Какое  т6  для  васъ  уничиженье, 
Чтобъ  смертные  возженный  вим!амъ, 
Подобному  имъ  смертному  курили! 
Властители,  которые  забыли, 

Что  смертны  суть  они; 
'  Которы  царств1я  во  дни 
Иною  славою  не  могутъ  украшаться, 
Какъ  только  челов'Ьчествомъ  гнушаться, 
Ставъ  игомъподданнымъ  своимъ, — 
Не  стбятъ  скипетра,  врученна  имъ. 
Оставимъ  гордости  и  рабской  лести, 
Одной  примать. 
Другой  давать 
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Неподлежао^  чести. 
Пр1ятн^^й  ывЛ  стократъ 
На  трон'Ё  имя  челов']&ка: 
Оно  меня  творить  не  такъ  дааека 
Отъ  васъ,  которыхъ  Я)  люблю  кань  чадф^ 
И  если  я  любимъ  подобно  вами^  — 
Престаньте  друга  вы  равнять  съ  богами  ^ 
И  удалять  его  отъ.  васъ  до  горьнихъ  етранъ. 
Да  будегь  храмъ  мой — Римъ^  алтарь — сердца  граж- 

данъ. 
Однако  сихъ  даровъ  не  отрицаю;. 
Употреблен1е  ихъ  только  прем'Ьняюс 
Дыханье  пламенно  везувскаго  жерла, 

Свнр'Ъпымъ  смерти  изверженьемгь 
Покрыло  окрестны  вг]^ста  опустошеньевгв^ 
Которыхъ  огненна  р'Ька  не  пожрала, 
Т*  обитатели,  остатки  изумленны^ 
Скитаются,  б']Ьдами  окруженны« 
С1е  къ  нивгь  злато  обратимъ, 
УтЬшивгь  страждущихъ  и-  стоны  прекратимъ« 
Живя  не  для  себя,  но  для  подвластныхъ, 
Блаженъ,  когда  могу  утешить  я  несчастяыхъ. 

АННГЙ. 

о,  смертный  выше  вс'1^хъ!  о,  исти^пой  герой! 

ПУБЛ1Й« 

о,  какъ  вс^  почести  суть  вюзки  предъ  тобой! 

титъ. 
Престаньте  каждаго  во  шЛ  вы  долгъ  владЕши 
Считати  за  д^^а  велики. 
Пусть  вашъглаголъ  всечасно»  вю*  твердить 
Не  то,  чтб  сд*лалъ  я,  —  чтб  делать  надлежитъ. 
Се  долгъ  прямый  друзей  къ  сЬдлщимъ  на  престол*! 
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В']к1цати  истину,  то  въ  вашей  вол*; 
Но  похвалы  всегда  им'Ьють  лести  видъ: 
Меня  не  отягчайте  имя  бол'к, 

хавъ  народа. 
Цари  беэписленныхъ  шровъ,  и  ироч. 

Народъ!  пойдемъ  отсел'Ь  въ  храмъ 
Усердное  принесть  молен1е  богамъ: 
Да  Титомъ  Кесарей,  у  красивши  порФиру, 
До  позднихъ  л'Ьтъ  продлять  свою  щедроту  м1ру . 

ЩблШг  съиародомь  выходить. 
ТИТЪ. 

Вы,  Аннш,  бекстъ,  останьтеся  со  мной. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ТИТЪ,  СЕКСТЪ,  АНШЙ. 

АНН1Й,  Сексту  вь  сторону  отъ 
Тит(1, 
Ты  знаешь,  Секстъ,  ч*мъ  рушимъ  мой  покой: 
Всповюществуй  моей  любови  страстной 
Къ  Сервиллш,  твоей  сестр'Ь  прекрасной. 

СЕК^ТЪ,  Титу. 

Уже  ли  горести,  чтб  духъ  твой  ощущалъ, 
Какъ  Беренису  ты  нав*ки  покидалъ.... 

ТИТЪ. 

о,  Секстъ,  любезный  другъ^  какъ  гЬ  минуты 

иаи  были  горьки,  люты! 
Но  все  свершилося.  Когда  довел енъ  Римъ, 
Предпочитаю  то  утЬхамъ  я  моимъ; 
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И  я  с1ю  поб*ду  надъ  собою 
Хочу  и  бод*  совершить, 
И  Римъ  всего  сомнФн1я  лишить. 

СЕКСТЪ. 

Но  раздучеяхе  царицы  сей  съ  тобою 
Или  къ  сомн'Ьнью  чтб  оставило  еще? 
Ея  отъ-Ьздъ.... 

титъ. 
Съ  собой  борясь  вотще, 
Она  отъ  римскихъ  сгЬнъ  двукратно  удалялась; 
И  столько  жъ  разъ, 
Отраву  принося  прелестныхъ  глазъ, 
.^       Обратно  къ  Титу  возвращалась. 
Возврата  третьяго  страшиться  можетъ  Римъ. 
Желай  моему  угоденъ  быть  народу, 
И  Рима  ненависть  я  зная  къ  царску  роду, 

Хочу  во  всемъ  быть  правъ  предъ  нимъ; 
Хочу,  и  гЬнь  его  отвергнувъ  подозр*нья, 
Явить,  что  самыя  его  предразсужденья, 
Которыя  онъ  чтитъ,  въ  законъ  перем'^ня. 

Священны  для  меня. 
Я  Беренису  днесь  нав'Ьки  забываю*; 

На  римск1Й  тронъ  Римлянку  возвышаю,  — 
Сервилл1я  къ  тому  избранна  мной. 

АНН1Й. 

О,  рокъ! 

СЕКСТЪ. 

Моя  сестра! 

титъ. 
Но,  что  жъ  васъ  такъ  смущаетъ? 

СЕКСТЪ. 

Толика  честь.... 
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ТИТЪ. 

Она  и  бол*е  стЬсняетъ 
Мой  узелъ  дружества  съ  тобой, 
Которымъ  Титъ  своихъ  дней  горесть  услаждаегь. 

Кь  Лпн4ю, 
Что  Рима  Титъ  спокойства  утверждаегь, 
Творя  Сервилл1ю  супругою  своей, 

"'^  '»*  мой  другъ  и  возвести  то  ей. 


ЯВЛЕН1Б    Ш. 

титъ,   СЕКСТЪ. 
ТИТЪ. 

Но  отчего,  о,  Секстъ!  въ  очахъ  С1е  смятенье? 
Иль  дружество  мое  теб*  въ  отягощенье? 
Всегда  со  мной  печельна  зрю  тебя, 
И  прежнюю  лица  всю  св'Ьтлость  истребя 
Въ  тотъ  день,  какъ  я  любви  вселенной  удостоенъ, 
Какъ  всЬхъ  сердца  летятъ  ко  мн*,  -ч 

Единый  Секстъ  въ  сей  радостной  стран*     ^    / 
Вздыхаетъ  пасму ренъ  и  безпокоенъ. 

СЕКСТЪ,  обнимая  Тита, 
Увы! 

титъ. 
Потокомъ  горькихъ  слезъ 
Мою  десницу  орошаешь!  ] 

Съ  твоимъ  покоемъ  весь  и  мой  покой  исчезъ!  ] 
В'Ьщай:  чфмъ  душу  сокрушаешь?       ^ 
Могу  ли  зр*ть  тебя  въ  страданьи  и  не  знать, 
Какъ'  другу  помощь  дать! 


уСоо§1ё 
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Своимъ  молчан1емъ  мн*  сердце  Секстъ  пронзаетъ: 
Им'Ьетъ  тайну  онъ,  которой  Тйтъ  не  знаетъ.    • 
Но  ты  молчан1я  ие  хочешь  перервать, 

Не  хочешь  в.ъ  сердце  друга  пролятъ 
Тоски  сокрытыя  ты  сердца  огорченна. 
Пойду,  и  все  употребя 
Ко  угЬшенш)  тебя, 
Поставлю  Секста  я  толико  возвышенна, 
Чтобы  безмерной  высоты, 
Нд  коей  зришь  меня  постановленна, 
Ни  въ  чемъ  приметить  самъ  не  могъ  бы  ты. 

СЕКСТЪ. 

Ум^^рь  твое  благс^д'1Ьянье, 
Когда  за  то  ты  въ  воздаянье 
Не  хочешь,  государь,  неблаго дарныхъ  зр^ть. 

титъ. 

Чтб  жъ  мн*  останется?  чтб  буду  я  им'Ьть, 

Когда  лишусь  благотворенья,  — 
Сего  единаго  монарховъ  утЬшенья? 

Се  плодъ  единъ  всевышней  власти; 
Все  прочее  —  мученье,  тягота, 
Неволя  пышная,  блестящая  мечта. 
Какъ  б^дны  бъ  были  мы  въ  великол']^пной  части, 
Когда  бъ  лишилися  т'Ьхъ  радостныхъ  часовъ, 
Въ  которы  принося  мы  св-Ьту  угЬшенье, 
Дать  человечеству  возможемъ  облегченье; 
Обрадовать  сироть,  стенящихъ  вдовъ; 
Достоинства  и  добродетель 
На  верхъ  велич1я  йзъ  мрака  вознести; 
Друзьямъ  отраду  принести! 
О,  коль  блаженъ  владыка-благодетель! 
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Тебя  оставить  долгь  мя*  власти  днесь  велитъ; 
Но  будетъ  Секстъ  везд*,  гд*  только  будете.  Титъ.  , 


ЯВЛБШЕ  IV. 

СЕКСТЪ,  одинь. 

А  Селстъ  ев^е  не  хочетъ  скрыться 
Отъ  горести  и  отъ  стыда  во  адъ; 
И  вид*ть  солнца  св*тъ  не  можетъ  устыдиться, 
Проступка  зл*йшаго  въ  себ*  скрывая  ядъ, 
Ч*мъ  люта,  <?грасгь  его  наполнила  всю  дуп1у» 
Вителл1я,  я  власть  тшэю  »адъ  сердцемъ  рушу. 
Титъ  благость  вс*к<ьворов1ь  в^  себ*  одномъ  влгЬстил'ь 
И  небо  ду^съ  его  на  землю  преселилъ; 
А  я  —  чудовище  у^асн*йшее  ада, 
Соборище  злод'Ьйствъ  —  лишить  стремлюся  св'Ьтъ 
Того,  въ  комъ  вся  его  отрада. 
Не  можетъ  бып>  «сего,  не  можетъ,  н*тъ. 
Но  то  в'Ьщаегь  умъ,  а  сердце  отрицаетъ. 
Бителл1я  идетъ:  мой  духъ  изнемогаетъ. 


ЯВЛЕН1Б  Г. 

ВИТЕЛЛ1Я,    СЕКСТЪ. 
ВИТЕЛЛ1Я. 

Ужель  НСЛ0.ШИЛСЯ  мнФ  Секстомъ  дань  об'Ьтъ? 
И  скоро  ль  Тита  кровь  противна  потечетъ? 
Но  ты  теперь  ^1лъ  съ  иимъ. 
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Отверзть  ли  путь  мн'Ь  къ  трону? 
Ужели  моему  закону 

Покоренъ  Римъ? 

СЕКСТЪ. 

Готово  все;  но,  ахъ! 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Готово,  а  вздыхаешь: 
Устами  близокъ  лишь,  но  сердцемъ  ты  далекъ; 
Чтб  началъ,  никогда  того  не  окончаешь. 
Хотя  ты  заслужить  любовь  мою  желаешь, 
Но  не  заслужишь  вв'Ькъ. 

СЕКСТЪ. 

Готовясь  совершить  я  клятву  преужасну, 
Котору  языкоиъ  моимъ  рекла  любовь, 
Оставь,  коль  друга  Секстъ  воображая  кровь. 
Колеблется,  кленя  ту  страсть  злосчастну. 
Которая  меня  къ  злод'Ьйств1ю  влечетъ. 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Вителл1я  не  на  престол'1, 
А  Секстъ  злод*йств1емъ  смерть  Титову  зоветъ! 
Поди,  рабъ  Титовъ,  въ  гнусной  дол*. 
Владыки  милостей  ищи 
.  И  вкругъ  престола  ползай,  трепещи; 
И  рабство  предпочтя  Вителл1и  несчастной, 
И  даже  самому  блистан1ю  в']Ьнца, 

Оставь  меня  въ  моей  судьб*  ужасной 

Иныхъ  отмстителей  искать  за  смерть  отца, 

Низпавша  Титовымъ  отцемъ  со  трона. 

СЕКСТЪ. 

Не  мысли,  чтобы  Секстъ  дражайшею  рукой 

Ему  предписанна  закона 
Исполнить  не  хотя,  души  своей  покой 
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Блаженству  предпочедъ  владеть  твоей  красой. 
Все  въ  жертву  приношу,  и  даже  добродетель, 
Которой  ты  одной  должна  бъ  наградой  быть. 
Но  гн*ва  твоего  въ  сей  часъ  я  самъ  свидЬтель, 

Хоть  вижу,  сколько  ты  стремишься  мстить, 
Ум^^я  благости  къ  намъ  Титовы  изм'Ьрить, 
Я  пгЬву  твоему  не  возмогу,  поварить. 
Великодуш1е  известно  шЛ  твое, 

И  мн*  всегда  мечтается  с1е: 
Когда  на  гроб*  М1ръ  о  немъ  рыдати  станетъ, 
Какъ  чувство  твоего  отмщен1я  увянетъ: 
Твое  раскаянье  погасшШ  гн^въ  виня, 
Придетъ  укорами  обременить  меня.  ^ 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Мое  раскаянье!  Когда  приму  державу 

И  возвращу  мою  утраченную  славу?... 

Когда  за  смерть  отца  отмщать  велитъ  намъ  рокъ. 

То  злоба  —  долгъ  тогда,  раскаянье  —  порокъ. 

Почто  меня  такимъ  сомн'Ьньемъ  унижаешь? 

Или  Меня  теб*  подобною  считаешь? 

Коль  хочешь.  Кесаря  страшись  въ  душ*  твоей; 

Но  слабости  во  мн*  не  полагай  своей ; 

Не  мысли,  чтобъ  могла  я  гн*въ  мой  утолити. 

Не  знаешь  ты  меня,  такъ  можешь  ли  любити? 

СЕКСТЪ. 

Могу  ли  я  любить!...  ахъ,  еслибъ  не  любилъ! 

Какимъ  еще  уверить  злод-Ьяньемъ  ^ 
Тебя,  готову  быть  уб1Йству  воздаяньемъ? 

Ч-Ьмъ  хочешь,  чтобы  я  еще  явилъ 
Любовь,  которая,  тиранствуя  такъ  мною, 
Влечетъ  меня  во  сл-Ьдъ  повсюду  за  тобою? 
Усердный  Титу  другъ,  ему  обязанъ  всЬмъ, 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  8 
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Любовникъ  пламенный  тебя  любя  какъ  душу, 
Едино  чувствие  другимъ  всечасно  рушу 
И  бури  чувствую  я  страшны  въ  сердц*  семъ! 
Отъ  добродетели  стремяся  я  къ  пороку 

Страстей  различныхъ  по  волнамъ, 
И  всюду  зря  я  бездну  б-Ьдъ  глубоку, 
Себя  страшуся  самъ! 
Однако  страсть  любви  меня  одол^ваегь; 
Среди  раскаянья  я  совестью  грызомъ, 

Небесный  внемля  громъ, 
Уста  тебя  винятъ,  но  сердце  обожаетъ. 
Кляну  любовь,  кляну,  но  покоряюсь  ей. 
г    Смотри,  какъ  власть  сильна  на  мн*  красы  твоей: 
\    Не  омрачивъ  меня,  меня  ты  обольщаешь, 
И  не  затмивъ  ума,  ты  сердце  привлекаешь. 
Я  добродетель  чту. 
Злодейства  ненавижу 
И  мой  проступокъ  страшный  вижу. 
Но  чтобъ  обресть  твою  небесну  красоту, 
Безъ  коей  жизн1ю  гнушаюсь, 
Въ  неслыханно  злодейств1е  ввергаюсь! 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Вителл1я  не  требуетъ  сего,  — 
Для  ней  постыдны  принужденья. 
Порочитъ  правоту  кто  гнева  моего. 
Быть  совершителемъ  не  можетъ  отомщенья. 
Не  мыслила,  чтобъ  Секстъ,  почтенъ 
^Супругомъ  быть  Вителл1евой  дщери, 
Имея  путь  ко  трону  отворенъ, 
И  ужъ  касаясь  славы  двери, 
Быть  сыномъ  моего  гнушался  бы  отца 
И  счелъ  безчест1емъ  сразить  всехъ  бедъ  творца, 
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Которыми  душа  моя  обремененна. 
Когда  стремлен1ю  ты  чувства  возвышенна 

Назван1я  злод']^йств1я  даешь, 

Когда  мое  ты  сердце  рвешь,  — 
Ступай,  не  нужна  мн*  рука  твоя  презренна. 
Ты  добродетелью  себя  твоей  прославь, 

А  мн*  мои  злод'Ьйств1я  оставь. 

СЕКСТЪ. 

Мн*  должно  бъ  то!...  но  кто  теб*  противустанетъ? 
Убийства  алчешь  ты,  —  и  Секстъ  въ  минуту  грянетъ. 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Но  се  сообщники,  и  съ  ними  Лентулъ  самъ. 


ЯВЛБНШ    VI. 

ВИТЕЛЛ1Я,  СЕКСТЪ,  ЛЕНТУЛЪ  и  толпа  сообщниковъ. 
ЛЕНТУЛЪ. 

Приблизился  тотъ  часъ,  въ  который  участь  Рима, 
Когда  угодно  то  судьбамъ, 
Во  власти  нашей  будетъ  зрима; 
Въ  который  м1ръ  Вителл1и  къ  ногамъ 

Преклонится  главою. 
И  се  друзья,  влекомые  тобою,  указывая  на  сообщнч- 

ковъ. 
Воспламененные  усерд1емъ  моимъ, 
Не  чтущи  за  тебя  и  жизнь  урономъ. 

Реки  лишь  только  имъ  — 

И  Титъ  исчезнетъ  съ  трономъ! 
Взгляни  на  нихъ,  увидь  сей  жаръ, 

Который  въ  лицахъ  пламен-кеть; 
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Се  М0ЛИ1Я  закрыта  въ  туч*  рд*етъ, 
Реветь,  —  и  близокъ  ужъ  ударъ'. 

ВИТЕ  л  л  1Я,  кь  соо^щникамь. 
Друзья!  участники  Вителл1ина  мщенья 
И  прекратители  всеобща  униженья! 
Расторгнемъ  узы  согражданъ. 
Скажите,  Римляне,  на  то  ль  животъ  намъ  дайъ, 
Чтобы,  в.озвышеннымъ  въ  теченье  многихъ  в']Ьковъ, 

Трудомъ  богамъ  подобныхъ  челов'Ьковъ, 
Вн*  римскихъ  сгЬнъ  царей  себ*  рабами  зр'Ьть, 
А  въ  Рим*  предъ  своимъ  властителемъ  роб*ть; 
Чтобъ  Титъ,  подоб1е  с1е  Весг1ас1апа, 
Коварный  сей  тиранъ  и  сынъ  того  тпрана, 
Которымъ  умерщвленъ  несчастный  мой  отецъ ,  — 
Сей  римск1й  гражданинъ,   лишь  лестью   намъ  не- 
равный, 
Цм*я  на  глав*  владычества  в*нецъ, 
Ногами  попиралъ  сей  Римъ  преславный: 
Которому  служили  Брутъ,  Катонъ, 
Помпеи  и  Сцип10нъ,  — 
Сей  Титъ,  дающ1Й  намъ  законъ, 
Который,  если  бы  еще  хоть  мало 
Въ  душ*  его  безстыдства  доставало, 
Со  Беренисою  на  трон*  сопряженъ, 
ЕЙ  римск1Й  скипетръ  далъ  въ  средин*  римскихъ 

ст*нъ; 
Который. . . .  Какъ  стерп*ть  не  содрагаясь , 

Римлянками  гнушаясь, 
Дерзалъ,  не  мн*  простря  свою  десницу, 
Забывъ  и  долгъ,  и  честь 
Вителльи  предпочесть 
Кого?...  царицу! 
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я  знаю,  хвалягь  всЬ  его;  но  то  все  лесть. 

И  меньше  ль  онъ  тирань,  что  кротостью  блистаегь; 

Онъ  узы  согражданъ  цв-Ьтами  закрываетъ. 

ЛЕНТУЛЪ,  къ  сообщппкамъ. 
Пускай  рабы  его  боготворятъ; 

Отрекшися  отъ  Рима  чада 
За  то  властителя  благо дарятъ, 
Что  Фур1ямъ  не  равенъ  ада ; 
•  Ихъ  крови  токами  не  льетъ, 
И  не  даетъ 
Вкушать  тирановъ  наглыхъ  муку'; 
Пускай  рабы. его  цалуютъ  руку. 

Но  въ  комъ  хоть  искра  есть 
Души  благорожденной, 
И  к^Ьмъ  хоть  мало  правитъ  честь, 
Хоть,  гн'Ьвомъ  воспаленной, 
Не  могши  ига  несть, 
Отъ  ярости  трепещетъ 
И  въ  сердц*  громъ  на  Тита  мещегь. 
Се  другъ  его,  самъ  Секстъ  вамъ  въ  томъ  прим'Ьръ; 
Хотя  въ  щедротахъ  Титъ  къ  нему  не  знаетъ  м*ръ, 
Хоть  благостью  его  Секстъ  каждьп!  день  считаетъ, 
Секстъ  Римлянинъ,  и  ту  пр1Я8иь 
Обидой  почитаетъ, 
Которою  его  тиранъ  обременяетъ. 
Чего  вамъ  бол'Ь?  Секстъ  ему  готовить  казнь, 
Второй  Брутъ,  Кесарю  мечъ  кары  изощряетъ. 

витЕЛЛ1Я,  вынувь  Сепстовъ  мечъ. 
Се  мечъ  —  вина  свободы  согражданъ, 
Отечества  спаситель, 
Тирановъ  истребитель! 
Коль  есть  еще  межъ  васъ,  кому  духъ  робк1й  дапъ, 
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Кто  сер дцевгь  трепеща,  огь  страха  ушдваетъ, 
И  хъ  понесен1ю  преславныхъ  толь  бременъ 
Довольно  силъ  въ  себ*  не  ощущаетъ, 
Въ  сей  часъ  отъ  наст,  да  будетъ  удаленъ, 
И  ко  стопамъ  повергши ся  владыви, 
Изм'Ьнникъ  гнусный  всё  явить, 
Ч'Ьмъ  мы  стремимся  быть  велики. 
А  тотъ,  кто  рабства  съ  гн*вомъ  зритъ, 
И  кто  къ  тиранству  полнъ  гнушеньемъ. 
Кто  хочетъ  съ  нами  славы  вт>  храмъ, — 
Тотъ  нашимъ  да  явить  глазамъ 
Меча  сщр±пътъ  изверженьемъ 
Ужасный  свой  тирану  духъ.  Всть  сообщники  вы- 
нимаюшъ  мечи,  и  съ  ними  Лентулъ. 
ЛЕНТУЛЪ. 

Въ  сообщникахъ  зря  полну  мести  жатву. 
Прими  на  сихъ  мечахъ  героевъ  страшну  клятву. 

ВИТЕЛЛ1Я. 

О ,  Рймъ1  0^  ты  безсмертныхъ  другъ ! 
Еще  твоя  душа  д^е  вавсе  истребилась: 
Въ  герояхъ  т^ъ  Ш1Д  моимъ  очдмъ  открылась. 

^ь  Сексту  и  Леит^^лу  въ  стораму, 
А  я,  когда  не  дьстивъ  любови  вашей  жар>, 
Клянусь  тому  отдать  и  сердце  я  и  руку, 

Кто  первый  совершить  ударь, 

€ЕКС;тъ,   вырывая  мечъ  свой  иэ1^ 
рукъ  Вителл{и* 
Я,  чувствуя  прежесточайшу  муку, 
Клянусь,  жестокая,  клянусь  въ  тоск*  моей,... 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Свершай.... 
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СЕКСТЪ. 

Что  будетъ  Секстъ  злодей. 

ХОРЪ   парода  слышенъ  зате- 
атромъ. 

О,  боги!  нашихъ  дней  вы  отнимите, 
И  нашимъ  в-Ькомъ  в'Ькъ  его  продлите. 

ДЕНТУЛЪ. 

Рабовъ  намъ  гнусныхъ  слышанъ  гласъ. 

Какъ  Н'§К1Й  богъ  на  римскомъ  Титъ  престол*! 

О,  стыдъ!  н'Ьтъ  Римлянъ  въ  Рим*  болф! 

Теперь  весь  Римъ  лишь  только  въ  насъ. 

ВИТБЛЛ1Я. 

Сей  голосъ  слыша,  какъ  мой  духъ  крепится  въ  гЬл*! 
Пойдемъ,  и  нашу  злость  сокроемъ  мы  отсел*. 
ХОР!»  народа, 
О,  боги!  вашихъ  дней  вы  отнимите, 
И  нащимъ  в*комъ  в'Ькъ  его  продлите, 
Чтобы  и  чада  нашихъ  чадъ 
Причастшл  были  т*хъ  отрадъ, 
Тому  неизм-Ьриму  счастью, 
Чтб  мы  его  вкушаемъ  властью. 

Вамтъ  представляешь  радость  Риц- 
лть  и  усерд(е  цхъ  кь  Титу. 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Театръ  представляетъ  гульбище,  усажеаное  деревьями. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

СЕРВИЛЛШ,    АНН1Й. 

СЁРВИЛЛ1Я. 

Чт5  слышу?  Анн1Й  самъ!  могу  ль  тому  поварить? 
Или  ты,  Аннш,  могъ  мн'Ь  въ  страсти  лицемерить, 
Котору  счаст1емъ  моей  я  жизни  чту? 
Самъ  Анн1Й  трона  мн*  представя  красоту, 
Власть  м1ра  предпочесть  себ*  повел-Ьваеть, 
И  на  Сервилл1ю  порФиру  возд^ваеть, 
Которой  безъ  него  вселенная  ничто! 
Увы!  удобно  ли  меня  ут-Ьшить  то, 

Что  ц^лый  м1ръ  у  ногъ  моихъ  увижу? 
Лишенная  тебя,  себя  возненавижу! 

АНН1Й. 

Сервилл1я!  в,  ты  душа  души  моей! 
Ахъ!  еслибъ  кроткш  Титъ  во  благости  своей. 
Которой  столько  намъ  возлюбленны  законы, 
Представя  мн*  своей  С1ян1е  короны, 
Вел'Ьлъ  бы  свой  престолъ,  или  тебя  избрать: 
Привыкнувъ  душу  я  мою  тобой  питать. 
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Отвергъ  бы  я  престолъ  и  власть  всея  вселенной. 
Или,  когда  бы  Тигь,  свою  державну  власть 
Во  зло  употребляя, 
Безсмертну  нашу  страсть 
Велич1емъ  своимъ  обременяя, 
Одну  бы  силу  мн*  противуполагалъ ; 
Когдабъ  не  Тить  тебя,  но  Кесарь  отнималъ: 
Въ  отчаянь*  моемъ  я  въ  немъ  тирана  видя 
И  дни  мои  несчастны  ненавидя, 
На  жертву  бъ  за  тебя  иль  жизнь  мою  принесъ, 
Или  бъ  губитель  мой  моей  рукой  исчезъ. 
Но  Тить,  отличный  гЬмъ  лишь  только  на  престол*, 
Что  самъ  себя  сгЬсня  въ  своей  всевластной  вол*, 

УгЬхамъ  врагъ  своимъ, 
Желаеть  лишь  того,  чего  желаетъ  Римъ. 
Отецъ  подвластнаго  народа, 
Отрада  смертныхъ  рода, 
Единый  онъ  себ*  не  зритъ  отрадъ; 
И  самъ  себя  одол-Ьвая, 
Онъ  Беренисиныхъ  очей  дражайшей  взглядъ 
Нав*къ  съ  терзан1емъ  теряя, 
Чтобы  народу  угодить, 
Возмогъ  ее  отъ  сердца  отлучить. 
А  мы,  когда  твои  красы  достойны  трона 
Къ  себ*  онъ  хочетъ  возвести, 
Не  можемъ  горестью  взаимнаго  урона 

Ему  достойной  жертвы  принести. 
Скр'Ёпись,  Сервилл1я,  и  подражая  Титу, 
Доколь  себя  не  можешь  одолеть. 
Питай  печаль  глубоко  въ  сердц*  скрыту, 

Чтобъ  поел*  радости  им*ть. 
Что  мы  себ*  толь  горькимъ  принужденъемъ 
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Властителю  достойну  алтарей, 
Подобно  какъ  и  онъ  превыше  ставъ  страстей, 
Еще  неслыханнымъ  донын*  прршошеньемъ 
Могли  за  общество  хоть  мало  отплатить. 

СКРВИЛД1Я, 

Такъ  можешь  ты  себя  удобнымъ  находить, 
Теряючи  меня,  надеждой  льститься  можешь? 
Что  ты  когда  нибудь  конецъ  б'Ьдамъ  положишь? 

Что  горесть  усладишь, 
Въ  которой  в'Ькъ  страдать  я  стану  какъ  страдаю? 

Что  слезы  прекратишь, 
Которы  льешь,  и  я  которы  проливаю? 

АНН1Й. 

Могу  ли  я?  увы!  того  не  знаю. 
Лишь  только  знаю  я,  что  должно  мнФ  страдать; 
Что  долженъ  Римлянинъ  собою  обладать; 

Что  миф  С1И  минуты  прежестоки ! 
Но  ты,  дражайшая,  сугубишь  слезъ  потоки! 
Въ  несчаст1и  моемъ  колико  я  блаженъ! 
И  Титу  самому  тобою  предпочтенъ. 
С1ян1е  в'Ьнца  и  все  позабываешь. 
Не  видишь  ничего,  о  миФ  одномъ  страдаешь. 
Но  все,  чт5  сердце  мн*  твое  даетъ, 

У  Тита  отнимая, 
Т6  все  меня  предъ  нимъ  преступникомъ  зоветъ. 
Его  желан1ямъ  препоны  полагая. 

Прости! 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Постой;  помедли  хоть  на  часъ, 
И  всповош,  что  я  зрю  тебя  въ  посл'Ьднш  разъ. 
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АНН1Й. 

Се  Титъ:  зри  въ  немъ  небесъ  ко  смертнымъ  благость; 
Скрывай,  какъ  можешь  ты,  своей  печали  тягость. 


ЯВЛЕН1Б    П. 

ГИТЪ,   СЕРВИЛЛ1Я. 
ТИТЪ. 

Уже,  Сервилл1я,  донесено  теб'Ь 
Желаше  мое,  согласно  Рима  съ  волей, 

Чтобъ  быть  твоей  судьб* 

Соединенною  съ  моею  долей. 
На  доброд']Ьтели  достойныя  в']^нца 

Взлагаю  я  корону  власти  М1ра: 
Имъ  только-лишь  однимъ  принадлежитъ  порФира. 
Названье  заслуживъ  я  подданныхъ  отца, 

Над'Ьюся,  Сервилл1я  прекрасна, 
Вспомоществуючи  мн*  иго  власти  несть, 

И  должности  всегда  подвластна, 
Названье  матери  потщится  ирхобр-Ьсть. 

Властители  так1е  жъ  челов'Ьки; 
Чт(Ь  должно  вид'Ьть  имъ,  не  могутъ  зр-Ьть  всего. 
Старайся  просв'Ьщд1Ть  супруга  твоего; 
В'Ьщай,  прим*тивъ*,  гд*  слезъ  б'Ьдныхъ  льются  р'Ьки; 
Гд*  правосуд1е,  затменное  сребромъ, 
Наклонъ  своихъ  в-Ьсовъ  корысти  уступаетъ; 
Гд*  лютой  пышности  подъ  тягостнымъ  жезломъ, 
Стесненно  робкое  достоинство  страдаетъ. 
Спомоществуй  ты  мн*,  чтобъ  счастливыхъ  число 
Подъ  властью  нашею  надежду  превзошло ; 
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Чтобъ  Тить  съ  тобою  на  престо^*, 
Зря  чеюв'Ьчество  богаиъ  въ  завидной  доя'Ь, 
Вседенной  счаст1ев1ъ  въ  корон1Ь  упоенъ, 
Забьиъ  весь  тяжк1й  трудъ,  которымъ  отягченъ. 
Ты  зришь,  что  я,  тебя  избравъ  моей  супругой, 
Не  страстныя  любви  водненаемъ  стремимъ: 

Хочу,  чтобы  и  бракъ  мой  Римъ 
Считалъ  себ*  услугой. 
Я  доброд'Ьтели,  не  прелестямъ  твоимъ, 
Мой  с?ипетръ  разделять  со  мной  препоручаю; 

И  бракомъ  симъ,  превыше  я  страстей, 
Которыя  сердцамъ  погибельны  царей, 
Не  слабость,  но  любовь  къ  отечеству  в']Ьнчаю, 
То  помня  завсегда,  что  я  превыше  вс*хъ 

Не  для  своихъ,  для  подданныхъ  утЬхъ. 
Но  грудь  Сервилл1и  стенанье  воздымаетъ? 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Могу  ль  противиться,  КОЛЬ  Тить  повел']Ьваетъ? 


ЯВЛЕН1Е  П1. 

ТИТЪ,  ВИТЕЛЛ1Я,  СЕРВИЛЛ1Я. 
ВИТЕЛЛ1Я.     . 

Правдивъ  ли  слухъ,  достигнувъ  до  меня, 
Что  прежнюю  любовь  перем^ня, 
ЗдФсь  Тить  Сервилл1и  достойней  не  находить 
И  на  престолъ  ее  супругою  возводить? 

ТИТЪ. 

Правдивь  сей  слухъ;  доволень  будеть  Римъ. 
Я  доброд*телямь,  Вителл1я,  твоимъ 
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На  судъ  мой  выборъ  оставляю. 
Ты  знаешь,  разд*ля  съ  Сервилл1ей  в']^нецъ, 
Какимъ  я  сердцемъ  тронь  вселенной  украшаю. 
Я  въ  сей  же  часъ  сему  намеренью  конецъ 
Въ  Сенат*  положить  потщуся; 

И  въ  сей  же  день  я  съ  нею  сопрягу ся. ... 
Известно  МП*,  что  Секстъ  любовью  могъ  тронуть, 

Вителл1я,  твою  прекрасну  грудь; 
Что  духъ  его  нав'Ькъ  пл^ненъ  красой  твоею.   . 
Сод'Ьлай  счастье  мн*  ты  счаст1емъ  его. 
Я  Секста  такъ  люблю,  какъ  сьша  моего. 
Давъ  руку  ты  ему,  будь  дочерью  моею. 


ЯВЛЕД1Е  IV. 

СЕРВИЛЛ1Я,  ВИТЕЛЛ1Я. 
ВИТЕЛЛ1Я. 

Такъ  будешь  ты  въ  сей  день  владычицей  моей? 
И  съ  высоты  неизмеримой 
Къ  Вителлш,  едва  тобою  зримой, 
Ты  благостью  твоей. . . . 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Окончимъ  р-Ьчь,  теб*  внушенную  досадой: 
Престань  терзатися  велич1емъ  моимъ. 

Чт5  ты,  судя  по  чувств1ямъ  твоимъ, 
Считаешь  для  себя  толикою  отрадой,  . 

Т6  горькихъ  слезъ  моихъ  вина! 


Соч.  Квяжн.  Т.  Г. 
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ЯВЛЕШЕ  V. 
ВИТЕЛЛ1Яу  одна. 

Не  горесть,  радость  слезъ  потоки  изливаетъ, 
Которы  пролила  передо  мной  она. 
Но  тщетная  тебя  надежда  обольщаетъ. 
Еще  Вителл1я  живетъ! 
Страшись  моей  ты  гордости  терзанья! 
Еще  такихъ  на  св'Ьт'Ь  смертныхъ  н'Ьтъ, 
Которые  безъ  наказанья 
Могли  бъ  владеть, 
И  въ  подданныхъ  Вителлно  им'Ьть..., 
Съ  какою  дерзостью  сей  сынъ  Веспас1ана, 
Сей  Титъ,  вселенныя  кумиръ, 
Предъ  коимъ  уклоненъ  весь  М1ръ, 
Иной  въ  глазахъ  моихъ....  Но  презримъ  мы  тирана, 
И,  сынъ  злод'Ья  моего, 
Не  стбитъ  онъ  того, 
Чтобъ  сердце  мн*  его  считать  урономъ. 
Любовь!  ты  слабыхъ  смертныхъ  часть. 
Не  ты  Вителл1иша  страсть. 
Она  должна  однимъ  прельщаться  трономъ. 
О,  тронъ!  великихъ  ты  сердецъ 

Едино  утешенье. 
Чт5  въ  св-ЬгЬ,  если  не  в'Ьнецъ 

Чела  Вителльи  украшенье? 
Душ*  моей  иной  отрады  н'Ьтъ; 
И  ежели  не  тронъ,  —  мн*  гробъ  тогда  предметъ. 
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ЯВЛЕШЕП. 

СЕКСТЪ,    ВИТЕЛЛ1Я. 
ВИТЕЛЛ1Я. 

Почто  сш  отчаянные  взоры ,  — 
Чт5  значитъ  хладный  сей  ко  мн*  приходъ? 
Я  зрю  въ  очахъ  твоихъ  себ*  укоры ; 
И  се  любви  твоей  мн*  плодъ! 

Отъ  Тита  ты  пришелъ,  я  вижу. 
Исчезъ    предъ    Титомъ  Секстъ,    любовникъ  мой, 

герой ! 
Я  вижу  зд'Ьсь  раба  его  передъ  собой, 
Котораго  смертельно  ненавижу. 

СЕКСТЪ. 

То  правда,  душу  зришь  въ  моихъ  очахъ, 

Которой  предъ  тобой  не  закрываю. 
Въ  твоихъ  возлюбленныхъ  красахъ 
Злодейства  моего  источникъ  обретаю, 
А  въ  сердц*  Титовомъ  —  раскаянья  вину. 
Любовь  жестокая,  которую  кляну, 
Всегда  красу  въ  теб*  мн*  новую  являетъ,  \ 

Который  власть  меня  ко  пропасти  влечетъ; 

Въ  немъ  благости  всегда  С1яетъ  св^тъ. 
Которой  Секстовъ  духъ  отъ  бездны  отвлекаетъ. 
Теб*  я  клялся  отомстить; 

Ему  я  прежде  клялся  вФренъ  быть. 
Тобой  стремимъ,  я  мечъ  на  Тита  извлекаю, 
Но  мечъ  сей  на  себя  предъ  Титомъ  обращаю. 

Вителл1ю  я  сколько  ни  люблю. 
Умру,  коль  Тита  погублю. 
Колико  сердцемъ  я  ко  другу  ни  стремлюся ; 
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Умру,  когда  Вителл1и  лишуся. 
О,  состояше!  какого  въ  ад*  н'Ьтъ.... 

Но  гн'Ьвъ  уже  твой  духъ  мятетъ, 

Сей  гнФвъ,  твоей  свершитель  мести.... 

ВИТЁЛЛ1Я. 

Поди;  не  стоишь  чести  • 
И  гн'Ьва  моего ; 
Достоинъ  только  ты  презренья  одного. 

СЕКСТЪ. 

Тогдабъ  достоинъ  былъ  презренья  твоего, 
Когдабы,  не  смущенъ  нимало, 
На  Тита  простиралъ  злодейства  жало; 
Когдабъ,  спокойно  лютъ, 
Я  съ  равнодуш1емъ  т^хъ  страшныхъ  ждалъ  минутъ, 
Въ  которы  Тита  кровь  теб*  прольется  въ  жертву. 

Но  совесть  зря  во  мн*  еще  не  мертву, 
Вителл1я  меня  возможетъ  ли  презреть? 
Иль'  Тита  не  терпя,  не  можешь  ты  терпеть 
Всего,  что  добродетели  имФетъ 

Въ  себе  хоть  малый  видъ? 
Ахъ!  ч^мъ  благотворящ1Й  Титъ, 
Чемъ  злобу  заслужилъ? 

ВИТБЛЛ1Я. 

Влад^егь! 

СЕКСТЪ. 

Ты  знаешь,  какъ  того  достоинъ  онъ! 
Не  Титъ  здесь  царствуетъ,  здесь  царству етъ  законъ, 
Какъ  солнца  лучъ,  щедротой 

Его  блистаетъ  тронъ; 
И  мы  души  его  добротой 
Ограждены,  утешены  всякъ  часъ. 
Мы  только  лишь  плоды  его  сбираемъ  власти ; 
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А  онъ,  въ  возвышенной  своей  на  трон*  части, 
Трудами  изнуренъ,  стократъ  несчастн-Ьй  насъ. 
Чего  не  достаетъ  ко  счастью  намъ  и  слав*? 
И  какъ  насъ  Титъ  вознесъ  велич1емъ  своимъ? 
Цари,  его  подвластные  держав*, 

Суть  меньше  насъ  предъ  нимъ. 

ВИТБЛЛ1Я. 

О,  Римлянинъ!  ты  можешь  ли  такъ  мыслить? 
Доволенъ  участью  твоей, 
Что  выше  ты  царей, 
Ты  можешь  ли  себя  великимъ  нш^шт!??*-  / 

СЕКСТЪ.  *       ^  ....    . 

Помысли,  чью  ты  грудь  пронзить  стремишь  меня';..*' 
Представь  себ*  ты  в  с*  его  благо д'Ьянья. 
Как1я  мы  найдемъ  предъ  св*томъ  оправданья, 

Когда  насъ  М1ръ  отчаянный  виня, 

Не  видя  своего  отца  на  трон*. 
Во  плач*  горестномъ,  въ  уньш1и  и  стон*, 
Уб1йцевъ  Титовыхъ  укорой  бременя 

И  всю  его  воспомня  добро д*тель, 
Насъ  будетъ  вопрошать: 

За  чтб  во  гробъ  йизверйсенъ  благъ  сод*тель51 

Чтб  мы  тогда,  чтб  станемъ  отв*чать? 
Не  то  ль,  что  онъ  влад*лъ?  Тогда  речетъ  вселенна, 
Къ  намъ  ужасомъ  полна  и  п1*вомъ  воспаленна, 

Тогда  речетъ  и  Римъ,  героевъ  градъ: 
Свободы  власть  его  пр1ят1гЬй  намъ  стократъ — 

Зри  Тита  бл*днаго,  окровавленна, 

Рыдан1емъ  народа  окруженна, 
Во  гроб*  зри  его;  услыши  плача  гласъ!  ^— 
Не  кажется  ль.тотъ  часъ  посл*дн1й  св*ту  часъ? 
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Вострепещи,  гнущаяся  собою, 
Попрана  зря  отца  злыхъ  чадъ  его  рукою! 

ВИТБЛЛ1Я. 

О,  другь  злод*я  моего! 
За  гЬмъ  ли  ты  пришелъ,  чтобы  хвалить  его, 
Чтобъ  божеству  сему  предъ  мною  покланяться, 
Гнушатися  собой,  и  даже  мной  гнушаться? 
Поди,  оставь  меня,  я  клятвы  отдаю» 
Которыми  любовь  ты  обманулъ  мою. 

СЕКСТЪ. 

Къ  свершенью  Титовой  смертельные  судьбины, 
Найди  ты ^1)1^,  найди  хоть  малыя  причины; 
Коль  Можеп^в^  у4къ  мое  злод'Ьйство  обленю, 
И  Сейстовъ  духъ  хотя  мечтою  омрачи. 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Мечтой?  иль  мало  ты  еще  причинъ  имеешь? 
Любовь  Вителлш  и  тронь  тебя  зовегь.... 

Не  сынъ  ты  Рима,  н'Ьтъ, 
Не  Римлянинъ,  когда  владыкой  быть  не  см1>ешь; 
Не  любишь  и  меня!  я  тщетно  льстилась  гЬмъ. 
Въ  сей  часъ,   въ  сей  самый  часъ,  въ  восторг*  я 

моемъ, 

Какъ  съ  т*мъ  я  Секста  ожидала, 
Что  онъ  кровь  Тита  лить  готовь  ко  мн*  придеть, 
И  сердце  все  одной  мнФ  въ  жертву  принесетъ,  — 
Ужъ  я  его  любить  смертельно  начинала ; 
И  мысля  въ  скорости  врага  увидать  кровь, 
Казала  богомъ  мн*  его  моя  любовь. 

Но  Секстъ,  самъ  Секстъ  мой  пламень  погашаетъ, 
И  сердце  самъ  мое  къ  иному  отвращаетъ. 
Поди;  есть  мстители  иные  за  меня, 
Которые,  о  ТитЬ  не  стеня, 
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Ко  мщенъю  моему  десницу  простираюгь 
И  въ  мысляхъ  моего  злодФя  пожираютъ. 

^ентулп  входить^ 
Вотъ  Лентулъ  эд*сь:  ему  я  сердце  отдаю* 
Поди,  какъ  хочешь  ты  о  КесарФ  крушися. 

СЕКСТЪ. 

Постой,  жестокая!  отчаянья  отрашися, 

Въ  которо  ревностыо  ввергаешь  страсть  мою. 

Все  въ  жертву  принесу  въ  семъ  страшномъ  изступ- 

леньи! 
Разсудка  моего  въ  свир'Ьпомъ  осл'Ьпленьи, 
Л1Я  реками  кровь,  и  все,  чтб  есть,  губя, 
Злод'1^емъ  сд'к1аюсь  достойн'Ьйшимъ  тебя. 
Отъ  ярости  «юей  сама  ты  вострепещешь? 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Свир']Ьпымъ  взоромъ  ты  любовь мн']Ь  въсердце  мещешь; 
Опять  воспламенилъ  жарь  сердца  моего. 
Рази,  —  и  будешь  ми*  любезн-Ье  всего. 


ЯВЛЕШБ  VII. 

ВИТЕЛЛ1Я,  СЕКСТЪ,  ЛЕНТУЛЪ. 
ЛЕНТУЛЪ. 

Ужъ  все  учреждено;  въ  грядущи  ночи  мраки 

Назначено  твое  отмщенье  совершить; 

Тебя  на  тронъ  возвесть,  а  Титу  грудь  пронзить. 

Уже  уставлены  ужасные  гЬ  знаки. 

По  коимъ  жаръ  сердецъ  отмстителей  твоихъ 

Во  всЬхъ  м*стахъ  открыться  долженъ  вмигъ. 
Вся  Капитол1я,  огнемъ  воспламененна, 
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Сообщниковъ  стревиенье  осв-Ьтитъ ; 
И  злоба  во  сердцахъ  днесь  только  сокровенна, 

Со  всЬхъ  сторонъ  на  Тита  полетитъ: 
Въ  сообщникахъ  она  едва  остановленна , 

Въ  нетерп'Ьливости  бразды  грызетъ , 
Ч'Ьмъ  Лентулъ,  правя  ихъ,  имъ  воли  не  даетъ. 
Но  медлить  намъ  не  должно  бол*, 
Чтобы  сообщники  не  отворили  глазъ , 

Поставлены  въ  опасной  дол* 
Надъ  страшной  бездною  стремящихъ  гн1;вомъ  насъ. 
Чтобы  не  возмогли  содрогшись  обратиться 
Къ  раскаянью,  чего  лишь  должно  намъ  страшиться 
Удобный  часъ  себ*  на  пользу  обратить , 
Иль  нерад'Ьн1емъ  часъ  оный  пропустить , 
И  наше  счастье  и  напасти 
Зависятъ  только  отъ  того. 
Страшу ся  Титовой  превозносимой  власти; 
Известно  мн*  коварство  все  его. 
Коль  хитрое  имФетъ  онъ  искусство 

И  сердце  обольщать  и  чувство !  — 
За  чт5  сего  льстеца  и  паче  не  терплю , 
Но  я,  я  все  употреблю. 
Ему  моей  пронзити  грудь  рукою. 
Съ  какою 
Я  радостью  его  разить  могу! 

Я  Т'Ьмъ  отмщу  врагу 
И  твоея  любви  достоинъ  буду. 

СЕКСТЪ- 

Постой!...  клянусь  сего  не  допустить, 
И  адск1й  сей  ударъ  моей  рукой  свершить. 

ВИТБЛЛ1Я,  пода&ь  руку  Сексту. 

Секстъ,  помни  то;  а  я  не  позабуду 
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Об1^та  моего.  Иду;  но  въ  ночь  с1ю 
Увидите  меня  передъ  собою 
Во  гроб'Ь,  иль  на  тронь  возвышенну  судьбою. 


ЯВЛЕН1Б  VIII. 

СЕКСТЪ,  ЛЕНТУЛЪ. 
ЛЕНТУЛЪ. 

Какими  бурями  я  душу  зрю  твою , 
Вблизи  пристанища ,  такъ  люто  возмущенну 

И  твердости  своей  совс^мъ  лишенну? 

Начальнику  ль,  воздвигшу  заговоръ, 
Приличенъ  сей  унылый  взоръ? 

Теб*  ли,  насъ  возведшу  на  стремнину, 
На  кра'Ь  оныя  паденье  изм']Ьрять, 

И  шествуя  предъ  нами,  трепетать? 
Теб*  ль  лицемъ  в*щать  ужасну  намъ  судьбину? 
Въ  опасной  кто  стез*  со  ужасомъ  идетъ, 
Хоть,  в-Ьрно,  упадетъ. 

СЕКСТЪ. 

Въ  Вителл1и  мою  я  долженъ  душу  видеть, 
А  Тита  не  могу  нимало  ненавид'Ьть! 

ЛЕНТУЛЪ. 

Глава  (зообщниковъ,  такъ  можешь  ли  вещать? 
Колеблемость  С1Ю  страшися  имъ  казать. 
Уже  и  такъ  они,  симъ  видомъ  раздраженны, 
Сомн'Ьн1емъ  о  Секст*  пораженны. 

СЕКСТЪ. 

Не  удивляюся  сомн'Ьн1ю  сему: 

Изм'Ьнникъ  всякъ,  привыкнувъ  лицемерить. 
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Сообщнику,  подобному  ему, 
Не  можетъ  в'Ьрить. 
Но  страсть  къ  Вителл!и  уверить  можетъ  ихъ, 
Что  буду  в'Ъренъ  я  въ  злод'Ьйств1яхъ  моихъ; 
"Что  Секстъ  ихъ  ярость  всю  себ*  во  сердце  приметъ; 
Что  Секстъ,  жестошй  Секстъ  на  Тита  ме^гь  поды- 

метъ. 
Но,  ахъ!  не  знаю  я,  могу  ли  совершить; 
Не  знаю,  можетъ  быть,  трепещущей  рукою 
Стремяся  друга  грудь  пронзить, 
Мечемъ  себ*  я  путь  во  гробъ  открою. 

ЛЕНТУЛЪ. 

Вселенной  кто  судьбу  дерзаетъ  прем*нить 
И  хочетъ  гЬмъ  себя  нав'Ькъ  прославить, 
I    Раскаянье,  то  свойство  слабыхъ  душъ, 
'    Онъ  долженъ  для  другихъ  оставить. 
Велика  духа  мужъ. 
Который  славы  въ  сл-Ьдъ  стуйаетъ, 
Не  видя  ничего,  на  славу  лишь  взираетъ: 
Отъ  ига  совести  освобожденъ. 
Для  низкйхъ  лишь  сердецъ  изобр-Ьтенна, 
Летитъ  на  высоту,  всЬмъ  сердцемъ  устремленъ, 
Гд*  узритъ  вся  его  вселенна. 
Я  признаюсь,  что,  сд'Ьлавъ  первый  шагъ, 
Не  чувствовалъ  еще  въ  себ*  такихъ  отвагъ; 
Душа  моя  твоей  подобно  трепетала; 
Но  самъ  себя  подвигъ, — и  совесть  замолчала. 

СЕКСТЪ. 

О,  какъ'ты  счастливъ  предо  мной! 
Владычествуя  злость  тобой , 
Теб*  въ  злодейств*  славу  кажетъ. 
Хоть  благость  Титова  тебя  толико  жъ  вяжетъ ; 
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Но  ты  изгнан1енъ  наказанъ  былъ, 
И  благость  подабывъ,  обиды  не  забылъ. 
А  Секстъ  за  чт5 ,  за  чт5  его  возненавидитъ? 

Всякъ  день  его  вкушая  дружбы  шодъ, 
Не  етолько  Секстъ  себя  отъ  солнца  св^та  видитъ, 
Колико  Титовыхъ  щедротъ! 

ЛЕНТУЛЪ. 

Но  се  патриц1и  въ  то  шествуютъ  собранье, 
Куда  пршдетъ  Титъ  вселенну  обольщать, 

Души  своей  ЯВ4ЯТИ  дарованье. 
Тамъ  должно  быть  и  намъ.  Престани  унывать, 
Воображай  себ'Ь,  какую  за  изм'^Ьну 
Вителл1я  теб*  опред'Ьляетъ  ц*ну  — 

Престолъ  и  прелести  ея! 
Вторымъ  быть  по  теб']Ь,  —  и  т^мъ  доволенъ  я. 

Поди. 


ЯВЛЕН1Е  IX. 
ЛЕНТУЛЪ,  одинь. 

О,  малодушный! 
Лишь  рабскимъ  чувств1ямъ  послушный; 
Теб*  ль  на  трон*  зд*сь  владеть, 
И  М1ра  власть  теб*  ль  въ  рукахъ  им*ть? 
Лишь  Тита  я  узрю  поверженна  тобою. 

Ты  самъ,  ты  самъ  падешь  моей  рукою. 
На  то  ли  Лентулъ  сей  отважный  путь  прхялъ, 
Чтобъ  Секстъ  съ  Вйтелл1ей  на  трон*  возс1ялъ?       ' 
На  то  ли  истощилъ  я  всю  коварства  бездну, 

Чтобъ  жизнь  вести  опять  во  мрак*  слезну? 
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На  то  ли  я  хогЬлъ  всю  славу  заслужить, 
Чтобы  властителя  лишь  только  фем*нить, 
И  вид'Ьть  на  другомъ  мн'Ь  лестную  корону? 
Вителл1я  и  Секстъ  —  вы  л'Ьствица  мн*  къ  трону. 


ЯВЛЕШЕ  X. 

Театръ  представдяетъ  Сенатъ. 

ТИТЪ,    СЕКСТЪ,    АНШЙ,   ПУБЛ1Й,  ЛЕНТУЛЪ,  СЕНАТО- 
РЫ, сидяги^е  позади;   ЛИКТОРЫ,  ПРЕТОРЫ,  народъ. 

ТИТЪ,   къ  Сенаторамъ, 
Отечества  отцы, 
Величья  Римскаго  подпоры! 
Прострите  быстры  ваши  взоры 
Въ  подвластны  намъ  вселенныя  концы; 
Не  кроется  ль  гд*  зло,  которо  бы  хоть  мало 
Покой  и  счаст1е  народовъ  отнимало? 
Вещайте  мн*  С1е:  всегда  я  помню  то. 
Что  все  мое  величге  ничто, 

Когда  подвластные  стонаютъ. 
Вы  мракъ  моей  разсЬйте  сл-Ьпоты; 
Откройте  мн*  народа  тяготы, 
Которы  власть  монарховъ  обвиняютъ. 

Все,  Ч'Ьмъ  въ  мой  в*къ 
Лишь  можетъбыть  несчастливъчелов*къ, 
Т5  все  несносно  Титу  б'Ьдство, 
Т6  все  мучен1е  ему. 
Подайте  средство 
Вы  сердцу  моему         * 
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Вкушать  сладчайшу  т4мъ  отраду, 
Чтобы  народнвдсъ  б-Ьдъ  исчезли  и  слФды; 
Доставьте  способы  въ  награду 
За  ВС*  мои  труды, 
Чтобъ  могъ  я  св-Ьгв  отъ  тяжкихъ  б*дъ  избавить, 
И  роду  смертныхъ  жизнь  блаженную  доставить. 
Коль  видя  зло  монархъ,  его  не  отвратилъ, 
Онъ  гЬмъ  одинъ  противъ  народа  погр'Ьшаетъ; 
Но  если  правды  лучъ  меня  не  осв-Ьтилг, 
Когда  коварства  тЬнь  отъ  глазъ  его  скрываетъ, 
А  вы,  то  зря,  не  можете  открыть, 
Гд'Ь  должно  мн'Ь  зла  корень  истребить,  — 
Противъ  отечества  то  ваше  преступленье. 

АНН1Й. 

Быть  можетъ  ли  стенящихъ  слышанъ  гласъ? 
Источникъ  благостей  т^оихъ  открыть  всякъ  часъ 

Даетъ  въ  минуту  утЬшенье. 
Гд*  Титъ,  тамъ  грустей  н'Ьтъ;  и  чтобъ  престать  тер- 
петь ^ 
Тебя  лишь  надобно  узр']^ть. 
Достойные  страдать  единые  страдаютъ. 
титъ. 
Достойные  страдать? 
Иль  ихъ  вины  мою  щедроту  превышаютъ? 

Иль  в'Ьчно  имъ  стенать, 
А  я  не  возмогу  прервать  ихъ  стона? 

ПУВЛ1Ё. 

Преступники  закона, 
Суж денные  нав'1Ькъ.... 
титъ. 
Нав'Ькъ!  какъ  будто-бы  во  ад*! 
Или  низвергшШся  въ  пороки  челов'Ькъ, 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  10 
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Узр*въ,  ко  собственной  досад*, 
То  все,  чФмъ  онъ  мрачилъ  себя, 
Въ  путь  добродетели  не  можегь  обратиться? 

Иль,  общества  почтенье  погубя, 
Не  можетъ  совестью  довольно  сокрушиться, 

И  долженъ  вдругъ  дв*  казни  претерпеть;     . 
И  въ  бедств*  наконецъ  свои  очистя  нравы, 
Невиннаго  себя  еще  подъ  казнью  зр^ть? 
Нередко  въ  строгости  законы  суть  неправы. 
О,  суд1и!  внемлите  вы  уставы, 

Чтб  человечество  гласитъ. 
Несчастныхъ  сихъ  я  узы  разрешаю, 
Уб1Йцамъ  лишь  едиянмъ  не  прощаю; 
Въ  томъ  благость  мне  сама  претитъ. 

АНН1Ё. 

Сенатъ  со  волею  твоей  согласенъ; 

Но  милосердый  Тить 
Злодеевъ  техъ,  я  мыслю,  не  простить, 
Которыхъ  яд1»  нередко  не  напрасенъ; 
Которыхъ  злобныя  сердца 
Въ  блаженстве  общества  себе  досаду  видятъ, 
И  даже  своего  въ  тебе  отца 
Безмерной  къ  нимъ  щедроты  ненавидятъ; 
Которые  злослов1емъ  своимъ, 
Противъ  тебя  смутить  желая  Римъ, 
Твое  величье  оскорбляютъ. 

Показы^аеть  листь,  на  коемъ 
имена  написапьи 
Се  гнусны  оныхъ  имена, 
Нашъ  стыдъ  въ  грядущи  времена, 
Которыхъ  истребить  повелеваютъ 

01д1112ейЬуСоОд1е 


МИД0СВРД1Е.  111 

и  благу  общему  на  жертву  ихъ  принесть, 
Законы,  истина,  и  додгъ  и  наша  честь. 
титъ. 
Подай  ае  несчастныхъ  осужденье. 

Принимаешь  листъ  и  не  читая 
раздираетл, 

Сенатъ  не  можетъ  зш'Ь  найти  препонъ  - 
Искоренить  противный  сей  законъ, 
Который  могь  величью  оскорбленье 

На  то  сыскать, 
Чтобъ  только  лишь  проступки  умножать. 
Не  истина  его,  не  трусость  начертала, 
А  гордость  подтверждала. 
Возможетъ  ли  молва  монарха  оскорблять, 
Коль  истину  она  удобна  мн*]^  являть? 

То  истина  должна  меня  наставить, 

Какъ  мн*  ироступокъ  мой  исправить^ 
А  если  ложь  сплетаетъ  злой  языкъ,    ^ 
То  долженъ  мной  быть  презр'Ьнъ  клеветникъ; 
И  чтобы  онъ  меня  престалъ  безславить 
И  могь  прощенье  заслужить. 

Не  нак^заньемъ, 
Однимъ  благод-Ьяньемь 
Его  къ  себ*  желаю  обратить. 
Се  Лентулъ  въ  томъ  прим'Ьръ:  когда  бы  исполняя 
Я  строгость  моего  отца  надъ  нимъ, 
Его  въ  изгнаньи  оставляя. 

Не  возвратилъ  я  въ  Римъ; 
Не  онъ,  но  я  бъ  въ  томъ  былъ  виною, 
Когда  бы  въ  немъ  врага  донын*  зр-Ьлъ. 
Онъ  паки  эдФсь  воэставленъ  мною; 
Я  друга  въ  немъ  обр^лъ. 
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Умножить  счаст1е  его  еще  желаю, 
И  преторство  ему  вручаю, 
Чтобъ  онъ  того,  какъ  былъ  отецъ  мой  строгъ, 
Изъ  мыслей  и  сл'Ьды  искоренить  возмогъ. 

А  ты,  о,  Секстъ!  о,  другъ  нелицем'1Ьрный ! 
Который  завсегда  мн*  сердцемъ  говоритъ, 
Отечеству  сынъ  в1;рный ! 
Второй  ты  буди  Риму  Титъ. 


ЯВЛЕН1Б  XI. 

Т'Б  ЖЕ  И  ВОИНЪ. 

В  О  И  н  ъ  приносить  письмо  Титу. 
Письмо  с1е  необычайну, 
Ужасную  скрывающее  тайну, 

Мн*]^  отдалъ  Римлянинъ  незнаемый  вручить 

титъ. 
Подай;  то,  можегь  быть,  несчастнаго  прошенье. 
воинъ. 
На  жизнь  твою  злод']^йско  умышленье! 

Вс1ь  сенаторы  съ  ужасомь  возстаютЬш 

АНН1Й9  ПУВЛ1Й. 

О,  ужасъ! 

АНН1Й. 

Тита  умертвить! 

ПУБЛ1Й. 

И  Римъ  отца  лишить! 

СЕКСТЪ  «ь  сторону* 
Гд'Ь  скрыться  МН'Ь? 
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ЛЕНТУЛЪ  въ  сторону. 
О,  страшная  прем'Ьна! 

АНН1Ё. 

о,  Рима  стыдъ!  о,  гнусная  измена! 
ХОРЪ  народа, 
О,  преступлеше!  о,  страхъ! 
Такихъ  злод'Ьйствъ  нельзя  изм'1^рить! 
Возможно  ли  тому  пов'Ьрить, 
Что  зд*шня  града  во  сгЬнахъ 
Ему  бы  кто  возмогъ  быть  врагъ? 
титъ. 
Не  в*рю,  н'Ьтъ!  сего  не  можетъ  быть; 
Никто  меня,  никто  не  хочетъ  погубить. 

Отдаешь  письмо  Сексту, 

Читай,  мой  другъ. 

'  СЕКСТЪ  читаетъ, 

«О,  Титъ!  брегися: 
«Есть  въ  Рим*  варварски  сердца, 
«Который  клялися 
«Лишить  тебя  и  жизни  и  в*нца, . . . 
титъ. 
Чт5  сд1Ьлалъ  Риму  я?  за  чтб  с1я  мн^Ь  злоба? 
За  чт5  мн*  подданны  врата  отверзли  гроба? 
За  то  ль,  что  я  послфдняго  изъ  нихъ  ^ 
Считаю  жизнь  священней  дней  моихъ? 
О,  Небо!  къ  Сексту,    Ты,  мой  другъ,  бл'Ьдн'Ьешь  и 

трепещешь, 
И  взгляды  на  меня  отчаянные  мещешь? 
Мой  другъ,  твои  глаза,  наполненные  слезъ, 
Едина  мн*  въ  сей  часъ  угЬха  отъ  небесъ! 
Свершай. 
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СЕКСТЪ  продолжаешь  читать. 
«Какъ  НОЧЬ  С1И  ужасны  скроетъ  стЬны; 
«Вся  Капитол1я  въ  огн* 
«Знакъ  будетъ  дютыя  измФны. 
«Пов'Ьрь  богамъ,  когда  не  веришь  мнЬ. 

«Всего,  чтб  есть,  брегися, 
«И  даже  и  друзей  твоихъ  страшися.» 

тнтъ. 
На  чтб  мн'Ь  св'Ьтъ?  чтб  мн'ё  и  въ  жизни  сей, 
Коль  додженъ  я  страшиться  я  друзей? 
Страшиться  и  друзей!  въ  какой  я  лютой  дол'Ь! 
ВсФ  смертны  мн*  друзья ;    а  Секстъ  драгой  всЬхъ 

бол^. 

СЕКСТЪ. 

о,  Титъ!  не  в*рь  ты  никому, 
И  даже  Сексту  своему. 

АНН1Й. 

Весь  сонмъ  патриц1евъ  какъ  громомъ  пораженный, 
Отъ  ужаса  оц'Ьпен'Ьлъ; 
Какъ  тартаръ  гласъ  изм'ёйы  зарев^лъ. 
Но  время,  чтобъ  нашъ  духъ  преогорченный, 
Стремился  изыскать  зла  корень  сокровенный. 

Могущи  Титову  забыть  пр1язнь. 
Да  вострепещутъ  всЬ,  злод*евъ  видя  казнь! 
Но  Кесарь  слезъ  л1етъ  потоки?... 

титъ. 

Воображая  т'Ь  часы  жестоки, 
Въ  которы  истина  лить  смертныхъ  кровь  велитъ, 
Ужъ  сердце  Титове  трепещетъ  и  бол'Ьетъ, 
Преступниковъ  жал'Ьетъ 

И  долгъ  во  ми*  монаршесшй  винить. 
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ПУВЛ1Й. 

О,  истинный  отецъ  народа! 
Возможно  ли,  чтобы  природа 
Могла  ему  враговъ  на  св*тъ  раждать? 

АНН1Й. 

Пойдемъ  чудовищъ  сихъ  искать. 

Кь  Рнмллнамь. 
А  вы,  сыны  достойны  Рима, 
Отца  въ  опасности  ужасной  зрима 
Храня,  должны  его  повсюду  провождать, 
И  жизнь  его  сердцами  защищать. 
титъ. 
Не  надобна  с1я  для  Тита  оборона. 
Пускай  спасается  тирановъ  т*мъ  корона. 
Коль  Титова  кровь  Римлянамъ  нужна, 
Пускай  ее  ихъ  злоба  проливаетъ; 
И  если  жизнь  моя  имт>  больше  не  важна, 
То  жизнь  такую  Титъ  несчастный  презираетъ. 

Уходить,  и  за  нимь  сенаторы, 
ХОРЪ.  ' 

о,  преступлен1е!  о,  страхъ!  и  проч. 
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ЯВЛЕШЕ  I. 
Театръ  представдяетъ  Титогь  кябинетъ. 

ТИТЬ,  ПУБЛ1Й. 

ТИТЪ,    имгья  €9  рукахъ  листъ 
бумаги» 
Чт5  вижу  я?  р,  рокъ!  о,  грозный  часъ! 
М1гЬ  Секстъ,  самъ  Сексть  любезный  изм'Ьняетъ! 
Тоска  въ  устахъ  перерываеть  гдасъ! 
Хотя  сей  страшный  листъ  въ  томъ  Тита  ув*ряетъ, 
Но  верить  не  могу, 
И  мысль  моя  того  не  постигаетъ. 
Все  въ  жертву  приносилъ,  о,  Титъ!  кому?  —  врагу! 
Ты,  Публш,  знаешь  то,  какая  плата  Титу?... 
О,  Секстъ!  шт^Аъ  ли  я  какую  мысль  сокрыту, 
Иль  въ  сердц*  чт5  моемъ  питалъ. 
Чего  бы  я  теб*  не  уд'Ьлялъ? 
Чего  еще  теб*,  чего  не  доставало? 

Лишь  только  скиптра  тяготы; 
И  сердце  все  мое  съ  тобою  разделяло, 
Лишь  власти  не  им'Ьлъ  мученья  ты.... 
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Но  правда  ль,  Публ1й,  то?  Нередко  клеветою    . 
Невинный  страждетъ  челов'Ькъ. 

ПУВЛ1Й. 

Обремененъ  своей  предъ  Лентуломъ  виною, 

Въ  отчаяньи,  самъ  Секстъ,  признавшись,  рекъ, 
Что  смерти  зл1;йшвй  онъ  достоинъ. 
Тогда  слезъ  позднихъ  токъ  раскаяньемъ  удвоенъ; 
Грызенье  сов-Ьста,  тоска  смертельна,  стыдъ, 
Со  всею  благостью  мечтающ1Йся  Титъ 
Его  терзаютъ  неотступно. 
титъ. 
Несчастный!  страждетъ  онъ,  и  я  страдаю  купно! 
Ты  видишь,  Пу6л1Й,  что  не  столько  виненъ  онъ, 
Что  к-Ьмъ  нибудь  къ  злодейству  приведенный.... 

ПУВЛ1Й. 

Быть  щедрымъ  никогда  не  видишь  ты  препонъ; 
А  если  наказать,  тогда  твой  духъ  смятенный, 

Преступника  стараясь  оправдать, 
Ко  извиненью  все  стремится  изыскать. 

титъ. 

Погибни  сердце  то  немилосердо. 
Которое  въ  жестокости  лишь  твердо, 
УгЬхой  чтитъ  кровь  смертныхъ  проливать, 

И  даже  и  враговъ  безъ  жалости  карать! 

Поди,  мой  другъ,  въ  сенатъ,  гд*  Секстъ  не- 
счастный 
Коварствомъ  Лентула  прельщенъ, 
И  строгостью 'Законовъ  притЬсненъ, 

Отъ  страха  трепеща,  въ  своей  судьб*  ужасной 

Проступокъ,  можетъ  быть,  свой  самъ  отяготилъ. 

Не  рвался  бъ  Секстъ,  когда  бъ  онъ  Тита  не  любилъ. 
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Изм'1^ри,  Публш,  все  ты  мысл1ю  своею. 
Не  все  то  истцна,  чт5  кажется  быть  ею.. 

11УВЛ1Й. 

О,  скоыько  6ъ  я  судьбу  благодаршъ, 
Когда  бъ  его  тебЬ  невинна  возвратилъ! 
Но  если  онъ.... 

титъ. 
Мою  коль  дружбу  позабылъ, 
Когда  огь  Тита  онъ  къ  злодейству  обращенный, 

Со  Лентуломъ  душею  сопряженный, 
УгЬхой  почиталъ  неблагодарнымъ  быть, 
Тогда  его,  тогда  и  я  могу  забыть. 
Но  Сенстъ  изв^стевъ  ив'Ь,  и  быть  тому  не  можно. 
Поди,  и  поступи  лшпь  только  осторожно. 


ЯВЛБН1Б  II. 
титъ,  одинь 

Среди  надежды  я  и  страха  разд^ленг; 

Хотя  покой  отъ  сердца  удалеш», 
Не  вовсе  я  себя  несчастнымъ  почитаю, 

Коль  друга  зр*ть  невиннымъ  уповаю.... 
Не  тщетно  ли?...  увы!  мн*  сердце  говорить. 
Что  виненъ  Секстъ:  его  то  самъ  казалъ  мн*  видъ. 
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ЯВЛЕН1Е  III. 

ТИТЪ,   СЕРВИЛЛ1Я. 

СЕРВИДЛЕЯу  упадая  па  колгьна. 
Къ  ногамъ  владыки  моего. ... 

ТИТЪ^   поднимая  ее. 
Возстань.  О  чемъ  ае  прошенье? 
Я  на  чел*]^  твоемъ  смущ^ье 
Зрю  сердца  твоего. 
В'Ьщай:  ч'Ьмъ  можешь  ты  предъ  Титомъ  во^утиться? 

СЕРВИЛД1Я. 

Открытьемъ  таинства  страшуся  лрестумиться, 
И  таинство  сокрывъ,  страшусь  винсюна  быть. 

ТИТЪ. 

Лишь  робостью  меня  ты  можешь  осжорбить. 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Изъ  всЬхъ  достойнФйшихъ  Сбрвйлл1я  избранна 
Взойти  на  тронь  къ  теб*, 
Супругой  быть  твоей  об1Ьтованна, 
Должна  бы,  зря  тебя  въ  преславной  толь  судьб'Ь, 
Быть  счастлив-Ье  всЬхъ.  Была  бы  я  блаженна 

И  безъ  престола  съ  Титомъ  сопряженна: 
Но  сердце  ужъ  мое....  не  забывай  того, 
Что  я  притворствовать  передъ  тобой  страшуся, 
Что  недостойною  твоихъ  щедротъ  явлюся, 
Когда,  скрывъ  таинство  я  сердца  моего, 
Иному  сердце  покоренно 
Я  Титу  посвящу. 

ТИТЪ. 

Но  к']^мъ  оно  прельщенно? 
Открой,  я  в* дать  то  хочу. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


120  т  и  т  о  в  о 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Когда  Сервилл1я  чистосердечна, 
Притворства  низк1я  презр'Ьвъ, 
Зас^ужитъ  Титовъ  гн*въ, 
Сервнллш  то  будетъ  мука  в-Ьчна: 
Всечасно  совесть  мн*  въ  томъ  будетъ  упрекать. 

титъ. 
Коль  искренность  души  мн'Ь  хочешь  показать, 
Сервилл1я  меня  симъ  страхомъ  унижаетъ. 

СБРВИЛЛ1Я. 

Симъ  сердцемъ  Анн1й  обладаетъ. 
Уже  тогда  любила  я  его, 
Когда  того,  что  я  люблю,  не  знала; 

Когда  еще  не  понимала 
Сей  склонности  я  сердца  моего. 
Всечасно,  государь,  страсть  наша  возрастала, 
И  страсть  С1Я  моей  питаньемъ  жизни  стала. 

Безъ  Анн1я  мн*  ц'Ьлый  св'Ьтъ 
Едины  горести  лишь  только  представляетъ; 
Но  если  Титъ  того  желаетъ, 
Сервиллья  съ  нимъ  во  храмъ  идетъ. 
титъ. 
Благодарю  боговъ!  я  сердце  откровенно 

Впервые  днесь  обр'Ьлъ, 
Впервые  на  лиц*  я  истину  узр*лъ. 

О,  какъ  твое  признанье  мн*  священно! 
Скрываясь  предо  мной,  меня  бы  привела 
Два  сердца  растерзать  во  пламенной  ихъ  страсти; 

И  ты  бъ  виновна  въ  томъ  была, 
Чтобы  двухъ  смертныхъ  Титъ  причиной  былъ  на- 
пасти, 
Какъ  долженъ  я  теб*!  твой  духъ  мн*  способъ  далъ, 
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Что  счастливыгь  чисдо  я  вами  умножаю. 

Тебя  я  съ  Аня1емъ  нав'Ьки  сопрягаю. 

Когдабъ  Титъ  смертну  страсть  къ  Сервилдш  питалъ,. 

И  рокоиъ  осужденъ  ея  красы  лишаться, 
Былъ  долженъ  избирать 
Терзаться,  иль  терзать  —  ^ 

Тйть  лучше  выбралъ  бы  терзаться. 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Отрада  смертныхъ  ты!  я  ч^мъ  теб±  воздамъ? 
Теб'Ь  достойно  приношенъе 
Приличное  богамъ . . . . 
титъ. 
Будь  счастлива,  —  и  вотъ  благодаренье 
Достойное  царямъ! 
Поди,  гласи  ты  вс*мъ,  в'Вщая, 
Что  истина  святая 
Священн'1Ьй  мн*  всего. 
Желаетъ  кто  почтенье 
Отъ  сердца  заслужить  владыки  своего, 
Тотъ  правду  да  явить  очамъ  его, 
Хотябъ  ему  то  было  въ  огорченье; 
Мн1^  горесть  оная  пр1ятн'6е  стократъ 
Даемыхъ  лест1ю  пресладостныхъ  отрадъ. 
О!  еслибъ  я,  подавъ  Сервилль'Ь  утешенье, 
И  Секстовой  судьбе  возмогъ  найти 
Подобно  облеченье, 
И  друга,  ввергшася  въ  злод1;йств1е,  спасти! 

СЕРВИЛЛ1Я. 

Чтб  слышу  я?  мой  брать!     | 
титъ. 

Секстъ  Тита  ненавидить,' 
И  въ  смерти  онь  моей  свою  утЬху  видитъ. 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  11 
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Се  начертан1е  аюд1Ьйс1Шгь  тЬхль  именъ, 
Между  которыми  твой  брать  постановлшь. 

€ЕРВНДЛ1Я* 

О,  страхъ!  отъ  Грааль  моихъ  лучъ  со4ща  уб^аетъ. 
Стыдъ  брата  моего  меня  обременяетъ. 

титъ. 
Серв11Х11я!  еще  яе  должно  унывать, 
И  намъ  всего  еще  возможно  уповать. 
Поди,  и  мн*  въ  отплату 
Вспомоществуй  несчастному  ты  брату 
Его  невинность  изъяснить, 
Или  хотя  его  проступки  уменьшить. 

СВРВИЛЛ1Я. 

Иду,  сраженная  его  виною, 
Явить  его  невиннымъ  предъ  тобою; 
Иди,  когда  должна  аюд1;емъ  брата  зр^ть. 
Иду  съ  нимъ  купно  умереть. 


ЯВЛЕШЕ  IV. 
титъ,  одинь, 

О,  если  бы,  податель  я  закона, 

Вокругъ  блистающа  в'Ьнца 
Всечасно  зр*лъ  открытыя  сердца; 

Когдабъ  съ  превыспренности  трона 
УвгЬя  ложь  отъ  правды  отличать, 
Распред'Ьляя  всЬхъ  достойны  час1?и, 

Возмогъ  позора  убегать, 
Порочиыхъ  возвышать, — 
Я  бъ  вид'кгь  рай  въ  моей  толь  тяжкой  власти! . 


йьуСоодк 


МИЛОСВ»Д1В.  .    18д 

о,  Сексть!  И  ТЫ  притворствовать  увг&гь! 
И  доброд']Ьтеди  забывъ  внушенны  мною, 

Сод'1Ьтеаь  гнусныгь  д^Ьхь, 
Мн1^  будешь  дютаго  раскаянья  виною, 

Что  столько  я  тебя  любидъ. 
Къ  кому  несчастный  ты  во  сердц*  злость  таилъ? 
Ахъ!  чтб  тебя  къ  сему  злодейству  приводило? 

И  Сексть  и  Титъ  —  не  все  л  едино  было? 
Ты  сердце  мн'Ь  пронзивъ,  свое  бы  поразилъ! 
Но  можетъ  быть  еще....  несносно  бвзъизв'1;стье! 

О ,  какъ  оно  меня  томить!      увидя  Аншя. 
Невиненьли  мой  Сексть?. . .  нотвой  печальный  видь! . . '. 

О,  р(нсь!...  чтб?...  Сексть!... 


ЯВЛБН1Е  г. 

титъ,  АНШЙ. 
АНН1Й. 

Онь  нашихъ  дней  безчестье; 
Природы  извергь  онь, 
Оть  коего  и  самъ  законъ 

Неслыханна  содрогся  преступленья; 
И  словомь,  онь  глава  ужасна  умышленья. 

ТИТ'В, 

Свершилось  все! 

А  н  н  I  й ,  представляя  Титу  при- 
говоръ. 
И  се  сената  судь» 
11атриц1и,  стыдомъ,  уныньемь  пораженны, 
Кляня  сей  люшй  день,  того  лишь  только  ждуть, 
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Чтобъ  были  ихъ  тобой  р'Ьшенья  подТвержденны. 

Уже  на  казнь  преступниковъ  ведутъ, 
И  для  внушен1я  такимъ  сердцамъ  боязни, 

Хотя  ихъ  строги  казни, 

Но  праведны  они. 
Потомки  оными,  узр^^въ  въ  грядущи  дни, 
Какую  злобу  Римъ  къ  твоимъ  врагамъ  им'Ьеть, 
Измерять  казнью  ихъ  его  къ  теб^  любовь. 

титъ. 
Почто,  о  боги!  Титъ  въ  сей  лютый  часъ  влад'&етъ! 

АНН1Й. 

Чтобы  злод'Ьевъ  сихъ  была  пролита  кровь, 

Чтобъ  Секстовы  свершились  казни  строги, 
Законы  требу ютъ,  вселенна,  Римъ  и  боги. 
И  если  сихъ  уже  преступниковъ  простишь. 
Ты  милосерд1емъ  къ  злодейству  путь  явишь. 

титъ. 

я  знаю,  Аннш,  то  —  и,  ахъ!  о  томъ  стонаю. 

О,  лютый  долгъ,  препорученный  намъ! 

Сей  должностью  я  самъ  себя  терзаю. 
Карать  —  прямая  казнь  чувствительнымъ  сердцамъ. 

Но  ч*мъ  себя  несчастный  извиняетъ? 

АНН1Й. 

Молчан1е  глубоко  сохраняетъ, 
И  раздирая  грудь  омыту  токомъ  слезь, 
Не  хочетъ  и  воззр'Ьть  на  св'Ьтлый  блескъ  небесъ. 
На  ВС*  вопросы  онъ  лишь  стономъ  отв*чаетъ, 
И  смертью  окончать  мученье  умоляетъ. 

Но  изъ  сердецъ  сообщниковъ  его 
Мы  тайну  извлечемъ  терзаньемъ. 
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титъ. 

Тигь  больше  знать  не  хочетъ  ничего, 
Коль  должно  тартара  страданьемъ 
Остатокъ  тайны  извлекать  <^^^^      "^ 
И  муками  еще  виновныхъ  умножать....  ' 

Да  пршдетъ  Секстъ  ко  мн*;  ув'Ьренъ,  что  предъ  Ти- 

томъ 
Онъ  таинства  не  умолчитъ, 
И  друга  своего  опять  увидитъ  Титъ 

Во  сердц*  н^жномь  и  открьггомъ. 
Есть  въ  Рим*  кто-нибудь,  кто,  Секста  соблазня,  ^ 
Подвигъ  возстать  противъ  меня; 
И  вотъ  чтб  знать  изъ  устъ  его  желаю 
Для  облегчешя  вины  его. 
Признан1емъ,  чего  и  ожидаю. 
Во  сердц']Ь  онъ  владыки  своего, 
Когда  еще  моя  имъ  дружба  не  забыта. 
Еще  найти  возможетъ  Тита. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

ТИТЪ,  одикб, 

Вотъ  намъ  друзья,  которыхъ  тронъ  даетъ! 
Насъ  подданны  равняютъ,  боги,  съ  вами: 
А  насъ  несчастн-Ье  на  св*гЬ  н'ктъ. 

Униженный  судьбами 

Посл'Ъдн1й  челов'Ькъ, 

Ведя  спокойно  в'Ькъ, 
Всечасно  видитъ. 
Его  кто  любитъ,  или  ненавидитъ. 
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Но  смертаые,  всегда 
Блистая  красками  притворными  предъ  нами, 
Не  кажутъ  никогда 
Согдасныхъ  лицъ  съ  сердцами. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

ТИТЪ,  АНШЙ,  ПУБЛХЙ,  СЕКСТЪ  и  стражи. 

С ЕКСТЪ у  останавливаясь  въ  уда- 
лены оть  Тита, 
Гд*  я?  гд*  скрыться  мн*?  разверзи  бездну  адъ, 
И  поглоти  мои  со  мною  з^юд'Ьянья! 
О,  память  Титова  ко  мн*  благод-Ьянья ! 
Такихъ  ли  онъ  себ*  за  дружбу  ждалъ  иаградъ? 
Секстъ,  прежней  благости  въ  очахъ  его  не  видитъ! 
О,  рокъ!  о,  грозный  рокъ!  Титъ  Секста  ненавидитъ! 

ТИТЪ  ев  сторону, 

Порокомъ  какъ  его  преобразился  зракъ! 

Его  лице  покрылъ  смертельный  мракъ. 
Какъ  страждетъ  онъ,  несчастный! 
къ  Сексту» 
Прибдижься,  Секстъ! 

СЕКСТЪ. 

о,  гласъ!...  не  гласъ,  но  громъ  ужасный! 
Который  мн-Ь  "все  сердце  разразилъ. 
Увы!  когда  мн-Ь  Титъ  такъ  страшенъ  быль? 
ТИТЪ  съ  важност(ю. 

Я  рекъ,  приближься,  Секстъ. 
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'    О  Е  К  С  Т  ъ 9  меленою  при(^лно1сась, 
О,  боги! 
Колеблетсд  земля,  мои  трепещуть  ноги!  [у 

Л1ется  въ  жилахъ  смертный  хладъ! 
Коль  страшны  Фур1и  вокругъ  меня  стоять! 

Всю  Титову  мн*  благость  представляютъ, 
И  ею  все  мое  злодейство  изм-Ьряють, 
Мой  духъ  у  корой  бременя. 

ТИТЪ  къ  предстоящимь. 
Оставьте  съ  нимъ  меня. 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

ТИТЪ,  СЕКСТЪ. 

ТИТЪ,  тьеколько  помолчавь. 
Такъ  правда  то,  что  Секстъ  возненавид*лъ  Тита, 
Что  смерти  онъ  моей  желалъ. 

Что  онъ  алкалъ.... 
Чтобъ  кровь  была  пролита? 
Ч1я!...  о,  юный  Секстъ!  какою  ты  судьбой 
ХогЬлъ,  чтобъ  я  погибъ  —  благотворитель  твой?- 
Блаженства  твоего  усерднейшей  рачитель, 

Я  ч-Ьмъ  возмогъ  теб*  несносенъ  быть? 
И  если  позабыть  тобой  во  мне  властитель,  \ 

Какъ  друга  ты  во  мне  возмогъ  забыть? 
Благодеян1Й  я  моихъ  не  исчисляю. 
Смятенья  твоего  я  темъ  не  умножаю. 

Титъ  никогда  ихъ  помнить  не  умелъ; 
Но  Секстъ,  ихъ  позабывъ,  на  память  мне  привелъ. 
Отъ  самой  юности  во  мне  отца  ты  виделъ; 


йьуСоодк 


128  т  я  т  о  в  о.  ' 

А  ты  пронзить  мн*  грудь  хот^лъ! 
Титъ  другомъ  бол-Ье  тебя  кого  им'Ьлъ? — 

А  ты  его  возненавид*лъ! 
И  сердце  возмогло  тебя  къ  тому  привёсть, 
Чтобъ  съ  Титомъ  потерять  теб*  твою  и  честь! 
О,  боги!  если  Секстъ  возмогъ  мн*  лицем'Ьрить, 
Гд*  мн*  друзей  найти?  кому  на  св-Ьт*  верить? 

СЕКСТЪ»  со  слезами  бросаясь,  кь 
Титоеымь  ногамь. 
О,  Титъ!...  о,  государь!...  ахъ!  еслибъ  ты  возмогъ 
Во  внутренность  души  растерзанной  проникнуть, 
Котора  не  могла  къ  злод'1Ьйств1ю  привыкнуть; 
Когдабъ  ты  зр'клъ,  какой  ужасный  богъ 

Обвито  0СТр1е  грызущими  ЗМ1ЯМИ 

Во  сердце  мн*  вонзилъ; 

Взирая  Титовой  души  очами, 

Хотя  я  часть  с1ю  и  заслужилъ, 
Но  видя  все  мое  мученье, 
Почувствовалъ  бы  ты  о  СексгЬ  сожаленье. 

Гласъ  совести  изъ  сердца  глубины 
В±щая  ьсЬ  мои  вины,  . 

Меня  всякъ  часъ  какъ  громомъ  поражаетъ; 
И  Секстъ  убежища  въ  себ*  не  обр'Ьтаетъ. 
Караетъ  все  меня;  и  благости  твои 
Суть  первые  въ  сей  часъ  мучители  мои; 
Яви  мн*,  государь,  твою  посл*дню  благость: 
Сними  скор'Ъй  съ  меня  ты  жизни  гнусной  тягость. 
Вели,  чтобъ,  конча  дни  карающей  рукой, 

Престалъ  бы  Секстъ  быть  мерзокъ  предъ  собой. 
Пускай  омоетъ  кровь  мои  злодейства  многи, 
Ко  утолен1ю  прогн*ванныхъ  небесъ 
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На  м'Ьсто  горькихъ  слезь, 
Которывш  твои  я  омываю  ноги. 

титъ,  возетавь. 
Возстань,  несчастный!  Ахъ!  могу  ли  слезы  зр^ть 
И,  дружбу  прежню  вспоминая, 
Толико  твердости  им^ть, 
Чтобъ  слезъ  не  лить,  отъ  горести  стоная? 
Увидь  изъ  пропасти  твоихъ  ужасныхъ  б'Ьдъ, 
Коль  трона  ты  желалъ,  величьемъ  осл'Ьпленный, 
Как1я  мн*  угЬхи  подаетъ 

Сей  тронъ,  тобою  вождел']Ьиный. 
Чего  ты  въ  немъ  искалъ?  —  блаженства  твоего?  /   •  ^ 
Смотри,  жесток1й  Секстъ,  вкушаю  ль  я  его? 
Вообрази  себ*  ты  дней  моихъ  отравы, — 
И  пожелай  теперь  моей  державы. 

СЕКСТЪ. 

Не  трона  тщетный  блескъ  мн*  очи  омрачилъ,    с/ 
О,  Титъ! 

титъ. 

Такъ  кто  жъ  меня  съ  тобой  разлучилъ? 
Противъ  меня  чт5  Секста  воружило? 

СЕКСТЪ. 

Не  сердце,  н'Ьтъ;  оно  тебя  всегда  любило; 
Но  слабость.... 

титъ. 

Довершай, 
И  друга  моего  скорей  мп'Ь  возвращай. 

СЕКСТЪ  въ  сторону. 
О,  какъ  мой  духъ  страдаетъ! 
Чт5  Титъ  повел*ваетъ, 
Мн*  т6  открыть  любовь  претить. 
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титъ. 

Почто,  о  Секстъ!  такой  со  мною  сшд%? 
Ост^ь  свое  ты  все  притворство, 
Оставь  безмолвия  упорство, 
И  страха  истреби  мечты. 

Ввявь  Секста  ва  руку. 
Твой  Титъ,  о  Секстъ!  твой  другъ  теб*  в'кцаетъ. 
Чтб  Титу  скажешь  ты, 
Пов'Ьрь,  вов'Ькъ  того  твой  Кесарь  не  узяаегь. 
Невинностью  твоей  колико  В4)схищусь: 

Тотчасъ  въ  твои  объятья  устремлюсь 
И  слезы  Секстовы  см'Ьшаю  я  съ  моими. 

Жесток1Й  Секстъ,  смягчися  ты  хоть  ймн! 
Зря  оправдание  твое  ты  въ  сихъ  слезахъ. 

Хотя  и  виненъ  ты,  разсЪй  твой  страхъ, 
И  откровенностью  прервавъ  мои  мученья, 
Поищемъ  не  вотщб  мы  Сексту  иэвиненья. 

СЕКСТЪ  в»  сторону. 
Вителл1и  ли  могутъ  изменить!     Кь  Тчту. 
Ничто  меня,  ничто  не  можетъ  извинить; 
Мое  молчание  с1е  теб*  в-Ьщаеть. 
титъ. 
Оно  твои  злодейства  умножаетъ. 
Титъ  тайны  ВС*  съ  тобою  разд*лялъ; 
А  отътебя  единыя  желаетъ. 

'   с вк  ст ъ  вь  сторону. 
О,  рокъ!  иль  мало  ты  еще  меня  терзалъ? 
Я  долженъ  Титовыхъ  всЬхъ  милостей  лишиться, 
Или  съ  Вителл1ей  навыки  разлучиться! 

титъ. 
Неблагодарный  Секстъ,  упорностью  твоей 
Какъ  дружб*  платишь  ты  моей! 
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)  СЕК СТЪ  69  второму. 

.    Любовь!  кр*пи  мой  духъ,  ужъ  Титъ  превозмогаегь, 
И  тайну  всю  твою  игь  сердца  исторгаеть. 

титъ. 

Ожесточен1е  зря  сердца  твоего, 

Презренный  можегь  другь  въ  монарха  превратиться; 

Страшися  гн'Ьва  ты  владыки  своего! 

Упорствомъ  благость  вся  возможетъ  истощиться.   ' 

Въ  посд'Ьдшй  разъ,  в'Ьщай!...  Жестокш!  ты  молчишь. 

Не  друга  ты  въ  себ'Ь ,  изи^вника  явишь. 

СЕКСТЪ. 

Узнай,  властитель  мой!...  Чт5  д1иаю?  о,  боги! 

титъ. 
Окончи. 

свкстъ. 
Ахъ!  когда  свершатся  казни  <^оги! 
титъ. 
Чтб  хочешь  ты  сказать? 

СЕКСТЪ. 

I  Что  страшный  я  злод'Ьй!... 

Что  чувствую  весь  адъ  въ  душ*  моей, 
Что  благостей  твоихъ  нимало  я  не  стою, 
Что  не  достоинъ  я  взирать  на  свФтъ  небесъ. 
Что  рвусь,  и  что  себя  лишь  смертью  успокою, 
Что  гнусенъ  я  себ*....  О,  Титъ!  для  горькихъ  слезъ 
Вели  меня  скорей  отъ  жизни  ты  избавить. 

титъ. 

Когда  въ  злод^йствш  ожесточенъ, 
Отъ  добродетели  ты  столько  отвлечйнъ. 
Что  ты  не  можешь  въ  путь  ее  себя  поставить, 
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Ты  смерти  требуешь,  и  вкусишь  смерть  въ  сей  часъ. 
Вы,  стражи!  отъ  моихъ  его  сокройте  гаазъ. 

Сексту,  который  прочь  ндвть,     Самь  себя». 
Постой,  несчастный!  Какъ  снести  С1Ю  разлуку"! 

СЕКСТЪ. 

Чтобъ  утолить  мою  хоть  мало  муку, 
Позволь  въ  посл'Ьднш  разъ 
Твою  облобызати  руку, 
титъ. 
Прости. 

СЕКСТЪ. 

Титъ  думалъ  ли  когда,  что  Секстъ  умретъ 

Нимало  имъ  не  сожал'Ьемъ? 
Что  снидетъ  въ  гробъ  его  злод'Ьемъ? 
Но  какъ  жизнь  горьку  казнь  достойна  пресЬчегь, 
Хотя  тогда  о  мн']Ь  воспоминай  безъ  гн'Ьва, 
И  обращая  взоръ  на  первы  дни  мои, 
Ты  позабудь  часы  посл'Ьдн1е  е1и. 

титъ. 
Поди. 


ЯВЛБН1Е   IX. 
ТИТЪ,  одчнъ. 

Не  изб']Ьжишь  уже  ты  смерти  з^ва. 
Въ  изм'Ьн'Ь  ты  своей  злодейски  утвержденъ, 
Владыки  чувствуй  власть,  коль  другъ  тобой  пре- 

зр^иъ.... 
Какой  бы  могъ  отецъ  щадити  сына  бол*? 
Твоя  судьба  была  въ  твоей  строптивой  вол*; 
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Но  милосердие  мое  ты  пренебрегь 

И  правосуд1я  ты  га±въ  во  мн'Ь  возжегь. 

Подходит»  кь^  столу,  что(^ь 
подписать  приговорь, 
Отмстимъ!...  отмстимъ!...  о,  Титъ!  и  ты  способенъ 
Толь  низко  чувств1е  въ  твоей  душ'Ь  питать? 

И  оскорбленъ,  унизиться  удобенъ, 
Со  оскорбителемъ  твоимъ  себя  сравнять? 
Стыдися  быть  ему  въ  свирепости  подобенъ! 
Какая  слава  тамъ  отмщен1я  искать, 
Гд*,  чтобы  погубить,  лишь  должно  пожелать? 
Отъяти  жизнь  ПОСЛЕДИ!!!  смсртный  можетъ; 

Но  дать  удобно  лишь  безсмертнымъ  и  царямъ 

Да  будетъ  живъ....  Такъ  Титъ  законовъ  мечъ  от- 

ложетъ? 
Хранитель  ихъ,  потворствуя  друзьямъ, 
Онъ  правосуд1е  для  Секста  позабудетъ 
И  равенъ  Манл1Ю  и  Бруту  онъ  не  будетъ....  / 

Последую  я  имъ.  Умолкни  друйсбы  гласъ.  V 

Пришелъ  ужъ  твой,  о ,  Секстъ!  посл4днш  часъ. 
Не  я,  но  истина  сама  тебя  караетъ. 

Преступникъ  Секстъ,  —  пускай  и  умираетъ. 
Подписываетъ  приговорь, 
Чтб  д'Ьлаю?  стремлюсь  свирепости  я  въ  путь! 
Хочу  въ  тирана  претвориться, 
И  кров1ю  гражданъ  моихъ  омыться, 
И  начинаю  то,  пронзая  другу  грудь! 
Или  твоя  душа  отъ  милостей  устала 

И  лютость  для  тебя  пр1ятна  стала. 
Не  омрачай,  о  Титъ!  отрадный  твой  в^нецъ.  \ 

Бывъ  подданныхъ  судья,  ты  меньше  ль  ихъ  отецъ?..! 

Раздираетъ  приговорь. 
Соч.  Кияжн.  Т.  I.  12 

01д1112ейЬуСоОд1е 


134  т  я  т  о  в  о 

Живите ....  и  всегда  моя  порфяра 
Должна  мн']Ь  ч^&Мъ  содФлать  стыдъ, 
Пусть  лучше  голосъ  м1ра  . /" 

Во  благостягь  меня,  не  въ  казняхъ  укорить. 


ЯВЛЕШЕ  X. 

АНШЙ,  ТИТЪ. 
АНН1Й. 

Явися,  государь,  народу  огорченну; 
Твоей  б'Ьдой,  его  ты  душу  возмущенну 

Спокой  присутств1емъ  твоимъ. 
На  м^ст^  казни  ц'Ьлый  Римъ 
Тебя  слезами  умоляетъ, 
Чтобы,' явя  ты  правосудья  мечъ, 

Имъ  наглость  злобы  могь  пресечь, 
Котора  благостью  лишь  только  возрастаегь. 

ТИТ'Ь. 

о,  Секстъ,  какъ  ты  жестокъ  ко  другу  твоему! 
Пойдемъ  предстать  на  площади  ему. 
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ЯВЛЕШЕ  XI. 

Театръ  вредставддегь  д^ощадь^ 

ТИТЬ,  окруженный  сенаторсми,  Предь  нимъ  идуть  лик- 
торы, а  за  нимъ  преторы.  АНИШ,  ПУБДЩ  Л  СЕРВИЛЛ1Я. 

ТИТЪ,  кь  ликторамъ. 
Представьте,  ликторы,  ко  смерти  осужденныхъ. 

Самь  кь  свбЬ. 
Въ  отчаяньи  и  чувствахъ  огорченныхъ, 
Не  чаешь  ты,  о  Секстъ,  прощешя  себ*; 
Но  тЬмъ  пр1ятн'Ьй  то  покажется  теб*. 
Съ  какимъ  весел1емъ  его  увижу  радость!  — 
Се  Титовой  души  пр^м91я  сладость! 
И  ежели  не  стбитъ  Секстъ  того, 
Достойно,  Тигь,  то  сердца  твоего. 


ЯВЛЕН1Е  XII. 

ТИГЬ,  СЕНАТОРЫ,  АНШЙ,  ПУБЛШ^СЕРВИЛЛТЯ,  СЕКСТЪ, 
ЛЕНТУ ЛЪ,    толпа  осуоюдеиныхъ  загоеорщикоеъ,    ЛИКТО- 
РЫ,  ПРЕТОРЫ,  еоины,  народь. 

СЕКСТЪ. 

О,  смерть,  окончи  ты  скорей  мое  мученье! 

ЛЕНТУЛЪ. 

О,  позднее  раскаянья  грыз^ьё! 

СЕРВИЛЛ1Д, 

Несчастна!  я  должна  кончину  брата  зр^ть 
И  вид*ть  то,  что  онъ  достоинъ  умереть! 
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ТИТЪ  кь  Сексту. 
Ты  знаешь  то,  твое  коль  важно  преступленье, 

И  в'Ьдаешь,  достоинъ  ты  чего. 
Исчисли  сердца  вс*  проступки  твоего. 

Смятенный  Римъ,  величья  оскорбленье, 
Нарушенный  законъ, 
Изм'Ьна  дружеству,  забвен1е  пр1язни, 

Земля,  и  небо,  и  мой  тронъ  — 

Все  требу етъ  твоей  днесь  казни. 
Злодейства  твоего  единый  Титъ  предметъ. 
Внемли. 


ЯВЛБШЕ  ПОСЛ*ЬДНЕЕ. 

Т'В  ЖЕ  И  ВИТБЛЛ1Я. 
ВИТЕЛЛ1Я.   ' 

Вителл1я  къ  ногамъ  твоимъ  надеть 
И  совестью  размученна  страдаетъ, 
титъ. 
Чего  Вителл1я  желаетъ? 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Единой  сшерти. 
титъ. 

Но  кому? 

ВИТБЛЛ1Я. 

ЛютЬйшему  злод'^ю  твоему, 
Виновнику  всея  напасти, 
Которая  твоей  грозила  жизни,  власти. 
титъ. 
Но  кто  онъ? 
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ВИТЕЛЛ1Я. 

Я; 

Я,  недостойная  пощады  твоея! 
титъ. 
и  ты,  Вителл1я? 

ВИТЕЛЛ1Я. 

*  я  смерти  ожидаю. 

титъ. 
Но  всйхъ  ли  я  моихъ  злод-Ьевг  знаю? 
Или  осталися  еще? 

ВИТЕЛЛ1Я. 

я  зл'Ьйша  всЬхъ. 
Смертельно  на  тебя  мной  жало  изощренно; 
Мной  сердце  Секстово,  мн'Ь  страстью  покоренно, 
Приведено  твою  всю  благость  позабыть, 
И,  Титу  изм*нивъ,  злод-Ьемъ  другу  быть. 

ТИТЪ. 

Но  ч*мъ,  Вителл1Я,  Титъ  виненъ  предъ  тобою? 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Вителл1я  горда,  а  Титъ,  на  тронъ  судьбою 
Возвышенный,  ее  позабывалъ: 
Не  ей,  иной  онъ  сердце  отдавалъ. 
титъ. 
о,  лютый  день!  враговъ  повсюду  обретаю! 
Или,  что  м1ру  благъ 
На  трон*  я  желаю, 
За  то  весь  м1ръ  мн]Ь  врагъ? 
Или  для  Тита  н-Ьтъ  души  нёлицем'Ьрной? 

Или,  въ  свирепости  безмерной, 
Судьбы,  стремясь  меня  со  всёхъ  сторонъ  разить, 
Хотятъ  принудити  меня  жестокимъ  быть? 
Стремитесь  боги 
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Еще  ко  М1Й  быть  дол*  строги!  » 

Но  чтобы  Титовъ  духъ  немилосердымъ  зр*ть, 
I  Не  можете  сея  пбб'Ьды  вы  им^ть. 

•     Или,  когда  того  хотите, 

Чтобъ  кровь  лилася  въ  сей  стран*,  ^— 
Иное  сердце  дайте  мн*, 
Или  мою  корону  отнимите.  « 

Но  н-Ьтъ;  я  лучше  смерть  хочу  вкусить, 
^  Какъ  сердце  лютое  въ  себ*  носить. 

Въ  единомъ  лишь  благо1»орень* 
Я  славу  зрю  себ*  и  честь,  и  угЬшенье. 

Живи,  о  Секстъ!  и  вамъ,  врагамъ'моямъ, 
И  жизнь  и  вольность  возвращаю. 
Да  в'Маегъ  то  Римъ, 
Что  Титъ  всегда  здЬсь  Титомъ  будетъ  зримъ; 
Что  я  все  в*1да1р  и  все  прощаю 
И  ос1(орблен1я  мои  позабываю. 

АНН1Й; 

о,  милосердие! 

ПУБЛ1Й. 

О,  бездна  ты  щедротъ! 

СЕРВИЛЛ1Я,'  становясь  на  колтьна. 
Твой  духъ  Сервилл1ю  на  небо  восхищаетъ! 

СЕКСТЪ,  стацоаясь  на  колтьна. 
Какъ  н-Ьк^й  богъ  Титъ  Секста  изумляеть. 

«  ЛЕНТУЛЪ,  становясь  на  колгьна 

со  всгьми  еоо^щишса- 
ми,  а  сь  нмжк  и  в9сь  на- 
родь. 

Увиди,  государь,  какъ  съ  нами  весь  народъ 
Твою  небесну  благость  обожаетъ. 
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Хоть  храмъ   отранудъ  ты,  твой  твердый  храмт>  вг 
'    •      •  '  сердцахъ. 

В11ТЕДЛ1Я,  дтано9яеь  ча  колпта. 
Сама  ВИТР411Я  колена  лреклоняетъ: 
Зри  клятву  в']Ьрности  моей  въ.моихъ  сдезахъ. 

ТИТ"Ь. 

Вителл1я  руки  моей  жедада; 
Но....' 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Знаю^  твсударь,  сей  бракъ  не  ддя  пеня. . 

Хотя  ве4ЯЧ1я  а^кала, 
Нейтрона,  казней  вскхъ  достойна  я. 
титъ. 
Об'Ьтъ  Сервихя1и  мцой  данный  совершаю, 
И  съ  Анн1емъ  ее  нав'Ьш  сопрягаю.  Къ  Вчтеллы, 
Тц  знаешь  Секстову  къ  теб*  безм'Ьрну  страсть, 
Въ  какую  ею  онъ  низверженъ  былъ  напасть! 

Чтобъ  онъ  возмогъ  забыть  мииувше  б-Ьдство, 
Лишь  бракъ  твой  съ  нимъ  къ  тому  едино  сред- 
^  ство. 

ВИТЕЛЛ1Я. 

Докодь  жить  буду  я, 
Законсшъ  будетъ  воля  мн'Ь  твоя. 

СЕКСТЪ. 

Толикихъ  благостей  не  можетъ  умъ  постигнуть. 
Н'Ьтъ,  истина  сама,  чтобъ  Тита  Обожать 
На  Тибровыхъ  брегахъ  хотела  храмъ  воздвигнуть. 
О,  рокъ!  когда  и  ч'Ьмъизъ' памяти  изгнать 
Мысль  горькую  злыхъ  д'Ьлъ. 

ТИТ'Ь., 

Престань  о  томъ  в-Ьщать, 
И,  съединенные  сердцами, 
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Какъ  бьии,  будемъ  мы,  о,  Секстъ!  опять  друзьями. 
Не  вспоминай  проступковъ  ты  своихъ: 
Ужъ  Тить  не  помнить  больше  ихъ. 
Блаженъ,  когда  моя  порФИра 
Любезна  будетъ  и  моимъ  врагамъ. 
Г  О,  милосерд1е!  тобой  владыки  М1ра 
Подобятся  богамъ. 

ХОРЪ  народа. 

Инымъ  богамъ,  ужасютъ  властью, 
Страхъ  часто  ставить  алтари; 
Но  Титу  равные  цари 
Рожденные  ко  смертныхь  счастью, 
Краса  и  слава  нашихь  дней 
Любви  достойны  алтарей. 

Вь  теб*  отца  Римь  зрить, 
Вселенна  обожаеть. 
Блажень,  кто  жизнь  вкушаетъ, 
Когда  на  трон'Ь  Тить! 


йьуСоодк 


РОССЛАВЪ,  • 

ТРАГБД1Я 

въ 

пяти  Д-БЙСТВМХЪ,  ВЪ  СТИХАХЪ. 


йьуСоодк 


йьуСоодк 


ЕЯ   С1ЯТЕЛЬСТВУ, 

княгинг 

ЕКАТЕРИНА   РОМАНОВН'Ь 

ДАШКОВОЙ. 
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Просв^Ьщенному  Вашего  С1ятельства  разуму, 
который  столько  знашй  объемлетъ ;  вашему 
вкусу  тошсому,  н^Ьжному  и  разборчивому,  осм'Ь- 
ливаюсь  представить  на  судъ  моего  сочинен1Я 
трагед1ю  Росслава.  Я  сего,  можетъ  быть,  ни- 
когда бы  не  отважился  сделать,  опасаясь  быть 
пом']Ьхою  вашихъ  важныхъ  упражнешй; 

Но  та,  которая  бесЬдуетъ  съ  Невтономъ, 

Возвышена  достоинствомъ  своимъ 

Быть  средствомъ  межъ  наукъ  и  трономъ 

И  быть  красою  имъ, 

Ум4егь  и  сама  прельщать  насъ  лирнымъ  тономъ. 

Остроум1Ю  вашему  все  свойственно.  Вы  столь- 
ко же  легко  мысл1Ю  протекаете  пространства, 
Урашею  изм']Ьренныя,  и  проницаете  въ  таин- 
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ства  природы,  какъ  пожинаете  1щЬты  париас- 
ск1е.  ТакоЕЪ  и  доди^еаъ  быть  предстатель  на- 
укъ.  Привязанность  ^его  вкуса  къ  одному  пред- 
мету оставляла  бы  вс^^  друг1&  дарованхя  въ.  нет 
брежеишу  ц  привела  бы  ит^^  въ.  оц'Ьце1^лос:^ь. 
Но  вы  изволите  знать,  сколько,  безъ  изъятЫ, 
вс^  знашд  нужны;  вамъ.изв!Ьстно,  что  они  не- 
прерывною НИТ1Ю  взаимнаго  союза  сопряжены, 
что  одно  дуругое  подкр'Ьпляетъ  или  укращаетз»; 
вамъ  изв'Ьстно,  чт5  бь1  мудрствоваше  было  безъ 
слова,  какъ  и  слово  безъ  мудрствовандя.  А  для 
того,  вы  ни  самой  мал^Ьйшей  части  и  въ  словск;- 
ныхъ  наукахъ  не  хотите  оставить  безъ.  впит- 
Н1я  и  ободрешя  таланта. 

Можетъ  быть,  милостивая  государыц^,  не 
желая  отнять  у  васъ  времени^  которое  вамъ.;^^;- 
гоц']^нно^  л  уже  проступил ся  въ  ономъ  и  вамъ 
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яа^^кучилъ.  Ио^1Ъ|1о{^я  о  васъ,  можёго  ля гово- 
рять  ссйсраШБ^но....  БоЛ']^е  всего  боюсь,  чтобы 
вы  не  приняли  сего  за  йам'Ь^енЕе  лести,  чЪ^ъ 
яач^то  гр'Ьа^н1й[  быьаютъ  Ш1бь)|^а,  при  кби1ъ  со- 
чинен1Я  велъмоя(амъ  поДносят^ся.  Но  йы  изво- 
лите сами  знать,  что  мое  скромное  усёрМ1е  еще 
не  вС<ё  с1сазало,  в1&  чемъ  св'Ьтъ  вамъ  спр^ведли- 
воеть  отдае^гь;  оста^я  то,  что  ни*то  мейй  низо- 
ст{16  лес^'й  обвинить  не  можетъ, 

Оди*  заслуги  чтя,  ит  не  подла  муза^ 
Б'Ьжа  порочнаго  со  лест1ю  союза, 
Вг  терп*й1и  своемъ,  несчастна,  но  тверда, 
Не  приносила  жертвъ  Фортун*  никогда. 

А  сверхъ  того,  мое  почтеше  къ  вашимъ  до- 
стоннствамъ»  принося  жертву  единому  вашему 
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просв'Ьщешю,  иного  ничего  не  желаетъ»  какъ 
только  суда  моему  сочвнен1Ю,  гл;к  необыкновен- 
ная страсть  любви,  которая  на  росс1Йскихъ  те- 
атрахъ  только  одна  была  представляема,  но 
страсти  великихъ  душъ,  любовь  къ  отечеству, 
изображена. 

Не  занять  самолюбхемъ,  сим>  развратите- 
лемъ  моихъ  собрат1й-стихотворцевъ ,  ласкаю 
себя  надеждою,  что  С1я  доброд']Ьтельная  страсть 
къ  своему  обществу,  которая  ваше  сердце  на- 
полняетъ,  возможетъ  пр1обр'Ьсти  ваше  благово- 
лен1е;  и  что  вы  только  для  сего  единаго  найде- 
те мое  произведен1е  достойнымъ  вашего  покро- 
вительства. Блаженъ,  если  симъ  моимъ  ела- 
бымъ  опытомъ  подвигну  я  росс1Йскихъ  писате- 
лей, им^Ьющихъ  бол'Ье  меня  дарован!  й,  своими 
безсмертными  сочинен1Ями   живыхъ  театраль- 
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ныхъ  картинъ,  нашихъ  истинныхъ  героевъ 
и  благотворителей  согражданавгь,  вводить  во 
храмъ  в^Ьчности,  гл1&  вы,  безъ  сомвгЬн1я,  бу- 
дете. 

МИЛОСТИВАЯ   ГОСУДАРЫНЯ, 

ВАШЕГО    С1ЯТБЛЬСТВА 

П0К01»Н'кЙШ1Й    С4УГА 

Яновь  Кнлжнинь, 
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д-ьйствующге: 

христшрнъу  тиранъ,  вдад'Ьющ^й  Дан1ею  и  Швец1ею. 

КЕДАРъ,  полководецъ  Христ1ерновъ. 

АДЕль,  наперсникъ  Кедаровъ. 

ЗАФИРА,   княжна,  остатокъ  рода  прежнихъ  швед- 

скихъ  правителей. 
РОССЛАВЪу  полководецъ  росс1йск1Й  въ  пл-Ьну  у  Хри- 

сперна. 
люБоииръ,  посланникъ  росайскш. 
воины  Хрисперновы. 

НАРОДЪ. 
Дпмстб4е  въ  Стокгольма  вь  Хрмет4$рновыхь  чертогахь» 
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ДЪИСТВГЕ  ПЕРВОЕ. 

ЯВЛБН1Е  I. 

КЕДАРЪ,  АДЕЛЬ. 
АДЕЛЬ. 

Учаспе  въ  твоей  я  горести  примаю, 
Но  странна  таинства  сего  не  понимаю, 
Ч^мъ  твой  геройск1Й  духъ  толь  тяжко  удрученъ; 
Въ  С1яньи  славы  ты,  тоскою  омраченъ, 
Отъ  кликовъ  радостныхъ  народа  убегаешь, 
И  посреди  торжествъ  грустишь  и  воздыхаешь! 
Отечество,  тобой  избавленно  отъ  б'Ьдъ, 
Иль  малу  мзду  твоей  заслуг*  подаетъ? 

КЕДАРЪ. 

Кто  чувствуетъ  себя  быть  славы  нёдостойнымъ, 
Тому  среди  торжествъ  удобно  ль  быть  спокойнымъ? 

АДЕЛЬ. 

Чт5  слышу! ...   кто  жъ  тебя  достойней  можетъ  быть? 
И  не  твоя  ль  рука  ум*ла  низложить 
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Воздвигшихся  на  насъ  злод*евъ  горделивыхъ? 
Не  ты  ли  отвратилъ  наб'Ьгь  Сарматъ  кичливыхъ? 
Не  ты  ли  насъ,  Кедаръ,  отъ  ига  пл'1^на  спасъ? 
Или  не  праведенъ  победы  звучный  гласъ? 

КЕДАРЪ. 

О,  ТЫ,  котораго  усерд1Ю  вверяюсь, 

Адель!  познай,  ч'Ьмъ  я  толико  сокрушаюсь....  * 

Ты  видишь,  славою  взносимъ  я  къ  небесамъ, 

Но  въ  сердц*  стыдъ  нося,  себ*,я  гнусенъ  самъ. 

АДЕЛЬ. 

Р*чь  каждая  мое  сугубитъ  изумленье: 
Герою  ль  чувствовать  позора  угрызенье. 
Спасителю  гражданъ? 

КЕДАРЪ. 

И  вся  С1я  страна, 
Сш  великЕЯ  дая  мн'Ь  имена. 
Обманывается,  Адель,  теб*  подобно. 
Рушен1е  враговъ,  на  насъ  возставшихъ  злобно, 
Поб-Ьды  слава,  ч'Ьмъ  Стокгольмъ  въ  сей  день  гремитъ , 
Могу  ли  изрещи....  не  мн*!  принадлежитъ! 

АДЕЛЬ. 

Кому  же,  государь? 

КЕДАРЪ. 

Плененному  Росславу. 
Адель,  его  на  мн*!^,  его  ты  видишь  славу! 
Сей  Россъ,  къ  которому  я  дружество  питалъ, 
Противный  Россъ!  теперь  врагомъ  мн'Ьлютымъ  сталъ. 
Ты  помнишь,  какъ  сей  вождь росс1Йска  славна  войска , 
Влекомый  пламенемъ  стремлен1я  геройска, 
Израненъ,  весь  въ  крови,  во  узы  Шведовъ  палъ, 
И  умираючи  сражатися  престалъ. 
Дивяся  мужеству  и  храбрость  почитая, 
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Чтобъ  исц'к1ить  его,  старанье  прилагая, 
Отъ  края  гроба  я  несчастнаго  отвлекъ; 
Но  къ  гибели  моей  его  спас^лъ  я  в'Ькъ!... 
Добротъ  его  души  непобедима  сила 
ТвердЬйшей  дружбы  насъ  союзомъ  съединила. 
Се  добро д'Ьтели  всесильно  торжество! 
Казалося,  я  въ  немъ  зрю  н^ко  божество. 
Его  великою  душею  восхищенный, 
Съ  нимъ  дружбу  славой  чтилъ  я,  рокомъ  ослеплен- 
ный. 
Ты  помнишь,  какъ  наигь  царь,  свирепый Христ1ернъ, 
Имея  въ  ярости  коварствами  духъ  чернъ. 
Несчастье  пленника  тягча  своимъ  гоненьемъ, 
То  таинство  извлечь  старался  принужденьемъ, 
Которое  герой  росс1Йск1й  сохранялъ 
И  муки  злейшк  и  смерть  въ  Ш1Что  вменялъ. 

ЛДЕЛЬ. 

Что  тайну  отъ  него  нашъ  царь  познать  желаетъ, 
Т6  вся  страна  равно  со  мною  знаетъ; 
Но  въ  чемъ  то  таинство,  того  священный  видъ 
И  отъ  Аделевыхъ  очей  равно  закрыть. 

КЁДАРЪ. 

Я  другу  моему  всего  себя  вручаю. 

Познай  то  все,  чтб  я  съ  царемъ  единый  знаю. 

Тирановъ  храбрый  врагъ  неустрашимъ  Густавъ, 

Спасти  гражданъ,  или  умрети  предпр1явъ, 

Скрываяся  въ  странахъ,  въ  Россш  заключенныхъ, 

Росславу  одному  лишь  только  откровенныхъ, 

Чтобъ  верну  помощь  дать  отеческой  стране, 

Противъ  тирана  громъ  готовитъ  въ  тишине; 

А  лютый  Христ1ернъ,  свое  предвидя  бедство, 

Въ  познаньи  тайны  сей  себе  лишь  видитъ  средство. 
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Тогда  бъ  онъ  могь  врага  коварствомъ  погубить, 

А  посд'Ь  бъ  силою  и  Россовъ  подавить; 

Но  Шведовъ  ревности)  ^ъ  Густаву  у^трашеноай, 

Не  см'Ёетъ  онъ  разить,  на  Россовъ  огорченный. 

Онъ  знаетъ,  если  мечъ  въ  Росс1Ю  принесешь, 

Густавъ  во  са*дъ  себ*  все  вЫ1ско  ув^ю^етъ. 

Блаженство  РооС1№ъ,  въ  с1вй  ташгЪ  замоЧейпо, 

И  наше  торжество  надъ  ними  несо111й'&Н11о, 

Когда  бы  сей  Росславъ,  гоненШ  не  стерпя,  * 

Густава  могь  открыть,  страданью  уступя. 

Но  твердъ,  неколебимъ  сей  ка»ень  б^дъ  въ  пучине, 

Не  содрагаяся,  иротивяся  судьбйн'Ъ, 

Гремящи  надъ  главой  онъ  тучи  преэиралъ 

И  волны  ярости  ногами  попиралъ. 

Чтобъ  друга  прекратить  ужасныя  напасти, 

Просилъ  царя,  его  моей  предатьсй  власти. 

Ты  видишь,  государь,  л  такъ  ему  в'Ёщалъ, 

Что  твердый  духъ  его  подъ  бременемъ  не  палъ; 

Но  часто  тотъ,  кого  и  смерть  не  ужасаетъ, 

Прхятству  дружества  и  ласк*  уступаетъ. 

Вторично  друга  я  избавилъ  моего; 

Темница  —  былъ  мой  домъ,  а  узы  —  честь  его. 

Но  между  тЬмъ  Сарматъ  свирепое  стремленье, 

Съ  собою  въ  Швец1Ю  йлеча  опустошенье. 

Простерло  до  царя  смятеше  и  страхъ; 

Потрясся  Христ1ернъ  на  трон*  въ  сихъ  стЬнахъ. 

Кедара  одного  своею  чтя  оградой. 

Царь  трона  своего  меня  избралъ  оградой.' 

Я  съ  войскомъ  выступилъ ,  Росслава  взявъ  съ  собой. . . 

Почто  я  сд*лалъ  то?...  Гонимому  судьбой, 

Мн*  легче  было  бы,  на  товгь  кровавомъ  пол*, 

Попраннымъ  зр*ть  себя  во  гроб*  иль  въ  невол*!... 

01д1112ейЬуСоОд1е 


р»сслАвъ.  155 

О,  рокъ!  О,  грозный  рокъ!  свершити  не  вюгу,... 

Поб*ду  уступить  я  долженъ  бьыъ  вра]ру. 

Но  лютый  другъ,  Россдавъ,  геройскимъ  подонъ  жа- 

ромъ, 
Упавшимъ  на  меня  обремененъ  ударомъ, 
Унылыхъ  ратниковъ,  надежною ,  стаодовгь 
Ко  слав'Ь  обрати >  свой,  стращвый  кяну4Ъ  грош». 
Во  мрак"]^  Н011Щ  скрыть,  въ  поб^д^  безоаасяа, 
РазсЁялъ,  разметалъ  сего  врага  ужасна. 
И  самъ  началы1икъ  нхъ  отъ  ц^'Ъна  не  изб:1гь, 
Который  огнь  цойша.  кровавая  возтап^. 
Величье  скромя.ост|^ю  своею  воавщна^^ 
И  унижен1вмъ  Кэдара  ут'Ьщая, 
Во  слав'Ь  своея  Росславъ  себя  ао|фьиъ, 
И  войско  об1)|анувъ,  ему  меня  явил/ь, 
С1янья  своего  лучами  окруженна; 
Но  въ  сердц'Ь  лютой  тмой  позора  помраченна. 
Я  зл'Ёе  всЬхъ  Сарматъ  Росславомъ  хюраженъ. 
Злод'Ёемъ  онъ  въ  ум'Ь  моемъ  изображенъ. 

АДБЛЬ. 

Тйкъ  злобу  онъ  привлекъ,  явя  теб*  услугу? 
И  можно  ль  ненависть  за  то  питати  къ  другу? 

КЕДАРЪ. 

Могу  ль  его  любить,  всечасно  трепеща, 

И  рабол'Ёпствуя  и  милостей  ища? 

Отъ  слова  странника,  въ  пл']^неньи  заключешга, 

Вся  слава  можетъ  быть  въ  минуту  помраченна. 

АДВДЬ. 

Но  кто  толико  могъ  ввлшу)душенъ  быть^ 
Чтобы  теб*  свою  всю  славу  уступить 
И  имя  в']Ьчности  твое  во  храмъ,  поставить, 
Восхощстъ  ли  тебя  тотъ  самый  обезславить? 
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О  томъ,  чт5  дружестро  сод'Ьлало  его, 
Кто  нын'Ь  знаетъ? 

КЕДАРЪ. 

Я;  довольно  и  сего. 
Но  сердца  глубину  льзя  ль  смертнаго  измерить! 
И  кто  и  самъ  себ*  изъ  смертныхъ  можетъ  в*рить? 
Въ  волнеши  страстей  колеблясь,  челов']^къ 
По  в'Ьтрамъ  счаст1Я  всегда  свой  править  в'Ькъ. 
Прим'Ьръ  тому  Адель  во  нн^к  возможетъ  ьщ±тъ^ 
Ты  мнилъ  ли,  чтобъ  я  сталъ  Росслава  ненавид'Ьть? 
И  кто  возможетъ  знать,  что,  дружбу  отм1Ьня, 
Открывши  все  Роославъ,  не  погубить  меня? 
Кто  знаетъ,  можетъ  быть,  уже  въ  С1Ю  минуту, 
Къ  паденью  моему  готовя  пропасть  люту , 
Передъ  ЗаФирою  являетъ  весь  мой  стыдъ 
И  славу  ей  свою  и  мой  позоръ  твердить; 
Ругаясь  мной,  собой  то  сердце  наполняетъ, 
Которымь  обладать  Кедарь  вотще  желаетъ! 

АДЕЛЬ. 

Чтб  слышу,  государь! 

•КЕДАРЪ. 

ЛютЬйшей  страсти  глась! 
Я  жертва  горестна  ЗаФириныхь  заразъ! 

АДЕЛЬ. 

Прельщаться  сей  княжной  —  какое  дерзновенье! 
Или,  сн*дая  вв']^кь  въ  молчаши  мученье, 
Безплодно  хочешь  ты  С1Ю  княжну  любить, 
Котору  царь  судиль  своей  супругой  быть? 
Ты  выдаешь  его  къ  ЗаФир']^  пламень  страсти : 
Страшися  раздражить  его  жестокость  власти; 
Ты  знаешь  злость  его. 
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КЕДАРЪ. 

ЛютЬйшш  онъ  тиранъ, 
Но  громъ  бросая,  самъ  имъ  можетъ  быть  попранъ. 
ЗаФира  славнаго  сего  остатокъ  рода, 
Къ  которому  любовь  Питается  народа. 
Стыдящш  тяготой  своей  монарш1й  санъ, 
Низринется  съ  рамень  народа  истуканъ, 
Коль,  власти пожелавъ, княжна  гражданъ  подвигнегь. 
А,  можетъ  быть,  Кедаръ  блаженства  и  достигнетъ. 
Я  знаю,  какъ  тиранъ  ЗаФир'1Ь  нестерпимъ; 
Ты  знаешь,  какъ  Кедаръ  народомъ  сталъ  любимъ.... 
Но  чтб  в']Ьщаю  я!  О,  страшная  преграда! 
Росславъ,  въ  погибели  твоей  мн^  вся  отрада! 
Росславъ,  я  знаю  то,  къ  ЗаФир'6  мысль  стремить, 
Не  ошибаюся,  хотя  мой  врагъ  таить. 
Въ  ЗаФир'Ь  и  самой  я,  къ  мук*]^  нестерпимой, 
Признаки  зрю  къ  нему  любви  неодолимой. 
Противь  него  угрозь  тирановыхъ  въ  часы, 
Зр^ъ  ужасомь  ея  затм'1^нныя  красы. 
Спасать  его,  ея  старанья  торопливы, 
Вздыханья,  взоры,  все,  свид'Ьтели  нельстивы, 
Ч  то  миль  Росславъ ,  что  мн*  затворенъ  къ  счастью  путь , 
Что  должно  острый  мечь  въ  его  вонзити  грудь. 
Мн*  должно  ли  губить,  теперь  Адель  то  знаетъ, 
И  слава  и  любовь  мп'Ь  то  повел'Ьваетъ. 
Се  время  мн*  къ  тому  удобно  настоигь. 
Уже  противь  него  тиранъ  опять  гремить, 
Но  должно,  злобу  скрывь,  мн*  дружество  казати. 
И,  обнимаючи,  Росславу  грудь  пронзати. 
Се  онъ,  Адель,  поди  и  все  ты  примечай, 
И  тайну  страшную  во  сердц*  заключай. 

Соч.  Кпяже.  т.  I.  14 
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ЯВЛЕН1Е  II. 

РОССЛАВЪ,  КЕДАРЪ. 
КБДАРЪ« 

Ч*мъ  друга  моего  я  вижу  ^акъ  смятенный? 

РОССЛАВЪ. 

Грущу,  отечества  драгого  отчужденный* 

Россшскую  страну,  въ  шачевны  дни  сш 

Объемлютъ  зависти  ужасныя  змш. 

Европа,  будуще  ея  величье  видя, 

Трепещетъ,  въ  ней  аюю  царицу  ненавидя; 

И  чтобъ  пожрать  ее,  смущая  тишину, 

Отвсюду  къ  ней  влечегь  кровавую  войну. 

Въ  гЬ  дни,  когда  мечи  моихъ  гражданъ  блиетаютъ, 

Несчастнаго  меня  оковы  отягчаютъ. 

Сколь  горько  мн*,  —  герой  то  можегь  ощуща/гь! 

А  другъ  мн*  сш)собы  съ  свободой  къ  едав*  датЬ'. 

И  если  я  просить  тиранна  устыжаюсь, 

Къ  герою  съ  просьбою  спокойно  обращаюсь. 

КЕДАРЪ. 

Герою!...  Мн*  ль  сш  пристойны  имена?  — 
Теб*  спасешемъ  должна  сщ  страна.... 

РОССЛАВЪ. 

Коль  въ  ревность  къ  Швещи  долгъ  дружбы  превра- 
щаешь, 
То  знай,  Кедаръ,  ты  т'Ьмъ  Росслава  унижаешь. 
Вс*  Готеы  для  меня  и  царь  твой  —  ничего, 
А  д*лалъ  все  Росславъ  для  друга  своего; 
Сражался  не  за  нихъ  я,  Готеовъ  громъ  бросая: 
Я  спасъ  с1ю  страну,  Кедара  лишь  спасая. 
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КЕДАРЪ. 

Поб'Ьда  славная! . . . 

РОССЛАВЪ. 

Теб*  принадлежите. 
Усердья  моего  не  превращай  мн*  въ  стыдъ; 
Не  устыжай  меня,  твердя  мою  услугу; 
Тотъ  долженъ  гЬмъ  себ*,  кто  ч*мъ  обязанъ  другу. 
И  если  вольность  я  тобой  пр1обр'Ьту, 
Не  милостью  твоей,  но  должностью  сочту.    . 

КЕДАРЪ. 

Пробуди  о  моемъ  ув*рвнъ  нопеченьи; 
Потщусь  скончать  твоей  неволи  огорчеиьи; 
Но  если  вольность  я  и  возвращу  теб'Ь , 
Ты  будешь  ли  за  то  благодарить  судьб*? 
И  не  останется  аь  чего  во  зд'Ьшнемъ  град*, 
Чт5  огорчить  тебя  свободы  во  отрад*? 

РОССЛАВЪ. 

Когда  возможетъ  Россъ  отечеству  служить, 
Чтб  росса,  государь,  удобно  огорчить? 

КЕДАРЪ. 

ЗаФиры  о  теб*  усердныя  старанья, 
Въ  часъ  б*дъ  твоихъ  ея  сердечныя  страданья, 
Т*  вздохи  горестны,  т*  слезы,  трепетъ  сей, 
Свидетели,  что  милъ  г<врой  росс1йскш  ей. 

РОССЛАВЪ. 

Душъ  н*жныхъ  чувств1Ю,   къ  несчастнымъ  состра- 
данью. 
Сему  толь  редкому  во  смертныхъ  дарованью, 
Которое  людей  со  божествомъ  равнитъ, 
Въ  ЗаФир*,  государь,  даешь  иной  ты  видъ; 
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и  милосерд1е  во  слабость  превращая, 
Ты  унижаешься,  ЗаФиру  унижая. 

КЕДАРЪ. 

Но  ты  восторги  гк  или  возмогъ  забыть, 
Съ  которыми  привыкъ  о  ней  ты  говорить? 
Восторги  гЬ,  мой  другъ,  мн*  ясно  изъявляютъ, 
Чтб  тщетно  отъ  меня  твои  уста  скрываютъ. 

РОССЛАВЪ*. 

Не  отрицаюся,  я  ею  восхищенъ 
И  добродетелью  и  красотой  прельщенъ. 
Почто  Росславовыхъ  очей  ты  не  им-кешь, 
Чтобъ  зр*ть  красы.... ^  но  ты  трепещешь  и  блед- 
неешь? 

КЕДАРЪ. 

Я  трепещу!...  но  знай,  сей  трепетъ  о  тебе. 
Я  друга  моего  въ  опасной  зрю  судьбе, 
И  ужасаюся  твои  предвидя  бедства: 
Княжною  обладать  нималаго  нетъ  средства: 
Лютейш1Й  къ  ней  тиранъ  кровавый  духъ  стремить. 

РОССЛАВЪ. 

Спокоенъ  будь;  Кедаръ  Росслава  мало  чтить, 

Коль  страстно  его  лишенна  мш1тъ  покоя. 

Тнранка  слабыхъ  душь,  любовь  —  раба  героя. 

Коль  счастья  сь  должностью  не  можно  согласить, 

Тогда  пороченъ  тоть,  кто  хочетъ  счастливь  быть: 

Се  добродетели  единые  законы. 

Неодолимыя  межь  нами  суть  препоны; 

Я  помню  честь  и  долгь;  хоть  смертно  я  горю, 

Въ  ЗаФире  я  княжну  враговъ  росс1йскихь  зрю. 

И  если  бь  днесь  ея  и  было  сердце  вольно, 

Чтобъ  пламень  погасить  —  я  Россь,  сего  довольно. 
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КЕДАРЪ. 

Дивяся  твердости  я  духа  твоего, 
Иду  освободить  я  друга  моего. 
Пребудь  споЕоенъ. 


ЯВЛЕН1Е    III. 

РОССЛАБЪу  одит. 

Н'Ьтъ,  прошедъ  мой  в'Ькъ  спокойный! 
Чтб  сталося  со  мной?  ЗаФира!...  недостойный!... 
Когда  отечество  зрю  въ  пагубной  судьба, 
Я  мд'Ью!...  я  горю!...  Я  гнусенъ  самъ  себ*!... 
Мн'Ь,  въ  сердц'Ь  чувствуя  порочное  волненье, 
Во  уэахъ  ощущать  любовно  уг]^шенъе! 
Въ  разлук'Ь  съ  сей  страной  мн'Ь  горесть  обр'Ьтать! 
Мн'Ь  вольности  моей  хотеть  и  трепетать!... 
Росс1я!  я  твои  въ  сей  часъ  внимаю  п'Ьни: 
Ты  больше  не  Росславъ,  Росслава,  н*тъ  и  тЬни!  ^ 

Оставь  терзающи  меня  мечты  сш.... 
О,  долгъ!  отечество!  о,  боги  вы  мои! 
Не  будетъ  вредно  вамъ  Росславово  смущенье. 
Его  страсть  новое  вамъ  жертвоприношенье.... 
Но  трепещу!...  кто?  я!  который  брани  въ  часъ 
Безъ  робости  внималъ  ужасный  смерти  гласъ; 
Который  на  ея  окровавленномъ  лон±^ 
Стремясь  возлюбленныхъ  гражданъ  ко  оборон'Ь, 
Спокоенъ,  лютости  ея  одол'Ьвалъ 
И  къгибели  съмечемъ  какъ  къ  пиршеству  ступалъ,— 
Я  нынФ  трепещу,  отъ  страха  содрагаюсь, 
И  жертвовать,  увы!  любовью  ужасаюсь.... 
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РОССЛАВЪ. 

Чтб  слышу ,  тронь  забывъ ,  ко  пленнику  нисходишь; 
Как1я  радости  въ  твоей  любви  находишь? 

ЗАФЯРА. 

Коль  любишь  ты  меня,  —  счастливой  умереть. 

РОССЛАВЪ. 

Иль  б*дства  страшнаго  не  можешь  ты  узреть, 
Которое  теб*.... 

ЗАФИРА. 

Рославъ  любить  страшится? 

РОССЛАВЪ. 

Страшусь.  Ч*мъ  бол'Ье  мой  духъ  къ  теб*  стремится, 
Т^мъ  бол*  я  стремлюсь  огнь  страсти  истребить, 
И  мн'Ь  ли  жертвою  гражданъ  родяся  быть, 
Забывъ  отечество,  любовью  пл-Ьняясь, 
Законной  ярости  тирана  подвергаясь, 
И  страстью  помрача  мою  невинну  кровь. 
Не  за  отечество  умрети,  за  любовь? 
Пускай  за  общество  тиранъ  разитъ  Росслава, 
'  Тогда  посл-Ьдуетг  во  гробъ  за  мною  слава; 
За  добродетель  я  умру,  не  за  порокъ; 
Унизится  тиранъ,  онъ  сколько  ни  высокъ; 
Невинность  погуби  на  трон*  потрясется; 
Превыше  трона  гробъ  Росславовъ  вознесется. 

ЗАФИРА. 

Иль  думаешь,  что  я  могу  тебя  любить 

На  то,  чтобы  тебя  любовью  погубить? 

Что  на  опасности  твои  я  не  взираю? 

Съ  тобою  для  тебя  порФиру  презираю; 

Въ  отечестбо  твое  посл-Ьдую  тёб*, 

Съ  Росславомъ  буду  жить  угодно  гд*  судьб*! 
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РОССДАВЪ. 

Отв-Ьтствуя  любви  твоей  любовью  равной, 

Я  долженъ  предъ  тобой  откры'^ь  сей  путь  безславной , 

Въ  который  страсть  твоя  тебя  стремится  влечь; 

Надежду  хочешь  ты  гражданъ  твоихъ  пресЬчь, 

Которая  въ  теб*  единой  имъ  блистаетъ; 

ЗаФира  гибель  зд'Ьсь  на  трон*  оставляетъ. 

ЗАФИРА. 

Что  сделать  я  могу? 

РОССЛАВЪ* 

Во  твердость  облещись 
И  съ  мужествомъ  на  тронь  твоихъ  отцевъ  взнестись. 

ЗАФИРА. 

Когда  достойною  Росславу  я  кажуся, 
Готова  на  престолъ,  и  смерти  не  страшуся. 
Хотя  ужасная  опасность  мн*  грозить, 
Отважуся  на  все,  —  мн*  то  Росславъ  велитъ. 
Въ  сей  част»  стремлюся  я  къ  усерд1Ю  народа 
Явить  возлюбленна  ему  остатокъ  рода; 
И  для  тебя  и  жизнь  не  ставя  за  уронъ, 
Взнестися  на  престолъ,  чтобъ  дать  герою  тронъ; 

РОССЛАВЪ. 

Чтобъ  я,  забывъ  въ  себ*  Россшска  гражданина, 
Порочнымъ  сделался  для  царска  пышна  чина! 
Отечество  мое  чтя  выше  и  тебя, 
Могу  ль  его  забыть  я,  троны  возлюбя. 
Пускай  престола  блескъ  гордыню  обольщаетъ; 
Безъ  добродетели  корона  помрачаетъ. 
Росславу  царск1й  троиъ  безславье  навлечетъ, 
Вселенна  обо  мн*  съ  презр*н1емъ  речетъ: 
Се  царь  любов1ю  на  чуждый  тронъ  взнесенный, 
Неверный  гражданинъ  и  властелинъ  презренный, 
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Ни  Готвъ,  ни  Россъ,  любви  не  могши  ОДОЛ'ЬТЬ, 
и  столько  твердости  души  не  могъ  им'Ьть, 
Чтобы,  превря  в'Ьнецъ,  быть  обществу  по^ешIымъ. 

ЗАФИРЛ. 

Еще  сей  горести  къ  моимъ  судьбамъ  преслезнымъ 
Не  доставало  миФ,  чтобъ  лютая  любовь 
ЗаФиры  б']^д€твенной  воспламеняя  кровь, 
Во  сердце  къ  ней  того  равкдала  отвращенье, 
Въ  комъ  въ  св4гЬ  для  нея  едино  утешенье . 
Противна  я  теб-Ь  —  на  чтб  жъ  мн*  больше  жить? 

РОССЛАВЪ. 

Не  оскорбивъ  меня,  то  можно  ль  вобразять. 
Кто?  ты  противна  мн'!^?  о,  слово  преужасно! 
Ахъ,  если  бъ  я  возмогъ  открыта  сердце  страстно; 
Когда  бъ  во  грудь  мою  проникнуть  ты  могла, 
Въ  какомъ  бы  торжеств'^  себя  ты  обряда! 
Узрела  бъ.... 

ЗАФИРА. 

Окончай,  —  сверши  мое  блаженство* 

РОССЛАВЪ. 

Узр'Ьла  бы  любви  позорно  совершенство; 
Увид'Ьла  бъ,  какъ  твой  прелестный  взоръ,  о,  стыдъ! 
То  все  мрачитъ,  чтб  мн*  мой  строг1й  долгъ  велитъ. 
Увид'Ьла  бъ,  какъ  кровь  на  сердц*  замерзаетъ, 
Когда  отсель  меня  Росс1я  отвлекаетъ. 
Россш  отчужденъ....  симъ  страсть  мою  изм'Ьрь, 
Тобой  крушу ся  я....  довольна  ль  ты  теперь? 
Ужъ  гласъ  гражданъ  моихъ  во  сердц'Ь  семъ  слаб-Ьетъ; 
Быть  Росс1яниномъ  уже  Росславъ  роб*егь; 
Но  ты  не  торжествуй,  любови  слыша  гласъ; 
Чт5  внемлешь  ты  теперь,  въ  посл'Ьдшй' слышишь 

разъ. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


россдАвъ.  167 

ЗАФИРА. 

Въ  посд']^дн1Й!  а  меня  любовью  увг]Ьряешь, 
А  самъ,  а  самъ  мою  ты  смерть  определяешь. 

РОССЛАВЪ. 

Не  смерть,  но  славу.    . 

ЗАФИ^А. 

Ахъ,  какая  слава  то! 
Несчастной  безъ  тебя  вселенная  ничто. 
Часы,  въ  которые  съ  тобою  не  бываю. 
Часы  тФ  изъ  моей  я  жизни  исключаю.... 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  ты  мн'Ь  любовь  твою  явилъ; 
Но  сердца  моего  ты  гЬмъ  не  истребилъ. 
Во  гроб*  только  лишь  оно  тебя  забудетъ; 
Мысль  каждая  моя  —  Росславъ  единый  будетъ. 
Какъ  станетъ  смерть  смыкать  моихъ  зеницы  глазъ, 
И  я  тогда  люблю  —  скажу  въ  посл'Ьдн1й  разъ. 

РОССЛАВЪ. 

Увы,  въ  сей  самый  часъ  ты  то  должна  сказать! 

ЗАФИРА. 

И  такъ  въ  сей  часъ  должна  ЗаФира  умирать? 

РОССЛАВЪ. 

Живи....  родясь  красой  тирана  укротить, 
И  долгъ  и  честь  теб*  повел*ваютъ  жить; 
Гражданамъ  жизнь  твоя  нужна,  ты,  помня  славу, 
Храни  дражайш1Й  в*къ. 

ЗАФИРА. 

Не  нуженъ  онъ  Росславу! 

РОССЛАВЪ. 

Ты  плачешь?  ахъ!  престань  мн*  сердце  раздирать, 

Которо  ужъ  собой  не  можетъ  обладать. 

Ты  плачешь!  я  мятусь. . . .  ты  плачешь! . . .  я  страдаю. . . . 
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Росс1я,  зри  мой  стыдъ,  зри  какъ  ослабеваю! 
Но,  ахъ!  доколь  еще  Росславомъ  быть  могу, 

Прости,  я  не  тебя,  но  самъ  себя  б*гу.     Уходить. 
ЗАФНРА. 

Постой,  Росславъ  драгой! . . .  въмоей  бвзм1Ьрнойстрастн 
Как1я,  рокъ,  себ*  предвижу  я  напасти? 
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РОССЛАВЪ,  ЛЮБОМИРЪ. 
РОССЛАВЪ. 

Какое  счаст1е  неожиданно  мной! 

Зрю  Росса  въ  сихъ  странахъ,зрю  друга  предъ  собой; 

Во  слав*  нашего  подателя  закона, 

Несуща  на  себ*  величье  Росска  трона. 

Сомненья  н'Ьтъ,  сего  послашя  вина, 

Съ  надеждою  души  Росславовой  равна. 

ЛЮБОМИРЪ. 

Хотя  ты,  зря  меня,  весел1е  вкушаешь, 

Но  будешь  радостн-Ьй,  когда  вину  познаешь 

Сего  нечаянна  посланья  моего. 

РОССЛАВЪ. 

Обрадуй  Росса  ты  и  друга  своего. 

Ужель,  победой  мы  на  верхъ  взнесенны  славы, 

Возможемъ  предписать  врагамъ  свои  уставы? 

Ужель  Росс1я  зритъ  главы  согбенны  ихъ 

Во  прахФ,  въ  трёпегЬ,  у  страшныхъ  ногь  своихъ; 

И  Любомиръ  принест»  ея  гремящу  волю? 

Соч.  Кияжн.  т.  I.  *^ 
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ЛЮБОКИРЪ. 

Росс1я  можетъ  ли  им'Ьть  толь  славну  долю, 
Когда  Росславъ  отъ  ней  далеко  отлученъ, 
Когда  ея  герой  во  узахъ  заключенъ? 

РОССЛАВЪ. 

Ты  унижаешь  т^мъ  росс1Йскихъ  храбр'ыхъ  воевъ; 
Колико  согражданъ,  толико  тамъ  героевъ; 
Ты  в'Ьдаешь  то  самъ.  Но  чтб  жъ  виной  тому, 
Что  присланъ  Россъ  предстать  тирану  моему? 
Зач*мъ,  о  Небеса!  я  вижу  Любомира? 
Или....  я  трепещу!...  илипрошти  м1ра? 

ЛЮВОМИРЪ. 

Ни  М1ра,  ни  войны,  —  Росслава  одного. 
Смущенный  тягостью  несчастья  твоего, 
Нашъ  князь,  не  какъ  сш  цари  высокопарны. 
Владыки  гордые,  друзья  неблагодарны, 
Которые  за  кровь,  пролитую  за  нихъ, 
Довольно  платой  чтутъ  для  подданныхъ  своихъ, 
Коль  око  возведутъ  на  ндхъ  благопр1ятно,  — 
Им'Ья  сердце,  нашъ  властитель,  непревратно 
То  помня  и  въ  твоей  несчастливой  судьб*, 
Ч'Ьмъ  онъ  и  общество  обязаны  теб*, 
Чтобъ  друга  своего  изъ  б-Ьдства  искупить, 
И  чтобъ  отечеству  героя  возвратить, 
Прислалъ  меня  сюда,  то  все  вратамъ  отдать; 
Чтб  храброю  рукой  Росславъ  во^огъ  отъять. 
Онъ  грады  твоему  тирану  цр1вдл,аг^€1ть, 
А  отъ  него  тебя  едннаго  желаетъ. 

росслдвъ^ 
Чтб  слышу!  за  ЭД5ВД  онъ  грады  отдат; 
Чтобъ  гражданина  спасть  отмещетъ  шодъ  поб*дъ, 
И,  уступая  верхъ  цадъ  Россами  беа-ь  брани, 
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Съ  прошеньемъ  ко  вр&гамъ  простеръ  съ  престола 

длани. 
О,  Христюрйъ!  о,  ты,  св1фФп*йШ1Й  тиранг, 
Какъ  много  злостью  я  твоею  ни  попранъ, 
То  все  ничто;  лишь  гёмъ  мн^  муки  приключаешь, 
Что  ты  сей  сты^Гь  нес'Ш  мн'Ь  с^  жизнью  оставляешь. 

ДЮВОМИРЪ. 

Причины  не  могу  отчаянья  понять. 

РОССЛАВЪ. 

Ты  Россъ,  а  ты  того  жъ  не  можешь  ощущатЬ.  • 

Ты  Россъ,  а  князю  ты  сегО  не  могь  представить, 

Колико  можетъ  т'Ьмъ  онъ  тронъ^  свой  обезславить. 

О,  стыдъ  оте'^ества!  М(20архъ,  свой  долгь  забывъ   ' 

И  сан'ь  ввлич1я  пристрастьемъ  помрачйвъ, 

Блаженству  общества  ме»я  предпочитаетъ 

И  вредъ  Росслй  всей  въ  очахъ  вельможъ  свёргааетъ; 

А  вы ,  отечества  избранные  щиты. ... 

А  паче  Любомиръ,  и  ты,  мой  другъ,  и  ты, 

Не  общество  въ  предметъ  поставя,  князя  волю, 

Охотно  низости  подвергли  Россовъ  долю. 

Въ  могуществе  своемъ  трепещущи  рабы, 

Достойны  ль  вы  своей  блистающей  судьбы? 

ЛЮБОМИРЪ. 

Но  если  бъ  самъ  Росславъ,  героя  чтя  во  друг*, 
Им'Ья  долгъ  воздать  отрочеству  заслуг* , 
Во  сов*щан1и  былъ  долженъ  избирать, 
Спасти,  иль  общества  для  поль31»  его  предать; 
Вспомоществуемый  монарха  состраданьемъ, 
И  общества  всего  уоердн^йшимъ  желаньемъ. 
Сего  героя  гробъ  отверзтый  запереть, 
Чт5  бъ  другу  своему  назначил*? 
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РОССДЛВЪ. 

Умереть! 
Я  друга  своего  тЬнъ  только  бъ  обезсла91ыг, 
Коль  общества  во  вред>  ему  бы  жизнь  оставилъ. 
Но  киязь  за  чтб  меня,  за  чт^6  такъ  мядо  чтить, 
Что  въ  даръ  отечеству  мн*  жизнь  отдать  претить? 
Иль  мыслить  онъ,  что  такъ  мой  духъ  ослабь  вь  пл'Ь- 

неньи, 
Что  дни  мои  могу  влачить  вь  уничиженьи; 
Что  жизнь  могу  сносить,  отечество  предавь?... 
Росславь  я  вь  лаврахь  быль,  и  вь  узахь  я  Росславъ. 

лювамиръ. 
Или  лредательст^омь  то  моз^^ть  быть  сочтенно?  . 
Чтб  князь  теб1!  велить,  то  должно  быть  священно* 

РОССЛАВЪ. 

Какь  кровь  за  общество  мн'Ь  лить  повелФваль, 
Ты  знаешь,  какь  я  то  священнымь  почиталъ. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Вь  награду  онь  за  то  о  друг*  сожал-Ьеть, 
Онь  жизнь  теб*  даеть. . . . 

РОССЛАВЪ. 

Онь  права  не  им*еть. 
На  трон*  истину  и  милости  храня, 
Когда  бь  я  винень  быль,  спасти  бь  онь  могь  меня; 
На  человека  онь  какь  челов'Ькь  взирая, 
Воамогь  бы,  строгости  эаконовь  ум*ряя. 
Виновному  свою  щедроту,  изьявить 
И  сожал*н1емь  Роеслава  посрамить: 
Но  вь  жертву  общества  назначенъ  д  судьбою. 
Росс1я!  ты  должна  торжествовати  мною. 
Туть  власть  молчить,  и  я  изь  власти  нсключень, 
Лишь  добродетели  едмной  досвященъ. 
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Ничто  меня,  ничто  не  можетъ  свободити, 
Не  можетъ  повел'Ьть  мой  князь  мнФ  подлымъ  быти..,. 
Жал'Ьеть  друга  онъ,  ввергая  друга  въ  стыдъ, 
Онъ  жизнь  даетъ....  Почто  умрети  не  велитъ? 
.Тогда  бы  я,  С1е  услыша  повел'Ьнье; 
Къ  Росславу  бы  его  познати  могъ  почтенье, 
Когда  бъ  мой  князь  вга*  рекъ:  умри  ты  такъ,  какъ 

жилъ; 
Тогда  бъ  онъ  шгЬ,  тогда  бъ  по-царски  другомъ  былъ, 


ЯВЛЕН1Е    П. 

РОССЛАВЪ,  ЛЮБОМИРЪ,  КБДЛРЪ. 

КБДАРЪ. 

Сов'Ьты,  можетъ  быть,  я  важны  прерываю, 
Но  шествие  царя  къ  послу  я  предваряю. 


ЯВЛБНШ  III. 

ХРИСТХЕРНЪ,  окруженный  воинами,  КЕДАРЪ,  РОССЛАВЪ, 
ЛЮБОМИРЪ. 

ЛЮБОМ  И  РЪ,  нь  Жрнет{ерну. 
Мой  князь,  предуб'Ьжденъ  велич1емътвоимъ, 
Не  мыслить,  чтобы  онъ  былъ  въ  подданномъ  гонимъ; 
Чтобъ  Готеовъ  сильный  царь  со  Россами  спираясь. 
Не  могши  ихъ  попрать,  во  гн^в*  унижаясь. 
Во  гражданин*  имъ  единомъ  отомщалъ; 
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И  на дъ  Россдавомъ  бы  весь  1ромъ  сзой.истощадъ. 

Велич]ю  царя  то  было  бы  иесродно; 

Почто  жъ  томить  его  въ  пл*ну  теб*  угодно? 

Почто?  за  то  ль,  что  онъ^  ступая  славы  въ  сл'Ьдъ, 

Отечество  свое  возвысилъ  тмюй  поб-Ьдъ? 

Что  имя  заслужилъ  росс1йскаго  героя? 

Онъ  должность  исполнялъ  напасти  Готеамъ  строя^ 

Кто  за  отечество  па  деть  съ  победы  въ  пл'Ьнъ, 

И  оть  самихъ  враговъ  тотъ  долженъ  быть  лочтенъ» 

ХРИСЛЕРНЪ. 

Чт5  князю  твоему  внушаетъ  дерзновенье 

Предписывать  хранить  мн*  къ  узникамъ  почтенье? 

Иль  слабые  его  усп'Ьхи  надо  мной? 

Но  то,  чт5  начато,  не  кончено  войной. 

Еще  на  трон'Ь^я,  еще  повел'Ьваю, 

И  кром'Ь  я  моихъ  законовъ  зд*сь  не  знаю. 

Кто  мн'Ь  осм'^лится  уставы  подавать, 

Кто? 

ЛЮВОМИРЪ. 

Человечество,  коль  можешь  ты  внимать 
Священный  гласъ  его,  самихъ  царей  судящ1Й. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Я  слышу  гя-Ьва  гласъ,  продерзостныхъ  разящей. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Сей  гн'1^въ  продерзостныхъ  готовый  поражать, 
До  трона  Росд^каго  не  можетъ  досягать; 
И  мечъ  твой  Росс1янъ  еще  не  устрашаетъ. 
То  в'Ьдаетъ  весь  М1ръ  и  Христ1ернъ  то  знаетъ. 

ХРЙСПБРЯЪ. 

Я  знаю,  дерзостный!  но  вскор'Ь,  можетъ  бьггь, 
Съ  мечемъ  предъ  воинствомъ  я  то  могу  забыть. 
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ЛЮВОМИРЪ* 

Оставимъ,  государь,  могущей  рока  во^'Ь 

И  храбрости  с1е  р-Ьшить  на  ратномъ  прдф; 

А  между  тЬмъ  внемлс  изъ  устъ  моихъ  въ  сей  часъ 

ПобФдоноснаго  ты  князя  кротк1й  гласъ. 

Успехи  позабывъ,  войной  пр1обр']^тенны, 

В'Ьнцы  лавровые  Росславомъ  соплетенны, 

Кропя  онъ  дружества. почтенным:ь  токомъ  слезь, 

Чтобъ  лютость  умягчить  противъ  него.Небесъ, 

Нисходить  своея  поб-Ьды  съ  колесницы. 

Прими  ты  оть  его  простертыя  десницы 

ВсЬ  грады  отняты  оть  царства  твоего, 

И  возврати  ему  Росслава  одного. 

Но  помни,  что  не  страхь  его  кь  сему  приводить; 

Что  славы  столько  же  онъ  вь  благости  находить, 

Колико  вь  мужеств'Ь. 

ХРИСТ1ВРНЪ. 

Онь  грады  отдаеть; 
Благодарю  его,  но  мн*  вь  томь  нужды  н*ть. 
Царь  Готеовь  милостью  его  не  одолжится; 
Чтб  отнято  мечемъ,  мечемь  и  возвратится. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Такъ  жертвуя  твоей  лишь  гордости  одной, 
Ты  утешаешься  кровавою  войной. 
Самь  царь  кровь  подданиыхь  своихъ  въ  ничто  ом1ь 

няеть.. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Даръ  князя  твоего  престоль  мой  унижаетъ.    ' 
За  ц'Ьну  меньшую  Росславовъ  пл'Ьнъ  минетъ; 
И  самь  себя  Росславь  оть  тяжкихь  узь  спасеть, 
Коль  помня  то,  чт5  онь,  и,  отложа  упорство, 
Открывь  чего  хочу,  покажетъ  мнФ  локорство. 
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РОССЛАВЪ. 

Ч15мъ  долженъ  я  теб*?  хоть  я  въ  ш'Ьну  и  слабъ; 
Ты  Готеовъ  царь,  я  Россъ,  я  пл'Ьнникъ  твой,  не  рабъ. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Ты  пл'Ьнникъ  ои,  илъ  рабъ,  но  ты  въ  моей  днесь 

власти; 
Въ  моихъ  рукахъ  твое  и  счастье  и  напасти. 

РОССЛАВЪ. 

Свобода,  жизнь  моя  во  власти  суть  твоей, 
Но  ты  надъ  чувствами  души  не  властенъ  сей, 
Котора,  честности  уставы  чтя  едины, 
Не  можетъ  упадать  подъ  игомъ  злой  судьбины. 
Ты  долгомъ  чтишь  меня  къ  изм'ЬнФ  принуждать, 
А  я  —  за  общество  со  слг^вой  увшрать. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Дерзаешь,  своего  владыку  раздражая, 
Предъ  нимъ  величиться,  царя  ты  унижая. 

РОССЛАВЪ. 

Иль  можетъ  правдою  царь  быти  огорченъ? 

ХРИСТ1БРНЪ. 

Покорство  —  часть  раба,  будь  въ  оной  заключенъ. 

РОССЛАВЪ. 

Раба?...  Одинъ  тотъ  рабъ,  кто,  презря  добродетель, 

Корысти  покоренъ,  безчест1я  сод'Ьтел^. 

Хотя  бы  всею  онъ  вселенною  влад'к1Ъ, 

Ч*мъ  выше,  ткмъ  гнусней  позоръ  порочныхъ  д'к1ъ. 

ХРИСТ1ВРНЪ. 

Въ  оковы,  воины! 

Воины  нлл(П€Ш)т9  на  Роселаеа  оковы. 
ЛЮВОМИРЪ. 

ВсЬ  права  разрушаешь, 
И  князя  моего  величье  оскорбляешь. 
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ХРНСТ1ЕР;НЪ. 

Коль  хочещь,  возвратись  ко  князю  твоему, 
Какъ  мало  я  его  страшусь,  сказать  ему. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Безстрашенъ  буди  царь;  но  ч'Ьмъ  с^ильн^й  властитель, 
Т'Ьмъ  больше  долженъ  быть  онъ  истины  хранЖ1тель, 
И  чтить  священн'Ьйшимъ  народныхъ  правъ  законъ. 
Иль  можетъ  огь  всего  освобождати  тронъ? 
Или,  не  убоясь  въ  С1яньи  быть  наказанъ. 
Царь  сильный  должностью  ни  коей  не  обязанъ? 
Законовъ  первый  рабъ,  онъ  подданнымъ  прим*ръ. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Велич1ю  царя  на  съ'ЬтЬ  н'кгу  м'Ьръ. 

РОССЛАВЪ. 

Цари!  васъ  Схмерть  зоветъ  предъ  су дъ  необходимый; 
Свидетель  вамъ  —  вашъ  в*къ,  судья  неумолимый, 
Вамъ  время  будуще,  въ  которо  на  в*сахъ 
Вы  правды  будете  судитися  въ  д'Ь.1ахъ,  — 
Страшитеся  сего  суда  нелицем-Ьриа! 
Васъ  мрачный  гробъ  пр1явъ  съ  велич1я  безм-Ьрна , 
Отколь  мрачатъ  лучи  блистающихъ  в'Ьнцовъ, 
Отъемля  эашу  власть,  отъемлетъ  и  льстецовъ; 
И  смерть  срывая  съ  васъ  багряную  порФиру , 
Кто  вы,  являетъ  то  попранну  вами  М1ру. 
Тогда  вострепещи. ... 

ХРИСТ1ЕРНЪ,  кь  Росславу, 
Ты  долягенъ  трепетать. 

Кь  воинамь. 
Въ  темницу  !  Воины  отводишь  Россгаеа, 

ЛЮВОМИРЪ. 

Государь.... 
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П{)ео1'д1Ш  рдэдрджа1гь 
Царя,  котораго  ничто  не  устрашаегь, 
Кой  въ  гн-Ьв*  самъ  себя  и  все  позабываетъ; 
Ступай' ^  и  бол^е  твоихъ  не  тратя  словъ , 
То  знай,  чтобъ  искупить  Росс^ава  изъ  окойъ, 
Ми*  ваша  не  нужна  щедрота  чрезвычаййа , 
Нужна  единая  РОсславова  лишь  тайна.  '■ 


ЯВЛЕШЕ1Г. 

ХРИСТ1ЕРНЪ,  КЕДАРЪ. 
ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Съ  какою  гордостью  сей  пл*нникъ  дерзновёнъ, 
Стремится  раздражать  мой  гн'Ьвъ  имъ  воспаленъ! 
Иль  въ  правду  духомъ  онъ  всЬхъ  смертныхъ  пре- 
восходить? 
Подпору  гордость  въ  чемъ  его  себ*.  находить? 
Издавна  ты,  Кедаръ,  обязань  дружбой  съ  нимъ; 
Теб-Ь  онъ  долженъ  былъ  спасен1емъ  своимъ; 
Но  днесь  щадить  его  не  возмогу  я  бол*. 

КЕДАРЪ. 

Твоей  я,  государь,  его  вручаю  вол*. 
Упорствомь  раздраженъ,  подобно  я  теб*, 
Противиться  его  не  буду  злой  судьб*. 
Я  кротостью  склонить  надежду  всю  теряя, 
И  пользы  царсюя  всему  предпочитая, 
Днесь  самъ  прошу  тебя  упорна  наказать. 
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ХР^СТ1ЕРНЪ. 

Хоть  алчу  я  его  на  части  растерзать, 

Но  важно  таинство  утратить  съ  нимъ  страшу ся. 

Я  прежде  средства  вс*  упятреОить  потщуся 

Во  сердц*  у  него  сокрытое  извлечь, 

А  поел*  мстящш  мой  его  повергнегь  м«ч:ь. 

К.ЕДАРЪ. 

ЗаФира,  возстеня,  его  отвергнетъ  казни. 

ХРИСЛБРНЪ. 

Поняти  не  могу  вин^  ея  боязни. 

Жал'Ьнье  можетъ  ли  къ  несчастными  столько  быть, 

Чтобъ  много  та,къ  себя  ъъ  усердьи  къ  щщъ  забыть; 

И  человечество  стенящее  въ  мученьи 

Удобно  ль  произэесть  толики  въ  насъ  движеньн? 

КЕДАРЪ. 

Я,  можетъ  быть,  мрачусь  единою  мечтой, 
Но....  государь,  позволь  открыти  предъ  тобой, 
Чтб  мн*  усерд1е  мое  къ  теб*  внушаетъ. 
Не  милосерд1е  едино  побуждаетъ 
ЗаФиру  пленника  отъ  грозъ  твоихъ  спасать; 
Отъ  жалости  одной  возможно  ль  такъ  страдать? 
Сот1'Ъцъ^  цроизэесть  въ  теб'Ь  я  не  желаю; 
Но ,  кажется ,  о1я  ЗаФира .... 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Понимаю.  .    т  - 

Да  вострепещутъ  т^Ь,  мою  которы  страсть 
Стремятся  юбмануть,  презр^Ьвши  царску  власть. 
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ЯВЛЕН1Е  Г. 

ХРИСТ1ЕРНЪ^  КЕДАРЪ,  ЗАФИРА. 
ЗАФИРА. 

Я  слышу,  государь,  и  слыша  содрогаюсь. 
Я,  можетъ  быть,  твоей  досад*  подвергаюсь, 
Но  трона  Готескаго  царя  нужна  мн*  честь. 
Чужда  была  всегда  устамъ  ЗаФиры  лесть. 
Пускай  иной,  себ'Ь  лишь  только  благь  желая, 
Постыдну  для  царей  свир'Ьпос^ть  похваляя,    • 
Несчастныхъ  тяжку  часть  и  паче  тяготить; 
ЗаФира  ЯЗЫКОМ!» ,  какъ  сердцемъ  говорить. 
Я  слышу,  гн'Ьвъ  ты  свой  къ  Росславу  умножаешь, 
Въ  темницу  ввергъ  его  и  смертью  угрожаешь.... 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Со  огорчешемъ  дивлюсь  восторгамъ  симъ,    ■ 
Которы  ты  явишь  всегда  очамъ  моимъ,  ' 

За  пл-Ьнника  сего  прегордаго  Росслава. 
Но  чтб  тому  виной? 

ЗАФИРА. 

Твоя  едина  слава. 
Чтб  скажутъ?  что  враговъ  безсиленъ  побеждать, 
Лишь  слабыхъ  пл'Ьнниковъ  ты  можешь  поражать; 
И,  прит-Ьсняючи  несчастну  добродетель, 
Не  въ  пол*  ты  врагамъ,  на  трон*  б-Ьдъ  сод*тель. 
Пр1явъ  достойный  духъ  велич]ю  царей, 
Свирепство  укроти! .. . 

ХРИСПЕРНЪ. 

Погибнеть  мой  злод*й. 

Уходить, 
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ЗАФИРА,  КЕДАРЪ. 
КЕДАРЪ. 

Въ  окамен'Ьн1е  симъ  сдовомъ  пъгруженну, 
Недвижиму,  безъ  чувствъ  какъ  громомъ  поражеапу,  ' 
ЗаФиру  ль  вижу  я,  иль  только  гЬнь  ее? 
Открой  къ  Росславу  мц*  участ1е  твое. 
Ты  знаешь,  онъ  ми*  другъ:  поверь  свою  мн*  тайну. 
Когда  бъ!...  но  счаст1ю  сему  необычанну 
Возможно  ль  быть....  когда  была  бы  то  любовь, 
Чтб  такъ  твой  дух'ь  мятетъ,  твою  во,шуя  ч)овь, 
Как1я  бъ  радости  во  грудь  мою  вл1ялись; 
Къ  спасенью  друга  мн*  пути  бы  оказались; 
Къ  тирану  ненависть  тогда  познавъ  твою, 
См'Ьл'Ьй  бы  устремилъ  усердну  грудь  мою 
Служити  истинной  княжить  гражданъ  несчаотныхъ..  . 
Росслава  счастье  зрю.въ  твояхъ  очахъ  дрекр&сныгь. ' 
Ты  токи  слезъ  л1ешь!  падетъ  злодей,  падетъ! 
Спаеенъ  мой.друръ! . . . 

ЗАФНРА. 

А  съ  нимъ  ЗаФира  ожте-^ь!  . 
Познан  безсмертну  страсть,  которою  сгараю.... 
Ч'Ьмъ  страсть^  явить?  взгляни,  увидишь,  у^1праю — 
О,  мысль  смертельная!  Росславъ  на  смерть  сужденъ, 
И  будетъ  онъ  во  гробъ  мученьемъ  провождспъ. 
О,  ужасъ!  О,  Кедаръ!  твой  другъ  на  кра*  гроба, 
И  адомъ  на  него  люгкйша  дышетъ  злоба. 
Ужъ  мечъ  ввнесенъ  -^  и  кровь  вгь  минуту  потечеть!  ' 
Твой  другъ  во  сердц'к  сем ъ  отчаянномъ  стенвтъ, 
И  умирающн.къ  теб*  простерши  взгляды, 

Соч.  Квяжи.  т.  т.  ^(^ 
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Во  мн*  твой  просить  другь  спасён1я  отрады. 
Отдай,  Кедаръ,  мн*  жизнь  и  душу  возврати! 
Коль  презришь  ты  мой  стоиъ,  гд'Ь  помощь  мн'Ь  найти? 

КЕДАРЪ. 

И  такъ,  что  любишь  ты,  нельзя  и  сомн-Ьваться? 

ЗАФИРА. 

Когда  нев']Ьрнымъ  то  возможетъ  показаться, 
Что  я  еще  живу,  что  я  сей  вижу  св*тъ, 
Коль  н'Ьгь  во  мн*  души,  то  и  любовй  н*тг. 

КЕДАРЪ, 

Я  в-Ьрю. 

ЗАФИРА. 

Во  почто  с1и  свирепы  взгляды? 
Не  обман}мася  ль? 

КЕДАРЪ. 

Наполнены  досады, 
Къ  злод'^ю  ненависть  глзза  моя  явять.,     '  ' 

Ты  любишь! . . .  чувствую,  я  весь  во  сердце  идъ! . . .     ' 
Спокейся. . . .  другу  я  уб'Ьжище  открою. ..* 
Готово  россюому  С11асен1е  герою; 
Поди:  злод'Ья  смерть  въ  сихъ  взорах*}»  включена. 

ЗАФВРА. 

Тбб*;  герой^  судьба  несчастныхъ  вручена. 


ЯВЛЕН1Е  УП. 

КВДЛРЪу  оЫнь.^ 
Открылось  все  теперь,  исчезло  и- 001аг1И1Бе, 
Которо  иногда  мне  было  въ  утешенье. 
Открылось  все!  въ  любви  взашшыя  горятъ, 
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И  мн'Ь  посредникомъ  ихъ  страсти  быть  велятъ! . . . 
Я  буду,  буду  вамъ  посредникомъ  ко  гробу!... 
Превосходящую  мою  вс*  м'Ьры  злобу 
Глубоко  въ  сердц*  скрывъ,  тирановой  рукой 
Повергну  мертваго  Росслава  предъ  собой. 
Сколь  счастл!^  офн:  и  въ  с^м^^ъ.  злф^юченьи! 
Единый  милый  взоръ  прервавши  ихъ  мученьи, 
Затмивъ  ВСЁ  варварства  лхъ  тяжкихъ  6±аъ  творца, 
Среди  страданья  имъ  вселяетъ  рай  въ  сердца. 
А  я,  я  мучуся,  отрады  не  им-^я; 
Но  вскор-Ь  обр-Ьту  въ  стенап1яхъ  злод-Ья. 
Опровергав  во?  ^  чтб  къ  сча<кгью  ою*  претить, 
Подвигну  Шведовъ  я  съ  тираномъ  свергнуть  сты дъ. 
Тиранъ  совм-Ьстнинъ  мой,  тиранъ  не  пошадится. 
Мой  духъ  съ  ЗаФИрою  на  трО№^  съединйЛя..., 
Чтобъ  прелестей  ея  не  зр'Ьть  въ  рукахъ  чужихъ. 
Не  пощажу  и  сихъ  я  прелеотЫ!  самихъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТ1Е. 

ЯВЛЕН1Е   I. 

^осслАжь  ^ь'Фмяхь,  л^е^от^Ръ:  ' '  ' 

ЛЮВОМИРЪ. 

9о  горести  и  то  считаю  въ  утешенье, 
Что  зр18ть ,  хе0я  »|огу .... 

РОССДЛВЪ» 

Тиранъ  свое  веленье, 
Чтобъ  мн*  въ  темниц'Ё  быть,  опять  перем'Ьнидъ. 
Не  все  ли  то  равно,  я  гд-Ь  бы  здЪсь  ни  бы.!ъ? 
Двора  тиранова  чертоги  всЬ  —  темница. 
Въ  поел* дне  солнце  зритъ  Росславова  з*ница . 

ЛЮБОМИРЪ. 

Се  плодъ  послания  отъ  князя  твоего, 
Се  плодъ  усерднаго  старанья  моего! 
Росслава  только  лишь  погибель  ускоряю, 
Во  гнусны  узы  ввергъ,  гробницу  отворяю. 

РОССЛАВЪ. 

Почто  смущаешься,  меня  въ  оковахъ  зря? 
Иль  страждетъ  честь  моя  отъ  лютости  царя? 
Я  зрю  съ  презр'Ьн1емъ  тираново  гоненье; 
За  общество  ношу  сихъ  узъ  обремененье. 
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Се  ц'Ьпи,  тЬхъ  адатыхъ  достоин^  ц'Ьпей, 

Которыми  цари,  во  си'ЬпогЬ  своей 

НерФдко  къ  своему  веаишю  и  трону, 

Возводятъ  иизкихъдушъ,  гражданъ  своихъ  къ  урону. 

ЛЮБОМИРЪ. 

и  такъ  въ  упорности  самъ  гибели  вина, 

Которая^  теб*  тираномъ  суждена^ 

Ты  пользе  оби^ей  смерть  свою  предпочитаешь. 

Защитника  въ  себ'Ь  гражданъ  своихъ  лишаешь, 

И  будто  утомясь  отечеству  служить, 

Чтобъ  кончить  тяжку  жизнь,  не  хочешь  больше  жить. 

РОССЛАВЪ. 

Давно  ли  Лю(^ииръ  о  мн^  такъ  низко  мыслить?... 
Но  н*тъ,  мой  другъ,  меня  мой  другъ  такииъ  не  чис- 
лить. 
Онъ  только  слабостью  лишь  дружбы  омраченъ 
И  недостойнФйшимъ  жал'Ьньемъ  удрученъ. 
Спасти  Росслава  дни  старался  напрасно, 
В'Ьщаетъ  то,  съ  его  что  мыслью  несогласно. 
Могу  ли  жизтю  толико  пользъ  подать, 
Колико  возмогу  дерзая  смерть  пр1ять? 
Ты  знаешь,  Любомиръ,  могущество  тирана, 
Подъ  игомъ  коего  С1я  страна  попранна, 
Стонаетъ  съ  Дан1ей,  отечествомъ  его. 
Ты  знаешь,  сколько  6*6 дъ  отъ  варвара  сего, 
Въ  единовласт1е  недавно  съединенна, 
Росс1я  вновь  родясь,  слаба,  неутвержденна, 
Изъ  праха  чуждыхъ  рабствъ  подъемлюща  чело, 
Терп'Ъла,  всякое  одол'Ьвая  зло; 
Ты  знаешь,  лаконецъ  ея  ос1абша  сила 
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Коликой  кров1Ю  за  храбрость  заплатили. 

Противъ  тирановыхъ  превосходйщихг  -войокт» 

Чтб  могъ  росс1йскихъ  чадъ  <;одФла1%  сонмъ  гврой^скъ? 

Съ  мечами  умирать,  но  умирать  безПлодно; 

Погибель  намъ  влекло  то  чувство  благородно; 

Оставило  бъ  оно  на  м'Ьсто  всЬхъ  отрадъ  • 

Престолъ  безъ  подданныхъ,  отечество  безъ  чадъ. 

Въ  такое  грозное  сынамъ  российским!»  врешп 

Я,  сколько  МОП»  дер»ать,  поддерясивалъ  их?ь  бремя; 

Какъ  в*сть  нечаянна  восхитила  мой  духъ! 

Достигнулъ  до  меня  отрады  полный  слухт>: 

Что  есть  еще  душа  межъ  Готвовъ  возвыше1ша, 

Уныньемъ  согражданъ  во  рабств-Ь  устыженна , 

Ихъ  алчетъ  свободить,  мучителя  поправъ, 

И  что  из1>  мрака  узъ  возсталъ  герой  Густавъ^ 

Тогда  Росс1Ю  спасть  открылися  мн*  средства; 

И  чтобы  прекратить  скорее  наши  б'Ьдства, 

Я  свой  направилъ  путь  ко  мстителю  сему; 

Надежное  отверзъ  убФжище  ему, 

Известное  лишь  мн*;  гд'Ь  скрыть  тираяска  з^ва 

Готовитъ  онъ  ему  ударъ  геройока  гнсква. 

Симъ  бурный  Христ1ернъ  на  трой*  потрясен*, 

Въ  стремлении  своемъ  на  Россовъ  умягченъ , 

И  Шведовъ  всяк1й  часъ  страшася  возмущенья. 

Оружье  разд'Ьлилъ  для  собственна  спасенья. 

Ты  знаешь  симъ  однимъ  Росс1Йская  страна 

На  быстрыхъ  крыл1яхъ  поб-^дъ  вошесена; 

Ты  знаешь,  ежели  Густава  я  открою, 

Росс1и  изм*ню  и  чести  и  герою; 

И  если  жизнь  мою  ничтожную  спасу, 

Два  царства  въ  жертву  я  тирану  принесу. 

Ты  знаешь  то,  мой  другъ,  а  ты  того  желаешь. 
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А  если  средство  еоту»,  которо  забываешь,  ^ 

Спастися  съ  чест1ю,*—  чтб  с^гажешь  ты,  мой  другъ? 

РОССЛАВЪ. 

Тогда  отъ  радости  восхитится  мой  духъ, 
Что  живяь  мою  могу  я  съ  чест1ю  полезну 
Еще  на  жертву  несть  отечеству  любезну; 
И  что  пролитую  Лократно  кровь  мою 
Для  пользы  согражданъ  еще  я  пролгю.... 
Но  н*тъ,  то  лишь  одно  мечтанье  Любомира. 

ЛЮБОМИРЪ. 

Любовь,  которою  къ  теб'Ь  горнтъ  ЗаФира, 
Ус-луга,  ч'Ьм'ь  теб*  облзанъ  самъ  Кедаръ, 
Что  все  ирв'Ьстно  ми4,  отвергнуть  тогь  ударь. 

РОССЛАВЪ^ 

Как1я  средства  мн'Ь  къ  спасей1к)  находишь? 
Любовь  несчастную  па  помощь  мн*  приводишь, 
Котора,  руку  мнЬ  свою  дерзну вг  простерть, 
Не  могши  спасть  меня,  затмитъ  мою  лишь  смерть; 
И  тленность  на  моемъ  свою  покинувъ  гроб*Ь, 
У  грызнуть  честь  мою  оставить  жало  злоб*. 
Рекуть,  познавъ  С1Ю  плачевную  любовь, 
Росславъ  одной  любви  на  жертву  пролилъ  кровь. 
А  если  не  забылъ  Кедаръ  мою  услугу, 
Коль  хочетъ,  можеть  онъ  подать  спасенье  другу; 
Но  я  себя  кь  тому  не  возмогу  склонить, 
Чтобь  просьбою  себя  отъ -смерти  свободить. 

ЛЮБОМИРЪ. 

Но  если  сей  Кедаръ  Росславу  лицем'1Ьренъ, 
И' только  лишь  одной  своей  корысти  в^рень, 
Коварствуя,  тебя  желаетъ  погубить? 
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РОССЛАВЪ. 

Превыше  низостей  могу  я  ихъ  простить. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Но  я  не  возмогу;  и  въ  сей  же  часъ  открою, 
Ч'Ьмъ  Швец1я  должна  россхйскому  герою. 

Хочешь  идти^ 
РОССЛЛВЪ. 

Постой!  КОЛЬ  правда,  что  Кедаръ  мн*]^  изм'Ьнилъ, 
Почто  же  хочешь,  чтобъ  и  я  безчестенъ  былъ, 
И  чтобы  славы  даръ,  мной  дружб'Ь  принесенный, 
За  подлость  подлостью  обратно  возвращенный, 
Кедара  посрамя  и  мн'Ь  бы  сд'Ьлалъ  стыдъ? 

ЛЮБОМИРЪ. 

С1е  Кедаровъ  духъ  злод*йск1й  обнажить; 

И  зд*сь  народъ,  познавъ,  что  ты  его  спаситель, 

Противъ  тирана  твой  пребудетъ  защититель. 

РОССЛАВЪ. 

Когда,  почтен1е  ко  мн*  еще  храня. 

Не  хочешь  оскорбить  предъ  смерт1ю  меня, 

Оставь,  оставь  с1е  намеренье  безплодно 

И  дай  ып±  внити  въ  гробъ  отверзтый  благородно. 

ЛЮБОМИРЪ. 

Въ  м*стахъ,  гд*  чести  н-ктъ,  честь  хочешь  сохра- 
нять, 
Мн'Ь  дружба  и  мой  князь  вел  ять  тебя  спасать. 
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ЯВЛБШЕ  II. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА. 
ЗАФВРА. 

Тиранъ  меня  прислал».,  д.  Россиавъ!  твое  спасенье ' 

Зависитъ  отъ  того....  тиранъ  въ  ожесточенье 

Тобою  приведенъ,  возносить  страшный  мечъ! 

Уже  готова  смерть  съ  твоимъ  мои  в'Ькъ  прес^^; 

Но  если  знаю  я,  ты  страху  не  причастеш», 

И  доброд'Ьтели  всегда  одной  подвластенъ, 

Считаешь  за  ничто  мнЬ  люту  смерть  твою; 

Но  жизнь  съ  твоей  нав'Ькъ  спряженну  мою, 

Но  жизнь  ЗаФнры  ты  или  въ  ничто  вм'Ъняешь? 

Ты  твердостью  твоей  ЗаФиру  умерщвляешь! 

Взгляни  на  мой  ты  зракъ, увидишь  смерггь  въгдазахъ. 

И  душу  всю  мою,  л1ющу€я  въ  слезахъ. 

Храни  твой  в*къ,  его  считай  мн*  священнымъ. 

Не  льстяся  счаст1емъ,  не  мн*  опред*леннымъ, 

Твоею  в'Ьчно  быть,  ярелаю  ли  того? 

Единаго  прошу  спасенья  твоего. 

Коль  любишь  ты  меня,  живи!  и  я  блаженна, 

Отъ  смерти  страшной  мн*  твоей  освобожденна , 

Дни  томны  безъ  тебя  въ  уныньи  проводя, 

Что  живъ  ты,  сердцу  въ  томъ  питанье  находя  ' 

И  чувствуя  въ  теб*  я  душу  отвлеченну, 

Снесу  жизнь  тяжкую  разлукой  сокрушенну.  • 

Живи  не  для  меня,  возлюбленный  герой! 

Защитнигъ  дбио^ества  спасаема  тобой, 

Храни  дражайш1Й  в'Ькъ  отечеству  любезну, 

И  гордость  отложа  для  Россовъ  безполеэиу. 

Тирану  покоряеь,  себя  освободи; 
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Ъъ  семь  униженш  белич1е  найди; 

И,  вобразя  мое  страданье  безпред*льно, 

Отверзи  таинства  со1фыт1е  смертельно. 

РОССЛЛВЪ. 

Когда  бы  знала  ты,  что  въ  тайн'Ь  страшной  сей 
Спасение  страньк  заключено  моей;  < 

Тогда  ты,  жизни  честь  мою  предпочитая  .  '  > 
И  доброд'Ьтелью  любовь  превозмогая, 
^  Вел'^а  бъ  мн'Ь  сама  позорну  жизнь  презрФть, 
И,  въ  гроб^Ь  тййну  скрывъ,  со  славой  умереть. 

ЗАФИРА. 

Велела  бъ  умереть!  кто?  я?  кОму?РосслаЕу! 
Увы!  вкушаючи  тгЬжн^йшую  отраву, 
Могу  ли  чтб  твоей  я  жизни  предпочесть? 
Тебя  зр'Ьть— то  мв^  жизнь,  любить — моя  то  несть! 
И  та  мнгЬ.  смерть,  когда  Росславъ  меня  забудетъ. 
Что  жъ  мн'Ь  тогда  во  всемъ,  когда. тебя  не  будетъ? 
Вел']^ла  бъ  умереть!  ахъ!  еслибъ  ты,  любя 
Такъ  пламенно  меня,  кань  я  люблю  тебя, 
Дерзалъ  одол'Ёвать  свирепость  рока  злова. 
Сего  бъ  ты  не  сказалъ  ужаснаго  мн*  слова; 
/и  все  бы  находя  во  сердц*!  лишь  моемъ, 
Отечество  и  долгъ  и  славу  бъ  видФлъ  въ  немъ. 

РОССЛАВЪ. 

Сомн'Ьн1емъ  твоимъ  я  только  отягчаюсь; 

Люблю  тебя,  люблю но  я  не  ос«1'Ьпляюсь. 

По  долгу,  счаот1Я  противникъ  моего, 
Достоинъ  жалости,  не  пгЬва  твоего.       . 
Жал^й  несчастнаго,  кто  все  съ  тобою  тратить,  ■ 
Но  выше  кто  любви  отечеству  долгъ  платить; 
Жал'Ьй  несчастнаго, -ш)  1юдр(1жай  ему; 
Отважься  въ  сл^дъ  идти  Роославу  твоему, 
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РОССЯАВ'Ъ^  -Ш|| 

Когда  6ъ  ты  зр'Ьть  мота,  тобою  сердце  страстно, 
Хотя  и  пл'Ённое,  но  должяооти  подЕлав^гно,      .. 
Увид'Ьла  бъ,  кияжса,  как!»  долженъ  воздыхать, 
Который  родился  собою  примФръ  давать; 
Узр'Ёла  бъ,  какъ  любовь,  бе;31модно  ополченяа, 
Безъ  д'Ьйства  сердце  рветъ,  стенаньями  стесненна* 
Тогда,  надъ  слабостью  превозносясь  душей, 
Ты  славу  бъ  обрФь1а  и  вгь  слабости  твоей. 

ЗЛФВРАь 

Могу  ль  мужатьси  яТ  увы!  Роселавъ  блвэгь  гроба! 
Уже  тиранова  свой  з^въ;  раэве1^зла желоба.         ] .        ^ 
Спаси  себя  и^ое,  что  хочешь!  ^  сотворю.   ...         ^ 
Коль  должно,  буду  я  супругою  царю. 
Я  часть  мою  снесу ,  нагъ  йудегь  ни  сурова , 
Спаси  себя....  потомъ  терзаться  я  готова. 
Спаси. ...  я  &1ыа1у  шумъ. . . .  тиранъ  сюда  идетъ, 
Предъидетъ  страхъ-  ему  ^  а  смерть  за  вимъ,  во  сд'Ьдъ. 


ЯВЛЕШЕ  III. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  ХРИСТХЕРНЪ  съ  воинами. 
ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Ужели  жалость  въ  томъ  ЗвФирииа  ус1к1^да, 
Въ  чемъ  власть  царя  до  днеоь  уса^ха  не  им'Ьла? 
Открытр  ль  тацаство?  могу  ль,  его  позиавъ, 
Не  быть  жестокт»? 

1^0ССЛАВЪ. 

Ши  я  больше  не  Росславъ? .  . 
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,  ХРИСПЕРНЪ. 

Оставимъ  дютоети,  я  оными  скучаю, 

И  гн']^въ,  хоть  праведный,  однако  жъ  укрощаю. 

Съ  престола  прекюшр  къ  щедрот*  я  себя; 

Сокровища  мои  открыты  для  тебй;       , 

Скажи,  чтб  знать  хочу,  — ■  и  можииь  все  им-кти. 

РОССЛАВЪ. 

Оставь  твое  сребро,  сш* тирановъ  с1^и, 

Ко  удержан1ю  на  ихъ  глав^  в'^ца , 

Могущи  уловлять  лишь  подлыя  сердца; 

Будь  троновъ  ты  и  вс^хъ  сокровищей  влад'Ътель; 

Возьми  и  жизнь,  но  мн'Ь  остави  добродетель. 

ХРИ€<СГЕРИЪ. 

Когда  бы  ты  былъ  царь,  ^ювчастьемъ  вверженъ.  т^ 

пл*нъ,  : 
Твбею  6ъ  дерзостью  я  не  былъ  удивлеаъ ; 
Царя ;бы  чтилЪ|Въ  теб'^\  себя  я  уважая;  ^  •  ^     ::  <      м  > 
Но  ты  въ  пл'Ьнен1и  противъ  меня  дерзая, 
И  гн^ва  моего  не  устрашаясь  грозъ 
Чтобы  не  трепетать,  кто  ты  таковъ? 

РОССЛАВЪ.    , 

я  Россъ? 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Ты  пл'Ьнникъ  дерзостный,  ты  рабъ  мои! 

Р,ОССЛАВЪ. 

Тотъ  свободенъ , 
Кто,  смерти  ие^трашась,  гиранам'ь  не  угоденъ. 

ХР11СТ1ЕРН'Ь. 

Внемли —  хочу  тебя  въ  посл^дне  пощадить, 
И  дерзости  твоей  въ  посл'Ьдн1Й  разъ  простить. 
Хочу  тебя  спасти....  зрю,  что  тебя  смущаетъ, 
И  тайны  важной  мн-Ь  открыть  не  допущаетъ; 


РОССДАВЪ.  1(РЗ 

Страхъ  злобу  заслужить  отъ  князя  твоего; 
Но  будь  мой  подданный,  оставь,  оставь  его. 
Отъ  твоего  твой  рокъ  зависитъ  произвола, 
Чего  желаешь  ты ,  скажи? 

РОССЛАВЪ. 

Ниже  престола. 

ХРИСТЕЕРНЪ.    - 

Умри,  злод'бй!  мое  терпенье  истребя, 
Надежду  на  кого  взлагаешь? 

РОССЛАВЪ. 

На  себя. 

ХРИ€Т1ЕР0Ъ. 
\ 

Во  узахъ  и  въ  моей  сг]^сненъ  всевластной  вол'б, 
Оставленный  отъ  всЬхъ  и  въ  самой  жалкой  дол*^, 
Спасение  во  мн'Ь  одномъ  могущ1Й  зр'Ьть, 
Что  можешь  ты?  ' 

РОССЛАВЪ. 

Могу  тебя  и  смерть  презр1^ь. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Увидь  мучен1я,  ужъ  смерть  теб*  готова, 
Когда  велю  терзать,  откроешь  все. 

РОССЛАВЪ. 

Ни  слова. 
Хотя  бы  за  пред'Ьлъ  простерти  могши  ги*въ, 
Дышалъ  ты  муками,  какъ  ада  страшный  з1!въ, 
Хотя  бы  на  земл'Ь  ты  тартаръ  мн'Ь  устроилъ, 
Что  бъсд'ЬлалъгЁмъ? — моюбълишь  славуты  удвоилъ. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Увидимъ....  воины.... 

РОССЛАВЪ. 

о,  Россы! 
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Государь! 
ХРИСТ1ВРНЪу  съ  яраетШ. 
ЗаФира! 

ЗАФИРА. 

1Тл']^ннякъ  онъ,  а  ты  зд'Ьсь  сильный  царь: 
Во  власти  онъ  твоей,  не  помрачай  короны. 

XV ист  1ЕР пъ,  кьВафирп. 
Смятен1е  твое,  твой  плачъ,  твой  ужасъ,  стоны 
Не  для  меня  то  все;  ц  вижу  ясно  я, 
Ч*мъ  страждетъ  днесь  душа  растерзанна  твоя. 

ЗАФИРА,  сь  смятенгемь» 
Кто  я?  я  стражду?  н'Ьтъ ....  но  ты  невинность  гонишь . . . . 
Но  ты....  ахъ!  ежели  на  жалость  не  преклонишь . 
Ты  сердца  твоего....  когда  Росславъ  падетъ.... 
Когда ....  остави  мн* .... 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

У  мреть  мой  врагъ,  умретъ. 
Ты  плачешь! . . .  воины! .... 

ЗАФИРА. 

Не  плачу ....  умираю . 
Упадаеть. 
ХРИСТ1ЕРНЪ, 

А  я  ужасн^йшу  мн*  тайну  открываю! 
Безсиленъ  изъяснить,  чтб  въ  сердц*  я  терплю, 
ЛюгЬйшей  казн1ю  я  вамъ  с1е  явлю; 
Въ  мучен1яхъ  своихъ  познаете,  какъ  стражду. 
Готовьтеся  на  смерть,  я  вашей  крови  жажду. 

Отходить,  а  пгьсколько  воиновь  остаются. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА  и  воины. 
ЗАФИРА. 

Росславъ! .... 

РОССЛАВЪ. 

ЗаФира!.... 

ЗАФЦРА. 

Ахъ,  ты  гибнешь  за  меня! 

РОССЛАВЪ. 

и  ты  пр1емлешь  смерть,  несчастнымъ  духъ  Ш'Ьня. 

ЗАФИРА. 

О,  верхъ  мучительства  гонящ1я  судьбины! 
О,  МЫСЛЬ  ужаснФйша  самой  моей  кончины! 
Росслгнзъ  умрегь!  увы!  тиранскихъ  жертва  злобъ 
Не  при  деть  онъ'уже  на  мой  печальный  гробъ, 
ЗаФиры  хла/цшй  прахъ  утешить  воздыханьемъ, 
И  оживить  меня  драгимъ  воспоминаньемъ! 

РОССЛАВЪ. 

Я  въ  гробъ  не  за  одно  отечество  вхожу; 
Участницей  любовь  во  смерти  нахожу; 
Се  чтб  меня  крушить!  но  такъ  судьбамъ  угодно. 
Престань  рыдать;  прервавъ  стенан1е  безплодно, 
Себя  Росславовой  любовницей  яви, 
Неколебимостью  тирана  удиви. 

ЗАФИРА. 

Велишя  души  твоей  я  гласу  внемлю. 
Тобой  восхищена,  я  оставляю  землю. 
Росславъ  «еня  своей  любовницей  нарекъ: 
Взнесенна  словомъ  симъ  превыше  челов'Ькъ, 
Безстрашно  сл'Ьдую  къ  стран'Ь  я  неизвестной , 
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Гд*  встр^Ьчуся  съ  твоей  ду шею  я  небесной , 
Гд*!  ты  мн'Ь  зам'Ъиишь  красу  самихъ  небесъ.... 
Не  буду  я  стонать  и  лить  не  стану  слезъ. 

РОССЛАВЪ. 

Мужайся,  укр'Ьпись;  меня  не  ослабляя, 
Взирай  на  смерть  мою  не  мучась,  не  стоная; 
Не  обезславь  часа  последил  моего. 

ЗЛФЦРЛ. 

Увидитъ  то  герой,  достойна  ль  я  его. 

Съ  Росславомъ  ми*!  и  смерть  пр1ятн'Ьй  какъ  порФира. 

РОССЛАВЪ. 

Проста. 

ЗАФИРА. 
О,  рокъ!  З.афира,  нгьеколько  отступая, 

оетанаеливаетея. 
РОССЛАВЪ,   утлдя,  что  Зафтра 
остановилась. 
Почто  ты  медлишь  зд'Ьсь,  ЗаФира? 

ЗАФИРА. 

Хочу  я  мужествомъ  наполниться  твоимъ; 

Хоть  мало  кр'Ёпости  дашь  чувств1ямъ  моимъ, 

Которою  ты  такъ  вс^хъ  смертныхъ  превышаешь, 

Которой  сл'Ьдовать  ты  мн'Ь  повел'Ьваешь; 

Хочу,  Росслава  зря,  ЗаФиру  научить, 

Какъ  смертью *съ  нимъ  себя  безъ  стона  разлучить, 

Безъ  горести ,  безъ  слезъ 

РОССЛАВЪ. 

Но  слезы  проливаешь! 

ЗАФИРА. 

Росславъ  возлюбленный,  и  ты,  ты  самъ  С1рнаешь! 

РОССЛАВЪ. 

Стонаю! 
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ЗАФИРА. 

Вспомнивъ,  что  посл*дн1Й  блйзокъ  часг, 
Въ  который  люта  смерть  яав'Ькъ  разлучить  насъ, 
Дай  сердцу  моему  ты^  волю  безъ  пом'Ъхи 
Вкушать  въ  следа  хъ  моихъ  жесток1я  утЬхи; 
И  видя,  какъ  тебя  смертельно  я  люблю, 
За  страшны  горести,  которы  я  терплю, 
Подай  награду  мн!»  твоймъ  драгимъ  стенаньемъ. 

РОССЛАВЪ. 

Коль  хочешь,  веселись  Росславовымъ  страд аньемъ. 

ЗАФИРА. 

Престань  досадовать,  я  разстаюсь  съ  тобой. 

Иду  я  слабости  мои  сокрыть.  Хочепа  идти. 

РОССЛАВЪ. 

Постой! 
Остановись  еще- 

ЗАФИРА. 

Продлити  хочешь  муку. 
Чего  желаешь  ты? 

РОССЛАВЪ. 

простри  свою  мнЬ  руку, 
Простри,  дражайшая,  въ  залогъ  любви  твоей, 
Отраду  дай  душ*  растерзанной  моей. 
Которая  теб*  единой  предается. 
Посл'Ьдн1Й  малый  часъ  ЗаФир'Ь  остается  ^ 
Отъ  дней,  которые  я  Россамъ  посвятилъ. 
Уже  отечеству  я  долгъ  мой  заплатилъ; 
Лишался  всего  пред'Ьломъ  люта  рока, 
Въ  сей  только  часъ  могу  любить  я  безъ  порока; 
Въ  сей  краткга  часъ,  когда,  ко  смерти  осужденъ, 
Съ  тобою  быть  могу  любовью  сопряженъ; 
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Во  всемъ  я  пламени  могу  теб*  казаться. 

Живя,  не  могъ  быть  твой,  могу  твоимъ  разстаться. 

ЗАФИРЛ. 

Вотъ  какъ  спрягаетъ  насъ  немилосердый  цар»: 
Свир-Ьпа  смерть-намъ  бракъ ,  гробница-яашъ  алтарь ! 


ЯВЛЕНШ  V. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  КЕДАРЪ  и  воины. 
КЕДАРЪ. 

Тиранъ,  взволнованный  и  злобой  и  любовью, 
Алкая  и  страшась  упиться  вашей  кровью, 
Въ  свир^Ьпости  своей  мной  паки  утолепъ 
И  вознесенъ  на  вась  ударъ  остановленъ. 
ЗаФира!  ты  одна  отъ  смерти  свобожденна; 
Но  смерть  Росславова  лишь  только  удаленна. 

ЗАФИРА. 

Спасенна  ль  я,  коль  н*тъ  спа€ен1я  Росславу! 

Увидь  у  ногъ  твоихъ Упадаетъ  на  комьна, 

РОССЛАВЪ,   поднимая  ее. 
Храня  мою  ты  славу, 
Не  унижай  меня  прошен1емъ  твоимъ; 
Когда  бъ  я  истинно  ЗаФирой  былъ  любимъ, 
Коль  Ьъ  сердц'Ь  бы  своемъ  Росслава  ощущала, 
Иными  чувствами  она  бы  то  в*щала. 

ЗАФ1|РА. 

Не  возбраняй  ты  ми*  кь  его  ногамъ  упасть, 
Росславъ!  мнФ  все  то  Богъ,  тебя  чтб  можетъ  спасть. 

КЕДАРЪ. 

Оставь  спасенхе  его  моей  пр1язни. 
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РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  КЕДАРЪ,  ЛЮБОМИРЪ  и  воины. 
ДЮВОМИРЪ. 

Тиранъ  хогкаъ  тебя  предати  тайно  казни, 
Но  я  ему  сказа лъ:  коль  виненъ  ты  предъ  нимъ, 
Законами  на  казнь  ты  долженъ  быть  судимъ, 
Не  тайно  воспр1ять  преступна  воздаянье. 
Теперь  готовить  онъ  на  площади  каранье, 
Гд*  ВС*  увидятъ  то  и  узритъ  самъ  Кедаръ.... 

КЕДАРЪ. 

Потщуся  отвратить  отъ  друга  сей  ударъ. 
Но  между  гкмъ  царя  исполнимъ  мы  хотенье: 
Росславу  предписалъ  въ  темниц*  заключенье.... 

РОССЛАВЪ. 

Иду. 

КЕДАРЪ. 

Ты  въ  узахъ  ли ,  въ  темниц*  ль  —  я  твой  другъ. 
Ум*рь  отчаянье,  спокой  смятенный  духъ. 

РОССЛАВЪ. 

Кто?  я  отчаянъ?  я?...  кто  честенъ,  тотъ  спокоенъ. 
Одинъ  порочный  духъ  растерзанъ  и  разстроенъ; 
Не  могши  въ  сов*сти  уб*жища  сыскать, 
Не  см*етъ  самъ  къ  себ*  въ  напасти  приб*гать. 
КЕДАРЪ,     съ  смятеШемь» 
Или  ты  мыслишь,  что  теб*  я  лицем*рю? 

РОССЛАВЪу    сь  презрпШемь    Ке- 
дару. 

Ты  хочешь,  чтобы  я  теб*  пов*рилъ?...  в*рю. 

Кь  Зафиргь, 
Спасенна  жизнь  твоя  —  спокойно  въ  гробъ  иду. 

Отходить,  а  за  нимъ  Кедаръ  и  воины, 
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ЗАФИРА. 

Во  гробь!...  Постой....  но  я  тебя  и  тамъ  найду. 

ЛЮБ0НИР1». 

Или  отчаянье  едино  толыю  средство? 
Потщимся  отвратить  ему  грозяще  б*дство; 
Еще  осталась  ночь  къ  снасенио  его. 

ЗАФИРА. 

О,  ночь!  ужасна  ночь  для  сердца  моего! 
Но,  можетъ  быть,  она  ужасна  и  злод'Ью. 
Народъ  зд'1^сь  преданъ  мн*^,  —  я  смерти  не  робФю. 
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ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 


ЯВЛЁН1Ё  I. 
Теа1гръ  представляетъ  тенннцу, 

РОССЛЛВЪ,    вь  оковахь. 
Се  часъ,  посл'Ьдшй  часъ  моихъ  приходить  дней; 
Въ  посл*дн1Й  разъ  узрю  св'Ь'гь  утреннихъ  лучей; 
Ужъ  мрачныя  врата  мн'Ь  в'Ьчности  отверзты; 
Ужъ  емлетъкосу  смерть  во  грозны  смертнымъ персты; 
Иду....  къ  отечеству  любовью  подкр-Ьпленъ, 
УтЬшенъ  совестью  и  славой  озаренъ, 
Иду  безъ  робости,  и  —  смерть!  твою  пить  чашу! 
Тобою  жизнь  мою  и  паче  я  украшу; 
И  показавъ,  какъ  Россъ  свой  долженъ  в*къ  кончать, 
Тобою  положу  безсмерт1я  печать.... 
Съ  какимъ  спокойствомъ  тотъ,  о, смерть!  тебя  встр*- 

чаетъ, 
Кого  гласъ  совести  нич^мъ  не  уличаетъ.... 
О,  добродетель!  все  заключено  въ  теб*, 
Что  праведна  душа  въ  награду  ждетъ  себ*; 
Отрадъ  предв^чныхъ  тЬхъ  еще  не  постигая, 
Тобой  предчувствуетъ  она  блаженство  рая; 
Надежды  чистыя  лучемъ  себя  пл*ня. 
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Смерть  тих1Г1  вечеръ  ей  прошедша  св*тла  дня.... 

Одной  любов1ю  спокойство  сердца  рушу; 

ЗаФнра!  ты  одна  мою  колеблешь  душу, 

Со  всЬми  прелестьми  воображаясь  мн*. 

Я  зрю  несчастную  въ  сей  варварской  стран*; 

Я  вижу  на  моемъ  I»! дающую  1роб* 

И  Христ1ерновой  подверженную  злоб*. 

Я  зрю  влекомую  какъ  жертву  къ  алтарю, 

Немилосердому  супругой  быть  царю. 

Я  внемлю  вопль  ея  и  жалостно  рыданье.... 

Сокройся  отъ  меня  плачевное  мечтанье! . . . 

Я  слышу  стукъ;  идугь...*  идутъ  м^я  вести 

Ко  смерти. 


ЯВЛЕН1Е    II. 

РОССЛАВЪ,    ЗАФИРА. 
ЗАФИРА. 

Наконецъ,  могу  тебя  спасти, 
Могу  я  удалить  г^юя  отъ  гробницы; 
Ступай:  отверзта  дверь  ужасныя  темницы. 
Любовь  народную  и  все  употребя 
На  то,  чтобъ  только  лишь,  Росславъ,  спасти  тебя, 
Отечество,  къ  в*нцу  я  право  покидаю; 
Чтб  мн*  во  всемъ?  я  все  въ  Росслав*  обретаю. 
Ты  видишь  токи  слезъ  текущи  изъ  очей: 
Се  слезы  радостью  продитыя  моей, 
Которыхъ  сладости  я  въ  первый  разъ  вкушаю. 
О,  какъ  блаженна  я!  Росслава  я  спасаю! 
И  купно  съ  нимъ  могу  отъ  снхъ  ужасяыгъ  странъ, 
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Прелраводить  его  въ  жилища  согразм^нъ. 
Ступай....  но  что,  Росславъ,  ты  мн*  не  отв'Ёчаешь? 
Недвижимъ 

РОССЛАВЪ. 

Мн*]^  б'1^жать? 

ЗЛФИРА. 

Теб*.  Чтб  зд'Ьсь  теряешь?  — 
Окошд,  смертну  казнь.  Я  покидаю  тронъ, 
Отечество,  но  я  не  зрю  себ*  препонъ. 
Росславъ  колеблется,  а  я  не  развшшляю. 

РОССЛАВЪ. 

Чтб  скажутъ?... 

ЗАФИРА. 

Что  тебя  всему  предпочитаю, 
Что  въ  св*тЬ  для  меня  и*тъ  счастья,  ни  отрадъ; 
Что  троны  безъ  тебя,  в*нцы  и  все  —  мн*  адъ; 
Что,  гд'Ь  Росславъ  со  мной,  въ  какой  нибудь  судь- 
бин*, 
Мн*  тамо  рай  везд'Ь,  въ  л'Ьсахъ  ли,  иль  въ  пустынФ. 

РОССЛАВЪ. 

Тебя,  дражайшая,  какъ  душу  я  любя, 
.  Въ  утрат*  св*та  я  теряю  лишь  тебя. 
Я  вижу  счастье  въ  теб*  неизреченно; 
Но  должностью  С1е  мн*  счастье  воспрещенно. 
Я  чувствую,  что  я,  съ  тобою  сопряженъ. 
Превыше  бъ  челов-Ькъ  на  св'Ьгк  былъ  блаженъ. 
Когда  бъ  мой  долгъ  съ  моей  отрадой  соглашался, 
Съ  лучами  бъ  я  небесъ  въ  твоихъ  очахъ  встречался. 
Въ  теб*  одной  я  бъ  могь  всю  благость  неба  зр*ть; 
Но  то  не  для  меня....  мн*  должно  умереть! 
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Мой  долгь,  мок  С1Ч[ЮР1Й  Д011гь  отвврвъ  межъ  яамя* 

бездну, 
Въ  которую  паду,  терзаючи  дюбезну. 

ЗАФНРА. 

Какой  злод'Ьйск1й  долгъ  несчастну  погубить! 

РОССЛАВЪ. 

Ты  помни  жизнь  мою,  чтобъ  смерть  мою  забыть. 
И  видя  мной  прим'Ёръ  Росс1янамъ  устроенъ, 
УгЬшься,  что  я  въ  гробъ  вхожу  тебя  достоенъ. 
Я  счастливъдодженъ  быть  лишь  только  г]Ьмъоднимъ,. 
Что  гробъ  ты  мой  почтишь  стенан1емъ  твоимъ. 

ЗЛФИРЛ. 

Коль  любишь  ты  меня,  страшись!  сраженна  рокомъ, 

Оплачу  смерть  твою,  не  стономъ  —  крови  токомъ. 

Но,  н-Ьтъ,  когда  любовь  мою  вообразить, 

Росславъ  меня,  Росславъ  такъ  люто  не  сразить. 

Или  Зафирины  ему  стенанья  сладки? 

Сн'Ьщи.  Осталися  уже  минуты  кратки; 

Уже  спасительной  бл'Ьдн'Ьетъ  ночи  гЬнь; 

Багряная  заря  влечетъ  кровавый  день. 

О,  день  погибели  моей  съ  тобою  купно! 

Иль  сердце  къ  жалости  Росслава  неприступно? 

Ты  долженъ  жизнь  мою,  жесток1й,  возвратить; 

Хоть  благодарностью  мн*  долженъ  отплатить, 

Когда  не  чувствуешь  ты  пламени  подобна, 

Которымъ  лишь  однимъ  я  жизнь  питать  удобна. 

Воспомни,  сколько  разъ  спасала  я  тебя. 

Въ  сей  лютой  крайности  всЬ  чувства  погубя, 

И  увядающа  тобой  во  цв'Ьт*  в-Ька, 

Могу  я  снисходить  до  низости  упрека; 

Р1  смерти  твоея  снести  безсильна  видъ, 

Могу  дать  чувствовать  теб*  укоровъ  стыдъ. 
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Воспомни  все  мое  къ  теб'к  баагод^янье, 

И  жизаыо  лишь  твоей  шЛ  сд'Ьаай  воздаянье. 

РОССЛАВЪ. 

Какой  я  гнусный  даръ  ЗаФирФ  принесу, 

Когда  безчестьемъ  жизнь  и  робостью  спасу; 

Когда,  позорный  б'кгъ  предпочитая  гробу, 

Подвигну  варвара  несытую  я  злобу, 

11л'1^неннымъ  Россавгь  эд'Ьс^ь  за  стыдъ  мой  отомщать 

И  кровь  гражданъ  моихъ  иевинну  проливать. 

Или,  чтб  зл'Ьй  того,  я  дамъ  тирану  права, 

За  жиань  постыдную  б'Ьгущаго  Росслава, 

Обратно  требовать  плоды  моихъ  поб^дъ, 

Которы  князь  мой  такъ  охотно  предаетъ.... 

Предатель  низкш  благъ  отечества  драгого, 

Преступникъ  долга  я  толико  мн'Ь  святого; 

Ты  хочешь,  чтобъ  я  все  у  ногъ  твоихъ  забылъ  I 

И  ц^лой  жизни  честь  въ  минуту  погубилъ. 

Отчаянъ,  потерявъ  я  славы  всю  награду, 

Гд*  скроюсь  отъ  себя  и  въ  чемъ  найду  отраду? 

ЭАФИРА. 

Въ  моей  любви.  ^ 

РОССЛАВЪ. 

Она  ми'Ь  станетъ  вспоминать. 
Что  за  нея  меня  св'Ьтъ  должеиъ  презирать; 
И  ставъ  виновницей  преступковъ  вс^хъ  Росслава , 
Въ  чемъ  было  бъ  счаст1е,  въ  томъ  будетъ  гт'Ь  отрава. 
Я  зрю  всечасно.... 

ЗАФИРА. 

Н*тъ,  не  любишь  ты  меня! 
И  тщетно  нежности  ЗаФириной  маня. 
Ты  и  не  чувствовалъ  ко  мн*  любови  в-Ьчно.... 
Умри!...  коль  сердце  такъ  въ  теб*  безчелов*чно; 
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Когда  желаешь  ты  погибели  моей, 

Умри!...  но  ты  не  льстись  въ  жестокоот  твоей, 

Что  лютаго  часа  въ  страдавш  доекдуся, 

Въ  который  каэтшо  твоею  п(фажуся« 

Не  мысли  ты,  что  я,  надежды  всей  лишась, 

Зря  близку  смерть  твою,  умеренно  крушась, 

Обыкновенну  страсть  во  сердц'§  заключая, 

И  смертш)  моей  тебя  лишь  устрашая, 

Могу  посл'ЬднШ  вздохъ  Росславовъ  пережить, 

Чтобъ  плакать,  а  потемъ  угёшенншо  быть. 

№тъ,варваръ1и'&гъ!  въсейчасъувидишькагышлаю; 

Узнаешь,  какъ  люблю,  увядя  чтб  дерзаю; 

Не  льстись  уб-Ьтнуть  въ  гробъ  отъ  смерти  моея; 

Въ  жилище  мрачное  теб^  предъиду  я, 

Гд*  будетъ  насъ  судить  небесно  Правосудье. 

Страшись!  се  остр1е  отчаянья  орудье. 

]Вынимаеть  кинаюиль» 
Когда  спасенья  мн4  уже  въ  Росслав*  н'Ьтъ, 
Оно  къ  уб*5ки1цу  несчастну  привод етъ, 
И  дастъ  угЬху  мн*  моей  пролитой  кровью, 
Коль  любишь  ты  меня,  карать  тебя  любовью; 
А  если  видъ  любви  въ  теб^  обманъ  скрывалъ 
И  къ  пущей  гибели  лшиь  лесть  ты  мн-Ь  являлъ, 
Когда,  мой  слыша  стонъ.  душа  твоя  спокойна: 
Увидишь  ты  теперь,  того  ли  я  достошш. 
Насыться  зр'Ъньемъ  симъ  и  торжествуй,  герой, 
Виновникъ  б'Ьдъ  моихъ  зри  смерть  мою. . . . 

Хочетъ  заколоться, 
РОССЛАВЪ. 

Постов! 
Постой,  жестокая!  иду,  теб-Ь  покореяъ. 
Я  трепещу!...  къ  чему  мн*  путь  тобой  О'гаоренъ? 
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ЗАФИРА. 

Ко  счастью  нашему.  Меня  коль  любишь  ты, 
Передъ  св'Ётильникомъ  любви  надуть  мечты, 
Которыми  тебя  геройство  осл'Ьоляетъ. 
Твое  мн'Ё  сердце  аею  вселенну  зам1Ьнветь; 
Коль  любить  такъ  Росолаш'ъ,  кань  онъ  мн'Ь  то  твер- 
дить, 
Вселенную  ему  ЗаФира  заменить. 
Ступай....  но  что!  иль  духъ  мой  тщетно  утешался? 

РОССЛАВЪ* 

Довольствуйся  н  т11мъ,  что  я  поколебался. 

ЗАФВРА. 

Жестокш! 


ЛВЛЕН1Б  Ш. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  ЛЮБОМИРЪ. 
ЗАФНРА. 

Любомиръ!  соединись  со  мной 
Спасти  Росслава. 

ЛЮВОМИРЪ. 

Н*тъ,  ужъ  трудъ  напрасенъ  тво*. 
Храня  условхе,  уставленное  нами. 
Тебя  съ  Росславомъ  ждалъ  за  градскими  стЬнами,  . 
Гд'Ё  море,  согласись  съ  ночною  темнотой, 
Способствовало  намъ  желанной  тишиной. 
Природа  дремлюща  усп'Ьхъ  об^щавала; 
Но  злобная  душа  Кедара  не  дремала, 
Познавъ  устроенный  отсел1!  нами  бФгъ. 
Къ  Росслсшуш 

Къ  спасенью  намъ  тебя  ни  малаго  нФтъ  средства! 
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Се  твердости  твоей  печалья'Ьйш1я  сл^дства: 
Сод'1^тель  б'Ьдъ  твоих.ъ,  ты  гибнешь  наконецъ. 

РОССЛАВЪ. 

Не  гибну,  славы  я  Т1р1емлю  въ  даръ  в^Ьнецъ. 
Ты  смерть  ва  общество  61: дою  почитаешь, 
А  ты,  мой  другъ,  себя  ты  Россомъ  называешь! 

ЛЮБОМИРЪ. 

Ты  твердостью  души  жестокость  сердца  чтишь; 

Укаа'^ьал  на  Зафиру. 
Зри  скорбь  прекрасныя,  зри  какъ  ее  разишь; 
Свирепость  вся  твоя  на  ней  изображенна; 
Подъ  игомъ  горести  несносной  отягченна, 
Ея  стенан1я  спираются  въ  груди. 
Жди  казнь  твою  въ  сей  часъ :  въ  ея  кончине  жди  — '- 
Молчанье  смертное  уста  ея  смыкаетъ, 
Лишь  взорами  тебя  за  лютость  укоряетъ. 
Виновникъ  мукъ  ея,  зри  смерть  въ  ея  глазахъ 
И  душу  н-бжиую,  текущую  въ  слезахъ. 

РОССЛАВЪ. 

Сокройте  отъ  меня  вы  ваше  сожал'Ь1ье; 

Престаньте  повергать  мой  духъ  во  ослабленье; 

Почто  о  мн'Ь  рыдать?  я  съ  славой  въ  гробъ  иду 

И  за  отечество  отъ  варвара  паду. 

Почто  о  мн*  рыдать?  безчестья  не  причастенъ. 

Кончаю  жизнь  какъ  Россъ,  я  страху  не  подвластевъ; 

Но  если,  вашими  стенаньями  смущенъ. 

Хоть  каплю  слезъ  пролить  я  буду  тфнвужденъ, 

Тогда  погибну  я,  но  я  погибну  вами. 

Не  отнимайте  вы  слезъ  горестныхъ  р^^ками 

Последней  въ  твердости  угкхи  моея. 

Не  сд'Ьлайте  того,  явилъ  чтобъ  слабость  я, 

Чтобы  тираиъ,  меня  со  св'Ьтомъ  разлучая, 
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УгЬопмся,  ВО  М1ГЬ  унынье  примечая; 
Чтобъ  въ  ярости  своей  хвалиться  онъ  возмргь, 
Что  Росса  онъ  своимъ  терзан^емъ  содрогь. 
Подверженну  его  беэчелов*чной  власти, 
Оставьте  душу  мн*  моей  превыше  части. 


ЯВЛЕНШ  1Г. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  ЛЮБОМИРЪ,  КЕДАРЪ,  съвоипамт. 
КЕДАРЪ. 

Съ  какою  горестью  несу  печальну  в'Ьсть! 

ЗАФИРА. 

Свершилось  все!  - 

ЛЮБОМИРЪ. 

Злод*й! 

КЕДАРЪ,  кьРоселаву. 
Храня  твою  я  честь, 
Нашелъ  къ  спасению  тебя  отъ  казни  средство. 
Коль  неш1нуемо  твоей  кончины  б'Ьдство, 
Коль  друга  не  могу  отъ  смерти  свободить, 
Позора  горести  могу  тебя  лишить. 
Предупреждающей,  на  площади  стыдъ  казни, 
Прими  сей  лютый  даръ  ты  отъ  моей  пр1язни 

подаешь  ему  обнаженный  мвчъ. 
И  смертью  смерть  твою  безчестну  отжени. 

РОССЛАВЪ. 

Поди  и  даръ  ты  сей  для  подлыхъ  душъ  храни, 
Которы  суждены  пр1ять  достойну  кару, 
Главу  злодейскую  смертельному  удару 
Предъ  окомъ  общества  страшатся  предъявить. 
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Не  казнь,  одинъ  оорокъ  зишь  дфдясенъ  насъ стыдить. 
Да  узрягь  смерть  мою  вс*Ь  общества  и  царства. 

КВДАР1». 

Ты  дружбы  моея.... 

РОССЛАВЪ. 

Оставь  твои  коварства 
И  часть  мою  свершай. 

ЛЮВОИИРЪ,  кьКедару. 
Тирана  гнусный  рабъ! . . . 
Но  душу  описать  твою  языкъ  мой  слабъ. 
Одинъ  небесный  громъ  такихъ,  какъ  ты,  карая, 
Т6  можетъ  изъяснить,  Ке дара  истребляя. 

КЕДАРЪ. 

Но  дерзновен1е  въ  теб*  от1Ба1ь  С1е? 

ЛЮБОМИРЪ. 

Мн*  право  подаетъ  безчеот1е  твое 

Открыть  въ  сей  часъ  твою  злод*йствомъ  душу  черну . 

Не  в-Ьронъ  другу  ты,  нев^ренъ  Христ1ерну, 

Княжны  несчастиыя  прельщаясь  красотой, 

Во  тайной  ярости  коварною  рукой, 

Зав']^сой  дружбы  скрывъ  нам'Ьрен1я  злобны^ 

Къ  успеху  всяк1я  считалъ  пути  удобны, 

И  ты  губишь....  кого?  свир']№'Ьйш1й  злод41Й!  — 

Кто,  откровенностью  обманутый  своей, 

Превыше  всЬхъ  коварствъ,  не  зря  твою  отраву, 

Съ  победой  уступилъ  теб*  свою  зд1;сь  славу; 

Подъ  именемъ  твоимъ  кто  спасъ  сио  страну 

Росслава!... 

ЗАФНРА. 

Небо1  зря  ужасну  толь  вину 
Днесь  М0ЛН1И  своей  на  казнь  ему  не  мещетъ! 
Росславъ  умретъ,  а  онъ!... 
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РОССЛАВЪ. 

Увидь,  канъ  онгь  тренещегь,  — 
Се  каавъ  его!  и  зря  души  моей  покой, 
Онъ  страж детъ,  я  счастливъ  ошаканщлй  тобой. 
Величья  своего  С1ян1я  въ  средин'Ъ 
Онъ,  можетъ  быть,  моей  завидуетъ  судьбине; 
И  гласа  сов'Ьсти  не  могши  истребить, 
Удобенъ  ли  онъ  такъ,  ,какъ  я,  счаст^ивымъ  быть? 

КЕДАРЪ,  кь  воинамъ. 
Свершайте,  царскому  покорствуя  уставу! 

Воины  приступають  вести  Роселава, 
ЗАФИРА. 

Куда,  куда  его  влекутъ? 

КЕДАРЪу  съ  ярост4ю. 

На  смерть! 

Зафира  упадалтъ. 
РОССЛАВЪ. 

На  славу. 
Кь  Зафиртъ. 
О,  ты,  которую  мой  рокъ  не  мн*  судилъ. 
Которую  всего  я  болФе  дюбилъ. 
Единый  только  долгъ  теб*  предпочитая, 
Владычествуй  собой,  печаль  одолевая. 
Мойгробъвъглазахъ  моихъ  блистательней  какътронъ. 
Вселенной  тамъ  найду  почтенье  и  твой  стонъ. 
О,  коль  безц'1^нная  за  смерть  мою  награда! 

Кь  Яю^омиру. 

А  ты,  отеческа,  мой  другъ,  достигнувъ  града, 
В^щай  мою,  в'Ьщай  къ  отечеству  любовь; 
Что  жертвой  малою  мою  я  чтилъ  бы  кровь; 
Но,  съ  жизн1ю  моей  ЗаФиру  я  теряю. 
Я  больше  д'Ьлаю,  какъ  только  умираю.... 
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Напомни  Россамъ ,  какъ  я  долгь  хранить  ум-кп»; 
Что  польза  ихъ  виной  моихъ  всЬхъ  славныхъ  д-Ьлъ. 
Блаженъ,  и  всЬхъ  моихъ  желан1й  тЬмъ  достигну, 
Коль  смерт1ю  моей  ихъ  къ  ревности  подвигну 

Стремиться  доступать  безсмерт1я  в-Ьнца 

Но  мп±  изв']^стны  суть  моихъ  гражданъ  сердца. 
Росс1ю  до  не(5есъ  взнесенну  вображаю! 
Наполненъ мыслью  сей,  съвосторгомъ  жизнь  кончаю. 
Кедарь  съ  воинами  отводять  Росслава, 


ЯВЛЕНШ  V. 

ЗАФИРА,  ЛЮБОМИРЪ. 
аАФИРА. 

Гд*  я?...  Росславъ!...  гд'Ь  ты?  мн*  твой  не  слышенъ 

гласъ. 

Увы!  свершилось  все....  въ  сей  часъ,  въ  сей  страш- 
ный часъ 

Надежда  для  меня  во  гроб*  лишь  осталась. 

ЛЮБОМИРЪ. 

Еще  не  вся  твоя  надежда  миновалась: 
Тревожить  тайный  слухъ  обрадованный  градъ, 
Что  свергнется  въ  сей  дель  тиранъ  со  трона  въ  адъ; 
И  что  уже  Густавъ,  Росславомъ  сохраненный, 
Къ  спасен1ю  гражданъ  геройством^  устремленный, 
Летитъ  со  ветрами  по  Бельтовымъ  волнамъ. 
Какою  помощью  герой  сей  будетъ  намъ! 
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Когда  бы  только  лишь  найти  удобны  средства 
На  мало  удалить  грозящей  казни  б'Ьдства; 
Не  тратя  сихъ  минуть,  сп']^ши  народъ  узр'Ьть. 

ЗАФИРЛ. 

Б']^гу  Росслава  сизеть,  иль  хупноувкф^ть. 
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ДФЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ЯВЛЕН1Е    I. 

ХРИСИЕРНЪ,  КЕДАРЪ. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Волненье  гн'Ьва  гласъ  въ  гортани  прес^к^етъ. 
Все  сердце  изъ  меня  на  мщенье  излетаетъ! 
ЗаФира! . . .  можно  ли  С1е  снести  царю?. . . 
Теб*,  Кедаръ,  теб*  мой  другь  благодарю: 
Я  прозорливостью  усердной  мн1!  твоею  ' 
Жертвъ  ярости  моей  въ  моихъ  рукахъ  им-Ьй, 
Ничто  изм'Ьнницу  ужъ  больше  не  спасетъ; 
И  сами  прелести  ей  въ  пущш  служатъ  вредъ; 
Вину  .ея  краса  лишь  только  умножаетъ, 
И  всю  мою  любовь  во  злобу  превращаетъ. 

КЕДАРЪ. 

Злодейство  страшное!  но  слабая  княжна 

Не  столь  виновною  казатися  должна. 

Росславъ,  одинъ  Росславъ  исполненъ  гнусной  лести, 

Невинну  обольстивъ  наружност1ю  чести, 

Достоинъ  зл']Ьйшу  смерть  въ  мучен1яхъ  вкусить. 

Т'Ьмъ  паче  должно  казнь  его  скор'Ьй  свершить, 

Что  тайну  самъ  Густавъ,  явяся,  открываетъ. 
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ХРЯСТ1КР11Ъ. 

О,  в'Ъсть  ужасная! 

КВДАРЪ. 

Вое  слухъ  сей  подтверждаеть; 
У  ять  погонь  здФшшй  градъ  опасною  молвой, 
Что  вскоре  надъ  твоей  монаршею  главой, 
Вдали  ревущ1й  громъ,  обрушась,  явно  грянетъ, 
И  что  Гусгавъ  сюда  со  воннствомъ  предстайетъ. 

ХРНСПБРНЪ. 

Кедаръ!  днесь  должно  мн*  усерд1е  явить 

И  тайно  вюего  злодея  погубить. 

Ты.  знаешь,  отъ  м(шхъ  с^тей  судьбой  спасевный, 

Наро^омъ  какъ  любимъ  Густавъ  пре дерзновенный. 

Надежды  н^тъ  его  отк|№1тво  поразить; 

Иными  средствами  намъ  должно  лоб1^дить. 

Та'Ъ  храбрость  немощна,  тамъ  нужны  суть  новарогва; 

Тверд1Ье  ратныхъ  силъ  сля  подпоры  царства. 

Въ  сей  крайности  моей  взлагаю  на  тебя, 

Мн*  тронь  мой  сохранить,  Густава  истребя. 

Ступай  и  избери  къ  корысти  прил'Ьпленвыхъ, 

Продажныхъ  оныхъ  душъ  и  чести  отчужденных-», 

Которымъ  Богь  —  сребро;-  сокровищъ  не  щадя 

И  блескомъ  золота  ихъ  очи  осл'Ьпи; 

Блистай  предъ  гордыми  высокихъ  сановъ  славой; 

Да  воруженные  жел^зовгь,  иль  отравой 

И  пресмыкаяся  по  скрытн^Ьйшимъ  тропамъ, 

Зм1и,  къ  Густавовывп»  припол№11Я  стопаап;, 

О  счастьи  своего  царя  за  мзду  рад']Ья, 

Ужалятъ  моего  лютЬйшап)  злод*я. 

КЕДАРЪ. 

Не  мысли,  государь,  чтобы  въ  толп*!^  рабовъ 
Ты  в-Ьрныхъ  не  им*лъ,  изъ  коихъ  всякъ  готовъ, 
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8а  честь  теб'Ь  служа «оо  искренней  любовью, 
Пожертвовать  какъ  другь  теб1}  своею  кровью. 

ХРЦСТЦСРНЪ. 

Какъ  другь,  не  льщусь  им-бть  друзей  въ  рабахъ  моихъ; 
Корысть  мн'Ь  ихъ  дала,  корысть  отыметъ  ихъ. 
Штъ  нужды,  изъ  чего  иамъ  польза  истекаетъ; 
Все  свято  для  мена,  что  тронъ  мой  утверждаетъ: 
И  мв'Ь  ли  чувствуя  разборчивы  им'Ьть; 
Любовью,  страхомъ  ли,  лишь  только  бы  влад']Ьть. 

КЕДАРЪ. 

Коль  ревности  усп-Ьхъ  отв'Ьтствовати  станеть, 
То  вскор*  страшный  сейГуставъ  дышать  престанегь. 
Но  между  тЬмъ  Росславъ,  во  бурныхъ  сихъ  стЬках-ь 
Возможетъ,  государь,  грозы  умножить  страхъ. 
Вели  огьяти  въ  немъ  Густаву  сильно  ^)едство; 
Вели  его  карать  и  гЬмъ  убави  б-^дство. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Поди,  представь  ты  мн'ё  съ  За4>ирою  его. 

КБДАРЪ. 

Брегися,  государь,  ты  гордаго  сего. 

Во  мщенш  твоемъ  внимая  гн'Ьва  жару, 

Подвергнуть  тайно  зд'1^сь  смертельному  удару. 

Не  должно  робости  народу  гЬмъ  явить; 

Но  см'кюй  казною  градъ  должно  изумить. 

Ударь  передъ  лицемъ  къ  смятенью  склонной  черни; 

Въ  сей  часъ  кровавою  завесою  задерни 

Ея  надежды  лучъ;  на  площади  лей  кровь. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Представь  преступниковъ;  хочу  я  ихъ  любовь. 
Во  ужасъ  претворя,  симъ  зр']Ьньемъ  насладиться. 
Всегда  усп*еть  кровь  противная  пролиться. 
Или  нвсчаст1е  велико  умереть? 
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Хочу  напредь  я  ихъ  страдан1е  узреть; 
Хочу,  изоблича  Росслава  преступленье, 
Отъяти  у  него  посл-Ьдие  утешенье, 
Чтб  въ  добродетели  одной  влагаетъ  онъ; 
Хочу  ЗаФиры  я  услышать  горьк1Й  стонъ. 
Поди! 


ЯВЛЕИ1Б  И. 

ХРИСТ1ЕРНЪ,   одинь. 

Безумствуя,  княжна,  въ  позорной  страсти, 
Почувствуешь  въ  сей  часъ  моей  всю  тягость  власти! 
Владыку  своего  дерзая  прогн*влять, 
Почувствуешь,  меня  какъ  страшно  оскорблять. 
Тебя  принудивъ  снесть  любовника  терзанье, 
Въ  немъ  СА'^лгю  теб'Ь  достойно  наказанье ; 
Въ  страдан1яхъ  его  —  ч^мъ  устрашу  весь  градъ, 
Предъ  смерт1Ю  твоей  ты  вкусишь  смерть  стократъ. 
Потомъ....  но  н^тъ....  теб*  я  люту  жизнъ  оставлю, 
И  смерт1ю  тебя  отъ  б-Ьдства  не  избавлю. 
На  гроб*  вражескомъ,  прогневанный  твой  царь, 
Воздвигнетъ  брачный  зд*сь  для  мукъ  твоихъ  алтарь; 
Съ  тобой  спрягусь,  презревъ  твои  сопротивленья, 
Спрягусь  не  для  любви,  а  только  для  отмщенья. 


Соч.  Княжн.  Т.  I.  19 
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21в  р  о  с  с  д  А  в  ъ. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

ХРИСТХЕРНЪ,  ЗАФИРА,  РОССЛАВЪ,  въ  окойахь, 
,1е  страоюи. 

РОССЛАВЪ. 

Зач*мъ  меня  призвалъ?  Скор*в,  погубя, 
Избавь  отъ  мерзости  взирати  на  тебя, 
Избавь,  тиранъ!.,. 

хрвстгшршъ. 

Какой  гордынею,  надменный, 
Ты  можешь,  подлою  изменой  обличенный. 
Являть  невинности  спокойно  торжестео? 
То  сердца  твоего  велико  божество ,  ' 

Что  такъ  ты  обожалъ ,  гд*  д'Ьла^ь  добродетель? 
Злод^йскихг  козней  ты  коварй*йш[й  сод-Ьтель, 
Не  за  отечество  днесь  будешь  умирать; 

1»0ССЛАВЪ. 

Тиранъ!  тёб*  ль  меня  порочнымъ  почитать , 
Теб*?... 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 


п 


Но  какъ  назвать  твои  преолазвы  д^йсфва  ^ 
Съ  княжной  твой  гнусный  б±гъ  и  хитрыя  злодгЬйства^ 
Не  ты  ль,  презревши  честь  Задиры  твоея 
И  страстью  пользуясь  княжны,  не  ты  ль...    > 

РОССЛАВЪ. 

Не  Я. 
Когда  бъ  я  шествовалъ  путенъ  беэд^льства  къ  счастью , 
Давно  бъ  престалъ  меня  терзать  твоей  ты  властью. 
Давно  бъ,  когда  бъ  хогЬлъ,  съЗаФирой  сопряженъ, 
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Въ  отечестве  я  ногь  без^»  с^юэы.быхь  б4д^ш9Щ»\ .      ; 
Но  я  твои  дуги  кэ  счасшю  црвзир?!*;^. 
Несчастенъ  й  гоэямъ,  нр  н^ох^нъ  умираю. 

ХРИСТ1ЁРНЪ. 

Ты  честенъ!  Можетъ  щ  злодей  С1е  сказать? 

РОССДАВТ»; 

Окончи  клевету,  йачавъмвйя*  терзать. 

Тирана  низости  прощаю  я  сомненье; 

И  Христ1ерново  не  нужно  мй*  почтенье . 

Хотя  на  трон*  ты,  хотя  во  узахъ  я ,  =' 

Пусть  М1ръ  у  ногь  твоихъ,  —  со  мною  честь  моя.     * 

ХРИСТХЕРНЪ.  ,; 

Въ  злод'Ьйствш  твоемъ  величиться  дерзаешь! 
Умри,  злодей,  умри! 

ЗАФИРА. 

За  чтб  его  караешь?      .  ,, 
Считая  за  лорокъ  одну,  безчестья  гЬнь, 
Т'Ьмъ  разв*  вицент»  онъ,  что  я  его  въ  сей  девь  > 
Кончину  лютую  оплакивати  буду? 
Невидяща  ему  спасенья  ни  откуду, 
На  все  дерзающа  въ  отчаяньи  1^оемъ, 
Противъ  тебя,  тир^нъ,  виновна  я  во  всемь: 
Чтобы  его  спасти,  я  стражу  обольстила,  / 

Темницу  страшну  я  герою  отворила ,  — 
Но  дух>  Ро!селавовъ  все  въ  ничто  преобратилъ. 
За  то  ль  его  разид1ь,  что  ддишкомъ  честенп?  бьиъ\/1 
Что  въ  узахъ,  яо  своей  не  покоряясь  дол*, 
Превыше  онъ  тебя  сгЬдяща  на  престо^гЬ?  > 

Коль  должно  наказать,  карай  меня  одну, 
Безм*рну  страсть  мою  считая  за  вину,         .  'ш. 
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^0  росс^АВЪ. 

Ту  страсть,  которую  родила  добродетель. 
Кровавыхъ  ты  зКУд'Ьйствъ  въ  в'Ьнце  моемъ  содФтель, 
Коль  хочешь  ты  моей  руки  достоинъ  быть,     . 
Дай  только  жизнь  ему,  —  все^  все  могу  забыть! 
Клянусь  у  ногь  твоихъ,  о,  царь  немилосердый!... 

Становится  на  колтна, 
РОСС^АВЪ. 

Ты  СЛОВО  мн*  дала,  что  ^хъ  Росслава  твердый, 
Который  со  твоимъ  любовь^  сопряженъ , 
Не  будвтъ  никогда  тобою,  униженъ. 
Я  чаялъ,  за  любовь  лишь  только  сей  награды; 
Но  ты  меня  и  той  лишаешь  днесь  отрады.... 
Воззри  ты  на  меня,  возстань  и  кончи  стонъ. 
I  Не  жизни,  чести  намъ  несносенъ  лишь  уронъ. 

ЗАФИРА.    . 

На  жертву  славы  ты  моей  потребуй  крови, 
Я  всю  ее  пролью,  во  знакт»  моей  любови; 
Но  видеть  смерть  твою...  оставь  мн*  то,  герой... 
Въ  ЗаФириной  душ'Ё  н'ётъ  ивердости  такой. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Твои  страдан1я,  рыданье,  слезы,  стоны, 
Къ  спасен1ю  его  суть  вящш1я  препоны. 
Умретъ.... 

ЗАФИРА. 

Постой,  тирань!  престану  я  рыдать; 
И  сей  угЬхи  я  не  буду  ужъ  вкушать... 
Чтб  должно  мн*  еще,  о,  царь  безчелав*чный? 
Скажи....  Суди  меня,  суди  на  муки  в^чны! 
Коль  хочешь,  повели  твоей  супругой  быть: 
Исполню  все,  чтобы  Росслава  свободить. 
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Ты  кров1ю  моей  алкаешь  ди  упиться?  — 
Вогь  грудь  и  вотькнижалъ...всеможетъсовершитьс}1. 
Въ  минуту  кровь  —  твоя  отрада  —  потечегь. 
Въ  минуту  ты  меня  увидишь  мертву.... 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Н*тъ! 
Онъ  долженъ  умереть^  онъ  кров1ю  заплатить 
За  слезы,  чтб  о  немъ  при  мнФ  ЗаФира  тратить... 

Къ  воинамь, 
Отъ  глазь  моихъ  на  смерти  влеките  вы  его... 

Воины  РоеЬлаеа  отлодятъ, 
ЗАФИРА. 

Постой...  страшись,  тирань,  меня  лишить  всего! 
Страшись  отчаянья  растерзанной  тобою! 
Страшись  узреть  меня  вь  моей  стран'Ь  княжною! 
Иду  въ  сей  страшный  чась,  народа  предъ  лицемь, 
Твои  злод'Ьйств1я,  закрытый  в^^нцемь, 
Исчисля,  и  мои  представя  къ  трону  права, 
Когда  не  возмогу  освободить  Росслава, 
Разрушить  сей  престолъ  тобой  окровавленъ, 
Чтобь  ты,  въ  сей  день  его  паденьемь  подавлень, 
Ужасной  смерт1ю  лишенъ  моей  державы, 
Низверженьсъ  трона  вь  прахь,  безь  жизни  и  безь 

славы , 
Гнушеньемь  смертныхь  всЬхь  вь  развалинахъ  лежа  ль ; 
Чтобь  всякъ  тирань,  зря  смерть  твою,  вострепеталь! 

ХРИСТ1ЕРНЪ  къвоииамъ. 
Остановите  зд'Ьсь  безумствомь  осл'Ьпленну! 

ЗАФИРА  къ  воинамь,  удерживаю- 

щимъ  ев. 
Прострите  на  княжну  вы  руку  дерзновенну 
И  Смертью,  вами  зд']^сь  рожденной  обладать, 
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Стремитесь  въ  робости  тирану  угождать. 

О,  гвусяые  рабы  счастаиваго  злодея! 

Пронзите  грудь  мою,  и,  крови  не  жад'Ья 

Властителей  своихъ  оосавшейся  во  мн*!;, 

Вы  ползайте  предъ  йимъ  въ  отеческой  стран*! . . . 

И  такъ  Росслава  спасть  старанье  все  безплодно. . . . 

Влад*й,  тиранъ,  владМ,  коль  Небу  то  угодно, 

Чтобы  въ  порФир'Ь  тигръ  невинность  пожиралъ 

И  честь  и  святость  правъ  ногами  попиралъ; 

Коль  царствует»  порокъ,  а  добродетель  мертва; 

Когда  иль  все — тиранъ,  иль  все  на  св*т* — жертва, 

Влад-Ьй,  блаженствуй,  сей  тебя  достоинъ  св^тъ. 

А  я,  которой  зд'Ьсь  пристанища  ужъ  н*тъ, 

Гнушаясь  скипетромъ,  тиравомъ  оскверненнымъ, 

И  св'Ьтомъ  сил'Ь  лишь  одной  порабощеннымъ , 

Гд*  счаст1е  даетъ  злод1(йств1Ю  усп*хъ, 

Гд*  я  въ  Росслав*  вс*хъ  лишаюся  утЬхъ, 

Гд*  Небу  жалобой  скучаю  я  напрасной, 

Я  жиянь,  отъ Неба  сей  несчастнымъ  даръ ужасной... 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ХРИСТ1ЕРНЪ,  ЗАФИРА,  АДЕЛЬ. 

АДЕЛЬу  съ  поспгыиностт  входя* 

Все  гибнетъ,  государь,  весь  городъ  возмущенъ; 
Освобожденъ  Росславъ,  Густавъ  у  градскихъ  сгЬнъ! 

ХРИСТ1БРНЪ. 

Чтб  слышу! ...  но  Кедаръ? 
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АДЕЛЬ. 

Растерзанный  на  частя  ^ 
Тпалъ  сей  твердый  щить  твоей  монаршей  власти. 

ХРИСПВРНЪ. 

Ч1ею  дерзкою  рукою? 

АДВДЬ. 

Весь  народъ, 
]1овиновен1я  расторгнувши  оплотъ, 
Въ  его  крови  омыл'ь  убшственяыя  руки. 
Уже  Росславу  въ  казнь  готовы  были  муки, 
Въ  унынш,  Стокгольмъ  удара  ожидалъ, 
Который  гордому  Росславу  угрожалъ. 
Се  России  вдругъ  посолъ  летитъ  на  м-Ьсто  лобно. 
«Кого,»  крттеитъ,  «кого  караете  такъ  злобно? 
Героя,  коимъ  градъ  недавно  сей  спасенъ, 
Которымъ  самъ  Кедаръ  къ  поб1Ьд'1^  вознесенъ! 
Кедаръ,  врагь  честности,  его  задела  славу, 
Подъ  лестнымъ  дружествомъ  готовилъ  смерть  Рос- 
славу. 
Росславъ  Густаву  другъ,  а  Христ1ерну  врагъ.» 
Едва  онъ  рекъ  С1е,  вдали  крутится  прахъ; 
Оружш  вид*нъ  блескъ  и  слышны  трубны  звуки. 
На  небо  Любомиръ,  тогда  воздавши  руки, 
«О,  Готвы!»  вошетъ,  «прйсП'Ьлъ  спасенья  часъ; 
Внемлите  мужества  тирану  грозный  гласъ; 
Густавъ  у  вашихъ  вратъ  васъ  въ  помощь  призы- 

ваетъ.» 
Народъ  во.,шуется  и  все  опровергаетъ. 
Неустрашимъ  Росславъ,  им'Ья  мечъ  въ  рукахъ, 
И  гордо  грудь  неся,  сугубитъ  бури  страхъ. 
ВсЬ  ратники  твои  отвсюду  прит^сненны, 
Едва  противятся,  силъ,  бодрости  лишенны. 
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Предстань  имъ,  государь!  ихъ  взоромъ  ободря, 
Яви  бунтующимъ  ты  грознаго  царя. 

ХРИСТ1ВРН'Ъ. 

Почто  не  возмогу  въ  сей  часъ,  во  гнЬвФ  яромъ, 
Весь  городъ  истребить  однимъ  ударомъ. 

ЗАФИРА. 

Тирань!  коаь  хочешь  жить,  раскайся  наконецъ: 
Сойди  со  трона  зд'Ьсь,  сложи  не  твой  в'1Ьяецъ. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Доколь  еще  во  мн*!  хоть  капля  крови  будетъ, 
Дотол'Ь  Христ1ернъ,  что  царь  онъ,  не  забудетъ. 
Коль  мн'Ё  оставить  тронъ  предписано  судьбой, 
Низверженный  в'Ьнецъ  падегь  съ  моей  главой. 
Но  ты  не  льстись  моей  напастью  уткшатьея, 
Со  мною  ты  должна  во  гроб^  сочетаться. 

ЗАФИРА. 

Рази!  коль  живъ  Росславъ,  сладка  мнФ  (»1ерть  моя. 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

я  слышу  шумъ. . . .  Умри! 

Хочешь  $аколоть  Зафиру, 


ЯВЛЕН1Е  V. 

ХРИСТШРЙЪ,  ЗАФЙРА,  РОССЛАВЪ  с»  народомь. 

РОССЛАВЪу  стремительно  вбмая, 
еырглеаетъ  мечъ    изь 
рукъ  Хриетирна. 
Прешла  зд'Ьсь  власть  твоя! 
Тиранъ!  ты  въ  град!;  семь  уже  не  страшент»  бол*: 
Густавъ  отечества  спаситель  на  престол*. 
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Росславъ!  спаситель  мой! 

ХРИСТ1ЕРНЪ. 

Исторгнувг  скиптръизърукг , 
Исторгни  жизнь  мою;  скор'Ьй  избавь  огь  мукъ 
Зр^ть  повелителемъ  въ  той  области  Росслава, 
Гд'Ь  Христ1ернова  была  громка  держава. 

РОССЛАБЪ. 

Им-Ья  жизнь  твою  во  власти  я  моей 
И  право  мстить  теб'Ь,  люгЬйпий  мой  злод'1Ьй, 
Не  мысли,  чтобы  я,  забывъ  к>  себФ  почтенье, 
Унизился  платить  гоненьемъ  загоненье. 
Тирань,  утратившш  корону  со  главы! 
Узнай  сейчасъ  во  мн'Ь  вс!;  Россы  каковы. 
Доволенъ,  что  я  зд'Ьсь,  способствуя  герою, 
Спокойство  моему  отечеству  устрою; 
Что  смертнаго  на  троиъ  я  се^  стран'Ь  дарю, 
Съ  душей  и  чувствами  пристойными  царю. 
Забвеиьемъ  б'Ьдъ  моцхъ  злодею  отомщаю; 
Тирана  презиралъ,  а. слабому  дрощаю  — 
Живи,  гонитель  мой. 

ХРИСТ1БРНЪ,    приближаясь  кь 
Росславу, 

Во  мзду  твоихъ  щедротъ 
Я  съ  дара,  твоего  сбору  достойный  плодъ. 
Чтобг  трона  наградить  хоть  мало  мн*  утрату. 
За  жизни  даръ  моей,  прими  ты  рмерть  въ  отплату. 

Вынувь  сокрытый  кинмс€1ль,  бросается  на 
Роеслава;  но  народь,становяся  меокду  ним9 
и  Роселавомъ^  не  допускаеть. 

О,  рокъ!  посл'Ьднихъ  ты  отра дъ  меня  лишилъ 
И  всю  твою  на  мн'Ь  жестокость  совершилъ1 
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Со  страхомъ  на  мою  судбоду  ^  взираю; 
Лишенный  скипетра ,  без!^  мести  умщ^а^с^.,     ...        ^ 
Закалолупса;  9очшл.  его  поддерокчвають. 
Так>  есть  эа  св;^!^  власть  превыше  и  царей, 
Отъ  коей  и  въ  э']^ццФ  не  изб'^Ь^игь  злод^^'^й..  ,): 

Хрцетйрна  от90(1^щ. 


ДВДБН1В  послъдямм. 

РОССЛАВЪ,  ЗАФИРА,  ЛЮБОМИРЪ. 
ЛЮВОМИРЪ. 

Спокойно  все  теперь;  подъ  власт1ю  Густава    • 
Равно  съ  блаженствомъ  здФсь  твоя  простерта  слава. 
Тебя  алкаютъ  зр*ть  вельможи,  царь,  народъ: 
Ступай  въ  сей  часъ  вкусить  твоей  заслуги  плодъ, 
Ступай  достойное  принять  благодаренье,  — 
Награды  ж  дуть  тебя,  торжественно  почтенье. 

ВОССЛАВЪ. 

Не  требую  я  сихъ  ничтожныхъ  толь  наградъ 

Въ  даръ  пйшной  гордости  блистающихъ  отрадъ. 

Для  добродетели  одной  я  благъ  сод*тель, 

Меня  и  наградитъ  едина  добродетель. 

И  ч*мъ  угЬшенну  ^ян*  можно  больше  быть  -«- 

Могу  еще,  могу  отечеству  служить, 

И  еерАце  я  мое  ВаФир*  посвящан!). 

ЭАФИРА. 

Въ  твоемъ  я  сердц*  тронь  и  жизнь  пр1обр'Ьтаю. 
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ТРАГЕД1Я 

ВЪ  пяти  Д-«ЙСТВ1ЯХЪ,    бЪ  ХОРАМИ. 
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МИЛОСТИВОМУ  ГОСУДАРЮ 
АЛЕКСАНДРУ    ПЕТРОВИЧУ. 


Твоей  чувствательноб  душ'Ь  и  благородной 
Я  отдаю  С1е  творен1е  на  судъ. 
Ермоловъ!  ежели  ты,  въ  часъ  те&Ь  свободный, 
Читая  слабый  мой,  несовершенный  трудъ, 
Найдешь  въ  немъ  т6,  съ  чЬжъ  твой  быть  мо- 
жетъ  духъ  согласенъ,  — 
Не  тщетно  склонностью  ко  Музамъ  я  влекомъ, 
Къ  Парнасу  тяжк1й  путь  мой  будетъ  не  на- 

прасенъ, 
И  чувств1е  твое  пребудетъ  мн*  в^Ьнцомъ. 


Соч.  Княжн.  Т.  I.  20 
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влАдисАНЪу    князь  славянскш,  котораго  мертвымъ 

почитають. 
плАмиРАу  супруга  его. 
ВЕЛькАРъ,  виаденецъ,  ихъ  сынъ. 
витозАРЪ,  первый  вельможа. 
изБАР^ь,  Витозаровъ  наперсникъ. 
вАмиръ,  старимъ,  предалшый  Владилену. 
ЗЕнидА,  наперсница  Шдмйрина. 

НАРОДЪ. 

воины. 
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Театръ  иредстмляетъ  съ  юдаой  стороны  переходы  изъ 
княжоокяхъ  чертогожъ  къ  гро^виц'Ь»  сооруженной  Вха- 
дисану. 

ЯВЛЕН1В  I. 

ПЛАМИРАу  вь  черпомь  одп>янЛч,  на  колгьНахь,  уклоненная 
и  плачущая  наЬъ  грббомъ*  подлгь  нея  ЗБНЙДА,    нарг>дь. 

Печальный  ХОРЪ  народа, 

Чт5,  смерть,  твоей  остаюсь  злоб*? 
Властитель  вашъ,  отецъ,  во  гроб*! 

.    Когда  бъ,  отъявъ  отъ  нашихъ  дней, 
О,  рокъ!  ты  князя  в*къ  умножилъ: 
Разя,  ты  въ  лютости  твоей, 
Нифсало  бъ  шасъ  не  востревожилъ. 

Чтб,  смерть  й  проч.- 
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ЗЕНИДАу     кь  народу. 
Славяне!  кончите  вы  сей  плачевный  стонъ: 
Пламиры  горести  усугубляетъ  онъ. 
Довольно  своего  усерд1я  явили; 
Пребудьте  такъ,  какъ  вы  всегда  ей  в*рны  были. 
Подите.  Народь  уходить. 


ЯВЛЕН1Е    II. 

ПЛАМИРА,    ЗЕКИ ДА. 
ЗЕНИДА. 

Хоть  на  часъ  прерви  сей  слезный  токъ, 
Которымъ  ты  винишь  тебя  гонящ1Й  рокъ; 
Хоть  мало  утоли  души  твоей  страданье, 
И,  вспомня,  что  въ  теб*, народа  упованье, 
Взойди  опять  на  тронь  къ  блаженству  ты  его, 
Отъ  гроба  удалясь  супруга  твоего; 
Та±  тщетный  плачь  твой  в']^кь  лишь-только  прекра- 

щаетъ, 
А  Владисана  тФмь  уже  не  возвращаеть. 

ПЛАНИРА. 

Не  возвращаю  тФмь!  О,  страшна  бездна  зла! 

Ахь!  если  бы  его  я  возвратить  могла, 

Не  стала  бь  наполнять  сихь  жЬсгъ  моимь  рыданьемъ. 

Чтя  жизнь  мою  на  то  небеснымь  дарованьемь, 

Чтобь  тратою  ея  супруга  оживить, 

Вь  отчаяньи,  боговь  не  стала  бь  я  вйнить, 

И  Владисана  жизнь  моею  искупая, 

На  смерть  бы  шла,  мою  судьбу  благословляя. 
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Но  все  погибло,  все!...  моихъ  подъ  игомъ  золъ, 
У  гроба  плачущей  не  нуженъ  мн*  престолъ. 
Отрадней  прежняго  мн'Ь  княжеска  жилища 
Сей  гробъ — мой  будетъ  тронь,  а  слезы,  только  пища. 

ЗБНИДА. 

Въ  безмерной  горести,  не  видя  ничего, 
И  скипетръ  отложа  правленья  твоего, 
Въ  отчаяньи  своемъ  и  т5  позабываешь, 
Что  купно  ты  съ  собой  и  сына  погубляешь. 
Подобье  твоего  супруга  твой  Велькаръ, 
Младенецъ  долженъ  ли  снести  судьбы  ударъ, 
Которынъ  мать  его  на  трон'Ь  пораженна? 
И  такъ,  Велькара  мы,  тобой  не  сохраненна, 
Вов'Ьгь  не  будемъ  зр'Ъть  въ  с1ян1и  в'Ънца! 
Сей  сынъ,  несчастный  сынъ  отечества  отца, 
С1я  посл'Ъдня  в'Ьтвь  Пламиры  славна  рода, 
Для  пущей  горести  отчаянна  народа, 
Тобой  оставленна,  увянетъ  и  падетъ. 

ПЛАНИРЛ. 

Почто  не  жить  ему,  коль  мать  его  умретъ? 
Почто....  Зенида,  ты  мн*  сердце  раздираешь! 
Как1я  гибели  ты  сыну  предв'Ьщаешь? 

ЗЕНИДА. 

Вельможа  гордый  сей,  коварный  Витозаръ, 

Ты  знаешь,  твоего  желая  сердца  въ  даръ. 

Не  столько  страстно  любовной  уязвленный,    . 

Колико  жаждою  гордыни  воспаленный, 

Алкалъ,  супругомъ  ставъ  твоимъ,  взойти  на  тронъ. 

Преграды  гордымъ  н*тъ.  Ни  совесть,  ни  законъ 

Въ  его  нам'Ьреньяхъ,  —  ничто  не  воспрещаетъ. 
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Тебя  сомн'Ьн^е  мечтою  устрашаегь. 
То  правда,  Витозаръ,  равно  какъ  В^адисанъ, 
Желая  княземъ  быть  славянскихъ  гордыхъ  стравгь, 
Когда,  оставшись  я  одна  князей  отъ  рода, 
Должна  была  себ*]^,  къ  правлен1Ю  народа, 
Въ  супруги  избирать  изъ  подданныхъ  моихъ,  — 
То  правда,  Витозаръ,  въ  желан1яхъ  своихъ, 
Супругомъ  быть  моимъ  тогда  не  сокрывался; 
Своей  заслугой  онъ  къ  сей  чести  ободрялся: 
И  ставить  не  могу  сего  ему  въ  порокъ. 
Но  поел*,  какъ  ему  препятствую1ц1й  рокъ, 
Во  Владисан']^  дней  моихъ  включа  блаженство, 
Въ  семъ  смертномъ  мн*!^  явилъ  безсмертныхъ  совер- 
шенство; 
Какъ  сердцемъ  онъ  моимъ  къ  престолу  избранъ  быль, 
То  Витозаръ  ему  все  право  уступилъ. 
Подъ  игомъ  должности  свои  стесняя  страсти, 
Скр-Ьнясь,  безъ  ропота,  своей  подвергся  части. 
Усердна  подданна  въ  соперник*  казалъ 
И  на  чред*  своей  съ  повиновеньемъ  сталъ. 
Ты  знаешь,  вся  С1я  страна  тому  свидетель, 
Какъ  ставитъ  Витозаръ  высоко  добродетель; 
Такъ  сыну  б-Ьдства  н-Ьгв;  едина  только  мать 
Судьбой  осуждена  въ  мученьи  умирать. 

ЭЕНИДА. 

Им*я  отъ  боговъ  къ  престолу  р*дки  свойства, 
Вс*  добродетели  для  подданныхъ  спокойства,  — 
Ты  хочешь  матери  народъ  въ  себ*  лишить. 

ПЛАМИРА. 

Онъ  долженъ  не  меня,  однихъ  боговъ  винить. 
Величье,  счаст1е,  чтб  ни.было  священно, 
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Все  сей  сн^даетъ  гробъ,  все  въ  гроб^  заключенно! 
Могу  ли  я  влад'Ьть  и  вид'Ьть  солнца  св'Ьтъ? — 
На  трон^,  на  земл'Ь  ужъ  Владясана  Н'Ьтъ! 
На  т6  ли  облекусь  въ  с1яющу  порФиру, 
Чтобъ  горестну  жену  явить  въ  корон*  М1ру? 
И  подданнывп»  глася  стенанье  —  не  законъ, 
Не  помня  и  себя,  въ  тоск*  унизить  тронъ? 

О,  память  лютая  плачевн'Ьйшаго  вида! 
О,  часъ!  о,  страшный  часъ!  воспомни  ты,  Зенида, 
Ударъ  мн*  данъ  рукой  нежалостныхъ  боговъ; 
Когда,  исшедшаго  на  брань  противъ  враговъ. 
Супруга  я  ждала  съ  поб'Ьдою,  во  славФ, 
Готовя  радости  во  всей  моей  держав'Ъ. 
Усп']Ьха  нашихъ  войскъ  гремящу  слыша  в']^сть, 
Любовь  устроила  сама  супругу  честь. 
Великол'Ьпными  повсюду  торжествами, 
Которы  тщетно  насъ  равняютъ  съ  божествами, 
Открыла  пламенно  моя  горяща  грудь  ^  ц^-..      » '  *-  - 
Ко  сердцу  нужному  герою  лестный  путь, 
И  день,  и  часъ  его  прибыт1я  исчисля, 
Я  шла  на  ср'Ьтенье,  о  б'Ъдств1яхъ  не  вшсля, 
Которыя  сразить  меня  готовилъ  рокъ.... 
Какъ  думать,  чтобъ  онъ  мн*  могъ  столько  быть  же- 

стокъ! 
Я  добродетелью  украсила  порФиру; 
За  чт5,  свирЬпый  рокъ!  души  лишать  Пламиру?:.. 
Природу  темна  ночь  скрывала  въ  оный  часъ. 
Св'Ьтильяики  и  трубъ  победоносный  гласъ 
Вдали  пришествие  супруга  возв^щаеть, 
И  трепетъ  радости  мн*  сердце  восхищаетъ. 
Исторгшися,  душа  супругу  предлетитъ. 
Стремлюсь....  открылся  мн*  уже  троФея  видъ, 
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Который  осЬпвлъ  побЬди  колесницу. 

Я,  простираючи  дрожащую  десницу, 

Глашу:  «о,  Владисанъ!  любовникъ  мой  и  другъ! 

Твоя  Пламира  зд'Ьсь,  возлюбленный  супругь! 

Оставя  славы  ты  мечтательны  отрады, 

Отъ  сердца  моего  примай  себ*  награды....» 

Не  отв-Ьчаеть  мн* его  мой  ищетъ  взоръ 

Нев-Ьдомыхъ  въ  груди  стФсняя  мукъ  соборъ, 
Чтб  зришь,  Пламира,  ты!...  о,  жалостная  жертва! 
Супруга  твоего  окровавленна,  мертва!... 
Се  добродетели,  о  боги!  ваша  мзда. 
Поверженна  во  прахъ,  безчувственна  тогда, 
Я  скорби  не  могла  умалить  слезь  потокомъ; 
Но,  погруженная  въ  молчанш  глубокомъ 
И  смертныя  тоски  вкушая  сердцемъ  ядъ, 
Въ  растерзанной  душ*  вместила  ц-Ьлый  адъ. 
Остановилась  кровь,  наполненная  хлада, 
Приблизилася  смерть  —  моя  одна  отрада. 
Но  пагубно  ко  мн*  усерд1е  въ  тотъ  часъ, 
И  вспоминающ1й  о  сын'Ь  жалк1Й  гласъ 
Летящу  душу  вонъ  во  мн*  остановили 
И  чувствомъ  матери  супругу  оживили. 

Любви  безсмертныя  дражайш1й  ты  залогъ, 
О,  сынъ  возлюбленный,  Велькаръ!  ты  только  могъ, 
Отвергнувъ  отъ  меня  желанну  смерть  на  время, 
Заставить  жизни  несть  претягостное  бремя. 

ЗБНИДА. 

Се  Витозаръ,  и  съ  нимъ  твой  сынъ  драгой  идеть. 
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ЯВЛЕЩЕ  т. 

ПЛАМИРА,   ВИТОЗАРЪ,    ЗЕНИДА,    ИЗБАРЪ. 
ВИТОЗАРЪ. 

Усердъе  подданна  меня  къ  теб*  ведетъ: 

И  долгь  ведьможеска  носимаго  мной  чина, 

И  польза  твоего  къ  в-Ьнцу  рожденна  сьгаа, 

Пламиры  слава,  честь,  блаженство  зд-Ьшнихъ  странъ, 

И  все,  и  даже  самъ  изъ  гроба  Владисанъ. 

Оставь  С1Ю  тоску,  любовной  сл-Ьдство  н-Ьги, 

Узнай,  весь  городъ  твой  объяли  Печен*ги. 

Победы  нашея  омыгь  желая  стыдъ, 

Ихъ  князь  всей  силой  намъ  за  нашу  славу  мстить. 

Т-Ьмъ  дерзостней  они  въ  своей  стремятся  злоб*, 

Что  победитель  ихъ  уже  теперь  во  гроб*, 

Но  если  моего  владыки  н*жна  мать 

Отъяту  скорбью  власть  восхощетъ  воспр1Ять, 

Увидитъ  врагь,  стремя  смятенны  въ  бегств*  строи, — 

Хоть  въ  гроб*  Владисанъ,  но  есть  еще  герои. 

Къ  престолу  свойственнымъ  наполнивъ  чувствомъ 

грудь 
И  конча  грусть  любви,  владычицей  пребудь. 

ПЛАМИРА. 

Мн*  кончить  грусть?  могу  ль?  она  мн*  драгоценна. 
Въ  ней  съ  должностью  любовь  безсмертна  сопря- 

•  женна. 

Съ  душой  не  разлуча,  не  вырвавъ  сердца  вонъ, 
Чемъ  можно  прекратить  Пламиры  грусть  и  стонъ? 

ВЕЛЬКАРЪ. 

Я  помню  моего  родителя  р-Ьченья. 
Онъ  часто  говорилъ:  царевы  утешенья, 
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Вкуси,  любезна  мать,  отраду  ты  его. 

ЦЛАМДРЛ. 

Дней  горестныхъ  моихъ  единая  ты  сладость, 
Народа  нашего  надежда;  счастье,  радость, 
Сколь  мило  зр-Ьть  мн*  т6  ВТ»  щаденнестз'Ь  твоемъ, 
Ч-Ьмъ  Владисант^  драгой  народу  бьиъ  отцемъ! 
•Чтобы  сравцятися  съ  великими  цардмн, 
О,  сынъ  мой!  шестэуй  лишь  всегда  его  стезями. 

Сей  подданнымъ  моимъ  небесъ  дражайщш.  ^ръ  -*- 
Теб*  вручаю  я,  усердный  Витозаръ. 
Ты  видишь  въ  немъ  кнлзей  тзоихъ  остатокъ  кровн; 
Чтобъ  онъ  достоинъ  былъ  дародяыя  Любови, 
Одной  властителямъ  приличной  славы  сей,  ^^ 
Ты  добродетели  отца  въ  него  посМ« 

ВИТОЗАРЪ. 

Сколь  честь  толика  мн'к  важна,  поваягетъ  вреця*^ 
Но  нын*^  отвратить  грозяще  долишо  бремя, 
Которымъ  Печен']Ьгъ  у  самыхъ  нашихъ  врать 
Мечемъ  и  пламенемъ  теснить  смятенный  градъ. 

ПЛАМИРА. 

Коль  сына  въ  юности  ты  будешь  зд']Ьсь  правитель, 
Ктожъ  долженъ ,  коль  не  ты,  быть  войска  предводитель? 

ВИТОЗАРЪ. 

Пламира  в-Ьдаетъ  обычай  зд-Ьшнихъ  странъ, 
Чтобы  самъ  князь  на  брань  велъ  гордыхъсогражданъ. 
Хранили  то  всегда  носивши  зд^сь  короны, 
Обычьи  древн1е  священны,  какъ  законы. 
Помысли,  отъ  тоски  къ  разсудку  преклонясь; 
Князь  долженъ  предводить;  а  В^итозаръ  не  кня^ь. 
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Когда  подозревать  могла  бъ  я  добродетель, 

Мн*  странна  р^чь  твоя  была  бы  въ  томъ  свидетель. . . ; 

ВЙТОЗАРЪ. 

Отъ  сердца  Лешего  клонилась  речь  къ  тому, 

Что  если  я  бразды  прайлен1я  приму , 

Единого  тобой  сей  чести  удостоенъ, 

Предъ  завистью  могу  ль  въ  усердьи  быть  спочкЬеяъ? 

Пускай  вельмоя^ей  сонмъ  священно  утвердить 

Во  всемъ,  чего  меня  твой  духъ  достойнымъ  чтить: 

Тогда  откроется  пространное  мн*  поле; 

Усердье  вамъ  служИ1!Ь  въ  моей  ужъ  будеть  вол*. 

У  трона  собраны  вольможи  предстоять, 

И  власти  ТВ06Я  сердца  ихъ  предлетять. 

ПЛАМ11РА. 

О,  иго  лютое  несиесныя  мне  власти! 

И  какъ  завидую  я  смертнымъ  въ  низкой  части! 

Когда  въ  свирепости  разйтъ  ихъ  лютый  рокъ, 

Свободно  в-ь  горести  лить  могутъ  слезъ  потокъ; 

А  мы,  отчаяйъвмъ  на  троне  удрученны, 

И  сей,  толь  бедственной,  отрады  мы  лишенны. 

Пойдемъпож1ертвовшъ' венцу  въ  последней  разъ, 

Лтобъ  после  ж<враду  нвстЬ:  супругу  каждый  часъЧ 


ЯбЛЕНГБ  IV. 

ВИТОЗАРЪ,  ИЗБАРЪ. 
ИЗВАРЪ^. 

Въ  уныньи  Витозаръ,  нед^ижи«гь  пребываегь. 
Когда  его  судьба  къ  щестьл^  приз&шаетъ. 
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ВИТОЗАРЪ. 

Когда  бъ  ты  зр'Ьдъ  души  волнец1е  моей 
И  бурю  мрачную  терзающихъ  страстей, 
Которы  царствуютъ  въ  семъ  сердце  зак1юченны,  • 
То  чувства  бы  твои  ъсЬ  были  возмущенны. 

ИЗБАРЪ. 

Мое  усерд1е  изв'Ьстно  все  теб*. 
Тобою  содержимъ  въ  возвышенной  судьб*, 
Куда  меня  возвелъ  изъ  низости  ты  мрака, 
Теб'Ь  ль  отъ  моего  скрывати  тайны  зрака? 
Я  долженъ  вс±уп>  те&Ь;  и  саму  жизнь  мою 
Отъ  в'&рности  моей  считай  за  дань  твою. 

ВИТОЗАРЪ. 

Коль  крою  отъ  очей  тврихъ  мои  я  тайны, 
Понять  ты  можешь,  сколь  отЬ  необычайны. 
Страстями  завлеченъ  пороковъ  я  во  тму, 
Хотя  моихъ  коварствъ  награду  восприму, 
Не  буду  счастливъ  вв']Ькъ  я,  совестью  грызомый,  - 
Симъ  тайнымъ  судхей  на  страшну  казнь  влекомый : 
Властитель  скипетра,  Шамириной  красы, 
ВсФ  будутъ  дней  моихъ  отравлены  часы. 
Злод'Ьйскимъ  счаст1емъ  мы  сердца  не  спокоимъ. 
Сколь  горько  счастье  то,  котораго  не  стоимъ! 

ИЗВАРЪ. 

Проникнуть  не  могу  я  горести  твоей; 

Ты  добродетелью  въ  стран*  прославленъ  сей, 

Толикихъ  важныхъ  благъ  отечеству  сод'Ьтель. 

ВИТОЗАРЪ. 

С1Я-Т0  самая  толь  р'Ьдка  доброд'Ьтель, 
Которой  занимал^  одинъ  я  только  видъ, 
Меня  въ  моей  судьб'Ь  и  паче  тяготить, 
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Усугубляючи  МОЙ  ужасъ  и  мученье. 
Для  хитрыя  души  несносно  обличенье. 

ИЗВАРЪ. 

Но  КТО,  И  въ  чемъ  тебя  возможетъ  обличить? 

ВИТОЗАРЪ. 

Хочу  теб4  мое  все  сердце  я  вручить: 
Къ  сокрытие  меня  вселенныя  отъ  взора, 
Нужна  мн*  твоего  усерд1я  подпора. 
Но  какъ  моей  души  открою  глубину; 
Не  вострепещешь  ли,  кленя  мою  вину? 

ИЗБЛРЪ.    ' 

Мн*  трепетать,  коль  зрю  теб*  служить  я  средства? 
Ничто  не  отвратить,  готовъ  дерзать  на  б*дства. 
На  св-Ьт*  мн*  одна  твоя  священна  власть. 

ВИТОЗАРЪ. 

Внимай.  Ты  знаешь  всю  мою  къ  Пламир*  страсть; 
Ты  помнишь,  какъ  она,  одна  остатокъ  рода 
Князей  прехрабраго  Славянскаго  народа,  ♦ 
Цв-Ьтуща,  красотой  влекла  къ  себ*  сердца. 
СкОль  сильны  прелести  въ  с1ян1и  в*нца! 
Душа  лучемъ  очей  и  трономъ  ослепилась, 
Кипяща  кровь  моя  вся  въ  огнь  преобратилась.   ч>    <** 
Я  добродетели  тогда  едины  чтилъ;  *  ^ 

Въ  заслугахъ  общества  примерами  св-Ьтиль. 
Во  мзду,  Пламирою  отличностьми  почтенный, 
Надеждой  ядъ  кр^пя  во  сердце  вкорененный, 
Я  благость  нежностью  ея  къ  себ*  считалъ 
И  въ  гордости  себе  погибель  соплеталъ. 
Во  слепоте  страстей  мечтою  обнадеженъ,  ^ 
Казался  мне  успехъ  въ  желаньяхъ  неизбеженъ: 
Тогда  соделалъ  я  къ  пороку  первый  шагъ. 
Закрыть  былъ  отъ  меня  сей  Владисанъ  мой  врагъ. 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  21 
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Страшась  совм'Ьстниковъ  гь  ШамирФ  и  престоау, 

Въ  непроницаему  я  скрылъ  себя  крамолу; 

Изъ  мрачныхъ  н*дръ  ея  народу  я  внущиаъ, 

Сколь  нужно,  чтобы  князь  на  зд'^бюмъ  трон*  былъ. 

Народа  общ1й  гласъ,  оруд1е  коварства, 

Героя  требовалъ  къ  правленью  государства, 

И  чтобъ  Пламира  зд'Ьсь  супруга  избрала. 

Та  просьба  подданнымъ  пр1ятна  ей  была. 

Се  нова  пища  мн*  любви  й  власти  жару: 

Зд*сь  нуженъ  князь,  а  нФтъ  подобныхъ  Витозару. 

Насталъ  избранья  день....  о,  преужасный  день! 

Еще  мрачить  глаза  смертельной  ночи  т*нь; 

И  мысли  только  лишь  то  время  вображаюгь, 

Кровь  стынетъ,  и  уста  стыдъ,  горесть,  гн'Ьвъ  смы- 

каютъ. 
Какой  тобою  мн*  ударъ,  Пламира,- дань! 
О,  рокъ!  въ  ея  вФнц*  и  въ  сердц*  Владисанъ! 
* 

ИЗБАРЪ. 

Но  Витозаръ  тогда  казался  равно душенъ. 

»        ВИТОЗАРЪ. 

Необходимости  всякъ  долженъ  быть  послушенъ. 
Въ  о^ахъ  я  рай  казалъ,  но  въ  сердц*  адъ  кип*лъ. 
Владыкою  себ*  я  равнаго  стерц'Ьлъ; 
И  гордость  И  любовь  закрывъ  цветами  лести, 
Устг^  въ  верности,  но  сердцемъ  клялся  въ  мести. 
Отъ  прелестей  драгихъ,  отъ  трона  отлученъ,    * 
Я  съ  ними  стадъ  всего  и  самъ  себя  лишшъ; 
Розненавид*лъ  все,  и  даже  добродетель.... 
Ты,  лютый  рокъ,  во  мн*  злод*я,  ты  сод*тель! 
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ИЗБАРЪ. 

Во  иэулиенш  твои  восторги  зря, 

Не  вижу,  ч^бмъ,  себя  порочнымъ  ты  творя, 

Возможешь  укорить  твою  снятенну  душу? 

ВИТОЗЛРЪ. 

Преграды  вс!^  теб^  къ  моииъ  я  таинамъ  рущу.... 

Изм'Ёривъ  моея  надежды  высоты, 

Падеш»я  моего  увиди  бездну  ты; 

Тогдашней  участью  моейваполнивъ  мысли, 

Коль  можешь,  горести  мои  ты  всЬ  исчисли. 

Я  Долженъ  былъ,  о,  рокъ!  съ  весельемъ  на  лиц'Ь, 

Предъ  торжёствующимъ  совм'Ьстшшомъ  въ  в'кнц'Ь, 

Согбенный  въ  гордости,  скрывъ  ревности  страданье. 

Спокойно  Фур1й  вс^хъ  всякъ  часъ  глотать  терзанье. 

Одной  отрадой  жизнь  я  только  обновлялъ, 

Что  тайно  на  врага  я  жало  и^щрял'ь.'  ^ 

Но  какъ  успеть  его  во  гробъ  низвергнуть  съ  трона?  '— 

Духъ  кротости  его  мн*^  въ  томъ  была  прецона. 

Щедротою  онъ  въ  чадъ  преобратилъ  народъ. 

Зд*сь  мести  моея  не  могъ  прозябнуть  плодъ.  ,^ 

ВсЬмъ  страсти  жертвуя  и  отческой  страною, 

Я  хитростью  подвигъ  на  насъ  враговъ  войною.... 

Пламиры^н']Ьжныя  ни  горьк1Й  плачъ,  ни  стонъ  * 

Супругу  не  могли  постановить  препонъ 

Геройск1й  духъ  явить  на  ратномъ  пол-Ь  браней. ' 

Извлекшись  изъ  драгихъ  трепещущихъ  онъ  дланей, 

Предъ  войскомъ  полет'Ьлъ  изъ  града  на  враговъ, 

Гд']Ь  смерти  ждалъ  его  изрытый  мною  ровъ. 

Поб'1^ды.  своея  погибъ  мой  врагъ>на  лон'Ь. 

Се  въ  гроб^  прахъ  его,  и  н'Ьтъ  врага  на  тро»6! 

Но  тщетно:  мукъ  моихъ  я  тЬмъ  не  уменьншлъ, 

И  омерт!ю  его  въ  конецъ  не  истребилъ. 
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Сей  ЛЮТЫЙ  Вдадисанъ  и  гроба  победитель  . 

Пламиры  въ  сердц'Ь  мн*]^  еще  до  днесь  мучитель. 

Хотя  ужъ  ВС*  пути  открыты  къ  счастью  мн*, 

Хоть  купленные  мной  вельможи  въ  сей  стран'Ь 

Пламиры  утвердя  меня  на  тронъ  избранье, 

Ей  въ  тотъ  же  самый  часъ  явятъ  свое  желанье, 

Что  мн*  за  власти  трудъ  поставлена  ц'1^иой, 

Она  должна  себя  соединить  со  мной. 

Хоть  угрожаему  за  градскими  ст']^нами, 

Мной  привлеченными  опять  на  насъ  врагами, 

Принужу  я  ее  со  мной  вступить  во  бракъ; 

Чт5  вътомъ?  потокомъ  слезъ  мрача  прелестный  зракъ, 

На  н'1^жный  пламень  мой  стенаньемъ  отв'1^чая, 

И  радости  мои  вс*  въ  ядъ  преобращая, 

На  то  ея  красой  я  стану  обладать, 

Чтобъ  вид'Ёть,  какъ  она"  лишь  будетъ  увядать!    > 

ИЗВАРЪ. 

Грусть  ону  истребить  удобно  можетъ  время. 

ВИТОЗАРЪ. 

Но  свергнетъ  кто  съ  меня  злодейства  тяжко  бремя? 

Не  знаю,  жалость  ли  Пламиры  горькихъ  слезъ, 

Или  карающ1й  проступки  гласъ  Небесъ, 

Иль  добродетели  остатки  мной  забытой,  —  * 

Всякъ  часъ  пронзая  грудь  мою  стрелой  закрытой , 

И  Владисана  гЬнь  явя  душ*  моей, 

Какъ  громомъ  мне  твердятъ,  что  страшный  я  злодей! 

ИЗВАРЪ. 

Тебе  ль,  дерзнувшему  на  высоту  стремиться, 
Мечтаньемъ  слабости  въ  твоемъ  пути  томиться? 
Приближася  къ  плоду,  вкусить  страшишься  плодъ! 
Рожденный  рабствовать,  пускай  одинъ  народъ 
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Въ  отважныхъ  д4йств1яхъ  порока  видить  мерзость: 
Страхъ  создалъ  намъ  боговъ, царей  творила  дерзость. 

ВИТОЗАРЪ. 

о,  какъ  бы  я  желадъ,  себя  увФря  въ  томъ, 
Небесный  заглушить  разяпцй  душу  громъ, 
И  въ  сердц*  оправ давъ  то  все,  чего  сод'Ьтель, 
Спокойно  находить  въ  порокахъ  добродетель! 
Но  обращая  взоръ  со  страхомъ  на  себя, 
Равняя  то  чтб  былъ,  и  то  чтб  нын*  я, 
Почто  невинности  утратя  лучъ  прелестной , 
Я  въ  ад*  зрю  себя  изъ  тишины  небесной?... 
Ты  не  порочь  сихъ  мукъ,  —  свидетели  они, 
Что  добродетельны  вкушалъ  я  прежде  дни; 
Что,  не  смущаемый  неистовой  любовью, 
Я  князя  моего  не  обагрился  бъ  кровью. 
Во  тм*  пороковъ,  ткмъ,  что  люто  я  крушусь, 
Еще  себе  не  столь  ужаснымъ  я  кажусь. 
Вкушая  горесть  всю  я  совести  грызенья, 
Пороченъ;  но  еще  достоинъ  сожаленья. 

ИЗВАРЪ. 

Такими  чувствами  ослабленъ  Витозаръ, 
Кленя  со  деланный  совместнику  ударъ, 
Когда  бы  Владисанъ  возмогь  возстать  изъ  гроба, 
Окончилася  бы  твоя  къ  нему  вся  злоба, 
И  ты  съ  Пламирою  и  тронъ  бы  уступилъ. 

ВИТОЗАРЪ. 

Вторично  бъ  острый  мечъ  я  въ  грудь  ему  вонзилъ! . . . 
Я  чувствую,  хотя  злодейства  гнусность  вижу, 
Что  безъ  Пламиры  я  боговъ  возненавижу; 
Что,  если  должно  мне  красы  ея  терять, 
Преграды  стану  все  опять  опровергать 

01д1112ейЬуСоОд1е 


245  ВЛАДИСАЙЪ. 

и  путь  себ*  творя  уб1Йственной  рукою, 
Достигну  до  нея  кровавою  р'Ькою. 

Теперь  ты,  видя  всЬ  причины  мукъ  моихъ, 
Еще  не  знаешь,  ч'Ьмъ^  ко  умноженью  ихъ, 
Меня  повергш1й  рокъ злодейства  въ  страшну  бездну, 
Обременяетъ  жизнь  мою  смятенну,  слезну. 
11р1емля  на  себя  самодержавный  санъ, 
Я  сомн^ваюся,  погибъ  ли  Владиранъ. 

ИЗБАРЪ. 

Но  чтб  въ  теб*  С1е  раждаетъ  подозр'Ьнье? 
Иль  гробъ  его  еще  теб*  не  уверенье? 

ВИТОЗАРЪ. 

Вамира  древняго  сынъ  преданный  ему, 
Другъ  сердцемъ  искренн1Й  владык*  своему, 
Въ  путяхъ  опасности  его  препровождая 
И  грудь  свою  ему  щитомъ  постановляя, 
Всечасно  жизнь  его  своею  охранялъ. 
Не  онъ  ли  пораженъ  на  м-Ьсто  князя  палъ? 
Ты  выдаешь  его  со  Владисаномъ  сходство, 
И  все  его  къ  нему  усердья  превосходство, 
Мн*  странно  то;  одинъ  лишь  только  пораженъ 
И  трупъ  безглавый  зд'Ьсь  народу  предложенъ. 

ИЗБАРЪ. 

Когда  бы  Владисанъ  со  св-Ьтомъ  не  разстался; 

Пламиры  бы  своей  такъ  долго  не  скрывался: 

Всякъ  день  она  его  оплакиваетъ  прахъ; 

Зри  ув'Ьрен1е  себ*  въ  ея  слезахъ. 

Что  тщетно  Витозаръ  свои  самъ  муки  множить. 

ВИТОЗАРЪ. 

Терзая,  душу  все  порочную  тревожить. 

Хоть  смертью  въ  градъ  пути  загр)аждены  врагу, 

Хоть  в-Ьрио  я  того  надеяться  могу, 
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Что  Владисанъ,  коль  живъ,  погибнегь  непреложно, 
Но  осторожнымъ  быть  довольно  Ш1±  не  можно. 
Избаръ,  судьбу  мою  теб*  вручаю  я, 
Во  счаст1и  моемъ  включенна  часть  твоя: 
Закрывъ  мои  д'Ьла  въ  молчан1и  глубокомъ, 
Бреги  недремлющимъ  мою  ты  славу  окомъ; 
Минувш1й  блескъ  ея  въ  народ*  укрепляй, 
И  ложными  его  лучами  осл1Ьпляй. 
Лишь  только  я  въ  в'Ьнц'Ь  съ  Пламирой  сопрягуся, 
Ко  добродетели  всЬмъ  сердцемъ  обращу ся, 
И  ею  возвратя  себя  опять  богамъ, 
Мой  тронъ  сод^лаю  подобенъ  небесамъ. 


йьуСоодк 


ДЪИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕН1Е    I. 

ВАМИРЪ  и  народъ, 

ХОРЪ  нарооа. 

О,  рокъ!  нам'Ьсто  Владисана 
.    Кому  вручаешь  власть  в'Ьнца? 
Возводишь  на  престолъ  тирана, 
Во  гробъ  низвергнулъ  ты  отца! 

ВАМИРЪ,  кь  народу, 
Изъ  гроба  Владисанъ  не  можетъ  возвратиться. 
Коварству,  сил']Ь  намъ  днесь  должно  покориться. 
Вельможи  наши  вс^Ь,  подъ  иго  уклонясь, 
Хотятъ,  чтобъ  Витозаръ....  о,  стыдъ!  Славянъ  былъ 

князь. 
Пламира  и  сама,  когда  не  ошибаюсь, 
Пламира!...  горестью  я  въ  сердц*  разрываюсь,  — 
Забывъ  то  все,  кому  она  была  жена, 
Пламира  и  сама  на  то  уже  склонна. 

Приближась  кь  гробпиц/ь. 


йьуСоодк 


ВЛАДИСАНЪ.  240 

о,  ты,  владыко  мой!  когда  потоки  слезны, 
Усердья  чистый  стонъ,  сквозь  алчны  смерти  бездны 
Возмогутъ,  нашъ  отецъ,  проникнуть  до  тебя; 
Когда  изъ  быт1я  не  все  ты  погуби, 
Еще  безсмертною  твоей  душей  с1яешь, 
1Соторою  самихъ  боговъ  ты  пофамляешь; 
Лишася  жизни  ты  и  потерявъ  в'Ьнецъ, 
УгЬшься,  жертву  зря  си\ъ  искреннихъ  сердецъ.^ 
Тирановъ  и  царей  при  жизни  лесть  равняетъ; 
Но  смерть  единая  ихъ  только  различаетъ. 

Кь  народу, 
Почтимъ  безъ  робости  слезами  князя  прахъ. 
Отвергнемъ  отъ  себя  мы  оный  гнусный  страхъ, 
Который  изл1ять  претитъ  сердечны  чувства. 
Оставимъ  лести  мы  придворной  гЬ  искусства, 
Чтобъ  только  счастливыхъ  злод^евг  обожать, 
А  добродетели  гонимы  унижать. 

Вс1мирь  входить  во  внутренность  гро(7- 
нищ1,  которую  народь  окружаеть. 


ЯВЛЁШЕ   П. 
ВЛЛДИСЛНЪ,  еь  бпдномь  одгьянЫ. 

Се  счастья  моего  жилище  омрачение , 
Печалш,  тоской,  уныньемъ  окружение! 
Отколь  ВС*  радости  изгналъ  плачевный  стонъ? 
Тамъ  вижу  я  мой  гробъ,  гд*  прежде  былъ  мой  тронь. 

Свирепый.  Витозаръ!  являя  честность  ложну, 
'  Ты  душу  въ  благости  мою  неосторожну 
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Едва  не  уловилъ  во  пагубную  с*ть: 

Но  боги  не  дата  ус1г]^ха  въ  томъ  им'Ьтъ; 

Я  живъ....  вострепещи,  коварйый  истребител»!  — 

Во  мн*  предстадъ  теб*  и  суд1я  и  мститель. 

Вострепещи!...  но  что?  злодею  я  грожу, 

А  самъ,  а  самъ  я  смерть  повсюду  нахожу. 

Отверженъ  отъ  живыхъ,  въ  отчаяньи  скитаюсь, 

И  ткыъ  лишь  я  живу,  что  в|эртвымъ  почитаюсь. 

Безъ  трона,  въ  нищете,  супруги  отлученъ!... 

Но  сносно  все,  когда  я  ею  не  забвенъ: 

Когда,  всего  лишась,  убшцевой  рукою, 

Пламира!  я  еще  живу  твоей  душою; 

Коль  мертву  жертвуя  супругу  твоему, 

Невинны  чувствуя  несешь  на  гробъ  ему; 

Ко^  сладость  горькую  въ  стенан1яхъ  вкушашпь. 

Который  ко  мн*  отъ  сердца  посылаешь; 

Когда,  равно  любя  и  гроба  за  пред*лъ, 

Безсмертный  жаръ  въ  груди  хранишь  еще  ты  ц-Ьлъ; 

Я  троно]^,  пышности  нимало  не  жал']Ью; 

Кто  счастлив'Ьй  меня?...  я  все  вътеб*  ижЬю\... 

А  если....  ревностью  ты  духъ  мой  пламеня, 

О,  страшна  ада  мысль,  не  возмущай  меня!... 

О,  Небо!  Ты,  подавъ  мн*  сердце  благотворно,      * 

Не  сд'Ьлай,  нтобъ  оно  само  себ'Ь  позорно 

Вкусило  злобы  ядъ,  сей  душъ  злод-Ьйскихъ  даръ. 

Да  будетъ  счастливъ  гЬмъ  единый  Витозаръ! 

ПовтореШе  тшдь  гробомь  хорц;  но  только 
тише,  нежели  въ  первый  разь. 

О,  рокъ!  на  м-Ьсто  Владисана 
Кому  вручаешь  власть  вФнца? 
Возводишь  на  лрестолъ  тирана. 
Во  гробъ  низвергнулъ  ты  отца! 
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ВЛАДИСЛНЪ. 

'Стенящаго  о  мн'Ь  народа  вопли  внемлю. 
Съ  какою  сладостью  сей  чистый  даръ  прхемлю! 
Вкушаю  подданныхъ  въ  любви  ц'Ьленье  рань, 
Которыми  раздралъ  мн*  душу  мой  тирань! 
О,  вы,  властители,  гордящися  в'Ьнцами, 
Определенные  народовъ  быть  отцами! 
Какая  можетъ  быть  сея  превыше  честь? 
Возженный  вим1амъ,  которымъ  алчна  лесть 
Въ  дремотЬ  гордой  васъ  на  тронахъ  усыпляетъ, 
Хотя  съ  безсмертными  богами  васъ  равняетъ, 
Скажите,  тщетностью  взнесенны  до  небесъ,  — 
Все  ваше  стбитъ  ли  величье  капли  слезъ, 
Которы  подданныхъ  любовь  монарху  мертву 
Отъ  сердца  искрения  Л1етъ  на  гроб*  въ  жертву? 
Се  слава  истинйа;  иной  владыкамъ  н*тъ. 

Но  сердце  къ  подданнымъ  приблизиться  влечетъ. 
Любя  ихъ  такъ,  какъ  чадъ,  хочу  изв-Ьдать  бол*, 
Колико  стоилъ  я  влад*ти  на  престол*. 
Внявъ  правду  днесь  изъ  устъ ,  которые  не  льстятъ. 
Когда  судьбы  опять  мн*  скипетръ  возвратятъ, 
То,  св*томъ  истины  я  озаренъ  въ  ненастьи, 
Достойн*й  быть  могу  и  славн*е*во  счасть*. 
Чтобы  я  познанъ  былъ,  опасности  мн*  н*тъ. 
О  смерти  весь  моей  наполненъ  слухомъ  св*тъ; 
Печал1ю  черты  лица  преображенны. 
Одеждой  б*дности  рамена  покровенны, 
Удобны  ли  во  мн*  властителя  явить? 
Что  князь  я,  70  и  самъ  возмогъ  бы  позабыть. 
Когда  бъ  надъ  б*дствами  душа  не  возносилась. 
Когда  бъ  подъ  бременемъ  т*хъ  чувствъ  она  лиши- 
лась, 
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Которы  безъ  в'Ьнца  меня  царемъ  творятъ. 
Душею  мы  цари,  порФира  лшпь  нарядъ. 

Прчблнжась  къ  народу. 
Граждане  храбрые,  печалью  отягченны! 
Какимъ  несчаст1емъ  вы  нын*  огорченны? 
ОДИНЪ  изь  народа. 
Со  княземъ  вс']Ьхъ  отрадъ  лишася  до  конца, 
Оплакиваемъ> смерть  мы  нашего  отца. 

В^АДИСАНЪ. 

Достоинъ  ли  онъ  былъ  сего  огь  васъ  усердья? 

другой  изъ  народа. 
Достоинъ  ли?  Сей  даръ  небесна  милосердья! 
Живый  сей  зракъ  боговъ,  коль  щедры  къ  намъ  они. 
Державы  мы  его  въ  благословенны  дни, 
Смущались  только  т-Ьмъ  въ  блаженной  нашей  части, 
Чтобъ  не  лишиться  намъ  его  безц']^нной  власти. 
Но  рокъ,  жесток1й  рокъ,  похитилъ  все  у  насъ! 

ТРЕТ1Й  изъ  народа, 
И  солнце  радостей  сокрылъ  отъ  нашихъ  глазъ. 
Кто  съ  горестью  къ  нему  стоная  приближался, 
Увидя  тотъ  его,  утЬшенъ  возвращался. 
Неисчерпаемый  источникъ  нашихъ  благъ, 
Въ  немъ  зр^ли  мы  боговъ,  сокрытыхъ  въ  небесахъ. 
Увы!  своихъ  щедротъ  въ  немъ  боги  насъ  лишилп 
И  наше  счастье  все  во  гроб*  заключили. 

ВЛАДИСАНЪ,  въ  сторону. 
Такою  подданныхъ  любовью  награжденъ,' 
Могу  ли  я  не  быть  до  сердца  пораженъ, 
Могу  ли  удержать  Л1ющися  слезъ  токи?^ 
Н-Ьтъ  въ  лютости  судьбы  мн*  не  были  жестоки, 
Когда  даютъ  вкусить,  подавъ  конецъ  б*дамъ, 
Безв']Ьстны  сладости  счастлиЬымъ  и  царямъ! . . . 


ваАДЯСАвъ.  2^ 

Тиранъ!  вся  власть  твея  вичто  передъ  моею: 

Въ  порФирФ  ты,  във*нц*,  а  я  вть  сердцах-ь  йлаД'Ью. 

ОДИНЪ  изъ  народа. 

Подобно  какъ  и  мы,  онъ  слезь  потокъ  лхетъ, 
И  въ  нашей  горести  участвубтъ  весь  св*тъ. 

ВлЩИ^'Ъу  еыходяизъ гробницы, 

Чт5  ваши  жалобы,  граждане,  умножаетъ?    '^^ 

о  д и  цъ  мэб  народа» 
Зри  странника  с«го:  ойъ  купно  сострадаеть* 
Когда  и  чуждыми  оплакаяъ  иашъ  01:ец1», 
Какъ  можно  по^|да[явымъ  »е  разрывать  сердецъ? 

ВАИИРЪ,  еамбсвбт. 

Сей  страшшкъ^  можетъ  быть ,  изв'Ьстеяъ  Владиса^у; 

Онъ,  можетъ  быть,  нося  печали  въ  сердц^^  ряиу, 

УгЬшенъ  некогда  его  щедротой  былъ, 

И  между  воиновъ  онъ,  можетъ  быть,  служнлъ« 

Которые  враговъ  съ  нивгь  кушю  поб^^дил», 

И  намъ,  победу  давъ,  его  не  возвратили. 

Увы!  онъ,  можетъ  быть,  зналъ  сына  моего 

И  быАъ  свид-Ьтелемъ погибели  его.... 

Какое  чувствхе,  Вамиръ,  въ  сей  часъ  имеешь? 

Во  гроб'Ь  князь,  а  ты  о  сын*^  сожал*1^ешь. 

ВЛАДИСАН'Ь. 

Чт5  вижу?...  се  Ватйиръ.  Почтенный  старецъ  сёй. 
Сей  добродетельный  вождь  юности  моей, 
Въ  путь  славы  истинной  стопы  мои  нацравилъ, 
Достойнаго  во  мн*  властителя  составилъ. 
Усердьемъ  искреннимъ  всегда  онъ  ми*  служи^^ь; 
А  сына  я  его  виной  кончины  былъ. 
О,  какъ  печальйый  видъ  его  меня  терзаетъ! 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  22 
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ВАЩИРЪ,  «в-ивкйевбй).    : 

Какого  гласа  звукъ  мо»  слабый  слухъ  пронзаетъ?     '; 
О,  Владисанъ!  мой  князь!...  о,  Небо!  пли  ты 
Напасти  наши  всЬ  преобрйп'ишь  въ  мечты? 

Ш  народу,*  ; 

Довольно  ужъ  стонать;  граждане,  удалитесь, 
На  благости  Небесъ  въ  печали  положитесь. 

Народь  удаляется.  Вамирь,разсматривая^ 
издйлй  Владисана. 

Се,  кажется,  къ  в*нцу  то  созданно  чело, 

Чтб  Небо  къ  счастью  Славянъ  произвело;  /; 

Се  очи,  подданныхъ  алкающи  бдажевства. 

Знать,  боги  не  могли  толика  совершенства 

Безъ  содроган1я  погиб,ели  предать.... 

Но  шЬтъ^  они  ;хотятъ  неснастнымъ  мной  играть, 

Мн*  су 61310  маня  надеждою  напрасной»  > 

Увидь  возни1Кщаго  :изъ  пропасти  ужасной 
Того,  котораго  считаетъ  мертвымъ  св*тъ; 
Иль  князя  ВЪ;  б'Ьдности  Вамиръ  не  познаетъ?  I 

в АМЯ^Ъ,  упадая  иа  колтпа у 

Я  познаю,  что,  къ.  намъ  еще  суть  щедры  боги ! 
О,  князь  возлюбленный!  твои  ль  объемлю  ноги, 
Которы  радостнымъ  я  мою  токомъ  слезъ? 
Изъ  гроба  ль  ты  возсталъ?  иль  посланъ  къ  намъ  съ 

Небесъ? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Ко  смерти  осужденъ  злод*емъ  Витозаромъ, 

Я  живъ,  ко  подданнымъ  любви  исполненъ  жаром  ь;    ' 

Я  живъ,  чтобы  тебя,  отецъ  мой,  почитать ^ 

И  чтобъ  дражашрую  Шамиру  обожать. . . . 
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Но  чтб  при  СЛОВ*  с^кгь  -гы^очи  отвращаешь? 
Какое  б'Ьдств}е  ты  симъ  таЬ  возв'Ьщаешь? 

ВЛМИРЪ.    ' 

Мой  князь!  спокойся,  ^я  смятеше  мое. 

'   влАдислйъ; 
Я  чувствую,  Ваэгаръ,  страдание  твое. 
И  ты  хотя  тоосо  усщми  не  в-Ьщаешь, 
Но  сердцемъ  у  меня- о  сыв^^  вопрошаешь. 
О,  какъ'несчастенъ  я1 

ВЛМИРЪ. 

Не  оекорбляй  меня , 
Чтобы  о  сын'Ь  я  сиу11^аться  могь  с?геня,  ^ 

Когда  отечеству .  отецъ  нщцг^  возвращенный 
Угкшитъ  скоро  градъ  стеиящ1й,.  огорченный; 
Чтобы,  каюь  общее  о^яет-ь  благо  намъ, 
За  трату  бы  мою  я  волю  даль  слезамг. 
Скажи  лишь  только. мн*]^:  с^ходя  во  мракъ  гробницы ^ 
Достоинъ  ли  меня ояъзатворилъ  з*йицы? 

.влддисжаз^.--  '■'  '-' 

Ударъ,  сужденный  мн*,  прхялъ  въ  свою  он-ь  грудь; 
Собою  заградиль  онъ  мой  ко  гробу  путь.  * 

ВАМИРЪ.  • 

Благодарю  боговъ!  превыше  сожаленья, 

Мой  сынъ  не  слезъ.моихъ  достоинъ,  —  удивленья, 

Безсмертнымъ  д^йотв1емгь  духъ  отческШ  пл'Ьия. 

Кто  пользу  общества  въ  монарх'Ь  сохраяя, 

Входя  во  гробъ,  отца  отечества  еиасаетъ, 

Не  жалокъ  тотъ,  —  почтесгъ  и  вв']Ькъ  не  умираегь. 

Пришедъ  на  ^1*сто,  гд*  почхетъ  прахъ  его, 

Не  стонами  почту  я  сына  ^оего,    ; 

Не  воплемъ  жалобиымъ,  не  горести  слезами, 

Но  п'Ьньемъ  радоотяымъ,  но  лаврами,  цв']Ьтами. 
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2^в  ШАкАшс^иъ- 

Подъ  именемъ  моцмъ  злод'Ьйстэомгь  перажешь, 
Подъ  именемъ  моимъ  гъ  сеиъ  гроб'Ь  зак^юченъ. 

ВАМИРЪ. 

Къ  отрад*  моея,  во  смертной  сына  до^•Ь, 
Награды  мн'к  ему  какой  желати  болгЬ? 
Онъ  смертью  за  т^я  съ  тобою  уравненгь, 
Въ  твоей  гробниц*  онъ,  равно  какъ  ты,  почтет», 
Оплаканъ  такъ,  какъ  ты,  народа  ^Злагод^ктель. 
Увенчана  его  съ  избыткоигь  добродетель. 

ВДЛДНСАНЪ. 

А  я,  который  скиптръ  на  то  мо*  вв^ренъ  чту, 

Чтобъ  на  себ*  нести  народа  тяготу, 

А  я  гнущаюся  вшиаршииъ  возвышеиьемФ, 

Коль  связано  оно  гражданъ  со  огорченьемъ! 

Ихъ  жизнь  не  рада  насъ  во  власть  намъ  отдрна. 

Смерть  с&ща  твоего  ми*  в*чныхъ  слезь  вин»« 

И  еслибъ  вол*  ооъ  моей  повиновался, 

О  мн*  бы,  не  о  нем.ъ,,твой  духъ  тегюрь  терзался. 

Въ  тотъ  самым  день )  когда  свирЬпыйОечен^гъ, 
Поверженъ  нашею  рукой,  во  прах*  легь, 
Въ  тотъ  самый  только  день  злой  умыселъ  открылся, 
Что  лютый  Витозаръ  коварствомъ  вс^жился 
Отъяти  у  меня  и  тррнъ  и.  жизнь  мою. 
Со  равн0(душ1емъ  я  прищиъ  в*оть  сно. 
Злод*я  моего  прег^втельны  ловитвы 
Назначили  мн*  смерть  во  время  самой  битвы. 
Я  в*далъ  только  то,  что  гибель  мн*  гроштъ, 
Но  я  познать  не  могь,  кто  грудь  мою  провзитъ; 
Не  могь  пров*дати,  кто  дружбу  Владвсана 
И  продалъ  честь  свою  за  золото  тирана. 
Погибелью  моей  нимало  не  смущенъ, 
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Но  ПОЛЬЗОЙ  <»бв^ю  1юдъ  €тракожь  возяесенъ;  ^ 

Презр'Ьюш  ЗАКЯъ,  себя  рицъ  бтадшою  шкккоилъ  > 

II  наше/во1шс(1во  къ  ооб'ЬдФ  яусзроил^ 

Твоб  сшгь,  ^ругъ  явппганй  единый  за  ме&я 

Приошрбеиъ,  горестеиъвослре^пш'агк/ стене; 

Повергся  мкЬ  юь  шгамъ  и,  с»еэы  1ф&А№ая, 

Молидъ  «еня,  себя  мн'Ь  въ  жертву  1>феда»дя, 

Чтобъ  блиэкимъподьзуясь,  'яеходс!т)М[ъ  вйдасъшмг, 

Подвергвуд*  жгонь  его  опаедоегвмъ  яюймг, 

И  чтобъу  себя  храйя,  «ю^  признаки  в^ст, 

Завистны  въ  счает1И^  но  б^д<стве№1ы  въ  напасти, 

Со  смертью  воздожшгь  на  дру;кеско  чело; 

Но  сердце  быть  м()е  тахъ  ннз1?о  не  могло. 

Я  жизни  не  привыкъ  высоко  столько  ставить, 

Чтобъ,  подлостью  ее  1ЧР11я,  себя  бе1|славить. 

Обидой  чтя  себФ  усерд1е  'его, 

Съ  досадою  оояергъ  я  сына  твоего. 

Меягь  т1ягь  люА^ный  ^мжъ  дрвя1айш1я  Плашнры, 

Мой  сынъ  возлюбленный  и  подданные  сйри^ 

ТирШ1у  цредавны  кончиною  моей, 

Тягчили  мшш>  мою  напастью  своей. 

Мечтан1емъ  такнмъ,  воеиныяи  трудами 

Томяся,  1шпуренъ,  1юдъ  фя1^ши  древами 

Во  ожидаиш  почянуть  я  возлегъ, 

Докол'Ь  восшумитъ  оружьет  ПеченФгъ. 

Незапно  сладостыо  своею  она  сноно^кггво 

Смирило  чувствъ  моихъ  колеблеаюлхъ  иестройс!гво:     . 

Тогда  твой  сынъ  въ  своагь  нажЬр^жш  твердъ, 

И  для  меня  противъ  себя  жесгокосердъ, 

Моей  одеждою , .  оружьекъ  облеченный 

И  именемъ  моимъ  опаснынъ^угягченный, 

Ударилъ  на  враговъ,  сразилъ  ихъ  и  —  пошбъ.... 
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вл1дво^.иъ. 
Не  ыист  га^  чтобы  «я  в1я1ца  1ю«еря   .. 
Мн'Ь  горестаа,  ^^«№а,  яесяоенабы  былаг 
Когда  ужгьтакъ' она  увшитъся «огла, 
Коль  сещце  сяоль  ея  вгь  »10Д'Ьйств1;  стало  де{1зк$)^ — 
Съ  изм1)ннацвй  мн!^  тронъ  и  сМо  небо  мерзкое . . 
Ты  знаешь  то,  душа  корыстна  ми  Мя; 
Ты  знаешь^  трономъ  ^и  ея  прыыцадся  я; 
Ты  знаешь,  если  бы  рожденва  не  въ  шфФир!,    . 
ВсЬхъ  ниже  на  зеил*!,  во  воемъ  презр1^ша  м^рф, 
Возвышенному  мн'Ь  на  тр(Я1а  высоте 
Предстала  съ  прелестьми  Пламира  въ  нищете: 
Престолъ  бы  мой  тогда  ъкв.±  въ  гробъ  преобратился, 
Когда  бы  для  него  Пламиры  я  лишился. 

ВЛНИРЪ. 

Но,  можетъ  быть,  вопдо  ты  савгь  себя  тёрэая 

ВДАДНСАЯЪ« 

Но,  монбетъ  быФь....  ты  сомъ,  ошгайн^е  питая, 
На  м'Ьсто  радостен,  на  мФсто  мн^  отрадъ, 
Безв'1ст1Я  даешь  вкушать  горчайшга  ядъ; 
И  ты  протявъ  шевякъ  а10д1!Йству  уклоншюя!. 

взкмяр'ь* 
Кто?  я? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Оставь  мв'Ь  то,  Ваюфъ!  я  чувствъ  лишился. 
Восторги  извини  ты  сердца  моего: 
Жестоко  поражеяъ,  не  зваю  висого. 
Смертельно  я  люблю;  но  слабости  стыжу ся, 
Гнушаюся  собой  и  са№ь  себя  страшу  ся*. . . 
Я  чувствую,  что  я  унизилъ  сердце  то, 
Которо  не  могло  доднесь  смутить  ничто. . . . 
Достойнее  меня,  когда  собой  владея, 
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Шамиру  презрю  я  и  презрю  я  злод*я, 

Въ  пустыню  удалясь,  вселенну  позабывъ, 

Въ  дубровахъ  темныхъ  тамъ  себя  нав^къ  закрывъ, 

И  оть  людей  далекъ,  не  низокъ,  благороденъ, 

Отъ  подлыхъ  столько  мукъ  пребуду  я  свободенъ 

Но  прежде...  о,  Вамиръ!  единый  верный  другъ,  . 
Изв'Ьдай  все,  простри  внимате4ьный  твой  слухъ, 
И  чтб  познаешь  ты,  къ  люгЬйшей  хоть  напасти, 
Яви  мн*  бездну  всю  моей  жестокой  части. 
Коль  будетъ  должно  нпЪ  извгЬнницу  презр^Ьть, 
Не  думай,  чтобъ  я  могь,  терзаясь,  умереть. 
Безъ  страха  все  открой.  Ты  видишь,  равнодувденъ, 
Не  сердцу  моему,  разсудку  я  послушенъ. 

ВАНИРЪ. 

Исполню  все!  но  ты  лишь  только  утиши 

Волненье  пагубно  колеблемой  души. 

Найди  пристанище  ты  въ  еердц*!  возвишеяпдмъ, 

Для  добродетели,  не  для  страстей  рожденш)М1, 

И  как1^  великигь  бы1ъ  нротавлоя  суд1|б1г, 

Далеко  не  ищи  щ)имера,«~*онъ  въ  тебф. 

Храни,  дражайшш  князь,  намъ  дни  твои  священны, 

Повсюду  (Лит  злод'||йства  окрууюнны. 

Жилища  моего  уединенна  вйагь, 

Гд*,  шача  о  теб*  донын*  каждый  день, 

Я  тяжку  старость  влекъ  до  гроба  мной  желанна, 

Для  сокровенности  быть  кажется  создапиа. 

Отца  отечества  отдавъ  монмъ  стЬвамъ, 

Собою  мой  чертогъ  преобрати  во  храмъ. 

Зд'Ьсь  страшно  все.  Пойдемъ,  сокроемся  отъ  ока 

Тирана  хитраго,  пронырлива,  жестока. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТ1Е. 


ЯЗЛКН1Б  I. 


ПЛАМИРА,  ЗЕНИДА. 


'■•'•'     ПЛА'НЙРА<  '    = 

Гд*  мн'Ё  уб-Ьжище-шъ  С0Й  крабйостй  нйЙ1'и?' 
Развврэиоя  земли,  Шамируполюти!  -     ' 

•  К*  а^««дя>.  "  .  -  г     /= ' 

Ты  вид-Ьла  в*  сей  Ч8К5%  '«5к>  дерзость  Вй1«)аара': 
Могла  дь  я  ожидаяъ  еще  сего  уДара?  -  ' 

То  мало,  чтобъ  тебя;;  супруга,  лишиться  мн*, 

Должна  еще,  должна  вт/  той  самой  я  стран*,     '  * 

Гд*  въ  слав*  возросла,  гд*' царствовать  рожд€$йяй,  ' 

Предерэкаго  раба  быть  вол*  покоренна. 

Моей  щедротою  вт,  корон*  дерзновенъ, 

На  трон*  стал*»  моемъ  преступиикъ  откровенъ; 

Въ  коварныхъ  выиыслахъ  им*я  духъ  обилеиг 

И  подлостью  вельможъ  въ  своем^  злод*йств*  силенъ, 

Къ  супружеству  со  мной  -дерзнулъ  овъ  мысль  про- 

стерть! 
Зенида,  мн*  теперь  одно  спасенье  —  смерть. 
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Почто  къ  отчаянью  етремитиея  Ялтпр'Ь? 

Лишь  только  ты  явись  народу  во  порФир*, 

Лишь  властвовать  дерзни,  —  и  узришь  все  у  нсмгь. 

ЦЛАМИРА. 

Все  ш)здн(),  и  тиранъ  все  ньщгЬ  ирбвозмогъ:. 


ЯВЛЕШЕ    п. 

ПЛАМИРА,-  ШТОЗАРЪ,  ВЕЛЬМОЖИ,  ЗЕНИДА. 

!   ,      ■         ...      '  ^ 
.    ВИТОЗАРЪ. 

Къ  ув-Ьнчанному  мн*  тобой,  питая  злобу » 
Отъ  трона  ты  въ  сей  наръ  уб'Ьгцула  ко  гробу. 

На  трон*  Витозаръ,  а  въ  гррб*  5Владй^аиъ. 

ВИТОЗА^РЪ.  ) 

Взложа  тцна  меня  верховной  власти  сэцъ,  ,      ; 

Иль  хочешь  ты^  чтобы  в^ъ,с1янш  короны, 
Лишенный  радорт!^,  пуская  тлжщ  стоны,  1 

Въ  награду  всЬхъ  трудовъ  несчастенъ  и  унылъ,     ;  5 
Въ  величш  моемъ  себ*]^  я. въ  тягость  былъ?    ,  > 

Чтобы  противъ  враговъ  отечества  дерзая  ,' 

И  кров1ю  а^оей  долины  упоя, 
Я  сыну  бъ  твое^  престолъ  твой  сохранялъъ 
А  въ  воздаян|е  дишь  только  бы  страдалъ? 

ПЛАМИРА. 

Родяся  лодданныягь,  ты  нынЬ  сталъ  властитель, 
Ты  щитъ  отечества  и  князя  покровитель; 
Я  доброд'кгел^!  отверзла  эс*  пути , 
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2М  *л^кДI^САи'1^* 

Чрезъ  пользу  общества  во  сла*ы  храмъ  войти. 
Или  т6  малая  теб*  въ  трудахг  отрада? 
Прославитьсй,  —  сердецъ  велики^ъ  ввгь  награда. 
Ты  шмкешЬ)  долж^г  ты,  толико  мной  по^^^'ен!*, 
Съ  моимъ  почтеньемъ  быть  д*.й1ми  уравненъ; 
А  ты,  забвлгь  свой  ^лги^  ттрьтрлй  с^^ъ^, 
Чтобы  вдовицу  гнать,  на  то  пр!ялъ  державу!... 

ВИТОЗЖРЪ. 

Чтобы  Пламиру  гаахь!  Жестокая!  не  гнать, 
Но  чтобъ  тебя  равно  съ  богами  обожать. 
Счастливый  Владисанъ,  тобой  избранный  къ  трону, 
*^  Тебя  им*л'»  во  мзду  за  тягостиу  корону. 

Единъ  твой  н'Ьжный  взоръ,  очей  дражайш1Й  взоръ 
Въ  минуту  истреблял*  лготМшйхъ  золъ  соборъ. 
^  Ты  горести  его  державы  ус^аждй^^а; 
Онъ  палъ  аа  общ^'^тво;  но  ты  о  нет»  рыдала. 
Донын'Ь  онъ  еще  оплаканный  тобой, 
Во  гроб*,  но  стократъ  счасгглив*й  предо  мной. 
Съ  какою  бъ  радостью  я  тронь  и  дни  жестоки, 
Погибнувъ;  Аром^ги^ель  на  слеэъ  драгйхъ  потоки! 

НЛАМИРА. 

Или  И  плачь  ^^  одт  им1^нье  днесь  его. 
Ту  скорбяу  дай»  ем^у  о'л  сердца  моего 
Отняти  у  ншч)  въ^  евйр^поти  желАешь? 
Но  тщетно  на  ^^  й#гь,  тщетно  ты  дерзаешь. 
Лишился  трона  онъ,  не  вндигь  свФгла  дни, 
^  Всего  лиигался  онъ^  но  только  не  ме^и. 
Пламиры  для  всего  ркб  на  св*т*  М€1](ЛтМ)й, 
Остатокъ  горькихъ  дней  ему  всМ^ь  будетъ  жертвой. 
Воггъ  зд^ь,  на  1ро(№  се1^,  не  осушая  слезь, 
Виня  противь  меня  жестокосга  Небесь, 
Изъ  гроба  требовать  оть  нихъ  суйруга  стану, 
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И  не  дождавшися,  на  троб^  семъ  увяну. 
Вотъ  все  на  св^гЬ  ю,  чтд  я  хочу  И111{ть! 
Грустить  —  отрада  мн*,  надежда  —  умереть. 

ВИТОЗАРЪ. 

Я  вижу  наконецъ,  что  должно  мн'Ь  решиться 

Почтенья  твоего  несноснаго  лишиться, 

И  даръ  мн'Ь  твой  в^нца  на  то  употребить, 

Чтобы  жестокостью  тобой  счастливымъ  быть. 

Я  долго,  долго  былъ  игралищемъ  притворства....  "^ 

И  ежели  мои  безплодны  всё  покорства, 

Коль  н'Ёжну  пламени  не  хочешь  отв'Ьчать, 

То  огнь  властителя  должна  ты  увенчать, 

И,  покоряся  мн'Ь  твоей  въ  противность  волФ, 

Моей  супругой  быть,  страдая  на  престол'Ь. 

ПЛАМИРА.  / 

Какая  сила  т6  удобна  совершить^ 

Коль  боги  мн'^  могли  и  смертны  изменить, 

Когда  въ  моей  стране  я  днесь  въ  тиранской власти, '^ 

Еще  осталась  я  себ']Ь  въ  моей  напасти; 

И  та,  которая  рожденна  скиптръ  носить, 

Ум*етъ  гнусности  толики  отвратить; 

Воэможетъ,  дерзости  тирана  презирая,  ^ 

Спастися  отъ  него,  безъ  страха  умирая. 

ВИТОЗАРЪ. 

Предпочитаешь  смерть  на  тронЬ  быть  со  мной!... 
Ты  хочешь,  чтобъ  я  былъ  виновенъ  предъ  тобой; 

У^ндя  Велькара. 
Я  буду....  вотъ  твой  сынъ....  оставь  ожестаченье, 
Свир'Ьпая,  ему,  оеб'Ь  и  мн19  въ  спасенье. 

Соч.  Квяжв.  Т.  I.  23 

01д1112ейЬуСоОд1е 


ьлАлисАнъ. 


Сод'&аай  сыномъ  мн^  ты  сына  своего;. 
Скажи:  отецъ  ли  я,  или  злодей  его? 

Но  ты  МО)ЯЧИШЬ. 


ЯВЛЁН1Е  III. 


ПЛАМИРА,  ВПТОЗАРЪ,  ВЕЛЬКАРЪ,  ИЗБАРЪ,  ЗЕНИДА^ 
н  вельм0о/си, 

ЛДАМИРА. 

Къ  такимъ  словамъ  не  пр1ученна,. 
Я  всемъ,  чтб  слышала,  какъ  громомт»  изумленна, 
Безъ  мыслей  и  безъ  чувствъ  могу  ли  отвечать?... 
А  я  еще  живу! . . .  о ,  рокъ! . . .  почто  я  мать. 

Кь  Велькару, 
Дражайш1Й  узелъ  дней  моихъ  преотягченныхъ 
Изъ  низостей  рдн'Ьхъ  и  горестей  сплетенны^ъ!  > 

Я  не  .сносила  бы  сей  части  безъ  тебя. . 
О,  Владисановъ  сынъ!  ртв'Ьт.ствуй  за. меня,  .      .    ;  . 
I  Внуши  ты  мнф,  мрй  сынъ,  достойныя насъ  средства., 
'  Спасти  тебя  въ  сей  часъ  безъ  подлости  отъб'1|ДСтва. 
ВЕЛЬКАРЪ  Витоаару,  указывая 
на  Избара,   , 
Твой  рабъ  склонялъ  меня  тебя  принять  отцемъ 
И,  слабымъ  чтя  меня  въ' младёнчеств'Ь  моемъ, 
ХогЬлъ,  чтобъ  я  былъ  подлъ,  твоей  покореиъ  вол*..  ; 
Младенецъ  я,  —  но  я  младенецъ  на  престол* 

.      ВИТОЗАРЪ. 

(  Еще  Т1?1  не  на  немъ  и  столько  же  далекъ, 
I  Какъ  и  посл-Ьдиш  мн*  подвластный  челов'Ькъ. 
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ВЕЛЬКАРЪ. 

Отецъ  мой  Вдадисанъ  и  мать  моя  Пламира; 
Отецъ  во  гроб*,  мать  и  плачуща  и  сира; 
Я  слабъ  еще  моихъ  защитить  святость  правъ; 
Вельможи  зд'Ьсь,  а  зд'к^ь  тиране  даетъ  уставъ!* 

ВМТОЗАРЪ. 

Отродье  вредное  того,  кто  въ  св'Ьтъ  родился 
На  то,  чтобъ  Витозаръ  въ  тирана  превратился! 
Престань  тщеслав1ем'ь  ты  отравлять  твой  духъ; 
Престани  гордостью  взноситься  безъ  заслугь; 
Престань  на  помощь  звать  ты  тщетно  право  рода, — 
Одни  досто1гаства  днесь  нужны  для  народа. 
Свир-Ьпый  Печен'Ьгь  намъ  гибелью  грозить. 
Въ  часъ  б-Ьдъ  отечеству  родъ  можетъ  ли  б^ггь  щнтъ? 
Чтб  сд'Ьлаетъ  твое  съ  героями  днесь  сродство? 
Потребно  ихъ  души,  не  крови  превосходство;      с  "^  ^ 
Я  льщуся  то  им*ть;  ум*ю  защитить  ^  \ 

Сей  тронъ^  на  коемъ  ты  родился  только  быть; 
Могу  прим'Ьръ  подать  достойнымъ  быть  державы, 
И  показаться  зд'Ьсь  въ  корон*  не  безъ  славы. 

ВЕЛЬКАРЪ. 

Родитель  мой,  отецъ  народа  своего, 
Ум*лъ  ли  царствовать?  а  я,  я  сьгаъ  его. 
Какое  можешь  ты  подать  мй*  наставленье? 
Коварство  лишь  твое  е^^иное  ученье; 

Указывая  на  Пламиру.  Указывая  на  себя. 
Вдовицу,  сйрбту  на  трон*  пригЬснять! 
Коль  должйб,  чтобъ  в.!ад*ть,  мн*  только  Ьто  знать; 
Не  стб1йгь  тронъ  того,  чтобъ  быть  на  немъ  злод*емъ. 

ПЛАМИРА.  ', 

Мой  скйгь  несчастливый,  ник*мъ  не  сожал'Ьй^гь,       ' 
С1е  подоб1е  супруга  моего, 

01д1112ейЬуСоОд1е 


2в8  вдАднслиъ. 

Младенецъ  царственный  у  трона  своего 
Оставленъ  ото  вс*хъ  въ  несноснейшей  судьбин^^ 
Не  видитъ  помощи,  цодобоо  кажъ  въ  пустын'Ь. 

0!^ратясь  .кьгро^р,  * 
О,  Владисанъ. драгой!  отецъ  гражданъ  твоихъ! 
За  благости  теб'Ь  какая  мзда  огь  нихъ! 

ВИТОЗАРЪ. 

Я  вижу,  что,  избравъ  меня  достойнымъ  власти, 
Желала  бъ  днесь,  забывъ  граждаиъ  твоихъ  напасти, 
]Иеия,  подобно  какъ  преступника,  казнить 
И  общество  во  м№1  подпоры  всей  лишить; 
Но  поздно.  Сонмъ  вельможъ,  отечества  ]Гранитель, 
Ты  буди  нашъ  судья  и  правды  эащититель. 
Со  благомъ  общества  презрФвъ  св(ж>  и  честь, 
Дерзнете  ли  вы  ми*  м.шденца  предпочесть^ 

В0Льмооюн  ^клонтИмъ  чэображант% 
свое  покорство  Витозару* 

ПЛАМИРА. 

О,  малодушные,  подъ  иго  уклоненны! 

Вы  слабыхъ  удручать  лишь  только  дерзновенны; 

Безъ  чести,  безъ  души  народный  главы, 

Для  счастья  своего  велирш  только  вы. 

^  ПЗВ к^Ъ^  который  вь  семь  тл§^• 

п4и  выходнль,  возвра- 
тясь,  Вчтозару. 

Огь  князя  Печен^гъ,  тЪсиящихъ  градъ  войною, 
Желаетъ  посланный  предстать  передъ  тобою. 
Я,  слыша,  что  для  насъ  несетъ  онъ  важну  в*сть, 
Къ  священнымъ  симъ  м^стамъ  дерзнулъ  его  при* 

весть» 
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ВИТОЗАРЪ. 

Да  внидеть  онъ  сюда;  да  эритъ  сама  Шамира, 
Колико  почтена  ея  на  мн'Ь  порФира. 


ЯВ^ШНIБ  IV. 

ГЪ  ЖЕ  н  ПОСЛАННЫЙ  оть  Лвчентъ» 

пасдАнный. 

Паденья  своего  ошщаюпцй  аф1  етцдъ, 
Мой  князь,  чхя  мужество  твое,  державу  чпггь; 
Но  гнЬва  црамдт  евоце.киншцш  жароуъ^ 
Вступаетъ  въ  догов(фъ  съ  могущиж'ь  Втоэвром^ 
И  ^юбы  прекратить  кровопроштну  брань, 
Шашфы  сына  ожь  же||аегь  места  въ  дань. 
Доводенъ  кровио  отродья  зло«^, 
Протнву  васъ  вращы  онъ  бо^^  не  им^я, 
Погасить  пдамешшкъ  погибельной  войны, 

ВНТОЗАРЪ. 

Рача  о  пользе  я  отеческой  страны, 
Пойшсдю,  чт5  тв^)ить  мнЬ  для  сего  предмета» 
Поди  пштг01ы  ояпдвй  оегаДта. 
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ВИТОЗАРЪ,    ПЛАМИРА,    ВЕЛЫГАРЪ,   ИЗБАРЪ,   ЗЕНИДА, 
Вельмра/си. 

ВИТОЗАРЪ. 

Ты  видишь,  сей  удар^ь^  свё{41ШЙЬ'  ми*  далгъ  велитъ, 
Который  мн*  мое  отечество  гласитъ. 
Предъ  онымъ  все  твое  стейаще  напрасно, 
И  все  противъ  тебя  со  мной  уж^^^(рогласно. 
И  словомъ,  общество,  мой  га1»въ  и  самый  рокъ,  — 
Все  требуетъ  того,  чтобы  я  бьи-в  жесюкъ;      ' 
Отвсюду  б*дствам1^  ты  шла*  окруж^йа;'    ■  .  '        '' 
Лишь  слово  я  реку  г—  ты  будешь  исггрбблешш        ^  • 
И  сыма  твоего 'польется  током-врровь.  -»  .    «^ 

Одна  теб*  моя  осталася  л^бов!^?!  •  .,,11 

Одна  С1Я  любовь  горяща^  раэ^фаженна  :.^I^  *  Н 

Къ  спасенью  твоему  дорога  откровенна.     »  .  ^    ь      ;. 
Печальной  смутности  йо  мрак'Ь,ь»'Ьрв.мн*,  Ь'Ьру^-    'И 
Светильнику  ея  последуй  ты  теперь'.    ^  -  >''     -  и  > .  (  11 
Съ  тобою  сопряженъ,  я  все  тогда  забуду: 
Пламиру  лишь  одну  я  видеть  только  буду. 
Взведя  тогда  на  тронь  я  сына  твоего,  '  •  "  •      1 

Коль  должно  у»|ереть<  умру  ЯЗЯ' нср^а.  •   "   •ьм.^  И 
Въ  корон*  первый  рабъ  твоей  краеы  увобвзтйу  п,  •  .1 
Чтобъ  осудить  въ  очахъ  твоихъ  потокъ  сей  слезной, 
Потокъ,  сн'Ьдающ1Й  жизнь  горькую  мою, 
Я  н-Ьжиу  душу  всю  на  то  лишь  пролаю,         ^ 
Чтобъ  пламенемъ  моимъ  безсмертнымъ ,  безнред^ль- 

нымъ 
Явить,  сколь  гн^вомьты ,  противъ  меня  смертельнымъ, 
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Вицовна  въ  лютости. непреведаай  была; 
Что  душу  мн*'  судвба  лишь  »для  тебя  дала.      '  '•  '  У 
Тобою  пламеяяо  все.  сердце  обнаружу   '    '  ••     !'    ' 
И  ненависть  твою  къ (раскаянью  принужу. 
Но' ты  долижа  ее  въ.сёй  часъ  преодолФтБ.     г       .|П 
Еще  единый;  «игь  )^  и  станешь  сожал*ть.  ^  I 

Су  пру  гомъ.  страждуща,  застонешь  и  о  сын%. 
Смятенныхъ  чувствъ  моихъвъ  волнуемой  пучшН»  П 
Мн*  должно  ёей  же  часъ  пристанище  найти:'     •      5 
Иль  къ  краю  счаст1я,'иль;  въ  гробъсъ  тобой  войти*. 
11осредс1ва  не  могу  въ  отчаяши  вид*ть:    ' 
Коль  срраетпове»  любить,  то  смертно  ненавид'Ьть. 

ПЛАМИРЛ.  '     "  *.  . 

ЖестопШя  нс^у,  я  средства  для  тебя 
Избавить-честь  твою,  и  сына  и  себя. 
Владей?  но- съ5 <Я|Ш0мъ  мн*  позволй  удалиться ,      . ' I 
Въ  пустын'к  дикой  съ  цимъ  позволь  ты  мя'Ь  сокрыться^. 
Со  г№тт  брат*  теб^  лишь  нуженъ  для  того,  I 

Чтобъ  б*дства  отвратить  отъ  трона  твоего;    •    » 
Коль  чуждый  на  гйав*  в*нецъ  тебя  емущ»етъ, 
Влад']^й  безъ. страха,!  въ  томъ  Цламнра  ув']^ряетгь. 
ВладМ;  ты.мститОАЯ.  ееб* ;не  обр'Ётешь. 
Въ  пустыне,  ежелИ' ты  сына  дни  спасешь  у 
Дамъ  чувствуя  ему  я  равны  нащей  дол*: 
Чтобъ  онъ,  оставя  бьигьладешду  на  престол*, 
Забыть  навыки  мш^ъ,.  нъ  чешу  на  ов*тъ  рожденъ; 
Ум*ренъ  въ  гордостЕи ,  судьбою  униженъ , 
Во  мрак*  онъ  л*совъ  съ  своей  сравнится  частью, 
И  тамъ,  безъ.  скипетра,  однако  не  подъ  властью, 
Ручаюся,  мой  сынъ  не  будетъ  отомщать, 
Мой  сынъ  со  мною  лишь  научится  рыдать. 
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ВКТОЭАГЬ. 

Чтб  въ  трсмгЬ  апгЬ,  когда  не  будешь  ти  оо  ] 
Исчезнуть  Небеса,  ке^еяца  вся  съ  тобат. 

ВВДЬКАРЪ. 

Престань,  лобезна  мать,  о  ннЬ  лпъ  тош  слезь, 
И  дай  посАдовать  1фед1иу  влгЬ  Вебесь; 
Они  достойную  жшЛ  смерть  опредЬляють: 
И  ежеш  уже  в1«ца  меня  ^ишам^^ь, 
Когда  я  не  могу,  жакъ  мой  отець,  вдадЬть,*^ 
Мшу  со  САВОЮ  я  такъ  же  умерепь. 
Отечество  моей  кончпмй  вскуоая. 

ммтозАРЪ  я»  Шилмотаявь 
Ты  хочешь, — и  умрешь.  По  долгу  поступая, 
Влеките  въ  жертву  вы  отечества  его. 

Мвльмоо9еш  Швмкара  етвфдмпт. 
ПЛАММ1^А>  4рбе^мл  к$  Мшмможать. 
Постойте,  онь  мой  сын^!...  не  внемлютъ  ничего.. «. 
Ув1ци,  Витозарь,  у  ногь  чвотл  вдовицу , 
Досель  сигь  гордыкгь  етрань  всевдасгаую  царщу, 
Стенящу,  горестну,  забывшую  себя, 
Просящу  милости  у  нодданяа  тебя. 
Чтобь  не  унизиться,  чего  бъ  я  пожал^а. 
Когда  бъ,  къ  несчаот1ю,  я  сына  нетгЬда. 
Но,  ахъ!  я  мать:  могу  ль^  иыМ  1ющаднп», 
Чтобь  сына  моего  оть  смерти  фввбодям? 

ВИТ^8АР1^. 

Поди  къ  нему,  пода,  чтобы  идти  отгол11 
Во  гроб^  зркть  егО)  нль  вйд1^ть  на  1фестол||. 
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ЯВЛЕШЕ    VI. 
ВИТОЗЛРЪ,    ИЗВАГЬ. 
ВИТОЗАРЪ  Избару. 

А  ты  уготовлять  вели  ко  браку  храмгь. 

Да  будетъ,  Небеса!  оей  бракъ  угодеяъ  ваш*. 

Имъ  кончатся  моиг  б^кдни'здод'Ёш&я. 

Во  ожидаяш  достойна  воэдаянья, 

Сбери  ты'в№№1зе6  усер;№я  твоопо 

Скрыть  |црачш>»1  стези  коварства  моего, 

По  граду  ра8г^ашай,  что,  ышк  не  1фияуэк^(|еи11ау 

Шамира^^удегь  диесв  со  мною  оопряженва. 

Все  1?рек<1д1нйся  крФпигь  мою  зд'Ьсь  вдасть: 

Одинъ  Вамировъ  видь  В'^щая^  мн^  напасть , 

Суровой  строгостью  весь  духъ  мой  возму1Х(аетъ. 

Какого  странника  днесь  домъ  его  вм'Ьщаетъ? 

Кто  онъ?  известно  мн*,  что,  б'Ьденъ  и  презр^нъ, 

Сей  странникъ  у  него  и  яртсятъ  и  почтенъ. 

Скажи  ему,  когда  б1^  Ойъ  не  отаергйегб, 

Весь  гнЬвъ  мой  на  себя  сей  старецъ  опробергнегь. 

А  только  лишь  Вамйр%  исполнить  мой  {цшкйзгь: 

Ты,  странника  закрывг  отъ  вс^къ  въ  минуту  глазг, 

Потщись  узнать,  кто  онъ?  зач1№ь  онъ  зд*сь?  откуда? 

Мой  духъ  трепещущ1Й  зрить  пропасти  повсюду. 
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ЯВЛЕНШ  VII* 
ЙЗВАГЪ,   ВАМИРЪ» 

ВАМИРЪ,  пе  видя  Избара. 

Какая  лютая  по  граду  мчится  в-Ьеть ! 
Дотол*  можетъ  ли  забыть  Шамира  честь ! 

иавАРЪ  Вамнру. 
О  благЬ  общемъ  в'ёсть  внимай  изъ  устъ  Иабара, 
Что,  сердце  преклонякъ  желанью  Виггозара, 
Пламира  къ  браку  съ  нимъ  вступаетъ  нынФ  въ  храмъ. 
Чтобъ  княземъ'ИСтинЕымъ  его  в']Ьнчати  наа^ъ^.; 
Кто  может»,  днесь  его  противясы1рвел'к1ью, 
Безъ  наказанья  быть  причастенъ  дерзноэенью?. . . 

ВАМЕРТ». 

Къ  кому  р*чь  клонится  толь  грозная?    . 

ИЗВАРЪ. 

Къ  теб*.. 

ВАМИРЪ.        .         

Страшась  однихъ  боговъ  въ  невидимой  судьб*, 
Безсилецъ  удержать  злод*йств1я. успехи, 
Кому  !СОД'Ьлал'ь  я  ко  счастью  помехи? 
Огь  св^та  отвращенъ,  отъ  пышностей  дал^къ, 
Кого,  забытый  я,  ко  зависти  привлекъ?  , 

ИЗВАРЪ. 

Скрываешь  странника,  и  Витозаръ  т5  знаетъ'. 

ВАМИРЪ. 

Иль  доброд'Ьтельнымъ  онъ  быть  не  позволяетъ? 
Я  призрилъ  чуждаго  и  далъ  ему  покровъ. 
Иль  гЬмъ  виновенъ  я,  что  духъ  мой  не  суровъ, 
Что  въ  бФдности  моей  несчастнымъ  сострадаю? 
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О,  ВладисЬнъ!  твою  щедроту  вспоминаю. 
Подъ  власт!ю  твоей. «т5  сфоюю  лохвалъ, 
За  то  преступникомъ  уже  я  нын^  сталъ. 

Владыки  твоего  покорствуя  уставу, 
Не  подвергай  себя  его  ты  га^ва  праву: 
Отвергнувъ  странника,  ты  милостей  ищи; 
А  ежели  не  то,  —  страшися,  трепещи .• 


ЯВЛЕШЕ  ГШ. 

ВАМИРЪ,   рдипъ^ 

Не  сталъ  бы  трепетать,  когда  би  надлежало        / 
Лишь  только  отъ  себя  врага  отвергнуть  жёло;  ' 

Но  я,  храня  отца  народа  своего, 
Я  ужасаюся,  страдая  за  него. 
О,  пагубная  страсть  къ  супруг*  лицвйгкрной! 
Какую  я  ему,  въ  его  тоск*  безмерной, 
Къ  отрад*  принесу  смертельну,  страшну  »Ьсть?-  • 
Какую  долженъ  скорбь '  въ  томъ  сердц*  произвесть, 
Которо  нужное,  чувствительно,  горяще 
И  отъ  сомн'Ьн1я  ужъ  нров1ю  слезяще, 
Посл'Ьдн1Й  сей  ударъ  не  можетъ  пренести? 
О,  боги  праведны!  какъ  мн*  его  спасти? 
Злодейство,  кое  все  пронырствомъ  проницаетъ, 
Его  посл*дняго  пристанища  лишаетъ. 
Благотворитель  нашъ,въ  нлачевн*йшей  судьб*, 
Не  зритъ  уб*жища  въ  отечеств*  нигд*.    '      ' 
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ЫАДИСЛП'Ьу  ВАМИРЪ. 

Какой  опасности  себя  тм  подвергаешь? 
Мой  князь!... 

ВЛАДИСАНЪ. 

Медле1пемъ  меня  ты  умерщвляешь. 
Безв^Ьстья  не  могу  я  604*^0  терп'Ьть. 
Ты  все  иь  узналъ?  мн'Ь  жи»»,  иль  должно  умереть? 
Скажи,  почто  весь  градъ,  явя  отрады  знаки, 
Печали  истребилъ  по  мн-Ь  всеобщи  мраки? 
Как1я  радости  готовятся  въ  сей  часть? 
Какое  торжество  в'1^щаетъ  трубный  гласъ? 
Или  Пламира,  казнь  сверша  врагу  ковг^рму, 
Открыла  мн'Ь  пути  къ  нар<цу  благодарну?... 
Но,  ахъ!  не  то  твой  вид'|».в'1ацае1гь  мн1,  мой  другъ.. 

ВАМИХ^Ъ. 

Гонимый  рокомъ  князь!  неЬчастн1^&шщ  супруге 

ВДАДИСАЦЪ. 

Пронзай  мнФ  грудь  скор'Ьй,  не  утомляя  бол1!. 

ВАМИРЪ. 

Свершити  не  могу. 

ВЛАДЦ/бАНЪ»  , 

Въ  моей  аесдосной  дол'Ь    и  ■ 
Ут^шь  меня,  мн*!  давъ  посл'Ьдиай  ты  ударъ.- 

ВАМЯРЪ. 

Скрепись.  Съ  Пламирою  спряжется  Витозаръ! 

ВЛАДИСАНЪ. 

Свершилось  все! 
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Мой  кшшь,  «ы  да^ъ  пое  шгЪ  (хю&о, 
Чтобъ  сердце  1гЬжное,  на  век  (Йкдьг готово, 
Превыше  лотыя  судьбшш  возкесш, 
Забывъ  любовь,  себя  для  сдаш  соблюсти. 
Се  оный  часъ  пришедъ;  ты  будь  себя  достоинъ, 
И,  скорби  одод1»'ь,  саовойся. 

ВДАДИСЛБЪ. 

я  спокоенъ. 

ВАМИРЪ»  .      . 

Но  сколько  мнгЬ  С1Я  ужасяа  тишина! 
Подобна  смертныя  шгЬ  кажется  она.. 
Отъ  сердца,  тягоспншъ  егксневнаго  страданьемъ, 
Отвергнуть  горести  не  можешь  ты  сгеиаиьемъ. 
Молчанье  лютое  и  смерти  бд'Ёдна  т§яь 
В^щаютъ  мя-Ъ,  <?1го  твой  пришелъ  посл'Ьдп1й  день. 
Такъ  твой  народъ  отца  уягь  больше  не  ингЬетъ, 
Несчастный  твой  народъ,  увы,  осирогЬетъ! 

В^АДИСЛЕЪ. 

Шамира! 

^  ВЛМИРЪ. 

Позабудь  пеяЬрвую  жену, 
И,  устремись  спасать  отеческу  страну, 
Помысли  о  своемъ  ты  собствешюмъ  спасеньи. 
На  трон^  нашъ  тирань,  св1у1цаясъ  въ  1юдозр1ньи, 
Темн^йшн  тайны  знать  въ  своемъ  пронырств*]^  скоръ. 
Уже  коварный  т6  его  проищкнулъ  взоръ. 
Что  страяняжъ  принять  мной,  въ  иовхъ  стЬнахъ 

таится; 
Уже  мой  домъ  теб'Ь  опасенъ  становится. 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  24 
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В44ДЦ«АНЪ. 

Такъ  мв1|, пристанища  на  свФт^  бод'Ь  п±ть1 

Но  вотъ  мой.  гробг:  онъ  мн']^  уб'Ьясщце  даеть. 

Вотъ  тронъ  мой,  вотъ  мое .0761160190  любезно^ 

Отрадно  шЛ  въ  сей  часъ,  прштно  и  поаезно.... 

Отъ  счаст1я,  в'кица.,  Шамиры  и  отрадъ, 

Вотъ  чт5  осталось  мн']Ь-^диии»  гроба  смертный  хдадъ. 

ВАМИРЪ. 

Остался  весь  народъ,  1гЬмъ  духъ  твой  усладится. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Такъ  н']Ьтъ  сомн']^н1я,  и  бракъ  ихъ  совершится? 

ВАМИРЪ. 

О,  еслибъ  я  хотя  сомн']Ьнье  могъ  им'Ьз:ьи.. 

ВЛАДИСДЦЪ. 

О,,  еслибъ  я  возмогъ  ее  въ  сей  часъ  узрЬть!... 

ВАМИРЪ. 

На  то  ль,  чтобы,  у  зря  предачшуся  этрану,,. 
И  паче  растравить  твою  смертельну  рану? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Мн*  рану  растравить  ужъ  бол'Ье  нельзя. 
Хочу  ее  узреть,  чтобъ,  сердце  изразя, 
Предъ  смерт1ю  моей  ее  увидать  мертву, 
Мученью  моему  растерзанну  на  жертву, 
Окровавленную....  Вамиръ!  вотъ  в'1Ьрнос1Ъ  та. 
Которую  ко  мн'Ь  изм']^нницы  уста  < 

И  гроба  за  пред'к1ъ  хранити  об'^^али! 
Какую  мн^  любовь  ея  глаза  в12щали, 
Какъ  горькой  должностью  моей  одушевленъ, 
За  общество  противъ  враговъ  вооруженъ, 
Отсель  сп±птлъ  искать  и  смерти  я  и  славы. 
Взоръ  томный,    полный  взоръ   прелестныхъ  слезь 

отравы, 
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Гласъ  умирающ1Й ,  рыдание  и  стонъ 

Мою  ослабленну  влекли  всю  душу  вот». 

Я  думалъ,  зря  ея  неизреченны  муки, 

Не  можетъ  перенеоть  она  со  мной  ра81уки;  "^ 

Я  думалъ,  мФря' скорбь  ея  моей  тоской, 

Исчезнегъ  для  нея  вселенна  вся  со  мной, 

Я  думалъ....  какъ  съ  душой,  я  съ  яе1р  разлучаясь,- 

Что  ежели,  съ  врагомъ  за  общество- сражаж^ь, 

Утрачу  жизнь  мою,  то  съ  смерт1ю  моей      ;  .  г  .: 

Угаснуть  и  лучи  ея  печальвыхъ  дней, 

Я  думалъ....  а  она,  въ  слезакъ  своихъ  притворна, 

И  страсти- моего  губителя  понорна^  1 

На  то  ум*ла  такъ' стонать  и  слезы  лить,     '  • 

Чтобъ,  уловя  меня,  удобней  грудь  произитв;     • 

И  брачныхъ',  тягостныхъ  ей  узь  освоботкденва^    >  | 

11р1ять  въ  одръ  кров1ю  моею  обагрена.    '  ^ 

О,  Небеса! 

'     ВАМИРГ^. 

Сбери  разсудокъ  расточенъ. 

'    '       >     ВЛАДИСАНЪ. 

Чтб  д^лалъ  сбй  народъ,  мной  столько  одолженъ? 
Что  д'Ьлалъ  ты,  Вамиръ?...  въ  усердш  спокойны,: 
Вы  были  ль  своего  властителя  достойны? 
Низвергли  ль  варвара  бъ  Пламйриныгь  глазагЫ 
Тронъ,  ими  оскверненъ,  преобратили  ль  въпрахъ? 
Тирана  оскорбивъ,  подвергся  ли  кто  казни?  » 

Вы  плакали  о  мя'Ь,  —  вотъ  весь  сей  жаръ  пр1язни! 
Слезами  ваша  лишь  платила  мнФ  любовь;  : 

Не  слезы  нужны  мн*,  Вамиръ,  йё  слезы, — кровь. 

ВАНирпь.:  '•:-■.■•. 
Ахъ,  еслибъ,  государь,  всЬхъ  яашпхъ  дней  утрата  ' 
Не  тщетна  быть  мог^а  теб*!  отъ  на^съ' отплата! 
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ВЛАДНСАНЪ. 

Поди.  У  варвара  ты  шиостей  ищи; 
Оть  пгЬва  моего  сокройся,  трепещи! 
Поди  туда,  поди,  гд^  счас1ъе  и  иормфа,.. 
Страшися!  все  те11^)ь  мн^  кажется  Шавшра, 

ВАМНРЪу  €танф&леь  на  колпна. 
Когда  тЬмъ  грусть  твою  ты  можешь  облегчить, 
Чтобъ  грудь  мою  пронзивъ,  всю  кровь  мою  пробить, 
Рази!  и  будетъ  мн1»  прЕятна  см&ртвж  раиа, 
Котора  возвратить  народу  Владисана. 

ВЛАДНСАНЪу  понимая  Вамиро. 
Прости,  любезный  другь,  жестокости  мои« 
Ты  знаешь,  сродны  ли  душ%  мо^  они* 
Изм^Ьнница  мои  часъ  посл-Мв^й  помрачаеть, 
И  сердце  лучшее  несчастье  развращаетъ. 
Я  злобенъ?  я?  о,  рокъ! 

ВАМИРЪ. 

Ты  плачешь? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Сей  токъ  слезь 
Жесток1Й,  вфачный  токъ  не  есть  тотъ  даръ  Небесъ, 
Когда  на  трсяЛ  я,  неечастнымъ  сострадая, 
И  въ  благости  моей  возмездье  обрЬтая, 
Оть  радости,  что  я  стешшщхъ  утЬшалъ, 
Въ  слезать  я  сладости  с^дечшля  вкушалъ..«. 
Прости.  Ужъ  на  эевигЬ  нФтъ  вгЬста  Владисану, 
Прости,  любезный  другь,  я  жить  во  гроб'Ь  стану. 
Но  люто  время  то,  въ  которое  мое 
Межъ  горькой  жизшю  и  смертью  быт1е, 
Въ  несносныхъ  б^дств1яхъ  колебляся,  мутится, 
Ужасно  время  то  не  долго  продолжится. 
Однимъ  отмо|ешемъ  привязанъ  къ  св'Ъту  я, 
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Единой  яростью  душа  живетъ  моя. 
Лапь  тол>ко  кровЬо  злод'Ьевъ  насьицуся, 
€1о  аюбою  моей  и  жизни  я  лишуся. 

ВАМИРЪ. 

ПослЛдую  теб*. 

ВДЛДЦС4^'^«  Кдурлс1ввал^вго. 
Остановись  ;■  йобтой : 
Тамъ  будутъ  Фур1и  беседовать  со  мной. 

Входить  вь  гробницу. 


мт  /     ■'\ 


<   ' .  •         ■  м  ( '  1 

"        .  !      ' 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Театръ  представаяетъ  глубокую  ночь. 

ЯВЛЕН1Е    I. 
ВЛЛДИСДНЪ,  выходить  изъгро&ннцы. 

Простерта  мрачная  завеса  тихой  ночи. 
Пламиры  (мадк1Й  сонъ  теперь  смыкаеть  очи; 
Во  ожиданш  мн*Ь  смертна  торжества; 
Вкушаетъ  даръ  сего  отрадна  божества. 
Кровавый  мой  тиранъ  покоится  на  трон*, 
УгЬшенъ,  радостенъ  своихъ  злод*йствъ  на  дон*, 
Поч1етъ  все  теперь,  земля  и  небеса; 
Единый  только  я,  простерши  очеса, 
Въ  ужасной  пустот*  стеню  минуту  кажду , 
И,  житель  гроба,  я  дражайшей  крови  жажду; 
Съ  неверной  не  могу  и  купно  умереть. 
Напрасно  льщуся  я  ее  у  гроба  зр*ть. 
Преступники  оттоль  свои  отводятъ  взоры, 
Гд*  счаст1е  мрачатъ  ихъ  совести  укоры.... 
Несчастный!...  совести?...  ахъ,  есть  ли  въ  ней  она? 
Супруга  своего  свирепая  жена, 
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Которая  его  уб1Йцу  въ  одрь  Тф1е»иётъ, 
Илъпы^у  соъ-Шутшъ  порочной  страсти  внемдетъ? 
Во  добро д'1^тели  безшодной  я  моей, 
Я  тол||КО  му^ся,  какъ  мучится  З10д*й;  ,   /, 

А  счастливый  шрокъ,  невинности  подобенъ,  П 

Во  сердц*  камениомъ  спокоенъ  быть  удобеиъ...     .;> 
О;  боги  праадныб)  со  гроиоагь;  въ  иебесахъ,   ^ 
Одной  невинности  внуюаюсще  ^страхъ! 
Иль  ужасаютъФас!^  самихъэлод^Ьйства  С1гк1ы?    , 
Скажите,  м^  кого  Громовы  ваши  стр^л^,         'Т>н^ ; 
Когда  блаженс1рвуетъ  ковартый  Витозаръ?  -    ? 

Когда,  чтобъ  ув*нчатр  къ  нему  свой  лнлъга  жаръ^ :  Г 
Пламира!...  о,  судьба!;.:  ты  знаешь  то,  неверна, 
Колико  пламенна  моя  люб<ш>  б^и15рна.  !' 

Ты  ацаеШь^Ка1(ъ  теб|1  супругь  твой  обожалъ; 
Твой  взоръ,  единъ  твой  взоръ  мою  судьбу  вм^щалъ! 
Тобой  лишь'быс^умогу  б^аженъ  излоЕЮлученъ;  Л1     : 
А  ты . « 1^  ч^фЬт%^  тлеть . . .  кровь  стщетьч . .  духш  1раа-! 

.  '-     •    ■  ".  :■!:  •■>■    .    ~'    ;'./.;  ;  ■    "'МуЧЭНЪ,.  '' 

Не  можегь  бо^е^сей  мысли  цренрсить.  ^ :  * 

Се  мой  посл'Ьднщ  ча1сгь/..  я  долженъ  смерть вку^штьъ' 


.    '■-  '•■"'  -''  ■     '■'     ••     ЯВЛЕН1Б  1Ь  -■;•  '  .: 
ВЛАДИСАНЪ,    ВАМИРЪ. 

ЛАМИРЪ.  ■  ■      .     !' 

Мой  князь!         ,  .        -;.     .      ,           ;            ,      ,  г    Л 

•<,,,,■,,.    ^^.  ,     ;  ..  ;9ЛЛДИСАНЪ,  ,  :;."..-:' 

.м       Оставь  меня. 
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ВЛМИРЪ. 

Вкуси  надежды  саадость.  • 
влАдисанъ. 
Какую  мн'Ъ  принесъ,  мой  другь,  сь  собой  ты  радость?: 
Или  111аш1рою,  какъ  прежде,  я  дюбшгь? 
Отдай  скорФе  жизнь  ты  чувств1ямъ  моивгь. 
В'Ьщай,  отв'Ьгствуй  мнЬ,  какш  вня1Ъ  ты  в^сти? 

.ВАЩИРЪ.  I 

Усердью  с^уя,  и  до1жности,  и  чести,    .  , 
Граждане  верные,  хряня  къ  теб'Ь  дюбовЬ| 
Готовы  за  тебя  пролггь  свою  всю  нровь^ 
Чтобы  тебя  ОПЯТЬ  увидЬть  на  престоле. 

ВЛАДИСЛНЪ. 

Пойдемъ,  когда  т5  такъ,  пойдемъ,  не  неддя  боа^,     . 
Тирану  моему  вонзить  мечъ  острый  въ  хрудъ. 

ВАМИРЪ. 

Но  прежде  должно  намъ  устроить  в'^рвый  дуть,    .  . 
Рд^  лонесемъ  иа  тронь  тебя,  дражайше  бремя;     . 
Къ  собранью  нужныхъ  силъ  потребно  прежде  время. 
Чт5  въ  томъ,  когда,  возд№ь  на  рамена  тебя, 
Погибневгь,  и  тебя  съ  собою  погубя, 
Когда  и  кровь  твоя  бездонная  прольется? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Но  завтра  мой  злод'^  въ  Пламирой  оопряжется; 
Но  завтра  тронъ,  народъ  и  весь  шгЬ  св№ь-^ничто. 

ВАМИРЪ. 

Стыдись,  когда  еще  тебя  терзаетъ  то, 
Что  слабая  жена,  не  чувствуя  Позора, 
Порочна  хочетъ  быть,  не  потупляя  взора; 
Стыдись  вътотъчасъ,  какъсонмътвоихъв'Ьрн*йшихъ 

чадъ.... 
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ВЛЛДНСАНЪ. 

О,  рокъ!  такихъ  л|  я,  Еюмира,  ждадъ  наградъ? 

Повсюду  окружеяъ  тиранскивш  е^тями^ 

Влача  жизнь  тяжкую  пустынями,  лесами, 

Терпя  всЬ  6ФДСТВ1Я,  стеснённый  нищетой, 

Питая  духъ  твоей  одною  красотой, 

Въ  надежде  сладостной,  что  ты  хранишь  мн^  в'Ьр-^ ' 

иость, 
Несчастья  моего  не  чувствовадъ  безмерность, 
И  съ  трона  я  нязпавъ  въ  горчайшу  саму  часть, 
Спокоенъ  духъ  шгк1ъ  и  твердь,  презр'Ьвъ напасть... 
*Но  такъ  сраженну  быть  ^ажайшею  рукою... 
Ахъ!  сжалься  надъ  моей  растерзанной  душою, 
Ахъ!  сжалься  надъ  моей  ты  яростью,  Вамиръ! 
На  м^сто  брачнаго  дадимъ  кровавый  пиръ. 
Веди  меня,  веди  въ  т]Ь  гнусные  чертоги, 
Злодейству  страшному  где  попускаютъ  боги, 
Я  тамъ... 

ВАМИРЪ. 

Тамъ  жизнь  твою  опасности  предавъ, 
Ихъторжеттво  свершишь,  злодейству  жертвой  ставъ. 

вллдислнъ. 
Ты  видищь  ли  ко  мне  неверной  омерзенье? 
Коль  совести  ея  не  трогаетъ  грызенье, 
Коль  сердце  ей  о  мне  уже  не  говорить, 
Хотябъ  наружностью  дряцрывъ  потока  видъ, 
Притворной  скорьбио  украшенна  во  злобф, 
Пришла  въ  последшй  разъ  меня  оплакать  въ  гробе. 
Но,  нетъ;  въ  любви  забывъ  и  честь  и  Неба  громъ, 
Грядущая  въ  порокъ  съ  возвышеннымъ  челомъ. 
Во  упоенш  преступническа  жара 
Не  слышитъ  и  не  зритъ  окромё  Внтоаара. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


288  вл  А  дя'САВ'ь.' 

Я  зрю  светильника  дрожащей,  томный  св^гь, 
Идущи^ъ  въ  темнот*  ко  гробу  онъ  ведетъ. 
Сокройся,  государь. 

НЛАдиСАНЪ',  {тамовяеьна колгьна.- 
О,  вы,  безсмертиы  боги! 
Когда  решили  то  пред*ли  ваши  строги, 
Чтобъ'Я,  подобно  какъ  порочный  челов-Ькъ, 
Стеня,  въ  несносн^йшихъ  мучейьях'й  кончилъ  в*къ; 
Воспомнивъ,  что  я,  чтя  едину  добродетель,  "      ' 

На  трон*  смертными  былъ  отрада,  благод*т€(ль: 
Въ  награду  мн*'  за  то  Шамиру  дайте  зр*ть, 
И,  грудь  ея  пронзивъ,^  съ  ней  купно  умереть!  >  •     ^ 

'     '  '-ВА'МИ!*!».  :•  ■;       .  •     ,': 

Пойдемъ,  гражданамъ  вс*м'й  егоявл/^я  рану,'  '   • 
Уготовлять  ударъ  лЛгбЙшему  тирайу.  •  • 


ЯВЛЕН1Е  III. 

ЗЛАДИСАНЪ  во  гробгь^   ПЛАМЙРА,    ЗЕНИДА  со' 
евтьткльнитсомь:'  '■  '  '  '  ^ 

•    '''•.'•'  :-3'ЕНИДА..''      '-г'     " 

Подъ  игомъ  горести  трепещущей  йотой, 
Влеча  Смертельное  о^'чаянье  съ  собой,    1^  - 
У  гроба  можеШь- ли  ты'^ймъ  тоску  умерить?  • 

■  •  *  '  •  '•п<лами1»а:       •  =  •  •' 
Супруга  моего  иду  я  т*нь  ув'брй^'Ь,  '    : 

Что  скоро,  скоро  <$ъни1!Гь  вд*сь  буду  обитать. 
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Какал  дюта  мысдь!  когда  должна  спасать , 
Ты  сь|на  твоего,  отдавъ  тирану  руку, 
Ты  сещца  матери  оаятъз^бьиа,>1уку,  .1 

И,  отъ  спасцте4ьдас9Д>за  отврат/^сь,  ' 
Желаешь  умереть,  къ  супругу  обрат]?сь. 
В'Ьрьмн']Ь :  онъ  самъ ,  когда  6ъ  могъ  быть  глась  мертвыхъ 

слышед>, 
Желая,  чтобъ  на  тронъ  бшъ  сыяъ.его  зозвышенЪ|> 
Изъ  гроба,  глубины  къ  т^СцЬ  бы  возстеналъ  .  .  , 

И  въ  сын*  спасть  себя  тебя  бы  умолялъ.  .. 

Исполню  я.тб  все,  чтй  долгь  повел-Ьваеть. 

Иль,  сердце  знавъ  мое,  Зенида  ломышлаетъ, 

Что  я  могу  щ)едать  —  о,  страшна  мырдь!  —  кого? 

Возлюбленный  эалогь  супруга  моего  — 

С1е  подобие  драгого  Влад^сана?    , 

Лишь  тоаько  вображу  жестокости  тирана,  ■. , 

Такимъже  варварамъ,  каковъ  онъ  самъ  свир'Ьпъ, 

Хотящаго  отдать  въ  кровный  ихъ  верхепъ 

Младенца,  княжеской  рстатокъ  жал кш  крови, 

Отторгцувь  отъ^мрей  сердечныя  любови 

Велькара,  для  того  р;ношу  еще  сей  св']^тъ; 

О  томъ  едцца  мысль  мн'Ь  смерти  зл^й...  н^тъ,  н'Ьтъ! 

Мой  сынъ ,  ты  будешь  жнвъ ,  ты  будешь  сынъ  любезный ! 

Свершу  сей  лютый  бракъ,  сей  бракъ  теб*  полезный. 

Но  я  предъ  алтарем»  въ  присутствии  боговъ, 

Связавша  узелъ  злой  неснооэьк&ъ  мнф  оковъ, 

Отъ  конхъ  днесь  моя  трецещатъ  вся  природа , 

Пере дъ  лицемъ  вельможъ,  передъ  лицемъ  народа. 

Святейшей  клятвою  тирана  обязавъ, 

Чтобы  Велькаровыхъ^онъ  былъ  хранитель  правъ, 
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Чтобъ  В^адисана  кровь  на  гр<№Л  воас1ялау 
Чтобъ  сынъ  мой  счастливь  бы^^ь  за  то ,  что  мать  стра- 
дала. 
Потомъ  изъ  храма  я,  на  гробъ  сюда  пришедъ, 
Гд*  мой  супругь  моихъ  не  ощущаеть  &кд^,   ' 
Гд'Ь  ожидаетъ  онъ  свою  Шамиру  в'Ьрну, 
Я  съ  жизнью  сей  рукой  окончу  грусть  безм*рну, 
И  гЬмъ  исполню  все,  покорствуя  судьбе, 
^ Ч*мъ  сыну  я  должна,  супругу  и  себ*. 
Симъ  средствомъ  исц'Ьля  мою  несяосну  рану, 
Жизнь  сыну  сохраню,  а  в'1^рность  Владисаиу. 
Довольны  будутъ  сынъ,  супругь,  я,  Витозаръ. 

ВЛАДИСАНЪ,   вогробл. 

Любезный  внемлю  гласъ  и  внемлю,  о,  ударъ! 
На  то,  чтобъ  слышать  вга*!^  злод1^йское  названье. 

ПЛАМИРА  Зекыдгь. 

о,  ужасъ!  слышишь  ли  во  гроб'Ь  ты  стенанье?... 
О,  тЬнь,  любезна  т*иь!  мятуща  весь  мой  умъ, 
Окровавленный  видъ,  питанье  горькихъ  думъ1 
Когда  мой  плачъ  и  стонъ  и  все  мое  страданье 
Проникли  до  тебя  въ  ббзв'Ьстно  пребыванье; 
Когда  т6  истина,  что  съ  праховгь  не  погасъ 
Сей  н'Лгжный  сердца  жаръ,  спрягалъ  который  васъ, 
Внявъ  голосъ  мой  въ  С1Ю  горчайшую  минуту, 
Прости,  что  я  могла  склониться  къ  браку  люту, 
Прости,  супруга  я;  но  я,  увы!  я  мать: 
Я  сына  твоего  должна  въ  сей  д^ь  спасать; 
Должна  къ  отрад'Ь  я  дать  вид'Ьть  на  престол^Ь 
Твое  подобье  тамъ,  тебя,  гд*  н4тъ  ужъ  бол*..*. 

Во  гробть  елыъиень  етонь.  —  Пл»- 
мира  приблиоюается  кь  гробу. 
О,  В.!адисанъ!  души  несчастной  не  тревожь, 
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Стенан1емъ  твоимъ  ты  мукъ  моихъ  не  множь. 

Судьбины  дютыя  покорствуя  удару, 

Позволь  симъ  узамъ  быть  спасительнымъ  Велькару. 

ВЛАДИСЖНЪ. 

Моею  кров1ю  хогЬла  ихъ  купить: 

Но  боги  не  да дутъ  злодейства  совершить. 

ПЛАМИРЛ. 

Супруговгь  лишь  назвавъ  во  храм'Ь  Витозара... 

ВЛЛДИСАНЪ,  выходить. 

Могу  ли  ярости  сдержать  стремленье  жара? 
То  мало,  что  живу  во  гроб*  я  тобой. 
Еще  пришла  на  гробъ,  чтобы  ругаться  мной, 
Пришла  твердить  твоё  ужасно  злодеянье! 

ПЛАМИРА. 

Зенида!  гласъ  его! . . .  любезное  мечтанье! ...   : ' 
Зенида!...  Владисанъ!...  онъ  самъ!,..  его  черты! 

ВЛАДИСАНЪ. 

Нев'Ьрна! 

ПЛАМИРД. 

Мой  супругъ1 

ВЛАДИСАНЪ. 

я  тогь  несчастный ! . . . 

ПЛАМИРА. 

Ты! 
Ты  живъ? 

ВЛАДИСАНЪ, 

я  живъ  на  то,  чтобъ  остр1емъ  смертельнымъ 
Свершити  казнь  твоимъ  злод'Ьйствамъ  безнред^ль- 

нымъ. 

ПЛАМИРА. 

Противна  я  теб*?...  я  жизни  не  брегу. 

Соч.  Княжя.  т.  !.  25 
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ВЛАДЙСАНЪ. 

Противна!... 

ПЛАМИРА. 

Поражай!  вотъ  сердце. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Не  могу.... 
Вострепещи,  прервавъ  священны  узы  брака! 
И  видя  моего  ты  смертны  гЬни  зрака  ^ 
Не  довершенное  твое  злодейство  зри.... 
Должна  ты  умереть,  преступница!  умри. 

Возносить  мемь,  что^ь  Пламиру  пораэить. 

ВАМИРЪ,  в^/ьгаеть  сьгр(10§сда' 
нами. 
Удероюивая  руку  Владисана. 

Постой!  чт5  Додаешь,  супрурь  ожесточенный! 

ВЛАДИСАНЪ,  порываясь  умерт- 
вить Пламиру. 
Чт5  ДОЛЖНО,  чтбвелйтъ  мои  духъ  преогорченный. 

ВАМИРЪ,  удероюивая  его. 
Невинна...  но  тиранъ...  она  гонима  имъ. 

ВЛАДИСАНЪ,   бросая  мечъ. 
Невинна!  и  тобой,  какъ  прежде,  я  любимъ!... 

ПЛАМИРА. 

Гонен1я  судьбы  или  мн*  было  мало? 
Несчастной  мн*  еще  сего  не  доставало!... 
Такъ  в-Ьрилъ  ты,  что  я  супругу  моему 
Могла*.,  ты  в'Ьрилъ?;..  н^тъ,  не  в^рилъ  ты  тому. 
ВЛАДИСАНЪ,  упавь  къ  ногамь 
Пламиры. 

О,  жизнь  души  моей!  дражайшая  Пламира! 
Прости,  когда  душа  моя  горяща,  сира, 
Которой  безъ  тебя  вселенная  ничто, 
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Къ  усугубленью  В1укъ  воображая  то , 
Чтб  можетъ  оскорбить  твою  небесцу  душу, 
Прогневала  тебя.  Я  жизць  мою  разрушу, 
Когда  (фавншиь  твой  гн'Ьвъ  съ  моею  ты  виной. 

ПЛАМИРА. 

Ахъ,  можешь  ли  ты  быть  виновецъ  вредо  щри!.     ;! 
Дражайшая  вина  страдашя  прелюта! 
Бее  заплатила  мв'Ь  толь  радостна  минута. 
Ты  живъ,  забыто  все;  гонешя  небесъ, 
Неправота  людей  и  весь  мой  адъ  исчезт». 
Ты  живъ,  драгой  супругь,  ты  живъ,  меня  ты  любишь! 
Вкушай  сихъ  сладость  слезь,  которы  ты  сугубишь. 
Когда  бъ,  меня  виня,  ч*мъ  виненъВитозаръ, 
Свершилъ  ты  надо  мной  смертельный  твой  ударъ, 
Бъ  тотъ  часъ,  въ  который  бы  тобой  я  смерть  вкушала; 
Въ  тотъ  самый  часъ  тебя  любила  бъ  и  прощала. 

ВАМИРЪ,    кь  гражЬанамь,  съ 
пимъ  пришедшимъ. 
Друзья!  вы  видите  тиранскихъ  д'Ьло  рукъ. 
Преступникъ  Витозаръ,  сод^тель  общихъ  мукъ, 
Издавна  с-Ья  зд-Ьсь  своихъ  злод'Ьйств1Й  сЬмя, 
Во  злости  медленной  готовилъ  гнусно  бремя, 
Ч-Ьмъ  нын'Ь  онъ  тягчить  на  трон'Ь  согражданъ. 
Сей  ЗМ1Й,  который  намъ  оть  адскихъ  мракб'вь  дань, 
Кого  зд-Ьсь  сонмище  злод-Ьевь  обожало , 
Въ  изгибахъ  хитрости  свое  вращая  жало, 
Тамь  нашего  отца  стремился  уязвить, 
Гд'Ь  онъ  стремился  кровь  свою  за  нась  пролить. 

ПЛАМИРА, 

О^  варваръ! 
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МП  калдисАнъ. 

ВЛМИ1РЪ. 

Е6  МОЙ  сыяъ,  Вамирова  отрада, 
Былъ,  съ  помощью  боговъ,  длод'Ьйств1Ю  преграда; 
Сей  сыяъ  отечества,  сей  сынъ  любезный  мой 
Отцу  своихъ  гражданъ  пожертвовалъ  собой. 
О,  сколько  часть  его  должна  намъ  быть  завидна! 
И  сколько  бъ  жизнь  его  тогда  была  постыдна, 
Когда,  чтобъ  несколько  безславныхъ*  дней  продлить, 
Онъ  умеръ  бы  нав'Ькъ  хотящъ  безъ  чести  жить. 
Онъ  въ  гроб*;  но  его  св-Ьгь  славы  озаряегь; 
Онъ  дышетъ  славою  и  вв*къ  не  умираегь; 
Онъ  спасъ  отечество,  ему  отца  отдавъ. 
О,  Владисановыхъ  защитники  вы  правъ, 
11р1обр*тенныхъ  имъ  его  дупга  добротой, 
Начертанныхъ  у  насъ  въ  сердцахъ  его  щедротой! 
Осталось  нын']^  намъ  то  д'Ьло  совершить, 
Осталось  намъ  себя  ко  слав'Ь  пр1общить, 
Къ  которой  насъ  мой  сьщъ  изъ  гроба  приглашаетъ. 
Иль  васъ  чудовище  на  трон*  устрашаетъ?... 
'  Н*тъ,  н'Ьтъ,  друзья;  не  то  являетъ  мн*  вашъ  видъ: 
Онъ  гн*ва  пламенемъ  багр*ющ1Й  горитъ; 
Онъ  кровь  злод'Ьйскую  тирана  лити  жаденъ. 
И  кто  возможетъ  быть  толико  гнусно  хладенъ, 
Безчувственъ  столько,  подлъ,  чтобъ  Владисана  зр^ть 
И,  зря,  къ  его  врагу  во  гн-Ьв*  не  гореть? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Друзья!  вашъ  князь,  вашъ  другъ,  ко  смерти  осужден- 
ный, 
Супруги  своея,  престола,  васъ  лишенный, 
Нигд*]^  уб'Ьжища  на  св'ЬтЬ  не  ш^^Ь^п>] 
И  вотъ  —  сей  только  гробъ  его  одинъ  уд'Ьлъ. 
Но  съ  вами  я  теперь  —  да  вострепещетъ  злоба, 
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Я  съ  вами— и  шиЬ  шапь  одииъ  на  тронь  изъ  гроба , 
На  оный  тронъ,  г/гЬ  васъ  равно  любллъ  какъ  чадъ. 

Шамира,  Вдадисанъ,  нашъ  сынъ  и  весь  сей  градъ 
Подъ  игомъ  варварскимъ  презл'1Ьйшаго  тирана! 
Со  трона  истина  его  ногой  попрана. 
Эав'к^ой  честности  закрытый  сей  злодей, 
С1е  страшилище  и  неба  и  людей , 
Все  въ  жертву  принося  своей  прегнусной  ст|^асти, 
Лишивъ  меня  всего,  лишивъ  супруга,  власти, 
ХогЬлъ^  тиранствуя  и  сердцемъ  онъ  моимъ, 
Чтобъ  бракомъ  я  была  соединенна  съ  нимъ. 
Упорности  моей  назначилъ  мн'Ь  въ  награду 
Онъ  сына  умертвить,  —  мою  одну  отраду! 
Велькаръ  несчастливый  теперь  въ  его  рукахъ^ 
Заутра  я  должна,  о,  стра]!съ!  смертельный  страхъ! 
Иль  лютый  бракъ  свершить,  или  лишиться  сына. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Открыта  вся  теперь  злод^Ьйствъ  его  пучина , 
Котору  сокрывалъ  коварства  мракъ  отъ  глазъ. 
Какою,  хитростью  обманыва^ъ  онъ  васъ!  , 
Вы  зрите,  тартаръ  онъ,  прикрытый  небесами. 

ВАМИРЪ,  вынимая  мечь, 
Чтобъ  истребить  его,  клянитеся  мечами. 

ХОРЪ  гражЬанъ,  обнаоюившихь 
свои  мечи. 
Зри  нашу  клятву  ты  на  острыхъ  сихъ  мечахъ! 
На  нихъ  твоимъ  врагамъ  сверкаетъ  смерть  и  страхъ! 
Да  упадетъ  тиранъ  со  трона , 
Смутя  злодействами  нашъ  градъ! 
Сей  врагъ,  рушитель  сей  закона; 
Да  упадетъ  во  адъ ! 
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ВАНИРЪ. 

Друзья!  усердья  чадъ  отцу  стенящу  сладко; 

Но  должно  обратить  намъ  въ  пользу  время  кратко, 

Которое  даетъ  оставшей  ночи  мракъ; 

Ужъ  скоро,  скоро  зд^сь  зари  багряный  зракъ 

Предвозв'Ьститъ  тотъ  день,  который  зр'1Ьть  не  долженъ 

Кровавый  нашъ  тиранъ,  въ  злод'Ьйствагь  осторо- 

женъ. 
Пойдемъ,  еообощиковъ  число  увшожимъ  ]ш, 
И  посп'кшимъ  сюда  извлечь  изъ  гроба  тмы, 
И  возвратить  иа  тронь  Пламиру,  Владисана. 

ПЛАНИРА. 

Ахъ!  сынъ  несчастный  мой  во  власти  у  тирана! 

ВАИИРЪ. 

Невинности  его  защита  небеса. 

ВЛАДИСАНЪ^  Пламиргь. 
Въ  минуты  я  сего  сладчайшаго  часа, 
Въ  который  для  тебя  тобою  оживаю, 
За  сына,  за  тебя  я  только  унываю. 
Но  какъ  ни  будетъ  мн"]^  днесь  рокъ  мой  лютый  строгъ, 
Мн'Ь  счастье  у  твоихъ  умреть  любезныхъ  ногъ! 

ПЛАМИРА. 

Ты  счастье  мн1^  принесъ  на  тронъ,  гд'Ь  нын'Ь  злоба; 
Я  счаспе  найду  съ  тобой  и  въ  мрак'Ь  гроба. 
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ЯВЛЕН1Е  I. 

ПЛЛА1ИРА,     ВЛАДИСАНЪ. 

ПЛАМИРА. 

Уже  заря  верхи  горъ  зд'Ьшнихъ  позлащаетъ. 
Вамира  медленность  мн*  сердце  разрываетъ : 
Въ  усерд1х  €Воемъ  Вам|фъ  остановденъ. 
Конечно,  онъ  въ  сей  часъ  тираномъ  уловленъ? 
Погибла  я,  увы!  я  зрю  тебя  надъ  бездной. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Сей  сердцу  моему  толико.страхъ  любезной, 

Сей  трепетъ  обо  мн*  и  горестный  сей  стонъ 

Мой  гробъ  мн'Ь  д'кАаегь  стократъ  мил'Ёй  какъ  тронъ, 

Который  нашъ  тираннъ  возмогъ  у  насъ  похитить. 

Да  придетъ  кровью  онъ  моей  себя  насытить; 

Всей  силою  рабовъ  злод']Ьйства  воруженъ, 

Неправосудными  богами  покровенъ, 

Да  придетъ  мнФ  явить  свое  чело  крамольно. 

Мн^  доброд'1^тели  моей  одной  довольно, 

Довольно  мн*  меня  злодейство  устрашить , 

Или  безъ  робости  поцарски  смерть  вкусить. 
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Увижу,  какъ  снесутъ,  хотя  и  безъ  в^цца. 
Чело  священно  имъ  властителя,  отца. 

ПЛАМИРА. 

Или  не  знаешь  ты  сердецъ  сихъ  смертныхъ  низкихъ, 
Корыстью,  слабостью  всегда  къ  злод'Ьйствублизкихъ? 
Твой  духъ  возвышенный  носяся  въ  небесахъ, 
Не  можетъ,  уклонясь,  провидеть  весь  мой  страхъ, 
Который  мракъ  въ  меня  ползущихъ  душъ  вселяетъ. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Ихъ  низость  мн*  не  страхъ,  презр-Ьше  внушаетъ. 

Чего  страшиться  мн*,  коль  я  тобой  любимъ? 

Съ  такимъ  же  духомъ  я  въ  сей  часъ  предстану  имъ, 

Съ  такимъ  же  духомъ  ждать  моей  и  смерти  стану, 

Съ  такою  Ж9  душой  отъ  рукъ  уб1Йцъ  увяну , 

Съ  какою  царствовалъ,  рача  о  счастьи  ихъ. 

ПЛАМИРА. 

Теряешь  ты  меня  въ  геройскихъ  чувствахъ  сихъ 
И  сына  твоего  со  мною  забываешь. 
Когда  ты  смертныхъ  такъ  за  гнусность  презираешь , 
Что  ты  для  нихъ  себя  не  хочешь  сохранить, 
Ч-Ьмъ  сына  можешь  ты,  Пламиру  обвинить? 
Сей  сынъ,  не  устрашась  ни  рока,  ни  тирана, 
Младенецъ,  но  явилъ,  что  сынъ  онъ  Владисана. 
Спаси  себя  отсель;  я  следую  съ  тобой: 
Пламиры  жалобы  гонимыя  судьбой , 
И  смертныхъ  и  боговъ  склоняя  къ  отомщенью, 
Найдутъ  подвижниковъ  супруга  къ  защищенью. 
На  тронахъ  царствуетъ  злодейство  не  везд'Ь. 
Мы  обр']Ьтемъ  владыкъ,  которые  въ  б']^д']^ 
Разящей  насъ  свои  увидятъ  оскорбленья. 
Тирана  противъ  насъ  имъ  общи  преступленья. 
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и  добродетели  отдать  в*нецъ  твоей, 
Возлрбленный  супругъ!  есть  д^ю  вс*хъ  царей. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Лишась  в'Ьнца,  могу  ль  я  чуждыхъ  ждать  усердья, 
И,  ползая,  искать  у  троновъ  милосердья? 
Когда  властитель  средст^ъ  въ  себ*  не  можетъ  зр*ть, 
Позорна  жизнь  тогда  и  должно  умереть. 

ПЛАМИРА. 

Въ  какое  ты  меня  отчаянье  ввергаешь! 

Ты  мертвъ  меня  терзалъ,  и  живъ — еще  терзаешь... 

Но,  ахъ!  какой  вдали  мой  слухъ  пронзаетъ  звукъ? 

Вина  ли  радостей  моихъ?  вина  ли  мукъ? 

Вамиръ,    или  тйранъ    къ    м*стамъ    симъ  посп*- 

шаютъ?... 
Спасенье  ль,  смерть  ли  намъ  св'^щи  т]^  возв'бщаютъ, 
Которы,  ускоря  грядущ1Й  лютый  день, 
Прогнали  до  конца  оставшей  ночи  гЬнь?... 
Оттоль  Вамиру  путь;  но  путь  сей  тихъ  и  мраченъ... 
Остатки  верности  Вамиромъ  плодъ  утраченъ! 
Сей  шумъ,  сей  блескъ,  супругъ  драгой,  для  насъ 

свир*пъ. 
Оттуда  громъ  течетъ,  гд*  варваровъ  вертепъ. 
Для  оротщщахъ  ты  слезъ  моихъ  зеницы 
Скрой  жизнь  мою  съ  собой  во  мрак*  сей  гробницы. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Ты  любишь  ли  меня? 

ПЛАМИРА. 

Не  веришь  ты  тому? 

ВЛАДИСАНЪ. 

Я  в^рю;  но  хочу,  чтобъ  сердцу  моему 

Не  страхомъ,  твердостью  любовь  ты  доказала, 

Которыя  и  смерть  сама  не  прерывала. 
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ПЛАНВРЛ. 

Безсильна,  признаюсь...  но  ближе  звукъ  разить^ 
Св'Ьтъ  умножается...  о,  видъ!  о,  страшный  видъ!... 
Вельможи,  воины,  жрецы,  тнранъ  кровавой!... 
И  дышетъ  воздухъ  весь  смертельною  отравой..., 
Пламиру  любишь  ты?  за  что  жъ  ты  ей  такъ  строгь? 
Пламиру  любишь  ты?  увидь  ее  у  ногь 
Близъ  смерти,  своего  просящую  спасенья. 
Сод'Ётель  моего  несноснаго  мученья, 
Свир'Ьпый  Витозаръ,  какъ  ни  былъ  мн'Ь  жестокъ, 
Съ  такою  лютостью  не  тяготить  мой  рокъ; 
Не  такъ  меня  терзалъ  тиранскимъ  сердца  свойствомъ, 
Какъ  мучишь  ты  меня  смертельнымъ  симъ  герой* 

ствомъ... 
Ты  долженъ  моего  супруга  сохранить, 
Котораго  не  могъ  и  врагъ  мой  погубить; 
Кого  моимъ  слезамъ  днесь  Небо  возвращаегь. 
За  муки  имъ  оно  невинность  награждаетъ. 
За  горесть  ми*  мою  лишь  онъ  одинъ  ц*на, 
А  люто  такъ  тобой  отъемлется  она. 
Не  властенъ  ты  надъ  симъ  боговъ  драгимъ  мн*  да- 

ромъ.к. 
Когда  жъ  предъ  варварскимъ  узрю  тебя  ударомъ, 
Трепещуща,  зря  смерть  летящу  на  тебя, 
Отъ  вида  лютаго  освобожу  себя, 
Въ  отчаяньи  мое  я  сердце  растерзаю, 
И  смерти  страхъ  твоей  я  смер1'ью  окончаю. 

ВЛАДИСАЯЪ. 

Ты  хочешь;  должен:ь  я  желанье  совершить, 
И  долженъ  чести  я  себя  тобой  лишить: 
Ты  хочешь,  —  я  иду  во  мрак*  скрыти  гроба 
Тотъ  видъ,  отъ  коего  содроглася  бы  злоба: 
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Иду  я,  робостью  униженный  твоей, 
Иду,  стыдяся  самъ  я  слабости  моей, 
Кот(Ч)у  ты  одна  во  сердце  мн*  внушаешь. 

ЛЛАМИРА. 

Тиранъ  идетъ;  поди,  меня  ты  умерщвляешь, 
Поди,  сокрой  себя,  вруча  меня  богамъ. 

ВЛАДИСАНЪ. 

Полезный  богь  теперь  едина  твердость  намъ. 


ЯВЛЕШЕ  II. 

ВЛАДИСАНЪ  во  гробп,  ПЛАМИРА,    ВИТОЗАРЪ,     Бельмо- 
окн.  Жрецы,  Воины, 

ВИТОЗАРЪ. 

Пламиру  ль  вижу  я  у  тщетныя  гробницы, 
Встр*чающу  восходъ  предутренней  денницы 
Того  торжественна  дражайшаго  мн*  дня, 
Въ  который  бы  себя  со  мной  соединя, 
На  трон'Ь  ей  сей  гробъ  забыти  надлежало. 
Любви  досадной  мн']^  изъ  сердца  вырвавъ  жало? 

ПЛАНИРА. 

Мн*]^  гробъ  забыти  сей?...  какъ  ты  его  забылъ? 
Зд'Ьсь  скрыта  жизнь  моя!  кто  въ  томъ  виновенъ  былъ? 

ВАМИРЪ. 

Виновенъ  рокъ  одинъ;  его  всевластна  сила 
Победу  даровавъ,  супруга  умертвила. 
Ответствовать  Небесъ  кто  можетъ  за  пред^лъ? 
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ПЛАМИРА. 

Кто  смертныхъ  обмануть  въ  злод'Ьйств1И  ум-Ьлъ; 
Иль  можетъ  въ  счастш  надеждой  гордой  льститься 
Отъ  ока  и  боговъ  всевидящихъ  укрыться? 

ВИТОЗАРЪ. 

Какая  рЁчь!  кого  виня  злод'Ьйствомъ  ты, 
Смятенна  горестью,  творишь  себ*  мечты? 
О  мн*  ль  сомн-Ьихе?  всякъ  можетъ  ясно  видеть., 
Что  боги  ув-Ьнчавъ,  не  могутъ  ненавид'Ьть, 
И  знакъ  щедроты  ихъ — на  сей  глав*  в^нецъ, 
И  т5,  что  будешь  мн*  супругой  наконецъ. 

ПЛАМИРА. 

Мн*  быть  супругою?  теб*? 

ВИТОЗАРЪ. 

Дала  ты  слово. 
Пылаетъ  жертвенникъ  и  все  уже  готово. 

ПЛАНИРА. 

Дала  я  слово? 

ВИТОЗАРЪ. 

Ты.  Свидетели  мн*  въ  томъ 
Вельможи  и  жрецы,  и  мещущ1е  громъ 
Съ  небесъ,  которы  клятвъ  рушителей  караютъ, 
Безсмертны... 

ПЛАМИРА. 

А  они  тебя  не  поражаютъ? 

ВИТОЗАРЪ. 

Безсмертны,  давш1е  мн-Ь  нын*  царску  часть, 
Мн*  вверили  свою  надъ  смертными  и  власть. 
Ступай  во  храмъ:  моей  покорствуя  ты  вол*, 
Рожденна  къ  власти,  будь  достойна  на  престол* 
Ты  рода  твоего;  сей  родъ  священный  мн* 
Лишь  мною  подкр'Ьпленъ  быть  можетъ  въ  сей  стран*, 
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Сей  родъ,  котораго  стремится  гнать  судьбина. 

Кь  Вельмоо/самь, 
Введите  вы  сюда  еа  любезна  сына.         ^ 

Велькара  приводять. 

ВИТОЗАРЪ,  продолжаетл   къ  В  ель- 
кару. 
Ужель  вошедъ  въ  себя  и  пользы  зря  твои, 
Согласенъ  воспримать  старан1я  мои? 
Отъ,  славы  твоея  не  отвращая  взора, 
Ты  зришь  ли,  что  во  мн*  теб*  нужна  подпора? 
Ответствуй,  хочешь  ли  себя  ты  покорять? 

ВЕЛЬКАРЪ. 

Я  далъ  уже  ответь:  еще  ли  повторять? 
Пр1ятн']Ьй  умереть  мн*  сыномъ  Владисана, 
Какъ  сыномъ  царствовать  презр^ннаго  тирана. 

ВИТОЗАРЪ. 

Младенецъ,  юностью,  безумствомъ  осл^пленъ 
И  въ  слабости  моимъ  терп'Ьньемъ  дерзновенъ, 
На  чемъ  ты  утвердилъ  такую  злость  презр^нну? 

ВЕЛЬКАРЪ. 

Я  слабъ  отмстить  за  мать,  за  честь  уничиженну; 
Однако  я  не  слабъ  презреть  тебя  и  смерть. 

ВИТОЗАРЪ. 

Я  вижу,  должно  мн*]^  днесь  власть  мою  простерть; 
Ставъ  выше  ихъ  мн*]^  толь  обидна  униженья, 
Возвысить  ихъ  къ  себ*,  презр'Ьвъ  отриновенья. 
Ведите  ихъ  вЬ  храмъ. 

ПЛАНИРА. 

А  любишь  ты  меня? 
Почто  же  ты,  па  смерть  несчастну  обвиня. 
Ты  смерть  мою  въ  сей  день  свершити  ускоряешь? 
Жестокостью  ль  одной  ты  мн*  любовь  являешь? 
Соч.  Бняжн.  Т.  I.  2в 
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Покрытий  смертш)  богамъ  явлю  я  зракъ, 
Въ  сдезахъ,  трепещуща...  какой  ужасный  бракъ! 
Коль  хочешь,  Витозаръ,  въ  любви  меня  ув-Ьрить... 
Любовь  могу  одной  лишь  кротостью  изм'Ьрить..,. 
Ты  сжалься  надо  мной,  и  бракъ  ты  сей  отсрочь! 
На  время,  день  единъ,  еще  едину  ночь 
Ты  дай  у  гроба  мн*  слезами  насладиться... 
Отъ  гроба  не  могу  въ  сей  часъ  я  удалиться.... 

ВИТОЗАРЪ. 

Когда  не  можешь  ты  оставити  сей  гробъ, 
Да  сокрушится  онъ,  вина  твоихъ  мй*  злобъ, 
Источникъ  горестей,  которыми  терзаясь, 
На  части  сердце  рвешь  ты,  мн*  сопротивляясь. 
Ступайте,  воины,  преобратите  въ  прахъ 
Преграду  моего  вы  счаст1я. 

ПЛАМИРА. 

О,  страхъ! 
Бросаясь  на  воиновъ,  лотящихь 
исполнить  повелпШе  тирана. 

Постойте,  варвары!  какое  дерзиовенье! 
Н'Ьтъ,  прежде  нежели  свершите  преступленье. 
Должны  вы  разстерзать  мою  стенящу  грудь; 
Сквозь  сердце  вамъ  мое  единый  только  путь. 
Не  приближайтеся:  Пламира  вамъ  в-Ьщаегь! 
Плав1ира  власть  свою  отъяту  возвращаетъ.... 
На  чтб?  на  то  ль,  чтобы  престолъ  мой  возвратить? 
Ахъ,  н'Ьтъ!  одну  сно  гробницу  сохранить. 
Страшитесь:  Владисанъ,здФсь  злобой  пораженный.... 

ВИТОЗАРЪ. 

Чтб  можетъ  твой  супругъ,  во  гроб*  заключенный? 
Скажи. 
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влАДИСАНЪу  являясь  вдругъ  тъ 
гроба* 
Преступника,  тирана  наказать. 
Зря  князя  твоего,  чт5  можешь  ты  сказать? 
Злодей! 

ВИТОЗАРЪ. 

Что  вижу  я? 

ПЛАНИРА. 

О,  Вдадисанъ! 

ВЕЛЬКАРЪ. 

Родитедь! 

ПЛАМИРА. 

Вельможи!  се  вашъ  князь!  народъ!  се  твой  спаситель! 
Се  горькихъ  слезъ  моихъ  возлюбленный  предметъ! 
Разрушьте  гробъ;  теперь  вънемъ  больше  нужды  н*тъ. 

ВИТОЗАРЪ,  кь  воинамь. 
Возникнуть  можетъ  щ  вашъ  князь  изъ  в'Ьчна  мрака? 
И  вамъ  ли  трепетать  подложнаго  призрака? 
О,  храбры  воины!  потщитесь  истребить 
Мечту,  которую  обманъ  возмогъ  родить. 

ПЛАМИРА. 

Обманъ!...  сей  слезъ  потокъ  обманъ  ли  вамъ  в'Ь- 

щаетъ? 
Природы  пусть  одинъ  тиранъ  не  ощущаетъ: 
Привыкнувъ  къ  лютости,  дыша  коварствомъ  онъ, 
Возможетъ  почитать  притворствомъ  сердца  стонъ; 
Но  вы,  или  сему  злодФю  вы  подобны? 
Или  мучен1Й  тЬхъ  не  чувствовать  удобны, 
Которыя  меня  предъ  вами  тяготятъ, 
И  что  онъ  мой  супругъ,  толь  ясно  говорятъ? 
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ВЛАДИСАНЪ. 

Или,  унывш1е  подъ  бременемъ  тирана, 
Не  смеете  познать  вы  друга ,  Владисана? 
Межъ  вами  ратниковъ  гЬхъ  славныхъ  познаю, 
Съ  которыми  я  лилъ  отважно  кровь  мою, 
Которы  къ  слав*  мн*  сопутниками  были; 
А  днесь  они  чело  подъ  иго  ук.10нили 
Тирана  гнуснаго,  уб1йцы  моего, 
Чело,  чтб  должно  быть  страшилищемъ  его. 

ВИТОЗАРЪ. 

Страшитеся  меня  во  гн-Ьв*  предъ  собою! 
О,  малодушные!  последуйте  за  мною: 
Разити  научу  моею  васъ  рукой. 

ВЕЛЬКАРЪ. . 

Постойте!  онъ  отецъ  и  мой  и  вашъ. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Т'Б  ЖЕ,  ВАМИРЪ,  ебплая  поемьшно  сь  толпою  парода. 
ВАМИРЪ. 

Постели! 
Теперь  ос№к1Ьтеся  забыть  вашъ  долгь  священный. 
На  трупахъ  согражданъ  путь  кровью  орошённый. 
На  трупахъ  брат1евъ  тотъ  долженъ  сотворить, 
Кто  хочетъ  въ  лютости  отцеуб^йцемъ  быть. 
Се  общ1Й  нашъ  злод-Ьй!  се  нашъ  отецъ  гонимый! 

Вамирь  становится  ка  колгьна  предъ  Влади- 
саномь,  а  за  нимь,  какь  тть,  которые  сь  нимь 
пришли,  такъ  и  тп,  которые  сь  Витозаромь 
(^ыли. 


01д№12ес1  Ьу  Сл0051С 


ВИТОЭАРЪ. 

Посд'ЬднШ  сей  ударь,  удар-ь  неотвратимый! 

и  8  в  А  Р  :ь ,  держащШ  Велькара. 

Еще  тебя,  еще  возможно  защитить; 
И  коль  нельзя:  спасти,  бозможно  отомстить.  ^' 

Направляешь  жечь  на  %рудь  Велккара. 
ЛЛАШЕНРА. 

Граждане,  воины,  спасайте  вс!  Велькара! 

ИЗБАРЪ. 

Не  приближаитеся,  страшась  сего  удара.        . 
Иль  ваше  торже&гво  плачевно  будегь  вамъ. 

П  л  А  М  Ц  Р  А  у  кь  тп>мь,  которые  по- 
рываются   противь. 
тирана. 
Постойте!...  лютый  видъ  Шамиринымъ  очамъ! 
Мой  сынъ,  несчастный  сынъ  подъ  остр1вмъ  смер* 

тельным1>! 

.     .  ВЛАДИСАНЪ. 

Чудовнщи!  такимъ  злод'Ьйствомъ  безпред'Ьльнымъ 
Как1я  радости  хотите  вы  снискать? 
.    извАРъ;   / 
Въ  средин*  счаст!я  вамъ  сердце  растерзать* 

ВЕШККАРЪ. 

О,  боги!  зрю  отца  и  матерь  я  любезну! 
А  помощь  «къ  закрыть  мою  не  можетъ  бездну. 
Предъ  смертью  не'могу  я  ихъ  облобызшгь. 
Прости,  родитель  м(^й1  прости,  о,  н-Ьжиа нать! 

витоз  АРЪ)  вырлвая  жечь  изь  рукь 
Шбара. 
Оставь  злод'Ьйств1е  толь  гнусно  и  безплодно:  , 

Погибнуть  должно  памъ,  погибнемь  бла1*ородно.  '^ 
Алкая  въ  стр$1сти  я  Пламирою  влад'Ьть, 

01д1112ейЬуСоОд1е 


36в  »ЛАДИСАВЪ. 

И  доброд'Ьтели,  и  все  увгигь  11резр1пъ. 

Совм^стника  сего  пронзити  грудь  стреюися; 

Охотно  бъ  и  теперь  я  кровью  обагрился, 

Охотно  бъ  опровергь  престола,  алтари; 

Для  ней  мн*  все  ничто,  и  боги  и  цари: 

Но  рокъ  возвелъ  мою  надежду  толь  высоко, 

Чтобъ  было  лишь  мое  паден1е  глубоко; 

Чтобъ  страшный  мной  прим^ръ  вселенной  покавать^ 

Что  боги  есть  всегда  престушшковъ  карать. 

Шамиры  я  лишенъ,  себя  не  защищаю; 

Прервите  вы  вашъ  стонъ,  вамъ  сына  возвращаю. 

и  л  А  ни  РА,  обнмлсал  Велькара. 

О,  сынъ  возлюбленный!  сынъ  сердца  моего. 

ВЛАДИСАНЪ,  Витовару. 
Симъ  дЬйствомъ  тяготу  престушса  твоего 
И  лютость  вга*  твоихъ  гонен1Й  облегчаешь, 
И  душу  ты  мою  на  благость  преклоняешь! 
Ты  доброд'1Ьтелыо  быль  славенъ  въ  сей  ст{иагк; 
Пребудь  таковъ,  живи  и  буди  другомъ  мн4. 
Теб^  всЬ  милости  я  прежни  предлагаю, 
Т'Ь  милости  мои.... 

ВЯТОЗЛРЪ,  закалывается. 

А  я  ихъ  отвергаю. 
Тебя  лишаю  средствъ  мн'Ь  милости  казать; 
Не  можешь  ты  меня  ужъ  ими  унижать.... 
Пламира  ие  моя,  ^-^  коль  такъ  судьбы  мн'Ь  строги, 
Ч1Ьмъ  милостивы  быть  вга^  могутъ  сами  боги? 

Кб  Иа^ару, 
А  ты,  который  мн^^  толь  твердый  дуть  казалъ, 
Какъ  я  злодейства  въ  путь  идущ1й  унывалъ, 
Меня  смятеннаго  въ  преступкахъ  ободряя, 
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Учися  у  меня,  ты  грудь  свою  пронзая, 
Достойное  твоймъ  неистовствамъ  воздать. 

ИЗБАРЪ. 

Иду  тебя,  иду  и  въ  гробъ  препровождать. 

Накалывается. 
ВАМИРЪ. 

Оставь,  мой  князь,  сш  м'Ьста,  злод'Ьйствомъ  полны. 
Желань^Аъ  зр'Ьть  тебя  народа  шумны  волны 
Вид-кньемъ  твоего  ты  взора  укроти; 
Какъ  солнце  намъ  себя  по  бурямъ  возврати; 
Яви  ты  зд'Ьшвихъ  странъ  на  трон'Ь  озаренье . 

ВЛАДИСАНЪ. 

Пойдемъ  во  храмъ,  воздать  богамъ  благодаренье. 
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ВЛАДИМ1РЪ  и  ЯРОПОЛКЪ, 

ТРАГЕД1Я 


въ 


пяти  Д-БЙСТВЕЯХЪ,  ВЪ  СТИХАХЪ. 
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Д-Ь^СТВУЮЩК. 


ярополкъ,  князь  К1евск1Й.  (  сыны  Святослава, 

влАдим1Ръ,  князь  новгоро ДСК1Й .  }  ^^^^  всеросс1Й- 

.     ( скаго. 
Р0ГН1МА,  княжна  полоцкая. 

КЛЕОМЕНА,  княжна  греческая,  пл'Ънённая  Святосла- 
вомъ  при  покоренш  Херсонеса  и  живу- 
щая у  Ярополка. 

свАДБЛЬу  вельможа  Ярополковъ. 

вАдимъ,  ]}ельможа  Владим!ровъ. 

вАльмирА,  наперсница  Рогн-Ьдина. 


Д1шств(в  въ  Шевть,  въ  княокескихь  чертогахъ. 
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ДЪЙСТВ1Ё  ПЕРВОЕ. 

( 

ЯВЛЕН1Е    I. 

СВАДЕЛЬ,  ВАДИМЪ. 
СВАДКЛЬ. 

Въ  печальныхъ  К1ева  стЬнахъ  Вадима  зря, 
Могу  ль  надеяться,  что  тихая  заря 
По  трозныхъ  буряхъ  нам*ь  отъ  Волхова  блистаетъ? 
Ужель  Владим1ръ  мечъ  злод*йственный  влагаеть, 
Который  въ  ярости  на  брата  устремлялъ? 
Россш)  росск1й  князь  Россией  истреблялъ! 
Ужель  отрада  есть  стенящему  народу? 

ВАДИМЪ. 

Сомн']Ьнья  не  имФй;  и  радуйся  приходу 
Владим1ра  въ  сей  градъ.  Внимай  желанну  вФсть, 
Творящую  теб*,  Свадель,  безсмертну  честь; 
Вкушай  плоды  твоей  къ  отечеству  любови. 
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Ты  оювомъ  заград1иъ  потоки  общей  крови, 
Изъ  рукъ  исторгаувъ  мечъ  у  князя  моего, 
Изъ  тигра  въ  агнца  ты  11реобрати1ъ  его. 
Ув'Ьдо1иенъ  тобой,  что  жаръ  исчезъ  той  С1расти, 
Въ  которой  Ярополкъ,  Росс1янъ  ддя  напасти, 
Рогн'Ьдою  горя,  ему  соперникъ  былъ, 
Въ  раскаян1е  пгЬвъ  В^адим1ръ  прем'Ьнилъ; 
И,  чая  окончать  онъ  страстна  сердца  стоны, 
Быть  доброд1гтел>нымъ  не  зритъ  себ11  препоны. 

СВАДЕЛЬ, 

Блаженства  общаго,  о,  гнусная  вина! 
Къ  чему,  Росс1я,  ты  теперь  приведена  , 

Волнен1емъ  страстей  твоихъ  князей  строптивыхъ! 
Твоя  зависитъ  часть  отъ  взоровъ  женъ  кичлйвыхъ. 
Страна  героевъ,  днесь  играшп^е  любви, 
В'Ърн'Ьйшихъ  чадъ  твоихъ  ты  плаваешь  въ  крови: 
Но  меньше  ль  и  тогда  ты  будешь  униженна, 
Какъ  злоба  братьевъ  сихъ  пребудетъ  прекращенна? 

ВАДИМЪ.  . 

Иль  новая  грозить  отечеству  напасть? 

СВАДЕЛЬ. 

Та  жъ  самая  любви  толь  пагубная  страсть 

Несчаст1Й  нашихъ  видъ  лишь  только  прем'Ьняетъ; 

Раздоры  потуша,  намъ  низость  представляетъ 

И  въ  ново  б'Ьдств1е  влечетъ  С1Ю  страну. 

Ты  знаешь  греческу  пл']Ьненную  княжну, 

С1ю  унылую,  прекрасну  Клеомену? 

Она  сод'к1ала  толь  чудную  премину: 

И  слабый  Ярополкъ,  Гречанкой  осл'Ьпленъ, 

Рогн'Ьду  позабывъ,  даетъ  себя  ей  въ  пл'Ьнъ. 

Ты  зришь  теперь,  Вадимъ,  чтб  миръ  сей  устрояетъ. 

Любовь  одна  князей  душ^ею  управляетъ, 
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И  ЛЬСТИВОЮ  маня  Росс1и  тишиной, 

Готовить  свой  ударь  надъ  Кювской  страной;  ^п 

А  я  хочу  ихь  влечь,  прервавь  гражданъ  напасти, 

Ко  слав'Ь  отъ  стыда,  ко  должности  оть  страсти; 

И  слабость  истребя  изь  квяжескихь  сердець,. .    .  ' . 

Ихь  славою  хочу  быть  общихъ  благь  творець, 

ВАДИМЪ. 

Но  страсти  ихь,  когда  граждань  умолкнуть  стоны ^ 
Блаженству  общему  быть  могутъ  ли  препоны?  «1к^1^    ■ 
Рогн4д*  ль  Ярополкь,  Гречанке  ли  супругь. 
Не  все  ли  то  равно,  коль  обществу  онгь  другь, 
Коль  прекратитель  оиь  намь  пагубнаго  рока?* 

СВАДЕЛЬ. 

Кто  страстень,  слабь;  кто  слабь,  тоть  близокь  оть 

порока. 
Когда  бы  княжеск1Й  <^ь  Гречанкою  союзь 
Касался  только  лишь  одн'Ьхь  любовныхь  узь; 
Когда  бы  страсть  его  во  сердц'Ь  затворенна 
Кь  позору  не  была  престола  устремленна, 
И  еслибь  онь,  любя,  Россш  не  вредиль, 
Пускай  Гречанку,  бы  на  тронь  кь  бебФ  взводиль. 
Но  прежн1я  лютФй  вкушая  ешь  отраву, 
И  для  утЬхь  своихь  вабывь  и  долгь,  и  славу, 
Отца  великаго  отмещеть  плодь  побудь 
И  Грекамь  Херсояесъ  обратно  отдаеть: 
За  сердце  пленницы,  ея  младенцу-<5рату 
Готовить  тамь  престоль  Росс1и  во  утрату. 
Онь  все  любви  своей  на  жертву  принесеть. 
На  трон']^  Россовь  Грекь  раба  себ*  найдеть,  » 
На  твердомь  трон^  семь,  герои  гд'Ь  влад-бли, 
Откол'Ь  молшн  у^асныялегЬли, 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  27 
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Объятый  ЯрОПОЛКЪ  цепями  ИЗЪЦ]Г&ТОВЪ, 

Задремлетъ  и  падетъ  къ  ногаваъ  сво>1шъ  враговъ. 

ВАДИМЪ, 

Предвижу  б^дств1е  и  дня  безчеотьевгь  полны. 

СВЛДБЛЬ, 

Довольно  ли,  Вадивгъ,  чтобы  ревущи  волны 

Со  брега  тщетно  яря,  въ  унынги  стонать? 

Намъ  должно  д'Ьйсггвовать  и  согражданг  спасать, 

И,  для  отечества  низвергшися  въ  пучину, 

Погибнуть,  иль  его  предупредить  кончину . 

Вельможей  на  чреду  поставлены  судьбой  ** 

На  вышней  степени  на  то  ли  мы  съ  тобой, 

Чтобъ  бреннымъ  возносясь  лишь  правомъ  славна  рода. 

Во  гордой  праздности,  какъ  идолы  народа, 

Пр1емля  расточенъ  безплодно  вим1амъ, 

Безъ  чувствъ,  граждаяъ  своихъ  мы  зрЬли  бъ  слезы, 

срам^, 
И  блескомъ  только  титлг  души  скрывая  малость, 
Что  жили  мы,  о  товгь  оставили  бы  жалость?... 
Народамъ  и  царямъ  вельможи  суть  оцлотъ. 
Коль  въ  буйности  на  тронь  волнуется  народъ, 
.  Вельможей  долгь  его  остановлять  стремленье; 
Но  если  царь,  вкуся  величества  забвенье, 
Покорныхъ  подданныхъ  во  св'Ьдб  страстямъ  поправь, 
Изступитъ  иэь  границъ  своихъ  священяыхъ. правь, 
Тогда  вельможей  долгь  привесть  его  въ  пре^ы. 

ВАДИМЪ. 

Твоей  претвердыя  души  советы  см-Ьлы 

Я  внемля,  сл']Ьдовать  теб1^  готовь  во  всемъ; 

Но  в'Ьрныхь  средствь  не  зрю  вънам1^ньи  твоемь. . . . 
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СВАДВЛЬ. 

Для  добродетели  н^  во*^  б'Мы  стремиться, 

Любить  отечество  и  смерти  не  страгшиъся, 

Для  счастья  своего  не  льстить  страстямъ  князей  — 

Вотъ  были  способы  всегда  души  моей, 

Съ  которыми  хотя  бъ  вселенна,  рушась,  пала, 

Душа  бы  и  тогда  моя  не  трепетала! 

ВАДИМЪ. 

Я,  удивляяся  геройству  такову. 
Превосходящему  всеобщую  молву, 
Коль  нашихъ  яростныхъ  князей  воображаю, 
Усп'1Ьховъ  никакихъ  066*6  не  предв'Ьщаю. 

СВАДЕЛЬ. 

Еще  не  весь  для  наст»  исчезъ  надежды  св^тъ. 
Любовь  ихъ  созвала,  а  слава  сопряжегь. 
Взлагая  на  гражданъ  претяжкой  власти  бремя, 
Порочйы;  но  они  героевъ  нашихъ  племя. 
Свир'Ёпства  въ  п%ъ  сердцахътирановънФтьпрямых'ь; 
Л1Я  кровь  подданныхъ,  о  бФдств*  плачутъ  ихъ. 
Къ  отрад*  Россовъ  средствъ  я  много  обр*таю, 
И  даже  на  любовь  надежду  возлагаю. 
Гречанки  горестной  необоримый  хладъ, 
Ея  презр4ше  на  м*сто  вс*хъ  отрадъ, 
Которыхъ  Ярополкъ  въ  любви  безплодной  чаетъ, 
Мое  нам-бренье  усп-Ьхомь  ув*нчаетъ. 
Я  знаю  моего  кип1иц1Й  князя  нравъ: 
Свою  возлюбленну  въ  досад*  растерзавъ. 
Со  ненавидимой  Рогнедой  съединится. 
Симъ  способомъ  и  оамъ'  Владим1ръ  исцелится. 
Лишенъ  надежды  всей  къ  успеху  въ  страсти  злой, 
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Исчезнетъ  чедов-Ькъ,  останется  герой. 
Вадимъ!  любовь  всегда  съ  надеждой  погасаетъ. 
.  Но  се  Вдад1ш1ръ! 


ЯВЛБН1Е    II. 

ВЛАДИМХРЪ,  СВАДЕЛЬ,  ВАДИМЪ. 

ШЛАЛЛШТЪ^  саМ9  кь  свбп>. 

Все  мои  вины  в1}щаеть. 
Стыжусь  воззреть  на  св^тъ  и  сихъ  стыжу ся  сгЬнъ, 
Средь  давровъ  отческихъ,  гд^Ь  быдъ  я  возращенъ, 
Гд"!  доброд^еди  великой  зр'Ьлъ  прим'Ьры; 
А  я...  о,  рокъ1  моимъ  злод'Ьйств1ямъ  Н'1^тъ  м^ры! 
О,'  б'Ьдоносна  страсть!  о,  пагубна  любовь! 
Вокругь  меня  моихъ  гражданъ  дымится  кровь! 
Остатки  здан1я  разрушенна  курятся! 
Опустошен1е  и  смерть  повсюду  зрятся! 
Безславны  толь  сл^ды  загладить  ч'Ъмъ  могу? 
Ко  брату  миръ  несу  какъ  лютому  врагу! 

Кв  Сваделю. 
Свадель!  зри  СЪ  ужасомъ  ты  сына  Святослава. 
Увидь  чудовище,  низринувше  80*]^  права! 
Нелицем'1Ьрный  другъ  героя  и  отца, 
Какъ  долженъ  презирать  ты  росскихъ  б^ъ  творца! 

СВАДЕЛЬ. 

Терзался,  зря  тебя  порочна,  развращенна. 
Могу  ли  не  любить  въ  путь  славы  обращенна? 
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ВЛАДИМГРЪ. 

Меня?...  но  какъ  врага  отечества  жал*ть, 
Который  самъ  себя  не  долженъ  бы  терпеть, 
Который  громъ  небесъ  аюд'кйствомъ  привлекаетъ, 
Котораго  сей  громъ  на  то  не  истребляетъ,  '  1 

Что  не  достоинъ  онъ  быть  Небомъ  пораже1гь, 
А  только  челюстью  люиь  ада  поглощенъ? 

СВАДЕЛЬ. 

Съ  собою  принося  отечеству  отраду, 

Прерви  прогавгь  себя  толь  смертную  досаду. 

Несчастьемъ  приведенъ  порочнызиъ,  лютымъ  быть, 

И  славу  возлюбя,  ты  долженъ  позабыть, 

Что  совести  твоей  грызешя  питаетъ. 

Ко  слав*  на  пути  тотъ  медленъ,  кто  страдаетъ. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Нам-Ьсто,  чтобъ  мои  страданья  укрощать^ 

Ты  горести  мои  старайся  умножать. 

Къ  усугублен1Ю  полезнаго  мученья, 

Коль  можешь,  увеличь  мн*  совести  грызенья, 

Уб1йца  яростный  Рогн'Ьдина  отЦа, 

Рушитель  града  ихъ  и  хищникъ  ихъ  в*нца, 

Врагъ  брату  моему,  Россш  возмутитель, 

И  см^тшхъ  и  боговъ  кровавый  оскорбитель, 

Вселенной  ужасъ,  страхъ  и  извергь  естества, 

Ком[у  лишь  Фурш  едины  божества...  ' 

Когда  бъ  не  совести  терпФлъ  я  казни  строги, 

Забылъ  бы,  можетъ  быть,  что  мстители  есть  боги. 

СВАДЕЛЬ. 

И  такъ,  толь  сильнаго  раскаян1я  гласъ 
В'Ьщаетъ  ясно  мн*,  что  огнь  вражды  угасъ, 
Которымъ  пожиралъ  Росс1Ю  ты  несчастну; 
Что  жизнь  минувшую  и  мрачну,  и  ужасну 
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Кляня,  покажешь  всЬмъ/^что  сынъ  героя  ты. 
Дерзай  преобратш'Ыфошедшее  въ  мечты.  ' 

Свир'1Ьпа,  ге^вваго^  любовью  униженна  I 

Забудь  Владишра  въ  пороки  погруженна 
И  будь  Владим1ромъ  грядущшсъ  славы  въ  путь. 
Къ  отечеству  твою  наполнивъ  жаромъ  грудь,    . 
Искореня  нав'Ькъ  вражду  въ  объатьяхъ  брата, 
Яви,  что  всякая  теб'Ь.сиоша  утрата, 
Когда  отечество  вовможёшь  ты  спасти^     :  > 

ВДАДИМ1РЪ^      •  .  , 

Мн1Ь  должно  аь  жизнь  ему  на  жертву  привести?!' 

СВАДЕЛЬ. 

Велика  ЛЬ  жертна^;а^чтпб^»  тольш^  жиянь  утратить?. 

ббыкнове1Шн^духъ  такой  х^жж)  платит1к4 

Какой  Росс1янинъ,  отечество  ^аюбя, 

На  пользу  общества  не  принесегь  себй?  •  ' .' 

Но  одолеть  себя  для  счаст1я  народа, 

Презр']^въ  отрады  всФ,  прельщаетъ  ч'1мъ  природа^  <1 

Жить  для  отечества  страдая  и  крушас!^ » . . .  <    • . 

ВДАДИАИРЪ. 


Чтб  слышу!...  трепещу!...  какой  ужасный. гласгьК 
РогнФда!...  Ярополкъ!...  я  самт»  себя  страшуся;., 
И  такъ  обмануть  я,  надеждой  тщетной  льщуся?... 
О,  Небо!  ты,  такимъ  несчастьемъ  мн4  грозя. 
Злодейства  упреди,  меня  въ  сей  часъ  разя.        '  . 

СВАДЕЛЬ* 

Такъ,  благо  общества,  великихъ  душъ  уткха, 
Лишь  страсга  твоея  завиоитъ  отъ  успеха? 
Коль  гн-Ьва  Твоего  отрйнется  ударъ,         ^ 
Не  твой  ужъ  будетъ  то,  любви  то  будетъ  даръ. 
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я  къ  доброА*ха1и  теку,  въ  ней. сладу. эшву; 
Но  безъ  Рогн'Ьды  все  опять  возценэвижу* 

ев  А  ДЕЛ  Ь, 

Что  сердце  отвратилъ  свое  твой  брать  огь  ней, 
Ни  малаго  о  томъ^' сомненья  не  шгЬй.  ' 

Стенаньемъ  гордости,  свид*тед€^м>  изиФиы^ 
Рогн*да  подтвердить  сей  истину  прем^ны- 

1ГЛАДИВ11РЪ* 

Такь  будешь  ты  моя!.*.  Но,  ахъ!  ъъ  драгихъочахь 
ЛюгЬй.чудовищей,  носящихь  смерть  и  схрахь,       - 
Кавою  льститься  я  могу  оть  ней  дюбовыа? 
Какъ,  обагренному  ея  дражайшей  кровью, 
Предстать  вга*  ей,  и  ч*мъ  то  сердце  преклонить,     ; 
Которое  я  такъ  свир*по  могъ  разитЦ?  -^ 
Вотъ  право:  я  ея  породы  истребитель!    ^    ^*^*-    -^ 
Вотъ  титло:  я  всего  отечества  губитель! 
Влекомый  Фур1ей,  а  не  любви  рукой, 
Любезной  достигалъ  кровавою  р'Ькой. 

СВ4ДЕЛЬ. 

Хоть  раны,  данныя  тобою,  и  глубоки  ; — 

Но  б'1^дства  нрошлыя  не  столько  намъ  жестоки: 

Всю  злобой  у  поя,  презренная  любовь 

На  брата  твоего  ея  волнуетъ  кровь 

И  лютость  ей^твою  въ  забвеше  приводить. 

Надежды  н^Ьк1й  лучъ  мой  духь  теб*  йаходитъ. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Чтобъ  праведну  ея  мн*  злобу  истребить, 
Скажи,  чт5  д-Ьлать  ми*,  Свадель? 

СВАДЕЛЬ. 

Героемъ  быть. 
И  брату  показавъ  весь  стыдъ  его  безъ  лести, 
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Подать  ему  самимъ  собой  прйвгЬры  чести, 
Явить  его  глазавсъ,  что  ты,  забывъ  вражды, 
Дабы  загладить  всЬ  отечества  б'Ьды, 
Вознесши  гордый  духъ  превыше  зграчной  страсти, 
Освободилъ  себя  ея  позорной  власти. 
Гнушайся  явно  тЬш»,  что  твой  порочный  брать 
Во  слав'к  не  ища  равно,  какъ  ты,  отрадъ, 
/Любовью  предъ  тобой  во  узахъ  Грековъ  связанъ, 
хТого  не  помнить,  ч'Ьмъ  отечеству  обязанъ: 
Представь  ему...  Но  мп±  лъ  героя  наставлять, 
Какъ  долженъ  онъ  себя  героеягь  представлять. 
Могу  ли  такъ  в'Ьщать,  какъ  д'Ьйствовать  ты  можешь? 
Когда  отечества  б'Ьдамъ  конецъ  положишь, 
Когда  изъ  братнина  исторгнешь  сердца  ты 
Россш  вредныя  Гречанки  красоты, 
Тогда  со  славою  предстанеши  Рогн-Ьд*: 
Она,  узр-Ьвъ  тебя  въ  преславной  сей'поб^д*, 
Всю  ненависть  къ  теб*^  въ  по«ггеньс  превратитъ: 
Герой  лишь  будетъ  зримъ,  а  врагъ  ея  забыть, 
И  гордый  духь  ея,  изм'Ьной  оскорбленный. 
Жестоко  желч1Ю  презр-Ьнья  упоенный, 
Изменнику  врага,  конечно,  предпочтетъ, 
Котораго  любовь  виной  ея  всЬхъ  б'Ьдъ. 
Скорее  мы  враговъ  удары  за^ываемъ, 
Какъ  оскорбленья  т*хъ,  которыхъ  обожаем^. 
Се  брать  твой!  Помни:  чтобъ  Рогн*ду  заслужить, 
Героя  долженъ  ты  теперь  въ  себ'^  явить. 
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ЯВЛБН1Е  III. 

ВЛАДИМХРЪ,  ЯРОПОЛКЪ,  СВАДЕДЬ,  ВАДИМЪ.| 
ЯРОПОЛКЪ. 

Мн*  боги  наконецъ  щедроту  изъявили: 
Роши  счаст'ю,  мы*"  брата  возвратили, 
Который  на  меня  такъ  люто  воруженъ.... 
Но  чтб,  забудемъ  то,  ч1Ьмъ  духъ  нашъ  униженъ. 

ВЛАДИШРЪ. 

Воззримъ  на  т^  м']^ста,  га'Ь  наша  злоба  дышать, 
Кровавой  гд-Ь  рукой  безчест1е  намъ  пишетъ, 
Гд*  слышанъ  стонъ  гражданъ,игд'Ь,  о, вечный стыдъ! 
Брать  брата  своего,  и  сынъ  отца  разить. 
Прхемля  оть  князей  своихъ  примеры  яры, 
Герои  днесь  стремятъ  разбойничьи,  удары. 
То  само  воинство,  съ  которымь  Святославь, 
Велик1Й  нашъ  отець,  ко  слав'Ь  путь  начавъ, 
^Толь  часто  потрясалъ  пр?естолъ  коварныхъГрековь — 
Подь  властью  нашею  презренье  'человФковъ. 
Сражаяся  съ  собой  за  нашъ  Росс1я  стыдъ,  •:: . 

Сама  себя  во  грудь  своимъ  мечемь  разить. 
Давно  в']^нцы  на  нась;  чт5  жь  д-Ьлаемь  на  трон*? 
Мы  страстны,  государь,  а  подданны  во  стон*!^. 
Князья  ли  мы?  и  вь  чемъ  Владим1рь,  Ярополкъ, 
Для  блага  подданныхь,  исполнили  свой  долгь? 
Который  гражданийь,  ут1^ше1гь  нашей  власхью, 
И  скиптра  нашего  не  чтя  себ*  напастью, 
Вь  восторгЬ  радости  вкушая  сладость  слезь, 
Князей  своихъ  нарекь  щедротою  небесь? 
Л1ются  токи  слезь,  но  горесть  проливаеть;    . 
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Подъ  властью  нашей  все  дрожитъ  и  унываетъ; 
Все  гибнетъ  пламенемъ  и  гибнетъ  все  мечемъ. 
Мы  правимъ  зд'Ьсь;  а  мы  въ  погибель  все  влече»^ъ. 
Отечества  враги  на  троны  вознесенны, 
Какъ  терпятъ  боги  насъ,  злод*йствомъ  раздражен- 
ны?... 
*.Но  слезы  вижу  я,  мой  братъ,  въ  очахъ  твоихъ. 
Не  тщися  удержать  стремлен1я  ты  ихъ. 
Не  слабость  то,  когда  отечество  страдаетъ. 
Природы  извергъ  тотъ,  кто  жалости  не  знаетъ. 
Пускай  въ  свирепости  стыдится  слезъ  тиранъ: 
Не  слезы  днесь  текутъ,  но  счаст1е  гражданъ. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Ахъ!  если  бъ  чувств1я  толике  благородны, 
Къ  которымъ  кажемся  довольно  оба  сродны, 
^  Мой  братъ,  давно  пр1явъ,  себя  преодол'Ьлъ, 
Когда  бъ,  предвидя  зло,  онъ  слезы  лить  ум'блъ: 
Онъ  брата  бъ  не  привелъ  къ  защит*  устремиться, 
И  храбрости  своей  про1Ривъ  него  стыдиться. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Но  толико  ли  с1е  уничижаетъ  насъ, 

Ч^мъ  я  виновенъ  былъ,  забывъ  природы  гласъ? 

Есть  б*Д]Ства  безъ  меня  России  къ  униженыо: 

Я  слышалъ,  общаго  врага  къ  возстановленью, 

Пл-Ьненный  пленницы  заразами  твоей. 

Во  угожден1е  ты  слабости  своей, 

Въ  дарахъ  горяпця  твоей  любви  безм']Ьренъ, 

Победы  помрачить  росс1Йсц1я  нам^рень? 

ЯРОПОЛКЪ. 

На  пользахъ  скипетра  я  в^ся  власть  мою, 
Съ  престола  никому  отчета  не  даю. 
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Симъ  бракомъ  утвердя  владенье  зд*сь  безбедно, 
Въ  томъ  пользу  я  найду,  чтб  кажется  быть  вредно. 

ВЛЛДИ]у[1РЪ. 

Такъ  тщетно  нашъ  отецъ  для  Россовъ  поб-Ьждалъ? 
Чтобъ  славны  были  мы,  вотхце  того  желалъ? 

ЯРОПОЛКЪ. 

Онъ  свой  престолъ  воэмогъ  победами  прославить; 
Я  миромъ  возмогу  ту  честь  себ-Ь  доставить. 
Но  то,  что  вшой  еще  доднесь  не  р'Ьшено, 
Не  будегь,  можетъ  быть,  и  вв'Ькъ  совершено. 

ВЛЛДИМ1Р1>. 

Такъ  можетъ,  государь,  еще  Рогн'Ьда  льститься?... 

ЯРОЦОЛКЪ. 

За  тЬмъ  ли  зд'Ьсь  мой  брать,  чтобъ  тол  ькоизв'Ьститься, 

К']Ьмъ  духъ  пылаетъ  мой?  ты  миръ  ко  мн*  приаесъ. 

Ко  благу  общества  или  твой  жаръ  исчезъ. 

Или  къ  избранью  здФсь  любовницъ  мы  стремимея? 

Оставимъ  слабости  и  оныхъ  устыдимся. 

Что  въ  томъ,  Р^гн-Ьд*  -«и,  Гр^анк*  ль  я  супругъ, 

Когда  отечество  любя,  теб'Ь  я  другь?   ^ 

Къ  Сваделю. 

Поди,  Свадель,  и  градъ  наполниэъ  торжествами. 
Народу  возвести  желанный  миръ  межъ  нами. 
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ЯВЛЕН1Б  IV. 

ЯРОПОЛКЪ,  КЛЕОМЕНА. 
ЯРОПОЛКЪ. 

Прихода  твоего  чтб  мн'Ь  считать  виной? 
Или  увидаться  желала  ты  со  мной? 

/  КЛЕОМЕНА. 

Я  шла  къ  м-Ьстамь,  гд'Ь  брать  мой  заключен1ь,  стра- 

даетъ,      • 
И  тщетно  отъ  Небееъ  спасенья  ожидаетъ. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Спасти  его  одна  возможетъ  власть  твоя. 

КЛЕОНЕНА. 

Лишенная  всего,  могу  ль  чтб  сделать  я? 

ЯРОПОЛКЪ. 

Все  можешь,  все;  и  бывъ  вселенной  мн'Ь  мил^е, 
Оружья  Грековъ  вс*хъ  едина  ты  сильнее. ^ 
Польсти  хоть  взоромъ  мн^Ь  твоихъ  драгихъ  очесъ^^ 
И  брату  въ  тотъ  же  част,  подвластеиъ  Херсонесъ.    • 

КЛЕОМЕНА. 

Ты  брату  наградишь  всю  счаст1я  премину; 
Но  ч^мъ  обрадуешь  печальну  Клеомену? 
Чтб  въ  томъ,  что  буду  зд-Ьсь  на  трон*  обладать? 
Величье  счаст1я  не  можетъ  намъ  подать. 
Могу  ли  позабыть,  терзаясь  повсечасно, 
Сколь  было  ваше  намъ  оруж1в  ужасно? 
Ты  брату  возвратишь  державу  и  в-Ьнедъ; 
Но  гд*  любовникъ  мой,  скажи,  и  гд*  отецъ? 

ЯРОПОЛКЪ. 

Погибъ  любовникъ  твой  и  твой  отецъ  навыки: 

Но  я  остановить  хочу  слезъ  горькихъ  р'Ьки,''\   л  <^СV^иx 
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Исторгнуты  изъ  глазъ  твоихъ  отцемъ  моимъ; 
Я  все  презр*въ,  хочу  супрутомъ  быть  твоимъ. 
Иль  славиыхъ  Россофъ  князь  не  стбитъ  мрачна  Грека , 
Однимъ  родствомъ  царямъ  известна  человека, 
Который  въ  счаст1и  изъ  гроба  мн*  претитъ? 

КЛЕОМЕНА. 

Мой  князь!  сей  Грекъ,кого  твой  духътоль  мало  чтитъ, 
Герой,  за  общество  пролившш  токи  крови, 
Какимъ  ко  мн*  гор-Ьлъ  онъ  пламенемъ  любови, 
Ты  видишь,  о,  мой  князь!  изъ  токовъ  слезъ  моихъ. 
И,  ахъ!  ты  слышишь  то  въстенаньяхъ  горькихъ  сихь. 
Чего  былъ  сей  герой  возлюбленный  достоенъ. 
Мой  жаръ  къ  нему  его  кончиною  удвоенъ. 
Лишился. жизни  онъ,  мой  духъ  нав']^къ  пл'Ьня; 
Всего  лишился  онъ,  но  только  не  меня. 
Онъ  сердце  горестно,  всечасно  населяетъ; 
Мое  стенан1е  его  одушевляетъ. 
Одинъ  мой  только  плачъ  награда  всбхъ  заиугъ, 
Въ  которыхъ  похищенъ  его  геройск1Й  духъ.  . 
Вв*къ  будетъ  въ  ^ысллхъ  жить  С1я  душа  геройска, 
Сей  ужасъ  вашего  неодолима  войска.. 
Ты  помнишь,  онъ  одинъ,  какъ  .истый  твой  отецъ 
Стремился  съ  моего  отца  сорвать  в-Ьнедъ, 
Единый  лишь  Фаретъ  противуополченный , 
Любовью  самъ  себя  превыше  вознесенный, 
Сражаясь,  вашихъ  всЬхъ  мечемъ  остановилъ. 
Я  пл'Ьнна  бъ  не  была,  когда  бы  живъ  онъ  былъ, 
Онъ  въ  брани  палъ,  и  съ  нимъ  упали  наши  стЬны, 
И  счастье  пало  все  стенящей  Клеомеиы. 
Героя  мн*]^  сего  возможно\ль  позабыть? 
И,  позабыръ  его,  твоей  супругой  быть? 
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ЯРОПОЛКЪ. 

Я  вижу,  что  тебя  мн*  должно  ненавид*ть, 
Я  вижу....  но  страшись  меня  во  гн'Ьв*]^  видеть, 
Жестокая!  страшись  въ  отчаянье  привесть: 
На  жертву  мщен1ю  все,  все  могу  принесть. 
Меня  теперь  и  самъ  Владим1ръ  укоряетъ, 

.^^Что  должность  Ярополкъ  въ  твоихъ  красахъ  теряетъ, 
Что  славу  я  отца,  къ  теб*  горя,  мрачу; 
Но  я  теб'Ь  за  стыдъ  мой  вскор*  отплачу. 
ПреодолФвъ  себя,  ч'Ъмъ  должно  быть,  явлюся, 
На  гибель  Грековъ  я  со  братомъ  примирюся. 
Я  больше  сд'Ьлаю:  не  могши  быть  любимъ, 
Растерзанъ,  огорченъ  презр^я1емъ  твоимъ, 
Я  гн*ву  моему  пред'Ьловъ  не  увижу: 
^акъ  смертно  я  люблю,  я  такъ  возненавижу. 
Кровь  брата  твоего  безъ  жалости  пролью 

.     И  оправдаю  г1^мгь  я  ненависть  твою. 

КЛЕОМЕНА. 

И  такъ  умрегь  мой  брать  несчастенъ  и  безсловенъ. 

Лишь  только  мукою  сестры  своей  виновенъ! 

За  чтб  погибнеть  онъ?  —  что  плачу  я  и  рвусь; 

Но  кто  жъ  виновенъ  въ  томъ,  что  смертно  я  крушусь? 

Гоненья  твоего  отца  ты  самъ  свидетель; 

А  брать  нешганый  мой  какихъ  вамъ  б'Ьдъ  сод'Ьтель? 

ЯРОПОЛКЪ. 

Блаженство  общества,  достоинство  в'Ьнца 
4  И  слава  нашего  великаго  отца, 

Мой  долгъ  и  самъ  мой  братьей  все  шЛ  возглашаетъ, 
•Л то  пламень  мой  къ  теб*  честь  нашу  разрушаеть, 

Что  лютой  страст1ю,  въ  чемъ  я  отрадъ  не  зрю, 

Ко  утвержден1ю  лишь  Грековъ  я  горю. 

Я  очи  отворилъ  и  все  я  вижу  ясно: 
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Коль  брать  ТВОЙ  будетъ  живъ,  для  Россовъ  т6  опасно. 
Взмужавъ ,  потщится  онъ  престолъ  свой  возвратить 
И  поб-Ьдителямъ  обиды  отомстить. 

КЛЕОМЕНА. 

Достойная  вина  сердцамъ  геройскимъ  страха! 
Боятся,  чтобъ  мой  брать,  свой  павшш  тронь  изъ  праха 
Воздвигну вь,  ополчась,  обиды  не  отомстиль; 
Но  кто  жь  вь  героевь  сихъ  опасность  ту  вселиль? 
Кто  вь  нихъ  вйушиль  сей  жарь  свир-Ьп-Ьйшаго  гн'Ьва? 
Младенець  заключень  и  плачущая  д'Ьва! 

лрополкъ; 
Поди,  поди  обнять  ты  брата  своего; 
Но  помни  то,  ч'Ьв^ь  ты  должна  спасти  его. 
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РОГН*ВДА,  ВАЛЬМИРА. 


ВЛЛЬМИРА. 

Рогн'Ьды  гордыя  не  познаю  я  бол'Ь: 
Ко  трону  званная  еще  не  на  престол*. 
,  Неверный  Ярополкъ,  презр']Ьвши  свой  об'Ьтъ, 
Тронъ,  сердце  отъ  нея  къ  ногамъ  иной  несетъ; 
А  духъ,  Рогн-Ьдинъ  духъ  не  приб-Ьгаеть  къ' мести? 

РОГН'ЬДЛ. 

Кто  гнусенъ  предо  мной,  не  стбитъ  гн-Ьва  чести. 
Жду  съ  равнодуш1емъ  измены  сей  конца, 
Чтобъ  низостей  такихъ  презреть  нав'Ькъ  творца. 

ВАЛЬМИРА. 

Славн-Ье  упредить  позоръ  отриновенья. 
Оставя  сов-Ьсти  изм'Ьннику  грызенья. 
Оставь  нав'Ькъ  теб*  противную  страну  ^ 
Иную  видишь  гд*  себ'Ь  предпочтену^ 

РОГН-ЬДА. 

Не  явно  Ярополкъ  къ  неверности  стремится 
И  кажется  ^  что  онъ  злод-Ьйствхя  стыдится^ 
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Стократно  онъ  равно,  ка1;овъ  всегда  бывать,  - 
Съ  раскаяньемъ  къ  ногамъ  РопгЬды  упадалъ, 
И,  мукой  оправ давъ  и  стонами  изм'Ъну, 
Мн^Ь  каялся  позабыть  навыки  Клеомену. 

ВАЛЬМИРА. 

Не  все  ль  теб']Ь,  княжна,  не  все  ли  говорить. 
И  самый  сей  возвратъ,  что  сердце  не  горйтъ, 
Что  презр'Ьнъ  отъ  иной,  у  ногъ  твоихъ  страдаетъ, 
Что  онъ  свой  стыдъ  твоимъ  позоромънаграждаетъ, 
Что  не  любовь  его,  но  гордость  лишь  вела, 
Что  если  бъ  былъ  любимъ,  забыта  бъ  ты  была. 
Ты  плачешь? 

РОГН-ЬДА. 

Плачу :  стыдъ  влечетъ  С1и  потоки; 
Но  будутъ  слезы  т*  изм-Ьниику  жестоки, 
Которы  не  любовь,  ни  злобы  я;!^  Л1етъ. 

ВАЛЬМИРА. 

Ахъ,  если  бъ  Ярополкъ  лишь  гн'Ьва  былъ  предметъ, 
Когда  бъ  твой  духъ  отъ  узь  возмогъ  освободиться, 
Которы  любить  онъ,  хотя  ихъ  и  стыдится,  — 
Неверна  сердца  ты  презр*въ  ничтожный  даръ, 
Не  медлила  свершить  съ  грозою  и  ударъ; 
Иль  благородн*Ьйшимъ  вооружася  мщеньемъ. 
Унизила  бъ  его  сама  твоимъ  презр*ньемъ, 
И  удалясь  отсель .... 

РОГН-ЬДА. 

А  я  хочу  зд4сь  быть, 
Чтобъ  радости  его  любви  всякъ  часъ  мрачить. 
Не  тщетныя  меня  надежды  обольщенье 
Удерживаетъ  зд*сь, — едино  отомщенье. 
Какая  радость  зр-Ьть  на  пасмурныхъ  очахъ 
Грызенья  совести,  смятен1е  и  страхъ, 
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М'Ьшающи  въ  ^юб^вь  его  свои  01равы! 
Сей  лютый  1шязь  унылъ  среди  своей  державы, 
Всемъ  властвуя  въ  своей  пространной  толь  стран*]^, 
Им'Ья  страшну  казнь  своихъ  злод'Ьйствъ  во  мн1!, 
Чтобъ  ихъ  свершить,  того  онъ  будетъ  ужасаться. 

ВЛЛЬНИРЛ. 

Ты  будешь  между  т]кмъ  надеждою  ласкаться. 

РОГНФДА. 

Могу  ль  иную  я  надежду  днесь  питать, 
Какъ  только,  чтобъ  его  присутств1емъ  терзать? 
В'Ърь,  если  бъ  онъ,  свою  отвергнувъ  Клеомену, 
Любов1ю  хогк1ъ  загладить  всю  изм^Ьну; 
Когда  бъ,  раскаянья  пуская  тяжк1Й  стЬнъ, 
Онъ  съ  сердцемъ  бы  повергъ  опять  къ  ногамъ  мн'Ъ 

тронъ,  — 
Ты  зр-Ьла  бъ  отъ  него  съ  гнушеньемъ  отвращенну 
Меня,  къ  последнему  изъ  смерт^ыхъ  обращенну, 

ВАЛЬМИРА. 

Но  сердце  можетъ  ли  подвергнуться  тому, 

Чтб  гн-Ьву  гордости  угодно  твоему? , 

Въ  надежд'^  зр'Ьть  возвратъ,  себя  ты  омрачаешь 

Надъ  тою  пропастью,  въ  котору  упадаешь; 

И,  льстясь  его  презреть  покорнаго  себ*, 

Не  чувствуешь,  какъ  милъ  нев'крный  сей  теб'Ь, 

Не  чувствуешь,  что  пгЬвъ  презренной  страсти  сл*д- 

ство, 
Ут^ха  гордости^  сугубитъ  только  б-Ьдство. 

РОГН*ДА.^ 

Почто  передо  мной  ту  бездну  открывать, 

Которой  я  сама  стараюсь  не  видать? 

Почто,  жестокая?  Хвали  мою  победу 

И  мысли  ты  со  мной  безстрастну  зд*сь  Рогн*ду. 
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Яв1яй  вс^  гнусности  вло^я  моего..., 
Въ  как1я  б'Ьдств1я  я  ввергалась  для  него! 
Лишилась  братьевъ  я,  родителя  лишилась! 
Когда  бъ  изм'Ьнникомъ  я  симъ  не  обольстилась, 
Цв'^^о  бъ  отечество  и  царствовать  отецъ; 
Новградск1Й  бы  давно  на  мн*]^  с1ялъ  в'Ьнецъ; 
Могла  бы  я  сама  его  страшить  на  трон^Ь. 
Презр'Ьла  все,  чтобъ  зд*сь  иную  зр^ть  въ  корон*! 
Презрела  все,  увы,  несчастна!  для  кого? 
Въ  комъ  вижу  лютаго  злод']Ья  моего! 
Отъ  прелестей  любви,  ч*мъ  духъ  мой  утешался. 
Ко  трону  званной  мн'Ъ  лишь  только  гробъ  остался. 

ВАЛЬМИРА. 

Не  гробъ  теб*  судьба  готовитъ,  —  пышный  тронъ; 
И  князь,  котораго  тобой  былъ  презр']^нъ  стонъ, 
Владим1ръ  въ  сихъ  сгЬнахъ.... 

РОГН-ЬДА. 

Сей,  князь  отверженъ  мною, 
Увидитъ  гордую  Рогн*ду  предъ  собою, 
Нев-Ьрнымъ  презр^нну,  оставленну  въ  стыд*, 
Надежды  для  себя  не  зрящую  нигд*! 
Сколь  нашей  бедности  несносенъ  намъ  свидетель. 
Который  въ  насъ  къ  себ*  црезр*нья  былъ  сод-Ьтель! 

ВАЛЬМИРА. 

Владим1ръ  можетъ  ли  Рогн*д*  досаждать? 
Сод*ланно  имъ  зло  стараясь  награждать, 
И  душу  давъ  и  скиптръ,  нич*мъ  не  востревожитъ. . . . 

РОГН^ДА. 

Щедрота  вражеска  несча^^тье  наше  множить. 
Онъ  будетъ  видеть  то,  что  я,  лцшась  всего, 
Ждать  помощи  должна  лишь  только  отъ  него  — 
И  се  Рогн-Ьдщю  посл-Ьдие  униженье. 
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Въ  томъ  помощь  зр*ть,  къ  кому  питала  я  пре^уЬнье! 

Услуги  будуть  т*  меня  лишь  тяготить; 

Его  покорства  стыдъ  всечасно  мой  твердить. 

Я  стану  зр*ть,  терпя  мучен1е  презлое, 

Въ  семъ  лютрмъ  счастш  несчастье  прямое. 

Услуги  отъ  враговъ  горча*  всЬхъ  обидъ. 

Ужасенъ  для  меня  Владим^ровъ  и  видъ. 

ВАДЬМИРА. 

Стараяся  с1и  воображать  мечтанья. 
Ты  тщишься  умножать  твои  б-Ьды,  страданья. 
Почто  того  себ*  злод'Ьемъ  представлять, 
Кто  не  былъ  бы  врагомъ,  коль  меньше  бъ  могъ  стра- 
дать, 
Суроврсть  кто  твою  и  гордость  позабудетъ 
И  будетъ  рабъ  теб-Ь,  коль  презр'Ьнъ  онъ  не  будетъ? 

РОГНЪДА. 

Ты  о  Владим1р'Ь  мн-Ь  только  говоришь; 
Но  Ярополка  ты  безчестнымъ  такъ  ли  чтишь, 
Что  онъ,  когда  его  гЬхМъ  слава  увядаетъ, 
^1то  онъ  невинную  Рогн-Ьду  покидаетъ, 
Безъ  угрызен1я  въ  п^еступокъ  погруженъ, 
Какъ  сущ1й  былъ  злодФй  въ  порок*  утвержденъ? 
РогнФда  и  одна,  в'Ьрь  мн*,  его  тревожить; 
А  ежели  свою  мн*  помощь  пр1рпюжитъ 
Отечество  его,  которо  онъ  срамитъ, 
И  слава  скипетра,  которую  онъ  тмитъ, 
Сколь  сильно  бъ  духъ  его  любовь  ни  ослепляла, 
Изм'Ьнникъ  сей  герой,  Рогн-Ьда  имъ  пылала: 
Самъ  брать  ему  напоминаеть  долгъ; 
Владим1ръ  любить  честь,  возлюбить  Ярополкъ. 
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ЯВЛЕШЕ    II. 

ВДАДИМГРЪ,  РОГН-ВДА,  ВАЛЬМЙРА. 
ВЛАДиМ1РЪ. 

Игралище  моей  немилосердой  части,* 

Тобой  размученный,  творецъ  твоей  напасти, 

Княжна,  къ  твоииъ  ногамъ  дерзаетъ  упадать.  •• 

Не  мысли,  чтобъ  с^бя  я  льстился  оправдать. 

Иной,  загладить  тЬмъ  свою  вину  желая, 

Сказалъ  бы,  твой  отказъ  презорный  вспоминая, 

Что  въ  пламени  любви  къ  Рогн-Ьд*  онъ  кипя,  -  ^\л  ^-^.^.  ^  <-  *^ 

Ее  не  стоилъ  бы,  преЗрФн1е  стерпя. 

И  что  тебя  лишась,  вселенну  ненавидя, 

Стремился,  ничего  въ  отчаяньи  не  видя: 

Но  тщетно  все,  когда  стонаетъ  грудь  твоя. 

Страдаешь  ты,  и  смерть  вкусить  достоинъ  я.  - 

Вотъ  грудь  растерзанна  раскаяньемъ,  любовью 

И  обагренная  теб'Ь  дражайшей  кровью, 

Вотъ  грудь  врага  '—  отмщай  за  братай,  за  отца, 

За  гибель  твоего  народа  и  в^вца. 

Вина  моихъ  злод'Ьйствъ,  скончай  мою  казнь  люту, 

Въ  которой  мучуся  я, каждую  минуту; 

Всякъ  часъ  внушаю  смерть,  разгн'1^вавиш  тебя! 

УгЬшь  несчастнаго,  порочна  истребя.... 

Но  очи  полныя  слезами  отвращаешь? 

Иль,  зря  раскаянье,  ты  жалость  ощущаешь? 

РОГН'ЬДА. 

я  б'Ъдства  вс]^  мои  въ  сей  часъ  хочу  забыть, 
И,  зря  Владим1ра,  могу  спокойна  быть, 
То  в^дая,  что  онъ  свои  проступки  видя, 
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Вошелъ  въ  себя;  и  вс*  злодейства  ненавидя, 
Для  блага  общества  стремяся  къ  симъ  ст^^намъ, 
Желанну  тишину  принесъ  съ  собою  намъ: 
Что  въ  мысляхъ  лишь  одно  отечество  им^я, 
Стыдяся  въ  брат-Ь  зр^ть  преступника,  злод*я. 
Который  предаетъ  россхйскихъ  плодъ  поб*дъ, 
Ко  должности  его  и  слав*  онъ  зоветъ. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Чтб  я  ни  говорилъ,  на  все  то  не  взирая, 
Колеблется  мой  брать;  и,  славу  презирая, 
Любовью  новою  жестоко  возмущеяъ, 
Быть  кажется  совс*мъ  отъ  долга  отвращенъ. 

РОГНФДА. 

Нев']^рный!...  сколько  т5  Росс!янамъ  постыдно! 
Такъ  къ  слав*  рвеи1я  нимало  въ  немъ  не  видно? 

ВЛАДИШРЪ. 

Не  видно,  Въ  пламенной  онъ  страсти  сл'Ьпъ, 

Не  видитъ  прелестей,  къ  которымъ  сталъ  свир'Ьпъ. 

Р0ГН1&ДА. 

Хоть  любить  онъ  меня,  хотя  онъ  ненавидить, 
Н^тъ  нужды  больше  въ  томъ;  и  онъ  С1в  увидитъ,^ 
Что  я  безъ  горести  его  презреть  могу. 
Рогн*да  я  была,  Рогн^ду  собрегу.  ^ 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Начни  жъ  презр'1Ьньемъ  симъ  скорей  мое  блаженство. 
Увидишь  скоро  ты  той  страсти  совершенства, 
Въ  которой  духъ  къ  теб*  Владимира  горитъ. 

РОГНФДА. 

Иль  унижен1я  сего  твой  духъ  не  зритъ, 

Въ  которое  себя  нав-Ьки  ты  ввергаешь, 

'Что  брата  обратить  ко  слав*  средствъ  не  знаешь. 

Владим1ръ,  скажугь  ве*,  не  могъ  им^ти  силъ.... 
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ВЛАДЙШР'Ь. 

А  нужды  н'Ьгь  теб^,  что&ь  онъ  тебя  любцлъ? 
Признайся,  что  его  не  можешь  ненавид']^ть. 

РОГИФДА. 

Но  въ  чемъ  же  страсть  мою  Владим1ръ  можетъ  вид^^тьГ 
Изм^^иника  презреть  сама  мн'Ь  честь  велггь. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Но  то  ль,  чтб  честь  твоя,  и  сердце  говорить? 

РОГН'ЬДА. 

я  знаю,  слабый  духъ  того  не  понимаетъ, 
Какъ  с^)дце  съ  честно  Рогн*да  соглашаегь. 
Я  знаю,  что  иной  отверженъ,  посфамленъ 
Обидой  прежнею  никакъ  не  оскорбленъ, 
И  возвратясь,  еще  на  новыя  дерзаетъ 
И  слабости  свои  въ  сердца  другихъ  влагаетъ. 

ВЛАДЖЦИРЪ. 

Я  знаю;  на  меня  стремится  сей  глаголъ... 
Достоинъ  я  такихъ,  достоинъ  лютыхъ  золъ1 
Я  знаю,  должно  бъ  мн'Ь  тебя  забыть,  жестока! 
И  отвратясь  моихъ  порок<№ъ  отъ  истока, 
И  без-^  твоей  красы  счастливымъ  быть  ум'Ьть: 
Но  какъ  ни  долженъ  бы  мой  духъ  того  хог1Ь1'Ь, 
Съ  какою  силою  себя  ни  устремляю, 
Изъ  сердца  рвя  тебя,  я  сердце  вырываю. 
Смертельно  пораженъ,  виновенъ  ли  я  въ  томъ, 
Что  и  безсмертныхъ  мн^Ь  тогда  не  слышеяъ  громъ, 
Какъ,  отчужденъ,  тебя  съ  тобою  тратя  душу, 
Я  въ  страшныхъ  мукахъ  вс*  кътеб*  преграды  рушу? 
Я  виненъ  ли,  что  рокъ,  немилосердый  рокъ  ^««^ 
Въ  предЬлахъ  мн*  своихъ  толико  былъ  жестокъ» 
Что  счастье  все  мое  онъ  въ  той  одной  включаегь, 
Которая  меня  презр'Ьньемъ  отягчаетъ. 
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Не  проникающей  прем'Ьны  чувствъ  моихъ, 
Неправедевъ  теперь  въ  укорахъ  ты  своихъ. 
Какъ  ни  былъ  ты  въ  своемъ  отчаяньи  мн^  злостепъ; 
Но  ты  не  столько  мн'Ь,  какъ  Ярополкъ  несносенъ» 
Не  знаешь  ты,  что  я  тебя  предпочитаю 
И  что  любить  тебя  желала  бъ... 


ВЛАДИМ1РЪ. 


у 


Понимаю. 
Стремишься  ты  теперь,  съ  твоей  борясь  судьбой, 
Ко  мнЬ  желан1емъ,  а  къ  брату  всей  душой. 
Противъ  нев^рнаго  ты  нын'Ь  раздраженна; 
Но  можетъ  ли  моя  т^мъ  участь  быть  блаженна? 
Ахъ!  чтя  любовь  твою  превыше  я  всего, 
Колико  бы  желалъ  я  гн'Ьва  твоего^ 
Который  бол'Ье  твою  горячность  кажетъ. 
Который  лишь  грозить,  но  в-кчио  не  накажетъ, 
Который... 

РОГИЪДА. 

Не  желай  на  м^сгЬ  брата  быть: 
Смертельно  бы  тебя  стремилась  не  любить. 

ВЛЛДИМ1РЪ. 

Т-Ьмъ  больше  бы  свою  любовь  ты  утвердила; 
И  сердца  твоего  обремененна  сила, 
Стараяся  тебя  отъ  ига  свобождать, 
Принуждена  всегда  подъ  иго  упадать. 
Противъ  нев^рнаго  хотя  ты  гн^въ  су  губишь, 
Стремяся  не  любить,  сильц']Уе  только  любишь. 
Безъ  пользы  стоны,  скорбь  скрываетъ  гордый  видъ; 
Ч*мъ  бол*  гасишь  огнь,  гЬмъ  бол*  кровь  кипитъ. 

01д1112ейЬуСС)Од1е 


ярополкъ.  337 

РОГН*ДА. 

Иль  стонами  любовь  являюгь  непреложно? 
Или  во  гн-Ьв*  намъ  стонаги  не  возможно? 
Не  ясно  ли  теб*  в-Ьщала  рФчь  моя, 
Что  брать  твой  гнусенъ  мнФ,  что  ненавижу  я? 

ВЛАДИМ1РЪ.       г-^ 

Единый  ли  языкъ  любовна  страсть  им'1егь? 

Не  все  ль  являетъ  огнь,  коль  духъ  во  страсти  тл-Ьегь? 

Коль  сердце  пламенемъ  объятое  горитъ, 

Не  всЬмъ  ли  страсть  тогда  изъ  сердца  говорить? 

Поступки,  видъ  лица  и  тайно  воздыханье, 

Унылы  взоры,  все,  и  самое  молчанье 

Сокрытыхъ  въ  сердц*  искръ  есть  самый  ясный  видъ. 

Ясн-Ье  словъ  самихъ  гЬмъ  пламень  нашъ  открыть. 

РбГЯ«ДА. 

Ты  видишь  т6  во  мнФ,  чтб  вид1:ть  вображаешь; 
Къ  безславью  своему  Рогн*ду  унижаешь, 
И,  мало  чтя  меня,  себя  ты  мало  чтишь. 
Ты  мысли,  государь,  тогда  переменишь,. 
Коль  таинство  тейЬ  души  моей  открою: 
Что  я,  изменою  лишенная  покою, 
Прибытья  твоего  въ  С1И  м*ста  ждала 
И  вшслью  иногда  тебя  сюда  звала. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Когда  то  такъ,  что  ты,  зря  гнусную  измену. 
Познала  моея  безсмертной  страсти  ц*ну, — 
Оставь  ты  стыдъ  свой  зд^сь,  ступай  отсель  со  мной, 
Гд*  тронъ  теб*  готовъ.... 

РОГНЪДА. 

Смущаяся  мечтой, 
Теряешь  въ  слабости  теб*  дражайше  время. 
Пр1явъ  на  рамена  отечества  все  бремя. 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  29 
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Росс1И  пользу  ты  старайся  соблюсти 
И  брата  къ  долзкяости  и  слшЬ  привести. 
Истребуй  отъ  него  решительна  ответа, 
Потомъ  приди  спросить  Рогн^дина  совета... 
Жив'Ёе  опиши  бе^еепе  его... 
Лочто  не  возмогу,  иэъ  сердца  таоего 
Всю  слабасть  встребя,  тебф  тотъ  жар'ь  доставить, 
Которымъ  бы  иав^къ  ты  могь  себя  прослемп»; 
Который  бы  въ  тебе  героя  понаэадъ, 
Который  бы  того  все  сердце  растерзать , 
Превыше  Россовъ  ве^хъ  кто  Грекогь  почитаегь?... 
6,  стыдъ!  россШскш  князь  къ  Гречанке  въ  сфасга 

таеть, 
Победы  отчески  кидаетъ  за  ничто: 
А  брата,  сносно  ли!  не  вовмущаеть  то. 
Ступай,  героя  сывъ,  и  ополчаясь  смело, 
Съ  раченьемъ  проддлжай^начаЮе  ты  дело. 
Проси  его,  моли  для  ивюни  бдговъ; 
Грози  ему...  Когда  ягь  уже  не  стаиетъ  слов*, 
Коль  честь  и  все  забывъ,  и  страсти  лишь  покорить. 
Во  ослеплен1и  пребудетъ  онъ  упоренъ; 
Когда  намъ  помощи  ничто  не  принесе^рь: 
Тогда  я,  можетъ  быть...  во  Ярополкъ  ндеть. 


ЯВЛЕН1Б  Ш. 

ЯРОПОЛКЪ,  ВЛАДИМ1РЪ,  рагНФДА,  СВАДЕЛЬ. 
ЯРОПОЛКЪ. 

,  Отвергнувъ  я  предъ  симъ  мне  твой  советь  полездый, 
Прогневалъ,  можетъ  быть, тебя, мой  братъ  любезный! 
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Оставь  С1е,  оставь  свштенью  моему  ^ 

Что  брату  быть  не  могь  вокорепъ  своему; 

Что  быдъ  я  вдастаовать  безсяиенъ  надъ  собою; 

Но  днесь  дост(«ш10  я  отв1{тствую  герою. 

Теб'Ь  я  додженъ  всЁмъ:  ты  честь  мнЬ  возвратягь. 

О  всевгь  размысдилъ  я,  что  страспю  губидъ. 

Увидь  во  ыяк  теперь  лвл^авжу  перемену: 

Преодолг«1мь  себя,  оставлю  Клеомену. 

А  чтобъ  ясн'Ьй  явить,  хакъ  обоцество  люблю, 

Опаснаго  ея  я  брата  истреблю. 

Поди,  оставь  меня,  и  будь  теперь  спокоенъ. 

Благодари  боговъ,  твой  брать  тебя  досптнъ. 

Увидишь  ты,  какъ  я  безчест1я  брегусь; 

Съ  РогяФдой  предъ  тобой  нав'Ьюв  сопрягусь. 

ВЛАДИМ1РЪу  дтлодл,  еамь  кь  ее(^/ь. 
Злодей! 

ЯРО  ПОЛ  КЪ^  кь  Ратпдл, 
Но  предъ  тобой  могу  ли  оправдаться!* 
Достойншгь  быть  тебя  я  ч1№ь  могу  ласкаться? 
Я  извш1вн1я  ни  въ  чемъ  себЬ  не  зрю. 

РОГМ«ДЛ(. 

Зри  въ  самой  той  любви ,  въ  которой  я  горю, 

Въ  беэсмершомъ  шаменв ,  что  преэрилъ  ты ,  жестокШ^ 

Въ  слезахъ,  которыхъ  днесь  Л1ются  сладки  токи. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Избавь  меня,  избавь  отъ  зр'к1ища  сего; 
Мученья  множишь  тЪтъ  ты  сердца  моего, 
Сугубишь  ты  мое  ужа(жое  яестройство. 
Оставь  растерзанна,  мн'Ь  нужно  днесь  спокойство. 
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ШМБШВ  IV. 

ЯРОЦОЛКЪ|  СВЛДЕЦЬ. 
ЯРОПОЛКЪ. 

Еще  ли  скажешь  ты|  что  мной  в4ад']Ьетъ  страсть? 
Еще  лъ  не  отдаю  надъ  сердцемъ  чести  власть?      г 

СВАДБДЬ. 

Мужайся,  государь,  избравь  пути  толь  строги. 

Влад'Ьющимъ  собой  подобны  только  боги. 

Увиди  съ  высоты  ты  твердости  твоей, 

Сколь  гнусевъ  прежн1Й  мрахъ  предъ  блесшшъ  тЬхъ 

лучей, 
Которыми  себя  ты  ньш'Ь  озаряешь; 
Ты  симъ  однимъ  уже  съ  отцемъ  себя  роняешь. 

црододкъ. 
Чего  лишался  я,  Гречанкою  горя! 
Я  все,  чт|6  есть,  терялтг,.  на  свФгЬ все  преаря; 
А  низость,  в'Ьчный  стыдъ  тому  едцны  сл']Ьдства. 
Как1я  за  собой  любовь  влечетъ  намъ  б']&дства! 
Тронъ,  славу,  шльзу  все,  взаръ  лестный  помрачалъ. 
Я  счастье  въ  немъ  одномъ  и  жизнь  мою  встр^^чалъ. 
Но  т6  все  минуло;  ты  будешь  мн*  свидетель. 
Открывшимъ  очи  какъ  прелестна  доброд']Ьтель! 

СВАДЕЛЬ. 

Чтобы  героем^  быть,  одной  предайся  ей.  . 

ДРОПОЛКЪ. 

Какую  горесть, я  вкушалъ  въ  любви  моей! 
Жестокая!  за  вс*  сердечны  восхищенья 
Давала  желчь  шсушать  мн']Ь  зл-Ьйшаго  мученья! 
Как1е  проводилъ  мучительны  часы! 
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Но  ТО  все  котилось. ...  Надеясь  на  красы, 
Иль  думаетъ  она,  что  ввФкъ  любить  я  стану, 
Что  счастьемъ  чту  питать  погибельную  рану? 
Обманывается,  увидитъ  то  она.  "      ! 

СВАДЕЛЬ. 

Съ  какою  красотой  Рогн']^да  рождена! 

ЯРОПОЛКЪ. 

Когда  бъ  я  упоенъ  былъ  прежнею  отравой 
И  не  стремился  бы,  гася  любовь,  за  славой, 
Сказалъ  бы,  что  всея  вселенной  красоты 
Предъ  КлеомеНою  пустыя  лишь  мечты; 
Что  въ  сердце  радости  Л1я  неизреченны, 
Безъ  ней  всЬ  кажутся  м'Ъста  опустошенны; 
Что  горесть  самая  отъ  лютости  ея 
Отрады  ВСЯК1Я  пр1ятн1|й  д^я  меня.... 
Но  все  прошло.  Себя  къ  РогйрЬд*  обращаю: 
Велич1е  ея  души  я  почитаю. 

СВАДЕЛЬ. 

Ты  долженъ  то,  и  долгъ  и  слава  то  велитъ. 
Съ  Рогн*дой  бракъ  тебя  отъ  Грековъ  удалить. 

ЯРОПОДКЪ. 

Бъ  нечаянной  такой  и  лютой  перем'Ьн'Ь 
Как1я  горести  открою  Клеомен'Ь! 

СВЛДЕЛЬ. 

Несчастна  ль,  счастлива  ль,  забудь  нав-Ькъ  ее: 
Привыкни  иаходить  въ  томъ  счаст1ё  твое, 
Рогн*ду  чтобъ  любить,  ей  нравиться  единой. 

ЯРОПОДКЪ. 

Оставленна  отъ  вс*хъ,  гонимая  судьбиной, 
Стеяяща  пленница,  забвенная  и  мя^ой, 
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Лишась  отца)  ел  своей  расггавшися  сграяай, 
Теряетъ  и  вювя.  Зрт  «теть  ея  пр^дсюгну... 
Но  доджш)  бъ  умерять  ей  гордость  толь  несаФСиу, 
Свадедь! 

СВАДЕЛЬ. 

Престань  о  товгь  и  думать  и  в^^щать, 
Удобно  чтб  твое  спокойствие  смущать. 

ЯРбПОЛКЪ. 

Ты  мыслишь,  я  крушусь?  Безстрастенъ  и  свокоеить, 
Пребудетъ  Ярополкъ  иав']^къ  себя  достоенъ. 
А  чтобъ  ты  зр'^ъ,  какъ  я  за  гордость  ей  п^чу , 
Я  Клеомен*  днесь  съ  тобой  предстать  хочу. 
Пускай  жестокая,  терзаяся,  застонетъ; 
Ни  плачь  ея,  ничто  меня  уже  не  тронегь. 
Что  властвую  собой,  хочу  я  доказать. 
Пойдемъ. 

СВАДЕЛЬ. 

Ступай  себя  предъ  нею  ты  терзать, 
И,  павъ  къ  ногамъ  ея,  въ  ней  гордость  умножая, 
Презр'Ьнье  навлекать,  свир'Ьпу  обожая; 
Предать  отечество,  росс1йскихъ  плодъ  поб*дъ, 
И  ввергнуться  нав']Ькъ  въ  пучину  страшныхъ  б-Ьдъ. 
Я  мыслилъ  зр±тъ  тебя  ужъ  близко  храма  славы; 
Но  ты  еще  далекъ,  наполненъ  той  отраш... 

ЯРОПОЛКЪ. 

Остатокъ  извини  ты  слабости  моей: 

Хотя  подъ  бременемъ  колеблюся  душей, 

Но  не  страшись  того.  Твой  слухъ  теперь  внимаетъ. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


ЯРОПОДКЪ.  313 

Посл'ЬднШ  стонъ  любви,  котора  издыхаегь. 
Сов*ту  твоему  последовать  готовъ. 
Мн*  должно  ль  б^дстЕдя  Гречанку  ввергнуть  въ  ровъ? 
Мн'Ь  должно  ли  возвесть  ,къ  себ-Ъ  на  тронъ  Рогн']Ьду? 

СВАДЕЛЬ. 

Поди  ты  къ  ней  1еперь  свершить  твою,  поб'Ьду. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТ1Е. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

ВЛАДИШРЪ,  ВАДИМЪ. 
ВАДИМЪ. 

Скр']^пясь,  сноси  ударь  ниспосланный  судьбой. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Ч-Ьмь,  Небо!  виненъ  толь  Владим1ръ  предъ  тобой, 
Что  ты  себя  его  напастью  утЬшаешь? 
Не  ты  ль  меня,  не  ты  ль  къ  злодейству  обращаешь? 
Отдай  Рогн*ду  мн*,  отдай,  смф*пый  рокъ! 
Иль  будешь  виненъ  ты,  коль  буду  я  жестокъ, 
Коль  мною  кровь  врага  и  брата  прол1ется! 

ВАДИМЪ. 

Коликой  славою  Владим1ръ  вознесется! 

Вс*  скажутъ:  онъ  пришелъ  прервать  Росс1И  стонъ; 

Героемъ  онъ  пришелъ,  а  сталъ  уб1йцей  онъ. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Съ  какой  свирепостью,  не  страстно  сгарая, 
А  только  лишь  меня  терзати  онъ  алкая 
И  угЬшаяся  погибелью  моей, 
Къ  РогнФд*  обратясь,  отвергъ  меня  отъ  ней! 
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Когда  бы  не  было  еще  его  зд'1^сь  брата, 
Презр']Ьн1е  любви  ея  была  бы  плата. 
Не  може-щ»  и  теперь  злодей  ее  любить; 
Но  мучится,  меня  чтобъ  только  погубить. 
Возлюбленну  свою  онъ  хочетъ  вид'Ьть  мертву, 
И  ненависти  онъ  любовь  приноситъ  въ  жертву.^ 
Не  будешь  ты,  тиранъ,  сей  радости  вкушать. 
€ей  день  назначенъ  ^я±  злод'Ьйства  окончать, 
Къ  которымъ  я  на  св'Ьтъ  произведенъ  судьбою! 

ВАДИМЪ. 

Забывъ,  что  онъ  твой  братъ,  рви  яростной  рукою; 
Но  радостей  не  жди,  совм-Ьстника  поправъ; 
Хотя  бъ  любимъ  ты  былъ,  нашелъ  бы  тму  отравъ. 
Злод']^йствомъ  къ  счаст1ю  достигнуть  не  возможно. 
Порочныхъ  счаст1е  есть  только  счастье  ложно. 

ВЛАДИВИРЪ. 

Раскаянья  мой  духъ  не  будетъ  ощущать: 
Мн*  должно  умереть;  но  должно  отомщать! 
Или  для  радостей  я  къ  мести  прибегаю? 
Я  смертью  съ  гЬмъ  себя  нав'1^ки  сопрягаю? 
Который  поэабывъ,  что  братомъ  мн^  рожденъ, 
Одною  злобою  ко  мн'Ь  одушевлбнъ; 
Который,  мвгЬ  пути  къ  Рогн*1^д'Ь  заграждаетъ... 
Сей  варваръ  злость  свою  ко  мн*  въ  нее  вселяетъ. 
Я  знаю,  какъ  мной  днесь  ругается  она. 
Къ  нему  любов1Ю,  мн±  гордостью  полна, 
Летая  въ  радости,  счастлива  и  спохойна 
И  мыслить  обо  мн']Ь  не  чтитъ  меня  дострйна. 
Но  вспомнить  о  себ*  «в  принужу  я! 
Принужу...  и  рука  отчаянна  моя 
Пронзивши  брату  грудь  и  грудь  мою  несчастну, 
Заставить  клясть  ее  любовь  намъ  толь  уж  айну, 
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Заставитъ...  и  ее  ко  гробу  дривдечетъ. 
Тамъ  купно  и  любви  и  злобы  зря  предметь, 
Тамъ  въ  смертной  горести,  размученна  тос^эю 
Надъ  братомъ  возрыдавъ»  заплачетъ  надо  вшою. 

Къ  Ва^г^му. 
Поди,  й  уготовь  посл'Ьдовавшихъ  мн'Ь 
Служити  моему  отмще|1ыо  въ  сей  стран'Ь. 
Вадимъ,  увы!  вся  въ  томъ  отрада  мн:Ь  осталась, 
Чтобъ  часть  моихъ  враговъ  съ  моею  соравнялаеь. 
Свадель  приходить  при  послпднихь  двухь  стихахь. 


явлен»  II. 

ВЛАДЩПРЪ,  СВАДЕЛЬ. 
СВАДЕЛЬ. 

Но  кто  твои  враги? 

ВЛАДВМ1РЪ. 

Рогн'1^да  и.  твой  киязь. 

СВАДЕЛЬ. 

Скажи  ты  лучше  то,  сцаакя  не  устыдясь» 

Что  добродетель,  честь  врагами  почитаешь,  — 

Вотъ  миръ,  который  ты  со  братовгь  утверждаеои». 

Объемля  ты  его,  готовишь  смерть  ему; 

За  то  ль,  что  сл*дуетъ  онъ  долгу  своему? 

Се  рока  твоего  р'^шительны  минуты 

Тирановъ  злобн']^йшихъ  принять  названья  люты; 

Иль  обожаемыхъ  владыкъ  въ  пути  вступить, 

Съ  любовно  во  всЬхъ  сердцахъ  безсмертно  жить. 

Или  изъ  рода  въ  род:ь  со  ужасомъ  мечтаться* 
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ВЛАДИН1РЪ. 

Могу  ль  любоЫю  вселенной  утЬшаться, 

Когда  лишаюся  Рогн*ды  я  нав'Ькъ? 

Вс*  къ  добродетели  мн*  рокъ  пути  пресЬкъ! 

СВАДЕЛЬ. 

Скажи,  что  днесь  теб*  къ  ней  путь  онъ  отверзаетъ. 
Для  славы  твоея  твой  рокъ  тебя  терзаетъ. 
И  къ  добродетели  вс*  смертные  текутъ, 
Коль  счасия  пути  безтрудно  къ  ней  влекутъ. 
Любить  ее,  то  всЬхъ  обыкновенно  свойство; 
о  для  иея  страдать  —  вотъ  истинно  геройство. 

ВЛАДИЯНРЪ. 

Страдати  для  нея?  страдать  и  я  бъ  ум-Ьлъ, 

Бе  на  вышнюю  чреду  бы  я  возвелъ, 

Для  добродетели  я  жцзни  бъ  могъ  лишиться; 

Но,ахъ!  мне  должно  днесь  съРогнедой  разлучиться. 

СВАДЕЛЬ. 

темь  больше  для  тебя.... 

ВЛАДИШРЪ. 

Не  внемлю  ничего! 
И  благонрав1Я  жестокость  твоего 
Отчаянной  души  не  исцеляетъ  рану. 
Отдай  Рогнеду  мне;  или  я  кровь  лить  стану! 
Не  ты  ль,  жестоюй,  самъ  мне  жалость  днесь  казалъ? 
Жалей  меня  въ  сей  часъ. 

<;ВАДЕЛЬ. 

Жаленье  ощущалъ 
Я  къ  княшо,  совести  растерзанну  грызеньемъ, 
Который,  собственнымъ  размученъ  преступленьемъ, 
Изъ  пропасти  злыхъ  делъ  ко  славе  обращенъ 
И  добродетели  лучами  освещенъ. 
То  виделъ,  кто  ояъ  былъ,  и  самъ  себя  страшился 
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И  изъ  мучителя  отцемъ  граждане  явился. 
Но  гд*  теперь  сей  князь?  яви  ты  мн*  его : 
Я  сердца  чувств1я  открою  для  него. 
Яви  монарха  мй*,  героя,  человека, 
Отраду  Росс1янъ  и  ужасъ  хитра  Грека. 

ВЛЛДИМ1РЪ. 

Вступающему  въ  гробъ  все  тщетно  для  меня. 
Отдай  Рогн-Ьду  мн1Ь  —  Владим1ръ  буду  я. 
Спаси  меня,  спаси  отечество  и  брата. 

СВАДЕЛЬ. 

Но  виненъ  ли  твой  брать?  возлюбленной  утрата 

И  смерти  зл'Ьйш1я  ужаснее  ему. 

Подобенъ  горестью  онъ  брату  своему. 

Скучаетъ  жизн1Ю,  томится  и  страдаетъ;  ' 

Но  другъ  его  въ  пути  ко  слав*  утверждаетъ. 

Сей  другъ  обоихъ  васъ  къ  мучению  влечетъ, 

И  виненъ  вътомъ,  что  васънав*къ  прославить  св'Ьгь. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Когда  бъ  я  могъ  познать  творца  моей  напасти, 
Я  сердце  бъ  растерзалъ  сего  врага  на  части. 

СВАДЕЛЬ. 

Терзай ,  коль  смеешь ,  князь!  Вотъ  сердце  предъ  тобой , 

Сражешю  бедственной  отечества  судьбой, 

Въ  путь  славы  и  тебя  влекущее,  и  брата. 

Рази,  да  будетъ  смерть  за  то  Сваделю  плата. 

Что  онъ  Владим1ра  героемъ  почиталъ. 

Рази....  за  общество  я  смерть  встречать  дерзалъ 

Съ  родителемъ  твоим  ь  на  ратномъ  пол*  брани: 

Но  подвергаемы  враговъ  разящей  длани, 

И  смерть  тогда  сама  щадила  дни  мои. 

Коль  хочешь,  обагри  с*дины  ты  сш 
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8а  славу  Росс1янъ  остаткомъ  литой  крови, 
На  жертву  и  меня  оовергни  ты  любови. 

ВЛАДИШРЪ. 

Князей  росс1Йскихъ  рабъ!  какъ  можешь  ты  дерзать 

По  воли  твоея  сердца  владыкъ  терзать? 

И  презирая  насъ,  ты  какъ  возмогъ  забыться, 

Чтобъ  съ  дерзостью  такой  въ  безчин1и  открыться? 

Или  забылъ,  кто  я?  Владимхра  губя, 

Надежду  на  кого  взлагаешь? 

СВАДЕЛЬ. 

На  себя. 
Превыше  б'Ьдств1Й  всЬхъ,  готовъ  оставить  землю, 
Спокоенъ  въ  сов']^сти,  я  страсти  грозъ  не  внемлю. 
Не  мысли,  государь,  ты  страхъ  въ  меня  вл1ять: 
Отъемля  жизнь  мою,  не  можешь  честь  отъять. 

ВЛАДИШРЪ. 

Не  льстися  тЬмъ,  не  льстись:  упавъ  на  м'Ьст*  казни, 
Властителей  твоихъ  отверженъ  отъ  пр1язни, 
Что  ты  невиненъ  былъ,  кто  будетъ  знать  о  томъ? 
Когда  во  смертнаго  боговъ  ударить  громъ, 
Громъ  слыша,  смертнаго  вселенная  забудетъ: 
Хотя  бъ  невиненъ  былъ, порочнымъ  признанъ  будетъ. 

СВАДЕЛЬ. 

А  если  и  весь  м1ръ,  неправедно  судя, 
Съ  презр'Ьн1емъ  меня  ко  гробу  проводя, 
Предразсужден1я  объятый  темнотою, 
Од*нетъ  честь  мою  порока  гнусной  мглою, 
Довольно,  ежели  покорствуя  судьб*, 
Что  безпороченъ  я,  воспомню  самъ  себ-Ь; 
И  славы  звучныя  почтенн*е  свидетель. ^ 
У  гр^оба  предстоять  мн'Ь  будетъ  добродетель. 
Соч.  Княжв.  Т.  I.  30 
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ЦДАДИШРЪ. 

Поди  отъ  гдазъ  моихъ;  не  стбишь  ты  того, 

Злод-Ьй!  чтобъ  жертвою  быть  гн1ша  моего. 

Живи!  ты  будешь  жить,  чтобъ  совестью  терзаться 

И  добродетелью  твоей  всякъ  часъ  гнушаться: 

Ты  будешь  жить,  чтобъ  ставъ  злод'Ьйствъ  моигь 

виной, 
Днесь  брата  моего  сразить  моей  рукой. 

СВАДЕЛЬ. 

Доколь  хоть  слабый  лучъ  блистать  очамъ  симъ  сга- 

нетъ, 
Дотоле  честь  твоя  злод']Ьйствомъ  не  увянетъ. 
Дерзаетъ  кто  владыкъ  отъ  страсти  отвращать, 
Тотъ,  не  щадя  себя,  дерзнетъ  ихъ  защищать. 


ЯВЛЕШЕ   Ш. 

ВЛАДИШРЪу  КЛБОМЕНА. 
КЛБОМБНА. 

Къ  твоей,  мой  князь,  къ  твоей  щедротЬ  прибегаю! 

Я  брата  твоего  всю  лютость  ощущаю. 

За  чтб  онъ  гонитъ  насъ!  Всего  лишенна,  я 

Посл'1дн1я  лишусь  отрады  моея» 

Готовить  моему  онъ  смерть  младенцу  брату, 

Закрытой  въ  будущемъ  его  вины  въ  отплату. 

Уб1йства  онъ  тебя  виновникомъ  назвавъ, 

Въ  злод'Ьйств1и  своемъ  казаться  хочетъ  правъ. 

Готовъ  тиранства  мечъ  законну  власть  стремящей: 

Князь!  человечества  услыши  гласъ  стенящхй; 
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Гласъ  доброд'Ьте^  невнятный  лишь  зв'Ьрямъ; 

Героевъ  красоту  любезну  Небесамъ, 

И  вс*хъ  несчастливыхъ  то  право  нерушимо, 

Начертано  въ  сердцахъ,  природою  гласим© : 

Герой  не  есть  герой,  коль  онъ  не  челов*къ. 

Троннся  жалостью  и  облегчи  мой  в'Ькъ. 

Ахъ!  то  ли  долгъ  владыкъ,  чтобъ  кровь  несчастньгхъ 

лити! 
И  трудно  ль  въ  счаспи  великодушнымъ  быти? 

ВЛАДИН1РЪ. 

Чего  желаешь  ты? 

КЛЕОМЕНА. 

Чтобъ  только  жилъ  мой  брать. 

ВЛАДИН1РЪ. 

Смотри,  какихъ  себя  лишаешь  ты  отрадъ. 
Борясь  сама  съ  твоей  счастливою  судьбою, 
Отмещешь  ты  в^Ьнецъ  пл1Ьненнаго  тобою. 

КЛЕОМЕНА. 

Удобно  ли  в-Ьнцемъ  неснастной  льстить  себя? 

Ахъ,  н'Ьтъ,  мой  князь!  я  все,  чтб  было,  погубя. 

Несчастье  участью  моею  почитаю: 

Не  тронъ  себ*,  не  тронъ,  —  пустыню  избираю. 

Отвергни  бедную  въ  отеческу  страну. 

Я  съ  братомъ  тамъ  на  рокъ  взлагая  всю  вину. 

Оплакивать  свою  несчастну  долю  буду, 

И  помня  то  чтб  я,  чт5  я  была,  забуду. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Как1Я  радости  найдешь  ты  въ  той  стран*? 

КЛЕОМЕНА. 

Ахъ!  мало  ли  ут'Ьхъ  осталось  тамо  мн'Ь. 

Тамъ  прахъ  отца  и  прахъ  любовника  хранится: 

Мой  тамо  съ  ними  духъ  стенаньемъ  съединится. 
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Гд^  счастлива  была,  увижу  тЬ  м'1^ста, 
Въ  которыхъ  прежде  мя'Ь  дражайшая  уста 
Съ  толикой  в'Ьрностью  клялись  меня  любити. 
Могу  ли,  государь,  гд*  счастливее  быти? 
Съ  Фаретомъ  гд*  была,  чертоги  тЬ  найду, 
Гд'Ь  хаживала  съ  нимъ,  по  тЬмъ  тропамъ  пойду. 
Кропя  слезами  ихъ,  я  стану  угЬшаться; 
Которымъ  онъ  дышалъ,  т]^мъ  воздухомъ  питаться. 
Тавгь  будетъ  все  о  немъ  тоск'Ь  моей  твердить, 
Фарета  гЬнь  везд'Ь  я  стану  находить. 
Увижу,гд'Ьвътотъдень....  о,  день!  о,часъжестокш! 
Какъ  крови  греческой  лились  р'Ьками  токи. 
Герой  возлюбленный,  готовяся  на  бой. 
Спасенье  выводилъ  отечества  съ  собой. 
То  м']Ьсто  сердце  мн'Ь  укажетъ  смертной  скукой, 
Гд*^  съ  нимъ  црощаяея,  объята  страшной  мукой, 
Уже  въ  посл'Ьдн1й  разъ  нав'1^къ  простилась  съ  нимъ. 
Предстанетъ  мыслямъ  тб  отчаяннымъ  моимъ, 
Какъ  я  идущаго  его  на  м'Ьсто  брани. 
Простерши  съ  высоты  1репещущ1я  длани, 
Шла  духомъ  въ  сл'^Ьдъ  ему,  глазами  проводя, 
Въ  отчаяньи  б^ды  предв'Ьстье  находя, 
Стенаньемъ,  знаками  обратно  призывала 
И,  ахъ!  вторично  съ  нимъ  проститься  я  желала; 
Узрю,  гд*  онъ,  разя,  враговъ  остановилъ, 
И  гд']Ь  сражался  такъ,  какъ  онъ  меня  любилъ; 
Гд4  строг1й  рокъ  его  пресекши  дней  теченье. 
Мой  в'1^къ  преобративъ  въ  плачъ  вечный  и  мученье. 
Не  могши  наконецъ  всЬхъ  горестей  стерпеть, 
Лобзая  гробъ  его,  могу  я  умереть. 
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ЯВЛЕН1Е  IV.  • 


ЯРОПОЛКЪ,  В.1АД1Ш1РЪ,  РОГН'ВДА,  КЛЕОМЕПА, 
СВАДЕЛЬ. 

ЯРОПОЛКЪ,  кь  Владим4ру. 

Се  часъ  иастадъ,  тобой  толико  ожидаемъ, 

Явить,  какъ  решюстно  мы  къ  обществу  пшав1съ. 

Гречанжу. .гордую  оставил»  я  нав'Ькъ, 

Да  радуется  Россъ  и  да  трепещетъ  Грекъ. 

Уже  св-ЬтильниЕи  на  алтаряхъ  пьиаютъ, 

Твой  миръ  со  мной,  мой  бракъ  съ  Рогн'ёдой  возв*- 

щають. 
Лишь  только  в']^чнймъ  съ  ней  союзомъ  сопрлгусь ,     . 
Надмеяныхъ  Грековъ  сихъ  я  кровью  обагр19СЬ, 
И  брата  истребя  противной  Клеомены, 
На  Констайгиновы  я  устремлюся.ст*ны: 
Владим1ръ  твердый  самъ  поборник'ь  будетъ  мнЬ; 
И  лавры  мы  пожнемъ  въ той  самой  сторон*^, 
Гд*  оныхъ  с'1^мена  посЬялъ  нашъ  родитель, 
Какъ  я,  подобно  такъ  ты  страсти  победитель.      I 
Забывъ  прошедшее,  со  мною  виидешь  въ  храмъ, 
Предъ  самымъ  алтаремъ  гд*  бракъ. ... 

ВЛАДИАИРЪ. 

Я....  буду  тамъ.. 
яропол;';ъ. 

Но  твой  суровый  видъ  не  дружбу  предв*щаетъ; . 
Иль  огнь  твоей  вражды  ко  Грекамъ  угасаетъ? 

ВЛЛДИМ1РЪ. 

Ты  въ  храмъ  меня  зовешь,  во  храм*  буду  я. 

Указывая  на-  Р.о1ип>ду, 
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Довольно  ли  сего  для  радостей  ея?         Къ  Роттьдт. 
Но  счастливой  себя  ты  рано  почитаешь. 
Напрасно  въ  радостяхъ  ты  мыслями  летаешь: 
Къ  веселью,  кажется,  готово  все  теперь,, 
Согласны  боги  въ  томъ;  я  живъ богамъ  не  вФрь! 

РОГН-ЬДА. 

Какое  право  ты  имеешь  надо  мною? 

Не  ты  ль  мою  лилъ  кровь  св^1р'Ьпою  рукою? 

Не  тыг  ли  и  отца  и  братьевъ  растерзалъ? 

Не  гЬмъ  ли  къ  моему  ты  сердцу  путь  сыскалъ? 

Тиранъ!  лишь  только  я  тебя  воображаю, 

Отъ  страха  трепещу,  отъ  горести  стонаю. 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Все  8ваю  то,  ч'Ьмъ  я  виновенъ  предъ  тобой; 
Но  шгЬ  *гебя  любить  предписана  судьбой; 
Но  мн*  страдан1я  сносить  нельзя  ужъ  бол*. 
Была  ль  ты  огь  меня  когда  въ  такой  злой  дол*? 
Не  льстись,  свирепая,  спастися  отъ  меня! 
Я  живъ  еще,  я  живъ,  и  я  горю  стеня. 
Страшись!  еще  твое  блаженство  не  свершенно 
И  остр1е  еще  мн*  въ  сердце  не  вонзенно. 
Коль  хочепп>  отъ  моей  избавиться  любви, 
Ищи  спасенхя  себ*  въ  моей  крови. 
Блаженства  твоего  ищи  въ  моемъ  ты  гроб*. 
Вотъ  тамъ  конецъ  любви  и  мукъ  мои1ъ  и  злоб*! 
Я  живъ!...  ничто  съ  тобой  не  разлучить  меня  — 
Ни  брата  кровь,  ни  громъ ,  ни  ненависть  твоя. 
Хотя  бъ  отъ  рукъ  твоихъ  мн*  рокъ  судилъ  умрети, 
Съ  тобой  спрягусь,  чтобъ  мигъ  тебя  моею  зр*ти. 
Терзайте  днесь  меня  и  лейте  кровь  мою,  — 
Или  безъ  жалости  я  вашу  прол1Ю. 

Тираны!  смерть  свою  моею  упредите 

/ 
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Самъ  храмъ  святбй  мёня'ве  можетъ  удержать;     ^  ' 

Уб1Гща  былъ  для  ней,  и  буду  святотать. 

Я  тамо  кровь  л1н  отчаянной  рукою , 

Не  видя  и  самих-ь  безсмбртныхъ  предъ  собою, 

Разруша  алггари,  однуРогн^ду  зря, 

Достигну  до  нее,  перуйовъ  громъ  презря!! 

яропалкъ. 
На  что  перуновъ  громъ?  —  моей  руки  довольно 
Остановить  твое  стремленье  своевольно. 
Чего  любовь  сама  сод*лать  не  могла, 
Т6  дерзость  днесь  твоя  во  мн*  произвела: 
И  если  бъ  я  ее  и  смертно  иенавид*лъ, 
Сопрягшася  меня  ты  съ  нею  бы  увид'Ьлъ; 
Чтобы  явить  теб4,  сколь  мало  я  страшусь, 
И  чтобъ  тебя  терзать,  всего,  чтб  есть,  лишусь. 

ВЛАДИНХРЪ. 

Чтобъ  грудь  твою  пронзить,  вотъ  вся  моя  отрада. 

Уходить. 


ЯНЛЕН1Ё  V. 

РОГН-ВДА,  ЯРОПОЛКЪ,  КЛЕОМЕНА,  СВАДЕЛЬ. 
ЯРОПОЛКЪ,  къ  Ротгьдпи 

Межъ  нами  рушилась  теперь  ужъ  вся  преграда, 
Ужъ  больше  униженъ  не  будетъ  Ярополкъ. 
И  польза  общества,  и  честь  и  самъ  мой  до.1гъ    . 
Св'Ь'^ильникъ  воспаля  неугасимый  брака, 
Прогаалп  страстнаго  остатокъ  весь  призрака, 
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Ч^вгь  столько  я  себя  на  троя^  помрачалъ. 
Забудь  все,  ч*мъ  твою  я  душу  огорчалъ; 
Во  храмФ ,  на  моемъ  возвышенная  трон'Ь, 
Во  мн-Ъ  изменника  забудь  въ  моей  корон'Ь. 
Узри  совм*стницу  поверженну  къ  ногам*, 
Зам'Ёшанну  въ  толп!;,  причисленну  къ  рабамъ, 
Забвенну,  презр'Ьнну  и  жалости  достойну. 
Ступай  передъ  боговъ,  им-Ья  мысль  спокойну, 
Увидишь  тамъ  меня  достойнаго  тебя. 

РОГНФДА. 

Минувшаго  и  т]^нь  изъ  мыслей  истребя 
И  в'Ьря  вшедшаго  въ  себя  героя  чести, 
Иду  передъ  боговъ,  карателей  злой  лести. . 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

ЯРОГЮЛКЪ,  КЛЕОМЕНА,  СВАДЕЛЬ. 
ЯРОПОЛКЪ. 

Ты  гордостью  своей  лишилася  всего, 
Сод-Ёлала  врагомъ  владыку  твоего: 
Ты  вм-Ьсто  скипетра  оковы  принимаешь, 
И  брата,  и  себя,  и  все  пренебрегаешь, 
Чтобъ  только  радости  свир*пыя  вкушать, 
Презл'Ёйшу  ненависть  ко  ыя±  вов'Ькъ  питать. 
Желала  ты  меня  злод'Ъемъ  лютымъ  вид'Ьть; 
Ут-Ьшься,  стану  я  смертельно  ненави д'Ьть: 
Тобою  омерзенъ,  мн*  въ  гн-Ьв*  каждый  Грекъ 
Теперь  быть  кажется  гнусиМш^й  челов'Ькъ; 
Ихъ  гибель  съ  твоего  начну  любезна  брата.. ^ 
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К4Б0МЕНА. 

Рази;  но  помни,  то  последил  мн'Ь  утрата: 
Рази»  и  дней  моихъ  ты  узедъ  разр'Ьши. 
Ужъ  не  останется  для  горестной  души, 
Всего  лишенной,  ч'1Ьмъ  на  св']^т'Ь  веселиться; 
За  братомъ  и  сестра  во  гробъ  переселится... 
Но  челов'Ькъ  ли  ты,  или  люгкйшш  зв'Ърь? 
Отверзи  мн-Ь  безъ  мукъ  гробницы  мрачну  дверь: 
Иль  столько  можешь  ты  несчастну  ненавид'1ть, 
Чтобъ,  смерть  дая  вкусить,  хотЬть  вътерзаньяхъ  ви-* 

д*ть; 
Чтобы  очамъ  моимъ  явить  сей  страшный  видъ, 
Какъ  варварска  рука  младенца  поразить, 
Какъ  брагь,  невинный  брать  влекомъ  на  м'Ьсто  казни, 
Не  зная  ничего,  безъ  злобы,  безъ  боязни 
Объемля,  станетъ  гЬхъ  мучителей  ласкать, 
Которы  повлекутъ  безгласнаго  терзать? 
Скрой  видъ  сей  отъ  меня  кончиною  моею. 
Свир'Ьпою  рукой  сраженная  твоею, 
Вй  гроб*  счастлива,  не  буду  зр-Ьть  того, 
Какъ  въ  сердце  мечъ  вонзишь  ты  брата  моего: 
А  можетъ  быть,  сестры  ты  кровью  утоленный 
И  гЁнью  жалостной  моею  умоленный, 
Несчастну  вспомянувъ^  которую  любилъ. 
Которую  терзавъ,  свирепо  умертвилъ. 
Чтобы  пожертвовать  мн*  пагубной  любови. 
Во  брат*  сохранить  моей  остатокъ  крови. 

ДРОПОЛКЪ. 

Постой,  я  чувствую,  что  я  еще  люблю; 
Но  я  въ  посл*дн1Й  разъ  мой  громъ  остановлю. 
Тебя,  упорную,  на  тронъ  ведущу  року, 
Впосл-Ьдии  умолять  унижу ся  жестоку. 
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Впосд']Ьдни...  помни  то!  для  имени  боговъ!... 

Уже  и  брачный  храмг  и  острый  мечъ  готовгь... 

Трепещешь. . .  трепещи!  я  самъ  себя  страшусн! 

Когда  теперь  твоимъ  упорствомъ  огорчуся... 

Въ  ужасн^йшемъ  душа  воднеши  моя... 

Я  брата  поражу...  умрешь...  увфу  и  я! 

Решись  въ  сей  часъ. ..  вотще  потоки  слезъ  сугубишь. 

КЛЕОНЕНА, 

Коль  тЪжъ  виновенъ  брать,  что  ты  несчастну  любишь, 

Которая  любить  не  можетъ  никого... 

Готова  жертвой  быть  спасен1я  его. 

Влеки  меня  отсель  на  смертное*  закланье; 

И,  презираючи  страдающей  стенанье, 

По  брачномъ  торжеств*  вели  готовить  гробъ. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Довольно  ли  сего  ко  обличенью  злобъ. 

Который  ко  мн*,  жестокая,  питаешь? 

Но  тщетно  утомить  мою  любовь  желаешь. 

Ч*мъ  бол*  мучишь  ты,  т*мъ  бол*  я  люблю, 

И  если  я  тебя,  несклонную,  гн*влю, 

Коль  сердце  я  твое  свир*пствомъ  раздираю, 

Оставь  отчаянью;  ты  видишь,  умираю! 

Во  осл*плен1и  противъ  меня  твоемъ 

Ты  хочешь  умереть  предъ  самымъ  алтаремъ, 

Велишь  готовить  гробъ:  я  тронъ  уготовляю, 

Твою  разрушенну  страну  возстановляю, 

На  брата  твоего  взлагаю  я  в*нецъ. 

Я  жизнь  любить  тебя  принужу  наконецъ. 

Въ  корон*  находить  нетрудно  намъ  отрады. 

Иль  мн*  за  жаръ  и  той  не  хочешь  дать  награды, 

Чтобъ  жить,  чтобъ  обладать  и  К^евомъ  и  мной? 

Клянуся  Небомъ  я,  клянусь  тобой  самой, 
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Клянусь  бвасиертяою  къ  теМ  моею  страстью, 
^^саплю  сдв1ъ  твоихъ  считать  моей  напастью, 
Твои  желан!я  всегда  предупреждать 
И  жизнь  въ  твоихъ  очахъ  дражайшихъ  обр'кгать; 
Коль  должно,  жертвовать  теб*  моею  кровью! 
Готовься  въ  храмъ,  моей  уверена  любовью: 
Чтб  князь  твой  обФщалъ,  исполнить  все  супругь. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

ЯРОПОЛКЪ,  СВАДЕЛЬ. 

ЯРОПОЛКЪ,  по  нтькоторомь  мол- 
чан^и, 

Безмолвенъ  ты,  Свадель? 

СВАДЕЛЬ. 

Ты  паки  Грекамъ  другъ. 

ЯРОПОЛКЪ. 

я  послушан1емъ  раба  усердье  м-Ьрю 
Не  умствованьемъ. 

СВАДЕЛЬ. 

Н'Ьтъ;  еще  сему  не  в'Ьрю. 
Не  в-Ьрю,  государь,  хотя  ты  самъ  сказалъ, 
Чтобы  вознесшШся  твой  духъ  опять  низпалъ. 

ЯРОПОЛКЪ)  съгнпвомъ. 
Свадель! 

СВАДЕЛЬ. 

Пусть  гнусный  льстецъ,  безславье  князя  множа, 
Предатель  общества  роб^етъ  злой  вельможа, 
Коль  очи  гн'Ьвныя  властитель  обратить; 
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Меня  лишь  честь  твоя  и  польза  Россовъ  льстить. 

За  нихъ  я,  государь,  твои  объемлю  ноги, 

За  нихъ  всЬ  казни  мн*  твои  не  будутъ  строги. 

Вотъ  грудь  моя  —г  рази!  я  жити  не  хощу, 

Коль  жертвой  сей  гражданъ  напасти  прекра1цу; 

И  жити  не  могу,  коль  князь  мой  устремится 

На  гибель  общества  и  онымъ  посрамится. 

Рази!...  на  что  мн±  жить?  на  то  ль,  чтобъзр'Ьть  тебя 

На  трон*  отческомъ  унизивша  себя 

Изъ  обладателя  рабомъ  любви  и  Грека? 

Отъемли,  государь,  остатокъ  слабый  в-Ька 

Того,  героямъ  кто  служити  прюбыкъ; 

Иль  жизнь  во^н*!  оставь,  ты  ставши  самъ  великъ. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Сокройся  отъ  меня,  мн*  горестей  сод'Ьтель! 
Въ  пустыняхъ  исполняй  ты  вредну  добродетель; 
Въ  изгнаньи  ею  ты  по  вол*  веселись, 
Ступай,  и  въ  сей  же  часъ  изъ  града  удались. 

Уходить, 
СВАДЕЛЬ. 

Коль  князи  истину  отъ  троновъ  удаляютъ,  — 
Невинны  только  гЬ,  кого  они  караютъ. 
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ЯВЛЕН1Е   I. 

РОГНЪДА,  ВАЛЬМИРА. 
ВАЛЬМИРА. 

Мн*  удивительно  терп-Ьихе  С1е: 

Когда  свершается  безчест1е  твое, 

Когда  на  пышный  тронь,  теб*  опред'Ьленный, 

Изм'Ьнникъ,  красотой  иныя  осл'Ьпленный,    * 

Возводить  странницу,  ругался  тобой: 

Ты,  не  тревожася  ужаснейшей  судьбой, 

Въ  молчаньи,  кажется,  спокойна  пребываешь; 

Но  симь  молчашемь  меня  ты  ужасаешь. 

Громь  страшный  сл*дуетъ  нередко  тишин*. 

РОГНФДА. 

Поди  и  призови  Владим1ра  ко  мн'1^. 

ВАЛЬМИРА. 

Конечно,  прем-Ьнить  его  желаешь  долю, 
И  счаст1емь... 
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рогн-ьдл. 

Скор'1^й  мою  исполни  волю: 
Скажи  Владим1ру,  чтобъ  онъ  пришелъ  въ  сей  часъ. 


явлЕниг  п. 

РОГН-ЬДА,    одна. 

Въ  глазахъ  св*тъ  меркнетъ,гн*въ  перерываетъгласъ! 

Восторги  ревности!  отчаянье  смертельно! 

Подобное  любви  отмщенье  безпред*льно! 

Вам^,  боги  вы  мои!  вамъ  нын'Ь  предаюсь! 

Любовницей  была  и  Фур1ей  являюсь! . . . 

А  ты,  о,  вредна  страсть!  готовяща  намъ  гробы, 

Преобрати  свой  огнь  во  мрачный  пламень  злобы. 

Любовь,  котору  я  толь  сладостною  чла! 

Вотъ  радости  въ  тебЬ  как1я  я  нашла! 

Я  зрю  невольницу,  тобой  превознесенну, 

Себя  отверженну,  на1в*кй  посрамленну. 

Она  пр1емлетъ  скиптръ,  а  я  пр1емлю  стыдъ: 

Но  смерть  загладить  все,  и  въ  гроб*  насъ  сравнить. 


ЯВЛЕН1Б  III. 

РОГН-ВДА,  ВДАДИМХРЪ,  ВАЛЬМИРА. 
ВЛАДИМ1РЪ. 

Не  тщетно  ль  счаст1емъ  Вальмира  мн*  ласкала? 
Могу  ль  поварить  я?  ты  зр'Ьть  меня  желала? 
Или  не  такъ  теб*  несносенъ  я  кажусь? 
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РОГН*ДА. 

Что  любяшь  ты  меня,  не  тщетно  ли  я  льщусь? 

ВДАДИМ1РЪ. 

Люблю  ли  я  тебя!  еще  ль  сего  не  знаешь? 
Еще  ли  страсти  ты.  моей  не  примечаешь 
Въ  отчаяньи  моемъ,  въ  очахъ  смятенныхъ  сихъ, 
Въ  моихъ  восторгахъ  всЬхъ,  въ  несчаст1яхъ  твоихъ, 
Въ  свирепости,  мою  затмившей  добродетель, 
Во  злодеяшяхъ,  которыхъ  я  содетель, 
Въ  стенаньяхъ  горестныхъ  отечества  всего, 
И,  ахъ!  родителя  въ  паденьи  твоего,  — 
Во  всемъ,  чтб  въ  ужасъ  днесь  Владим1ра  приводить? 
О,  рокъ!  въ  несчастьяхъ  лишь  твоихъ  мой  духъ  на- 
ходить, 
Чемъ  страсть  тебе  мою  зловредну  доказать. 

РОГНФДЛ. 

Чемъ  вцненъ  предо  мной,  все  можешь  оправдать, 
И  можешь  быть  ты  мне  всего  милей  на  свете. 

ВЛАДИВИРЪ. 

Могу!  кто?  я?  открой  въ  дражайшемъ  мне  ответе. 
Скажи,  чт5  делать  мне?  должно  ль  умереть?  — 
Готовъ  лить  кровь  мою,  все  бе  детва  претерпеть. 

РОГН*ДА, 

Но  если  предъ  тобой  Рогнеда  изъяснится, 

Жаръ  скоро,  можеть  быть,  во  хладъ  преобратится. 

*"  ВЛАДИМ1РЪ. 

Сомиен1емъ  такимъ  мое  ты  сердце  рвешь; 
Въ  часъ  радости  моей  во  грудь  мне  ядъ  л1ешь. 
Что  жертва  я  любви,  тебе  ли  совшеваться? 
чемъ  клясться  мне,  что  я  готовъ  во  все  вдаваться? 
Какихъ  боговъ  мне  знать?  Клянусь  твоей  красой..,. 
Ты  веришь  ли  теперь?  откройся  предо  мной ' 

01д1112ейЬуСоОд1е 


364  ВДАДНШРЪ      и 

Коль  должно  не  щадить  теб4  на  жертву  крови, 
Я  смертью  клятву  дамъ  теб'Ь  въ  моей  любови; 
Скажи  лишь  только  мн'Ь,  чтб  должно  совершить? 
Ч*мъ  быть  могу  я  милъ? 

РОГНФДА. 

Въ  грудь  брата  мечъ  вонзить , 
Иэм'1Ьну  наказать,  мой  стыдъ  омыти  кровью, 
Злодейства  тЬмъ  твои  загладить  предъ  любовью.... 
,Но  ты  оц'Ьпен'Ьлъ;  куда  твой  д±лся  жарь? 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Мн;^  брата  кровь  пролить?  мн1^? 

РОГНФДА. 

Кто  жъ  свершить  ударь? 
Коль  будетъ  жить  твой  брать,  не  буду  я  твоею. 
Н^тъ  способовь  иныхь  владеть  моей  душею. 
Стенаньемъ  варвара  прерви  Рогн*динь  стонь! 
Сод'^лавъ  столько  ты  любви  твоей  препонь, 
Толико  оскорбивъ  несчастную  Рогн^ду, 
Ты  видишь  надо  мной  нетрудную  поб-Ьду; 
Любить  себя  велю,  повел'1^вая  мстить: 
Ты  можешь  то;  а!  ты  не  хочешь  поразить. 

ВЛАДИМХРЪ. 

Вообрази  себ*^  кь  чему  меня  приводишь; 
И  кь  счастью  моему  какой  ты  путь  находишь! 
Велишь  злод^йств^емь  тебя  достойнымь  быть! 
Братоуб1йца  ты  возможешь  ли  любить? 

РОГНФДА. 

Мть  нужды:  мщен1е  вь  обид*  я  им-Ья, 
Зря  кровь,  могу  любить  гнусн*йшаго  злодея.... 
Трепш^ешь!...  не  страшись....  нельзя  порочнымъ 

быть; 
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Всему  отечеству  гЬмъ  можешь  услужить, 

И  не  здод*й,  герой  уже  Владим1ръ  будетъ, 

Для  блага  общества  коль  братство  Ьнъ  забудетъ. 

Сразить  его  теб*  колико  есть  причинъ! 

Отца  великаго  достойный  ли  ты  сынъ?: 

Герой  ли  ты?  Внимай  отечества  стенанье. 

Ты  любишь  ли  меня?  услышь  мое  страданье. 

Зри  слезы  ярости,  которы  стыдъ  л1етъ, 

Которы  кровь  врага  въ  минуту  пресЬчетъ. 

Сугубый  тро1гь  тебя,  Владимхръ,  ожидаетъ, 

Рогн*да  предстоитъ  и  быть  твои1^гь  желаетъ. 

Лишь  только  Ярополкъ  вздохнетъ  въ  посл'ёдн1й  разъ. 

Супругой  назовешь  меня  ты  въ  тотъ  же  часъ. 

ВЛАДИМХРЪ. 

Я  знаю,  Ярополкъ  достоинъ  лютой  казни, 

Я  знаю,  все  велитъ  презреть  родства  прхязни; 

Но  низкой  хитростью  велишь  его  сразить. 

Въ  оливахъ  мирныхъ  мечъ  возможно  ли  укрыть, 

Не  облекаяся  въ  безчестье  вероломства? 

Могу  ли  я  не  быть  злод*й  въ  очахъ  потомства? 

Когда  стремится  братъ  ?осЬшиъ  ко  стыду, 

Себ*  къ  безслав1ю,  отечества  къ  вреду, 

Пускай  уже  свое  злод'Ьйств1е  свершаетъ 

И  наше  мщен1е  съ  тобою  оправ даетъ; 

А  мы,  отшедъ  отсель  къ  престолу  моему, 

Къ  защит*  общества,  къ  погибели  ему, 

Отъ  Волховскихъ  бреговъ  собравши  сильны  рати, 

Открытою  войной  пойдемъ  врага  попрати, 

И  не  изменою,  победою  сразимъ: 

Мы  дал*  молн1ю  войны  распространимъ; 

Отъ  грома  Росскаго  тронъ  Грековъ  потрясется. 
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РОГНФДЛ. 

Однако  онъ  въ  сей  день  съ  Гречанкой  сопряжется. 

Ты  хочешь,  чтобы  я  терп']^ньемъ  облеклась, 

Презренна,  со  стыдомъ  отсел*  отвлеклась, 

И,  горестна,  враговъ  оставила  бъ  въ  угЬх*; 

Чтобъ  на  сомнительномъ  еще  войны  усп'Ьх* 

Мой  духт^  отмщен1я  надежду  возлагал ъ; 

А  я  хочу,  чтобъ  днесь  весь  Юевъ  возрыдалъ! 

ВЛЛДИМ1РЪ. 

Вообрази  себ*  безчестье... 

РОГН-ЬДА. 

Малодушный! 
Иль  ярости  одной,  иль  робости  послушный! 
Ты  не  безчест1я,  страшишься  смерти  ты. 
Поди;  стенан1я  твои  —  обманъ,  мечты. 
Безъ  жалости  меня  въ  мученьи  можешь  ьщ'Ьтъ, 
Ты  любишь  такъ  меня,  какъ  должно  ненавид'1^ть. 
Я  средство  подаю  Рогн'Ьду  заслужить, 
Я  способы  кажу  меня  достойнымъ  быть; 
А  т6  Владим1ръ  все  презр'Ьвъ,  уничтожаетъ 
И  быть  любезнымъ  мн-Ь  безчестьемъ  вображаетъ. 
Поди...  достойный  братъ  злодея  моего! 
Покорствуй,  будь  рабомъ  ты  брата  своего! 
Онъ  ту,  к*мъ  ты  горишь,  смертельно  раздираетъ, 
Ставъ  лютымъ  Грекамъ  другъ,онъ  брата  презираетъ, 
Предъ  нимъ  въ  его  очахъ  отечество  срамитъ. 
И  слава,  и  любовь,  и  все  тебя  стремитъ, 
А  ты,  передо  мной  вздыхая,  только  млеешь: 
Злод'Ья  наказать  трепещешь  и  робеешь; 
Какой  еще  злодей!  онъ  мн*  въ  сей  день  постылъ, 
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А  завтра,  можетъ  быть,  опять  мк±  будетъ  милъ. 
Коль  днесь  не  ускоришь  явить  его  мн'Ь  мертва, 
То  завтра  отъ  тебя  с1я  безплодна  жертва. 

ВДАДИМ1РЪ. 

Коль  такъ,  мн*  должно  днесь  пронзити  трудь  его... 
Онъ  можетъ  быть  любимъ...  довольно  мн*  сего.... 
Погибнуть  долженъ  сей  отечества  предатель: 
Я  долженъ,  долженъ  быть  его  злод']^йствъ  каратель 
И  остр1е  вонзить  во  сердце...  но  за  что? 
Чего  алкаю  я,  онъ  мн*  даруетъ  то. 
Въ  сей  самый  часъ,  какъ  зв^нъ  тобой,  къ  теб']Ь  стре- 
мился, 
Со  мною  Ярополк1>  нав'Ьки  примирился. 
с<  Оставимъ  » ,  онъ  сказалъ , «  мы  прежнихъ  злобъ  мечты; 
Люби  меня:  влад'Ьй  нав±къ  Рогн'Ьдой  ты.» 

РОГН-ЬДА. 

Сей  страшный  Ярополкъ,  тобой  непоб']&жденный, 
Твоею  робостью  какъ  н'Ьк1Й  богъ  почтенный. 
Пускай  возможетъ  вс*мъ  царямъ  законъ  давать 
И  ими,  какъ  тобой,  равно  повелевать; 
Пускай  весь  м1ръ  къ  его  ногамъ  восхощетъ  пасти, 
Но  знай,  Рогн*динъ  духъ  его  превыше  власти... 

О,  тЬнь  родителя!  оставь  мою  вину, 
Которую,  собой  гнушаяся,  кляну, 
Что  я,  смятенная,  унизилась  въ  забвеньи 
Къ  уб1йц*  твоему  простерть  мои  прошеньи: 
Оставь;  какъ  лютымъ  я  сего  врага  ни  чла, 
Его  еще  въ  сей  часъ  Сгократъ  лютЬй  нашла. 

Кь  Владим4ру. 

Благодарю  теб*:  твоимъ  отриновеньемъ. 
Ты  разлучилъ  меня  съ  моимъ  уничиженьемъ 
Быть  должною  теб'Ь,  и  злобу  утвердилъ, 
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Которой  лютый  рокъ  едва  не  истребялъ. 

Не  омрачался  отмщешя  въ  надежд*!;, 

Ты  больше  гнусены1н^,какъбылътып1уоенъ прежде. 

Я  къ  брату  твоему  въ  сей  самый  часъ  иду, 

Грызенье  сов']Ьсти  ему  съ  собой  веду. 

Коль  нЬки  прелести  во  мн'Ь  онъ  прежде  видФлъ, 

Не  мысли,  чтобъ  меня  онъ  такъ  вознеиавид'&гь, 

Чтобы  не  тронуться  стенан1емъ  моимъ, 

Чтобъ  равенъ  быль  теб'Ь  беэчувств1емъ  своимъ: 

Я  сердце  оттворю,  явлю,  какъ  я  крушуся. 

А  ежели  уже  всЬхъ  способовъ  лишуся, 

Утраченную  честь  своей  рукой  найду, 

И  въ  сердце  я  его  со  остр1емъ  войду. 

Таяъ  смертью  помрачу  тотъ  зракъ  поб'Ьдояосный, 

Совм']^стницы  моей  сей  образъ  мн-Ь  несносный, 

И  въ  тотъ  же  часъ  сама  я  съ  жизнью  разлучусь; 

Не  могши  купно  жить,  съ  нимъ  въ  гроб*  сопрягусь. 

Вотъ  то  намеренье,  которо  предпр1емлю! 

Какъ  хочешь  рвись,  кляни  и  небо  ты  и  землю, 

Но  поздно  будетъ  все :  пустымъ  ты  звукомъ  словъ 

Не  возвратишь  меня. 

Рогшьда  хочетъ  мдтм. 
ВЛАДИШРЪ. 

Остановись...  готовъ.... 
Постой,  жестокая!...  твою  исполню  волю: 
Кровь  брата  съединитъ  мою  съ  твоею  долю. 
Любовь  не  сопрягла,  спрягаетъ  злоба  насъ. 
В*рь:  будешь  ты  моя,  и  будешь  въ  сей  же  часъ. 
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ЯВЛЕНШ  IV. 

РОГНФДА,  ВАДЬМИРА. 
ВАДЬИИРА. 

Къ  чему  въ  отчаяньи  толь  лютомъ  приступаешь? 
Въ  какую  ты  себя  опасность  повергаешь? 
Не  видишь... 

РОГН'ЬДА. 

Ничего;  и  видеть  не  хочу. 
Къ  погибели  моей  я  съ  радостью  лечу, 
Лишь  только  бъ  отомстить. 

ВАЛЬИИРА. 

Но  Ярополкъ  вступаеть. 

РОГНЪДА. 

Сп'Ьши  къ'Владим1ру,  скажи,  да  не  дерзаетъ 
Еще  отмщен1ю  служити  моему: 
Когда  разить,  я'тб  сама  скажу  ему. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

ЯРОПОЛКЪ,  РОГН-ВДА. 
ЯРОПОЛКЪ. 

Быть  можетъ,  мой  приходъ  твой  паче  духъ  трево- 
жить 
И  дерзостью  моей  мои  преступки  множить; 
Но  я  вин'Ь  моей  не  тщась  видъ  правды  дать, 
Что  виненъ  предъ  тобой,  пришелъ  теб*  сказать. 
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Иной,  старался  невиннымъ  показаться, 

Подлей  бы  только. сталъ,  дерзая  притворяться; 

Иной  бы  могъ  сказать,  на  м±ст^  бывъ  моемъ, 

Что,  зря  совм'Ьстника  во  брагЬ  онъ  своемъ, 

Росс1Ю  утомилъ  враждой  единокровныхъ: 

Зав*су  въ  томъ  нашедъ  для  слабостей  любовныхъ, 

Блаженствомъ  общества  закрывъ  бы  свой  порокъ, 

Явилъ  участникомъ  въ  своихъ  преступкахъ  рокъ. 

Но  кънизкимъЯрополкъ  притворствамъ  не  способеиъ, 

И  въ  слабостяхъ  моихъ  я  самъ  себ*  подобенъ; 

Таковъ  въ  неверности,  каковъ  я  былъ  любя. 

Сражался  съ  братомъ  я,  ты  знаешь,  за  тебя; 

Но  днесь  тебя  уже  Владим1ру  вручаю. 

Спасеньемъ  Росс1янъ  себя  не  извиняю. 

Неодолимою  я  страст1Ю  горю; 

И  сердце  и  престолъ  иной  нав-Ькъ  дарю: 

Не  крой  и  ты  себя,  свою  отверзи  душу; 

И  ежели  я  твой  покой  изм-^^ной  рушу. 

Когда  еще  того  могу  достоинъ  быть, 

Чтобъ  гн'Ьвъ  твой  на  себя  хоть  мало  обратить, 

Не  притворяяся  сама  передо  мною, 

Обременяй  меня  моею  ты  виною. 

Не  гн-Ьва  твоего,  молчан1я  страшусь; 

Я  скромностью  твоей  лишь  бол*  сокрушусь. 

РОГН-ЁДА. 

Не  удивляюся,  что,  сильный  бы  въ  властитель. 
Возможешь  слабый  быть  ты  клятвъ  своихъ  блюсти- 
тель; 
Что  славы  не  храня  и  не  смотря  на  честь. 
На  м*сто  мн*  любви  казалъ  едину  лесть, 
Дщерь  князя  обманувъ,  въ  презрении  оставилъ, 
И  сердце  явно  въ  путь  злодействуя  направилъ. 
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Ты  больше  дФлаешь:  отечестйо,  в'Ьнецъ 

И  самъ  себя  даешь  въ  ш*неш»е  наконецъ. 

Сынъ  поб'1Ьдителя  стократь  попранныхъ  Грековъ, 

Уничижешевгь  быть  хочешь  челов']Ьковъ. 

Чего  Ш10Г0  ждать,  кто  мало  чтить  себя? 

Невшшу  оскорбить,  достойно  то  тебя: 

Но  ц-Ьдай  же  и  ты,  что  то  меня  достойно, 

Чтобы,  презр*въ  тебя,  ждать  мщен1я  спокойно. 

Я  п']Ьнями  с^бя  не  стану  посрамлять; 

Еще  пылаетъ  кто,  тотъ  долженъ  укорять. 

Не  можешь,  сею  ты  угЬхой  услаждаясь, 

И  зря,  какъ  буду  я,  стоная  и  терзаясь. 

Моей  тоской  твое  велйчить  торжество, 

Т-Ьмъ  сердца  твоего  возвыся  божество. 

По  п-Ьняхъ  ей  моихъ  предстать  въ  покорномъ  вид*: 

Не  пФни,  государь,  но  кровь  течеть  въ  обид*. 

Чтобъ  зр*ть  меня  въ  етыд*,  дерзнувши  оскорбить, 

Въ  единый  хочеип>  день  ты  слишкомъ  счастливъбыть. 

Ты  стоновъ  отъ  моей  любви  не  опасайся, 

Какъ  хочешь  тай,  гори  и  въ  страсти  погружайся 

И  прелестей  въ  красахъ  иныя  находи; 

Но  если  в*ришь  мн*,  во  храмъ  ты  не  входи. 

ЯРОПОЛКЪ. 

Отъ  п-Ьней  бы  твоихъ  мой  духъ  возмогъ  смутиться: 
А  устрашить  меня  Рога* да  тщетно  льстится. 
Терзался,  мысля  быть  я  виненъ  предъ  тобой; 
Но  радуюсь,  нашедъ  согласную  со  мной. 
Я  обманулъ  себя,  твоихъ  зря  строгость  взоровъ. 
Любиму  должно  быть,  чтобъ  ждать  себ*  укоровъ: 
Спокойно  сердце  днесь  могу  иной  отдать. 
Давно  бы  намъ  себя  престати  принуждать 
И,  отвративъ  сердца,  не  могши  съединиться, 
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Развратомъ  таковьшъ  другь  съ  другомъ  согласиться: 

И  ты  могла  бъ  того  оставить  завсегда, 

Кто  можеть  быть  любимъ,  и  не  былъ  никогда. 

РОГНФДА. 

Престолъ,  отца  и  все  на  св±тк  погубила; 

А  я  тебя,  а  я,  о,  варв^ръ!  не  любила. 

Чт5  жъ  д'Ьлала,  скажи?- искала  ль  я  чего, 

Окровг!^  одного  лишь  сердца  твоего? 

Не  скажешь  ли,  твоей  короны  я  желала? 

Но  меньше  ль  твоея  державы  потеряла? 

Новградъ  пр1ять  меня  шгЪ  длани  простиралъ. 

Не  для  тебя  ль  мой  духъ  въ  немъ  князя  презиралъ, 

Которому  меня,  жестомй,  ты  вручаешь? 

Ахъ!  ч*мъ  ты  наградишь  за  то,  чего  лишаешь? 

Прибавь  къ  Владим1ру  всея  вселенной  власть,  < 

Давать  законъ  царямъ  его  пусть  будетъ  часть. 

Отдай  и  свой  в-Ьнецъ,  въ  пустыню  удалися: 

Последую  теб*,  лишь  только  обратися. 

Я  тамъ,  влад'Ьючи  единьшъ  лишь  тобой, 

Превыше  всЬхъ  царей,  блаженна  той  судьбой, 

Ни  тронамъ,  ни  богамъ  завидовать  не  буду 

И,  счастливее  йсЬхъ,  оъ  тобой  весь  М1ръ  забуду. 

Ты  видишь,  и  теперь  еще  ты  какъ  мн'Ь  милъ; 

Люблю  нев']Ьрнаго;  а  если  бъ  в']Ьренъ  былъ.... 

Но  ты  ни  слова  мн*,  тиранъ,  не  отв*чаешь, 
Потеряннымъ  со  мной  ты  время  почитаешь, 
И  только  ты  отсель  отвергнуться  сп'Ьшишь; 
Взираешь  на  меня,  но  ты  меня  не  зришь, 
И  обращаяся  душею  съ  Клеоменой, 
Ты  утешаешься  лютейшею  изменой. 
Ты  здесь,  но  мысл1ю  во  храме  ты  давно; 
Ты  слышишь  только  лишь  и  видишь  то  одно. 
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Безмо1венъ,  очи  ты  безъ  чувства  простираешь: 
Ступай,  здод^Ьй,  ты  мн*6  лишь  сердце  раздираешь! 
Но  будешь  отвечать  за  низость  вш^  мою, 
За  стыдъ,  за  слезы  тЬ,  которыя  Л1ю, 
За  стоны  горестны,  за  вс!^  восторги  тщетны. 
Которые  теб'Ь  въ  сей  часъ  едва  приметны, 
Которы  слышати  тебЪ  твой  огнь  претить. 
Сокройся  отъ  меня  и  скрой  съ  тобой  мой  стыдъ! 
Все  кажетъ  тнЬ  твою  ужасную  изм-Ьну; 
Ступай  на  смерть! 

Уходить, 
ЯРОПОЛКЪ. 

Узрю  во  храм*  Клеомену. 


Соч.  Княжн.  Т.  I.  32 
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ЯВЛЕН1Е    I. 
РОГНФДАу  одна. 

Гд*  Я?  куда  иду?...  отчаянна,  смятенна, 
Судьбиною  на 'край  стремнины  приведенна, 
Я  чувствую,  паду  въ  глубоку  бездну  б*дъ! 
Я  сдьпиу,  мн'Ь  любовь,  мн'Ь  жалость  воп1етъ: 
Постой,  свир'Ьпая!  къ  чему  ты  приступаешь, 
И  радостей  какихъ  отъ  мщен1я  ты  чаешь? 
Свир']^пою  рукой  чью  кровь  теперь  лхешь? 
Как1е  ты  плоды  со  злобы  соберешь? 
Увидь  того,  кто  былъ  теб*  всего  мил'Ье, 
Попранна!...  чтб  сего  возможетъ  быти  зл*е? 
Я  зрю  трепещуща  его  въ  ручьяхъ  крови, 
О,  видъ,  ужасный  цидъ!...  се  плодъмоей  любви. 
Геройское  чело  покрыто  смертной  тмою!... 
Пускай  умретъ....  когда  спрягается  съ  иною.... 
Иную  онъ  на  одръ  возводить  и  на  тронь! 
Иную....  сладокъ  мн'Ь  его  смертельный  стонъ.... 
Почто  же  трепещу?  почто  же  я  страдаю? 
Ахъ!  чувствую,  что  сь  нимъ  я  купно  увшраю. 
Несчастная!  умри,  коль  должно  умереть; 
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Но  будь  невинна...,  Мн'Ь  во  торжеств'^  узреть, 

КоторыЁ  такъ  меня  жестоко  оскорбляетъ, 

Который  до  того  несчастну  презираетъ, 

Что  въ  сей  ужасный  часъ,  смерт&«ы1ый  для  меня^ 

Изъ  сердца  сов']^сть  всю  и  честь  искореня, 

И  в-Ьдать  онъ  о  томъ  гнушается  во  страсти: 

Жива  ли  я  еще  въ  моей  несносной  части! 

Мн']Ь  жалость  ощущать  къ  лютейшему  врагу! 

Я  ненавид'Ьти  его  не  возмогу..., 

Онъ  знаетъ,  чтб  ему  я  въ  жертву  приносила, 

Онъ  в^даетъ,  его  какъ  страстно  бъ  я  любила. 

Всего  лишилась  я  и  все  пренебрегла; 

И  все  бъ  въ  одной  его  любви  найти  могла. 

Погибнуть  долженъ  онъ  и  заплатить  тв±  кровью, 

Чего  онъ  заплатить  не  могъ  своей  любовью. 

Противъ  преступниковъ  коль  громъ  небесъ  замолкъ, 

Я  гряну  ВЪГН'ЬВ'Ь.... 


ЯВЛЕНХЕ    п. 

РОГН-БДА,  ВАЛЬМИРА. 
РОГНФДА. 

Что?  Владим^ръ?...  Ярополкъ?... 

ВАЛЬМИРА. 

Во  храм']Ь  Ярополкъ,  и  жертвенникъ  пылаетъ. 

РОГН*ДА. 

Онъ  живъ?  длоА'Ьт.,. 
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ВАЛЬМИРА» 

и  всю  всёленяу  забываетъ. 
Я  вид'к1а,  какъ  оть,  любовью  упоенъ, 
Несллханвымъ  своимъ  беэстыдствомъ  восхип^нъ, 
Гордяся  гнусностью  лютЬйшгя  из1гЬны, 
Не  видя  ничего  при  вид^Ь  Клеомены, 
Теб'Ь  обещанный  вручая  ей  в'Ьнецъ, 
В']Ьщалъ:  «Я  д'кааю  твоимъ  б^дамъ  конецъ. 
«Униженна  судьбой,  своимъ  велика  родовгь, 
«Владей  какъ  мной,  такъ  симъ  подвластнымъ  пвЬ 

народовIъ.]^ 
Потомъ,  къ  собранно  смятенну  обратяеь: 
«  Се  вамъ  владычица! ... 

РОГНЪДА. 

Престань....  О,  робки  шязь! 
Бладим1ръ  гнусный!  ты,  меча  не  извлекая, 
Сихъ  словъ  не  прервалъ,  грудь  изменнику  пронзая! 
Чего  ты  ждешь?...  И  онъ  мн^  хочетъ  изм']^нить! 
Я  вижу,  должно  вш4  надежду  отложить, 
Котору  на  сего  я  робкаго  излагаю. 
Ему  ко  счаст1ю  дорогу  предлагаю; 
А  онъ,  я  знаю  то,  онъ  медлитъ  и  дрожитъ. 
Постой!  то  все  одна  Рогн'Ьда  совершить. 
Пойду;  и,  въ  ярости,  отчаянной  рукою. 
Не  видя  ничего  въ  смятеньи  предъ  собою, 
Повергну  перваго  представшаго  очамъ; 
Не  пощажу,  хотя  бъ  то  былъ  Владимвръ  самъ: 
Мн'6  срама  сей  злод'Ьй  прибавилъ  только  къ  сраму. 

ВАЛЬМИРА. 

Стопами  томными  онъ  влекъ  себя  ко  храму. 
Онъ  шелъ  служить  теб'Ь,  владычиц'Ь  своей, 
И  на  чел^  его,  позорище  страстей, 
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Необычайный  я  вид*ла  прем*ны. 

Страшася  гнуснаго  онъ  имени  измены, 

Братоуб1Йцемъ  быть  отъ  ужаса  бл-Ьдн-Ьлъ; 

И  вдругъ  отъ  ярости  какъ  въ  пламени  гор'Ьлъ, 

Когда  воображалъ,  что  тЬмъ  тебя  лишится, 

Коль  мщеше  твое  въ  сей  часъ  не  совершится. 

Я  ьщ•Ьлз^  его  имуща  грозный  видъ, 

И  вид-Ьла,  что  онъ  въ  уныти  дрожитъ. 

Казалось  мн*,  уже  и  мечъ  онъ  извлекаетъ, 

Казалось,  Слезы  льетъ  и  горестно  стонаетъ, 

И  словомъ,  страсти  вс*  его  волнуютъ  кровь: 

Отчаян1е,  стыдъ,  и  жалость,  и  любовь. 

Стремится  вихремъ  вдругъ,  и  вдругъ  онъ  каменФетъ^ 

Р0ГН1&ДЛ. 

Что  жъ  будетъ  наконецъ?  имъ  радость  овлад'Ьегь, 
Не  сд^лавъ  ничего,  придетъ  передъ  меня 
Хвалить  свою  любовь,  меня  одну  виня. 
И  чтб  онъ  сд-Ьлаетъ?... 

ВАЛЫкГИРА. 

Теб*  ли  сомневаться, 
Чтобъ  вол*  онъ  твоей  не  сталъ  повиноваться? 

РОГНФДА. 

Ступай  во  храмъ,  увидь  ты  робкаго  сего, 
Всей  Фур1и  моей  влей  пламень  ты  въ  него; 
Напомни,  кто  ему  готовится  въ  награду: 
Скажи,  что  въ  немъ  одномъ  я  зрю  мою  отраду; 
Что,  Ярополкову  я  мысля  видеть  кровь, 
Ужъ  стала  чувствовать  къ  Владим1ру  любовь. 
Сп*ши ....   постой ....   ска/ки ,   чтобъ ,   мечъ  онъ  в  ь 

грудь  вонзая, 
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Сказать  не  позабьиъ,  что  онъ,  его  терзая, 

Моей  лишь  ярости  на  жертву  предаетъ. 

Вся  сладость  моего  отмщенья  пропадетъ, 

Коль,  издыхая,  врагь  мой  лютый  не  узнаетъ, 

Что  злость  моя  одна  его  во  гробъ  ввергаетъ.... 

Чтб  слышу?  стонъ  и  вошь  наполнилъ  воздухъ  весь! 

ВАЛЬМИРА. 

Конечно,  твой  злоА'Ьй  свой  в-Ькъ  кончаетъ  днесь. 
Возрадуйся,  твоя  свершилася  поб-^^да: 
Владим1ръ  обагренъ. 

РОГН-ЬДА. 

Несчастная  Рогн'Ьда! 


ЯВЛЕШЕ  III. 

РОГН'ВДА,  ВЛАДИМ1РЪ,  ВАЛЬМИРА,  ВАДИМЪ. 
]]|ЛАДИМ1РЪ« 

Свершилось  все!...  мой  брать!...  угодно  ль  то  теб*? 
Поверженъ  Ярополкъ!...  я  мерзостенъ  себ-Ь! 

РОГН-ЁДА. 

Ужъ  н-Ьтъ  его! 

ВЛАДИМЕРЪ. 

Увы!  скончался  брать  любезный! . . . 
Еще  ль  не  в'Ьришь?...  в']Ьрь,  мои  зря  токи  слезны.... 
Зря  ужась  на  лиц*,  жестокая,  пов*рь!... 
Я  самь  себя  страшусь! . . .  довольна  ль  ты  теперь? 
Спокойна  ль?...  торжествуй!...  насытил ася  злоба! 
Низвержень  братомъ  брать  во  мрачны  тЬни  гроба! 
И  бл-Ьдень,  и  кровавь!...  его  померкшш  видь 
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Владим1ру  Небесъ  отмщенгемъ  грозить. 
Повсюду  сл'Ьдуетъ  сей  страшный  зракъ  за  мною! 
Братоубшца  я!  Ми*  н'Ьтъ  нигд*  покою!... 
Я  зрю,  какъ  воинств омъ  моимъ  онъ  окруженъ, 
Въ  минуту  острыми  мечами  изъязвленъ, 
Взирая  на  меня  укоровъ  полнымъ  окомъ, 
Изм*ны  смерть  вкушалъ  въ  молчанш  глубокомъ. 
Я  слышу  сей  его  мой  духъ  пронзившш  гласъ, 
Которымъ  совершилъ  онъ  свой  посл'Ьдн1й  часъ: 
«Оставьте,  Небеса,  вы  брату  осл'Ьпленну 
«Вину  его,  не  имъ,  но  страстью  сотворенну! . . . » 
Ставъ  гнусенъ  и  себ*,  и  смертнымъ,  и  богамъ, 
ХотЬлъ  бы  я  въ  сей  часъ  себя  уб'Ьгпуть  самъ!... 
Но  ты  осталась  мн*  единая  отрада. 
Ужели  рушилась  меясъ  нами  вся  преграда? 
О,  плодъ,  дражайш1й  плодъ  злодейства  моего! 
Ужель  все  кончилось  для  мщенья  твоего? 

РОГН*ДА. 

Ахъ,  чт5  сод*лалъ  ты! 

ВЛАДИМ1РЪ. 

Чтб  злость  твоя  вел'Ьла, 
Въ  чемъ  кровь  противилась,  чего  любовь  хогЬла, 
И,  словомъ,  лютый  твой  исполнилъ  я  приказъ. 

РрГН*ДА. 

Сокройся  отъ  моихъ,  чудовище,  ты  глазъ! 

Не  множи  моего  смертельнаго  мученья. 

Не  представляй  ты  мн*  ужаснаго  виденья 

Въ  крови  омытыхъ  рукъ!...  Кого  ты  умертвилъ? 

И  чью  ты  пролилъ  кровь?  и  ч^мъ  онъ  виненъ  былъ? 

За  что?  и  кто  вел^лъ?  кто  въ  томъ  тебя  наставилъ? 

И  кто  судьей  тебя'надъ  княземъ  зд^сь  поставплъ? 
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ВЛЛДИШРЪ. 

Что  слышу!  Небеса!...  не  ты  ль  вел*да  вш*? 
Не  ты  ль,  жестокая?  Иль  было  то  въ  сн^? 

Р0Г^1&ДА. 

Вел'1^ла  я;  но  ты  ль  т6  долженъ  быль  исполнить 

И  кровью  братнею  м'Ьста  С1И  наполнить? 

Вел'1^ла  я;  почто  ты  в*рилъ  мн*,  злод']Ьй? 

И,  осл'Ьплен1е  ты  страсти  зря  моей, 

Стремясь  къ  злод'Ьйств1Ю ,  почто  не  возвратился? 

На  грудь  подъявши  мечъ,  ты  какъ  не  устрашился? 

Почто  ты  не  пришелъ  еще  меня  спросить? 

Ты,  можетъ  быть,  меня  возмогъ  бы  умягчить. 

Но,  нЬтъ;  ты  братниной  алкалъ  напиться  крови, 

Ты  смерти  моея  искалъ,  а  не  любови. 

Зач-Ьмъ  сюда  пришелъ?  Ты  въ  К1евъ  миръ  принесъ. 

Какой  ужасный  миръ!  источникъ  смертныхъ  слезь! 

Когда' бъ  не  осквернилъ  ты  града  пребываньевгь. 

Когда  бы  воздуха  не  заразилъ  дыханьемъ , 

Еще^бы  Ярополкъ,  въ  волненш  страстей. 

Пристанища  къ  6*6 дЬ  не  избралъ  бы  своей; 

Колеблясь,  между  насъ  донын*  бъ  не  р'Ьшился, 

И,  можетъ  быть,  ко  мн*  бъ  впосл-Ьдокъ  обратился. 

Ты  смерти  моея  единая  вина? 

Тобой,  злодей,  всего  РогнФда  лишена! 

Тобою  дней  своихъ  Рогн-Ьда  ненавидитъ? 

Мн*  гнусенъ  солнца  св-бть;  его  Владим1ръ  вндитъ! 
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ВЛАДИШРЪ,  ВАДИМЪ. 
ВЛАДИН1РЪ. 

Чей  слышалъ  галосъ  я?  и  кто  мн*  здФсь  в'1щадъ? 
Рогн^да  ли  была?  иль  адъ  ко  вга*]^  дышалъ? 
О,  брать  несчастный!  О,  Фур1я  презлая! 
Вадимъ!  я  виненъ  гЬмъ,  что  злость  ея  сл±ид^я 
Моею  пользуясь  несчастной  страстью  къ  ней, 
Соединивъ  меня  со  яростью  своей, 
ПрегнуснЬйшимъ  въ  сей  день  злодФевгь  учинила?.... 
О,  страшная  любовь!  ты  все  теперь  свершила. 
Любовницы  своей  невиннаго  отца 
Лишилъ  я  и  сыновъ,  и  жизни,  и  в']^нца: 
Противъ  отечества  и  брата  воружился, 
Терзалъ  моихъ  гражданъ,  ихъ  кровью  обагрился! 
Къ  злод-Ьйствамъ  симъ  чего  не  доставало  мн*? 
Но  мало  то:  я  къ  сей  приблизился  стран* 
Подъ  видомъ  утвердить  отечества  спокойство, 
Во  сердц*  ярость  несъ,  являючи  геройство. 
Зд-Ьсь  князь  и  братъ  меня  какъ  друга  воспр1ялъ: 
Онъ  мн*  даруетъ  то,  чего  я  столь  алкалъ: 
Во  храм*  зря  меня,  меня  еще  лобзаетъ; 
А  братъ  ему,  а  братъ  во  сердце  мечъ  в(шзавтъ! 

ВАДИМЪ. 

Оставь  раскаянье  безплодное  твое; 
И,  въ  пользу  время  ты  употребя  С1е, 
Старайся  избежать  граж даней  зд*шнихъ  злобы. 
Ты  князя  ихъ  сразилъ. 
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ВЛАДИМ1РЪ. 

Пускай  готовить  горбы 

Они  обоимъ  намъ. 

Хочешь  заколоться. 

ВАДИМЪ)  отнимал  меч!б, 

Сбфи  разсудокъ  твой, 

И  вспомни:  обществу  ты  долженъ  самъ  собой. 

ВДАДИВИРЪ. 

Гд*  я?..,  густая  мгла  мн*  очи  помрачаетъ. 
О,  страшна  тишина!  никто  не  отв'Ьчаетъ. 
Не  вижу  я  тебя,  небесъ  пресв'Ьтлый  верхъ. 
Живаго  кто  меня  въ  подземны  бездны  свергь?... 
Мое  здод']^йств1е....  Каюе  скорбны  стоны!... 
Не  ЗА'Ъсъ  ли  строг1е  и  праведны  законы 
Безсмертныхъ  истину  злод-Ьанъ  казнь  вершатъ? 
Как1я  дремлющи  св^^щи  меня  страшатъ? 
Во  мрак'Ь  тартара  лишь  ужасъ  умножаютъ! 
Как1я  бл'Ьдныя  мн-Ь  тЬяя  угрожаютъ? 
То  жертвы,  яростью  пожертыя  моей!... 
Вотъ  сл']^дств1е  въ  страстяхъ  заблуждшихся  князей! 
Кровавые  ручьи  и  виды  только  мертвы.... 
А  вы,  несчастные!  моей  вы  злости  жертвы! 
Граждане!  коихъ  кровь  р'Ьками  проливалъ, 
Страданье  ваше  все  я  въ  сердце  воспр1ялъ!... 
Престаньте  мучити  порочна,  но  несчастна, 
И  сжальтесь  надо  мной!...  о,  жалоба  напрасна! 
Немилосердаго  кто  хочетъ  пощадить?... 
И  ты,  мой  братъ,  ты  зд*сь!...  престань  вину  твер- 
дить 
Злод-Ью  твоему,  уб1Йц*  и  тирану; 
Закрой  еще  твою  дымяшуюся  рану, 
Котора  на  меня  отмщеньемъ  вопютъ, 
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Которая  не  кровь,  но  казнь  мою  Д1етъ.... 
РогнЬда!...  Яропоись,  сокроемся  отсехЬ!... 
Зри  страшну  Фур1ю  въ  ея  прекрасномъ  тка'Ь; 
Смотри,  какъ  взоръ  ея  отъ  ярости  горитъ; 
Взираетъ  моднхей  и  громомъ  говорить. 
Какая  злость!...  Еще  ль  ты  алчешь  нашей  крови? 
Еще  ли  ищешь  ты  злод^йствъ  въ  моей  любови? 
Но  ихъ  умножити  чтб  можешь  изобр'Ьсть? 

ВАДИМЪ. 

Спасемъ  его,  спасемъ,  докол'Ь  время  есть! 
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СОФОНИСБА, 

ТРАГЦДЩ 

ВЪ  пяти  Д1ЙСТф1ДХЪ^  ВЪ  СТИХА^ГЬ^ 


Соч.  Квяжн.  Т.  I.  33 
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сиФАКСЪу  царь  нумидск1и. 

соФОнисвАу  жена  его,  дочь  Асдрубала,  брата  Кар- 
еагенскаго  Аннибала. 

МАССиниссА,  князь  вумидск1й,  подкр'Ьпляевшй  Рим- 
4яна1ш  и  шцу1ц1й  своего  йасл'Ъдствен- 
наго  престола,  у  него  СиФаксомъ  похи- 
щеннаго. 

сцшнонъ,  римск1Й  кбнсул^. 

ЛЕЛ1Й,  НаМ']ЬсТНИКЪ  СЦШ110Н0ВЪ. 

нАРЦЕСЪу  Маесиииссинъ  наперснйгь. 
ФИЛОНЬ,  придворный  СиФаксовъ. 

ФЕНИСА,       )  _  ^ 

>  наперсницы  СоФонисбины. 

КОРИСВА,     ) 

ДпметНвеь  Циртть,  нумпдскомь  городгь,  еь  царскомьчер" 

тоггь,  гдть  тронь,  закрытый  аавтьссмч,  ч  еь  отдалеШи 

окертвенникь  богамъ. 
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ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

СОФОНИСБА,  ФЕНИСЛ. 
ФВЦИСА. 

Царица,  прекрати  т1^  лютыя  мученья, 

Т'Ь  сов'Ёсти  твоей  напрасныя  грызеяья, 

Неправедно  твою  сн^дающхя  грудь. 

Невинна  будучи,  спокойна  ты  пребудь. 

Въ  тоск^  цорочныхъ  душъ  ты  можешь  ли  быть  зрима? 

СОФОНИСБА. 

Нумидск1Й  юный  князь ,  нашъ  врать  и  другъ  сей  Рима , 
Сей  Масеинисса,  к^Ьмъ  встревоженъ  весь  нашъ  градъ. 
Грозить  намъ  гцбелью  съ  мечемъ  у  нашихъ  врать; 
И,  Римомъ  подкр^пленъ,  онъ  молн1ей  сверкаетъ, 
Которую  ев1у  злость  Рима  поручаеть, 
Чтобъ  тронь  разрушить  яаигь,  СиФакса  истребя; 
А  я,  СиФаясова  жена,  забывъ  себя, 
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Хотяща  превратить  я  Массиниссу  въ  друга 

И  скрывъ  намеренье  мое  отъ  глазъ  супруга, 

Унизилась  писать  ко  общему  врагу. 

Коль  т5  откроется,  —  ч*мъ  оправдать  могу? 

Хоть  правъ  поступокъ  мой ,  нокажетъ  онъ  злодейство, 

Любови  прежн1я  С1е  почтуть  за  действо 

И  возмутится  дуХъ  супруга  моего. 

ФЕНИСА. 

Ты  льстила  ли  въ  письм*  любви  врага  сего? 

Не  нежность,  ненависть  твоей  рукой  водила; 

Та  къ  Риму  ненависть,  которыя  вся  сила 

Теб*  родителемъ  въ  наследство  предана. 

Дщерь  Асдрубалова,  иль  гЬмъ  огорчена, 

Что  слабый  твой  супругъ, преклонный  къподозренью, 

Возможетъ  пищу  дать  безчестному  сомненью? 

СОФОНИСБА. 

Онъ  знаетъ  всю  мою  ко  МассиниссЬ  страсть, 
Котору  и  сама  родительская  власть,- 
Согласная  съ  моей  душею,  подтверждала; 
Въ  которой  вечное  я  счастье  обр-Ьтала. 
Ужъ  день  желаниаго  назкаченъ  брака  бы.гь, 
Но  рокъ  жесток1й  все  въ  ничто  преобратилъ! 
И  Массинисинъ  духъ,  прельщенный  властью  царства, 
Повергся  яаконецъ  въ  сЬть  Римскаго  коварства, 
Другъ  Рима,  моему  отцу  онъ  сталъ  врагомъ. 
Сразила  в^сть  С1я  меня,  какъ  страшный  громъ. 
Тогда  я,  къ  алтарю  съ  СиФаксомъ  привлеченная 
Ни  смертныхъ,  ни  ботовъ  незрела,  чувствъ  лиш^ша* 
СгЬсняя  въ  сердцФ  грусть,  снедая  токи  слезъ. 
Клялась,  не  см^юща  воззреть  на  св^тъ  небесъ, 
Клялась....  ахъ,  нетъ!  не  л  г!  клятвы  изрекала.... 
Чт5  мой  языкъ  в-Ьщалъ,  душа  то  отрицала.... 
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Не  я  клялась,  —  отецъ  ту  лютость  совершалъ, 
Отецъ  мой  клятвы  мн*  ужаёйыя  впушалъ, 
Чтобъ Массию1ссу  ввЬкъ ,  презревши ,  пеиавидЬть! . . . 
Безсмертные!  сер^1<а  в10гу1Ц1е  провидеть, 
Должны  лп  бьь1И  вы  гЬ  клятвы  допустить. 
И  смертш)  меня  отъ  них*  не  свободить? 


.     ^  ФЕННСЛ« 

и  та1<1*  люббвъю  Г1^удь  1ж)'я  еЩо  тойится? 
соФоацсБл. 


Но,  Ск)Фонисбы  честь  сей  страсти  не  страшится. 

Ты  въ  низостяхъ  меня  не  -см^й  'подозревать:        п* 

Страдаю ,  но  себя  ум^ю  почитать. 

Я  признаюсь,  теб*  я  сердце  открываю, 

Что  я  безплодно  страсть  мою  одол']Ьваю. 

О  МассиннссЬ  мысль  П1^тает:ь  горьк1Й  духъ; 

Имъ  полно  зр^н^е,  имъ  полонъ  весь  мой  слухъ; 

Мою  я  >|уц1у  щп>  единымъ  составляю; 

И  только  лишь  тогда  о  немъ  не  помышляю , 

Какъ  горестью,  сама  лущенная  ребя. 

Не  знаю,  н  ждву  4ь,  всЬ  чувства  погубя.     .       .  ^  -^ 

Но  скрыты  муки  гЬ,т:Ь  тайны  слез1?1,  стрн^л^    ,      ^  , 

Не  доброд-Ьтели,  а  сердцу  лиц^ь  уроны^     .  ^  ••. 

Порочно  ль,  в-Ьчну  страсть  .Щ1тая  резъ  плода, 

Въ  страдавьи  умирать,  крушася  завсегда; 

И  должности  святой  храня  уставы  строги, 

По  мукамъ  только  знать,  что  /есть  безсмертпы  боги. 
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300  са^ойяевА. 

ЯВЛЕШБ  П. 

СОФОНИСБЛ,  ФЕНИСЛ^  КОРИСВА* 

КОРИСВЛ. 

Царица,  все  теперь  открыдося,  о,  страхъ! 
Письмо  несчастное  въ  СиФаксовыхъ  рукахъ« 
Разгн'Ьванный  супругъ  вг  м<мчаны1  вэорц  мещ^!?!) 
Передъ  которыми  все  въ  ужас*  трепещетъ. 
Сокройся,  удались  огь  ярости  царя. 

СОФОНИСБА. 

Невинна,  на  смущусь  нцч'Ьмъ,  супруга  зра,^ 


•      ЯВЛЁН1Е  111. 

(ШФАКСЪ,  СОФОНИСБА,  ФЕНИСА,  КОРИСВА* 
СИФАКСЪ. 

Царица  безъ  души,  супруга  ты  безъ  честй, 
Достойная  моей  ужасн'Ъйш1я  мести, 
Вострепещи  въ  твоей  вин* ! . . . 

СОФОНИСБА. 

Мн1^  трепетать? 
Почто? 

ОИФАКСЪ. 

Дерзаешь  ты  такъ  см'Ъло  вопрошать! 
Но  твердость  воспрхявъ  невинности  пристойну, 
Напрасно  душу  ты  являешь  мн*  спокойну. 
Притворства  твоего  сквозь  завесу  с1ю, 


йьуСоодк 


СОФ  оя1Н(С.Б  4ч  Э1Ж: 

Сугубящу  мой  пгЬвгь  зрю  горесхь  н  хаоюг. 
Злодейски  не  всегда  об1«анываютъ  лики.. 
Признаньемъ  отврати  ты  низости  улщт,  . 
Достойный  твоей,  но  не  моей  души. 

С04»0ННСВА. 

Стремленье  дерзостно  ты  гн1^а  утшии. 
Что  СоФонисба  я,  того  не  эа1бывая, 
Коль  хочешь,  поражай,  меня  не  унижая. 

СИФАКСЪ. 

Во  гн'Ёв'1к  праве диомъ  мн1Ь  должно  бы  разить, 
И  грудь  нев'Ёрную  изменницы  пронзить, 
Котора,  позабывъ  то  все,  чтб  намъ  священно, 
Меня  предать  врагу  стремилась  ухищренно; 
Мн^  должно  бы  пролить  твою  порочну  кроешь, 
За  тронъ,  за  обо^ество,  а  паче  за  любовь,.        ^ 
Любовь  безмерную,  тобою  оскорбленну, 
Котора,  и  въ  сей  часъ,  себя  ^я  посрамленяу, 
Во  сердц'Ь  слабомъ  семъ  стонаетъ  за  тебя..... 
Жестока!  все  теб*  на  жертву  погуби!, 
Противу  трона  пользъ  я  ставъ  злод*емъ  Риму,  : 
Дерзнулъ  на  силу  я  его  иеодолиму. 
На  край  стремнины  г1Ьмъ  мой  тронъ  постановилъ; 
Но,  слыша  Рима  громъ,  спокоеиъ  духомъ  былъ, 
И  вашу  ненависть  пр1явъ  себ'Ь  въ  насл'Ьдство, 
МнФ  счастьемъ  за  тебя  казалось  само  б'Ьдство! 
Ч-Ьмъ  платишь  ты?  о,  часть!  о,  горька  часть  моя! 
Мил']Ьй  кто  жизни,  та,  въ  себ*  зм*ю  тая, 
Царицу  позабывъ  и  позабывъ  супругу, 
Къ  злодею  моему  писала  такъ,  какъ  къ  другу. 
Какой  твой  умыселъ?  СиФакса  истребя, 
Восторгамъ  лрежн1Я  любви  предать  себя? 

Коль  только  жизнь  моя  въ  семъ  счастш  препона , 

/ 
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ЗОН-  ооФоя  Н'СВА.' 

Почто,  неверная,  безъ  уцт&евья\гррт^  .-         ■^    . 

Не  восхотЬла  ты  достигауть  до  того?-    .  ;. 

Во  упоеши  я  сердца  моего, 

Когда  тебя  не  зр-Ьдъ,  ту  каждую  минуту,   . 

Считая  для  меня  за  кару  саму  дюту , 

Ядъ  новый  черпая  всякъ  часъ  въ  твоей  красЬ,  ; 

Съ  тобою  проводилъ  минуты  жизни  всЬ! 

Им-Ьа  ль  ты,  скажи ^  когда  превратно  время, 

Мн*  грудь  пронзивъ,  себя  освободить  отъ  бремя, 

Такъ  люто:йс  смутя  всей  жизни  моея,  .     г ;: 

Котору  чту  теперь  ужасн*й:  смерти  я?  -     .     . 

Могла  бъ'срашть;  меня' во  страсти  :безо0аона,  . 

Не  умножаючи  злодейства  преужасна,    ,  к. 

Не  прюбщаяся  къ  лютЁйшему  врагу,  :     .       >  ,    т'} 

Который....  продолжать  я  бол*  не  могу-..    ..        .    * 

Я  силъ  лишаюся  ц  мой/яэыкъ  П'Ьм'Ьетт», 

Кровь  стдаегв^меркнегьсвАгь  и  сердце  ка1>1енФетъ. . 

Жестока!  до(вершай.  Исторгнувъ  мечъ  ты  адй, 

У бшство  кончи  д|1есь  начатое  тобой; 

Затми  въ  м6к1хъ  пшзахъ  небесное  св-Ьтило, 
.  Которо  мн'Ь  тобой  одною  ТОЛЬКО:  льстило.  : 

Избавь  его  лучей,  могущихъ  освещать, 

Чтб  съ  громомъ  М0ЛН1Я  должна  бы  пожирать,, 

И  сердце  накажи  ты  слабостью  обильно, 

За  то,  ^то  наказать  оно  тебя  безсильно.... 

Зрю  слезы  изъ  очей  текущ1Я  твоихъ. 

Скажи,  что  вижу  я  въ  свид'Ьтеляхъ  такихть?  — 

Раскаянье  ль  твое^  иль  стыдъ  отъ  яеуси'Ьха? 

Злодейства  ль  то  печать,  или  моя  угЬха? 

соФоиисБА. 
Униженна  тобой,  себя  я  оправдать. 
Могу  ли  горькихъ  слезъ  р.екой  це  проливать. 
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СОФОВПСБА.  МЗ 

Ты  знаешь,  государь!  душ*  благорождешюй, 

Сколь  тяжко,  люто  быть  невишю  помраченной.. 

Чело,  привыкшее  вов'1^1ш  не  краснеть, 

Въ  преступкахъ  можетъ  видь  невинвости  им'Ьть; 

Но  кто  безчест1я  страшится  даже  тЬни«, 

Равно  преступнику,  смутяся,  внемлетъ  п^ни. 

Я  плачу...  и  кажусь  виновна  предъ  тобой. 

Я  плачу...  купно  плачь,  жестокой,  ты  со  мной. 

Во  сердц*  чувствуя  твоихъ  укоровъ  жало, 

Не  плакать,  умереть  въ  сей  часъ  мн*  надлежало. 

Но  люту  жизнь  мою  мн*  должна  сохранить. 

Въ  сей  часъ  себя  могла  бъ  я  смертью  обвинить. 

Отрада  всЬмъ  одна  въ  нам*реньяхъ  безпрочныхъ, 

Она  уб-Ьжище  нередко  и  порочныхъ. 

Знай  также,  низостью  я  оправданья  чту, 

И  такъ  въ  молчанш  неся  неправоту, 

Какъ  св'Ьтъ  ни  тягостенъ,  я  жить  не  устрашаюсь: 

Не  словомъ  предъ  тобой,  но  жизнью  оправдаюсь. 

СПФЛКСЪ. 

Ты  оправдаешься?  коль  можешь  то  свершить. 

Почто  жъ  сей  радости  хогЬть  меня  лишить? 

И  если  истинно  мое  несносно  б-Ьдство, 

Хоть  омрачить  меня  найди  себ*  посредство.. 

Но  какъ?  и  ч*мъ?  открытъ  мн*  мой  свир-Ьпый  рокъ! 

Тобой,  въ  твоихъ  чертахъ  доказанъ  твой  поролъ. 

Ч'Ёмъ  можешь  скрыть  твой  стыдъ  и  облегчить  М1^ 

муку? 
Смотри,  и  устыдись,  познавъ  нев-Ьрну  руку. 

Показываешь  Софонисбп  письмо  вя  кь  Масеиннеет, 
СОФОПИСВА. 

Ты  ревности  слепой  на дъ  сердцемъ  власть  отдавъ, . 
Стыдися  самъ  себя,  т*  строки  прочитавъ, 
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9Н  СОФОВИСБА. 

Въ  которых'Ь  шшочено  отечества  спасенье, 

Но  изъ  ЮФорыхъ  ты  извлекъ  мн'Ъ  посрамденье... 

Не  мысли,  чтобъ  твоя  несчастная  жена, 

Не  сердца  нежностью  съ  тобой  сопряжена, 

Но  только  злобою  одною  противъ  Рима, 

Могла  бъ,  сомн^Ьшемъ  твоимъ  въ  сей  часъ  разима, 

Въ  притворств']^  скрывъ  себя,  являть  къ  теб^  любовь, 

Которою  ея  не  воспаленна  кровь. 

Съ  такою  твердостью  себя  одолеваю, 

Столь  твердо  предъ  тобой  и  сердце  открываю. 

Жесток1Й!  зри  его  томящеся  всегда, 

Мученш  полное,  однако  не  стыда, 

И  Массиниссою  влекомо  безпрестанно. 

Во  узахъ  должности  сгЬсненно  и  попранно.... 

Въ  сей  день,  несчастный  день,  обоимъ  лютый  наиъ, 

Я,  зря  съ  тобой  нашъ  тронь  подверженный  б*дамъ, 

Стремнины  на  краю  клонящШся  къ  паденью, 

И  зная,  что  твой  духъ,  несклонный  къ  униженью. 

Погибель  низости  удобенъ  предпочесть, 

Чтобъ  съ  трономъ  и  тобой  спасти  твою  и  честь, 

Симъ  скрытымъ  отъ  тебя  письмомъ  на  то  дерзнула, 

И  Массинисс']^  долгъ  его  напомянула. 

Читай...  «Восповгаи  кровь,  текущую  въ  теб*. 

а  Изменою  обрФсть  желаешь  ты  корону. 

«Изъ  друга  нашего  ставъ  другомъ  Сцишоку, 

ссКакъ  можешь  Римскаго  раба  сносить  въ  себ*? 

«Б'Ьды  отечеству  и  Аннибалу  строя, 

«Предатель  общества  ты  въ  счастливой  судьб*. 

«Раскайся,  возврати  намъ  прежняго  героя. 

<< Скинь  узы  Римск1я  съ  безчест1емъ  твоимъ. 

«И  если  ты  хотЬлъ  когда  быть  мной  любимъ, 

«Съ  поб'Ьдою  твое  оставя  униженье, 
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СОФОВЖСб  А. 


«Т'Ьмъ  СоФОниобино  ты  заслужи  по^ггенье.»  •! 

Теперь,  коль  см^шь  ты^  супругу  укоряй, 
И  купно  и  себя  со  мною  оскорбляй. 
Множь  бФдство  ревности  ты  низкимъ  подозр']Ьньемъ, 
Однимъ  любовнивамъ  придичнымъ  симъ  мучепьемъ^ 
Но  время  ли  любить,  когда  б'Ьды  гроэятъ? 
Не  н-Ёжность  нанг  съ  тобой,  но  гробы  предлежать. 
Царь!  в1  слабости  любви  престани  погружаться: 
Летаеть  «мерь  вкругь  насъ,  днесь  должно  яамг  сра^< 

жаться. 

СИФАКСЪ. 

Летаеть  смерть,  и  я  на  встречу  ей  сн^шу-у 

На  пол±  чести  я  мою  судьбу  р1^у:  < 

Я  тамъ  представлю  трудь  сов11']Ьстнину  счш^тливу; 

И  въ  красности  храня  я  душу  горделиву,  ' 

Котору  низостью  никто  не  укорить, 

Съ  оруж1емъ  въ  рукахъ  заглажу  я  тотъ  стыдъ, 

Чтб  въ  Массйвисо!  ваг]^  спасшья  ты  искала. 

Коль  есть  оно,  душа  еще  моя  не  пала. 

Безъ  помощи  твоей  пойду  яюимъ  путемъ 

И  преклоню  врага  не  просьбою,  мечемъ; 

А  если  пасть  предъ  нимъ  я  осужденъ  судьбою, 

Предъ  нимъ  я  преклонюсь,  но  разлученъ  съ  душою. 

Тогда,  свободна  ты  отъ  брачныхъ  тяжкихъ  узъ. 

Возможешь  довершить  сердечный  твой  союзъ; 

Тогда,  забывъ  родство  съ  Великимъ  Аннибаломъ 

И  клятвы,  отъ  тебя  прхяты  Асдрубаломъ, 

Унижься,  и  презр^въ  его  ты  дочь  въ  себ1Ь, 

Зри  въ  €ципюновомъ  ты  счаст1е  раб'Ь! 

Но  трепещи  ты,  злость  воспомнивъ  горда  Рима; 

Ту  злость,  котора  вв^къ  для  насъ  неукротима. 
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396  СОФОНИСВА. 

Въ  ней  будетъ  св1ггь  ною  отмстительвицу  зр'ктьг 
Живи,  а  я  иду  со  (мавой  умереть. 

СОФОНПСБА. 

Я  сл-кдую  теб*.  Повсюду,  гд*  ни 'будешь, 

ТогО)  что  я  тебя  достойна,  не  забудешь. 

Во  пламени  войны,  среди  кровавыхъ  рФкъ, 

Мой  будетъ  сопряженъ  съ  твоимъ  всечасно  в'Ькъ; 

И,  смертью  окруженъ,  ты  будешь  мой  свидетель, 

Что  тщетно  ты  мрачилъ  супруги  добродетель. 

Увидишь  сл^ву  грудь  мою  передъ  твоей 

Безъ  трепета  теб'Ь  ищтомъ  противъ  мечей. 

Коль  Массиниссу  рокъ  представить  кеЪ  во  брави, 

Въ  очахъ  твоихъ  къ  нему  простру  мои  я  длани; 

Но  я  простру,  чтобъ  грудь  нев'Ьрную  пронзить , 

Котора  обществу  дерзнула  изменить. 

Коль  должно  умереть,  всЬ  трое  будемъ  мертвы. 

.    СКФАКСЪ* 

Останься;  огь  тебя  не  требую  сей  жертвы* 


ЯВЛЕН1Е  IV» 

СИФАКСЪ,   СОФОНИСБА,  ФИЛОНЪ» 
ФИЛОНЪ. 

Изъ  Массиниссиныхъ  гражданскихъ  нашихъ  войскъ, 
Почувствовавъ  въ  себ*,  хоть  поздно,  духъ  геройсгь, 
Съ  раскаяньемъ,  что  кровь  гражданей  проливали, 
Чтобъ  съ  нами  умереть,  зд^сь  воины  предстали. 
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СИФАКСЪ. 

Причисли  ихъ,  Филонъ,  ты  къ  ратникамъ  моимъ. 
Щедроты  моея  яви  ты  знаки  имъ. 
Изв-Ьдай,  Сципюнъ  ужель... 

ФИЛОНЪ. 

Онъ  близко  града. 
Въ  сей  день  погибельна  окончится  осада; 
И  Массиниссою  ужъ  приступъ  учрежденъ 
Къ  паденью  страшному  несчастной  Цирты  стФнъ. 

СИФАКСЪ. 

На  ихъ  развалинахъ  пойдемъ  себя  прославить 
И  Ришянъ  жадности  единый  прахъ  оставить. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

СОФОНИСБА,    одна. 

О,  грозная  судьба!  все  гибнетъ  для  меня! 
Супругь,  мой  томный  духъ  сомн'Ьньемъ  бременя, 
Почтенья  своего  невинную  лишаетъ; 
Любовникъ  мой  меня  напастью  угрожаетъ 
И  трона  съ  высоты  въ  сей  день  свергаетъ  въ  пл*нъ. 
Противъ  меня,  о,рокъ!  весь  гн'Ьвъ  твой  устремленъ, 
И  можетъ  ли  когда  твоя  быть  больше  злоба , 
О,  состоян1е,  ужасн'Ьйшее  гроба! 
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ЯВЛЕН1Е  I. 

МАССИНИССА  вь  одп)ЯШн  простого  воина,   НАРЦЕСЪ. 
НЛРЦЕСЪ. 

Какое,  государь,  намеренье  ае: 

Сокрыть  въ  одежд*  сей  величхе  твое? 

И  МассиниссЁ  ли  пристойно  днесь  коварство, 

Когда  победою  ему  открыто  царство? 

НАССИНИССА. 

Искалъ  его  я,  духъ  отвпценьемъ  упоя. 

Не  царства  я  ищу,  но  жизни  моея. 

Любовь,  которая  казалась  мн'ё  презренна, 

Досадою  была  въ  семь  сердц'Ь  заглушенна; 

Но  днесь,  когда  блеснулъ  надежды  лучъ  для  ней, 

Сталъ  гнусенъ  самъ  себ*  въ  поб-Ьд*  я  моей. 

НАРЦЕСЪ. 

Какой  надежды  лучъ  твоей  блистаетъ  страсти? 

МАССИНИССА. 

Ты  слышалъ,  что,  презр'Ьвъ  лют*йш1я  напасти, 
Мн*  СоФонисба  днесь  отважилась  писать. 
Когда  бы  не  любовь,  почто  на  то  дерзать 
И  лютой  ревности  СиФакса  подвергаться? 
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Отважностью  въ  любви  хочу  я  съ  ней  сравняться. 
Подъ  броней  ратника,  въ  опасныхъ  сихъ  м*стахъ 
Хочу  найти  я  то  въ  возлюбденныхъ  устахъ, 
Что  у  меня  съ  письмомъ  СиФаксомъ  похищенно. 

НАРЦЕСЪ. 

Не  тщетно  ли  твое  т^мъ  сердце  восхищенно? 
Какъ  въ  гн-Ьв*,  такъ  въ  любви,  не  видя  гд*  пред'Ьлъ, 
На  вихряхъ  ты  страстей  всегда  нестися  см'Ьлъ, 
Смертельно  ты  любилъ  дочь  горда  Асдрубала; 
Но  въ  Фур1ю  любовь  преобращенна  стала; 
Какъ  Римлянъ  другъ  въ  теб*  имъ  былъ  отриновенъ. 
Единой  желч1ю  вражды  одушевленъ, 
ЛегЁлъ  ты  въ  сл-Ьдъ  орламъ  победоносна  Рима 
И  въ  лаврахъ  месть  твоя  была  вседневно  зрима. 
Въ  сей  день  ужъ  напряженъ  посл'Ьдн1Й  твой  ударъ: 
Тронъ  всей  Нумид1И  готовъ  отъ  Римлянъ  въ  даръ; 
Но  благость  их^  презр'Ьвъ  и  дружбу  Сцип10на, 
Всей  славы  твоея  любовь  опять  препона. 
И  чт5  тому  виной?  едина  тщетна  в*сть, 
Которая  мрачитъ  царицы  здешней  честь. 
Но  СоФонисбина  известна  дрброд-Ьтель. 
Ты  можешь  самъ  себ*  быть  страшныхъ  б-Ьдъ  сод*- 

тель. 

МАССИНИССА. 

Пускай  мой  смертный  врагъ,  СиФаксъ,  познавъ  кто  я, 
Отраву  истощить  всей  злости  на  меня; 
Пусть  гордый  Римъ,  царей  сей  алчный  истребитель. 
Пускай  и  весь  съ  нимъ  м1ръ  пребудетъ  мой  гонитель: 
Коль  СоФонисбою,  какъ  прежде,  я  любимъ. 
Ничто  мн*Ё  и  СиФаксъ,  и  м1ръ,  и  грозный  Римъ. 
Вотъ  все  нам']^ренье,  которо  предпр1емлю. 
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НАРЦЕСЪ. 

Но,  государь... 

МАССИНИССА. 

Ни  чьихъ  сов-ЬтоБЪ  я  не  вневыю. 
Безъ  СоФонисбы  мн*  противенъ  ц-Ьлый  св'Ьтъ. 
Любовь  —  разсудокъ  мой,  а  сердце  —  мн*  сов-Ьтъ. 
Царицу  жду.  Ужъ  ей  донесено,  что  воинъ, 
Усердьемъ  къ  ней  ея  всЬхъ  благостей  достоинъ, 
Желаетъ  зр'Ьть  ее,  чтобъ  тайную  ей  в'Ьсть 
И  важную  для  ней  къ  ногамъ  ея  принесть. 
Се  шествуетъ  она.  Красы  сея  царицы. 
Подобно  какъ  восходъ  пресв'Ьтлыя  денницы, 
Мн*  въ  сердце  мрачное  вливаетъ  жизни  св'Ьтъ. 
О,  зракъ!  отрадней  всЬхъ  и  троновъ  и  поб'Ьдъ. 


ЯВЛЕН1Е   II. 

СОФОНИСБА,   МАССИНИССА,  КОРИСВА,  НАРЦЕСЪ. 
СОФОНИСБА,   Корисвть. 

Не  сей  ли  воинъ  мн*  открыть  желаетъ  тайну? 

КОРИСВА. 

Онъ  самъ. 

СОФОНИСБА,  ]И[ассиниссп). 
Какую  В'Ьсть  им-Ьешь  чрезвычайну? 
В-Ьщай...  что  вижу!...    рокъ!...  онъ!...  вотъ  его 

черты... 
Не  ошибаюся  ль?...  ты,  Массинисса,  ты?... 
О,  ты,  отечества  несчастный  пригЬснитель! 
Другъ  Рима,  врагъ  ты  мой  и  лютый  мой  гонитель! 
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Забывъ  преграды  вс*  межъ  мною  и  тобой, 
Какой  ты  привлеченъ  въ  аи  м-Ьста  судьбой? 
Зач-Ьмъ  пришелъ?  моей  тоскою  лъ  насладиться? 
Слезами  ль  горестной  царицы  возгордиться? — 
Насыться  зр*шемъ  несчастш  вс*гь  моих'ь! 

МАССИНИССА. 

Когда  вг  льющихся  слезахъ  изъ  глазъ  драгих'Ь    ' 

Драпя  слезы  есть  изг  сердца  мн*  пролиты; 

Коль  чувства  н'Ьжныя  хМнФ  стонами  открыты       ' 

И  жаръ,  чтб  все  мое  блаженство  составлялъ, 

Который  никогда  во  мн*  не  погасалъ, 

Я  сердце  приношу,  отчаяньемъ  виновно, 

Отъ  рукъ  возлюбленных'ь  вкусити  смерть  безсловно; 

А  если  твоего  я  сердца  отлученъ, 

Коль  Массинисса  въ  немъ  СиФаксомъ  помраче!гь, 

Своей  рукою,  самъ  себ*  несносно  бремя,  ■    > 

Пришелъ  я  сократить  плачевно  жизни  время. 

СОФОНИСВА.  ' 

Въ  часы,  когда  тобой  отверзты  гробы  памъ, 
Когда  зд'Ьсь  алчна  смерть  летаетъ  по  стенамъ,^ 
Приносишь  чувство  ты  и  поздно  и  безпрочгю,  ' 

Священно  прежде  мнФ,  но  днесь  уже  порочно; 
Стремись  отечество  въ  развалинахъ  узр-Ьть, 
А  мн*,  несчастной,  дай  съ  супругомъ  умереть. 

МАССИНИССА. 

Ты  можешь  отомстить  отечества  рушенье, 
Супруга  твоего  съ  престола  низвержепье: 
Несчаст1Й  всЬхъ  твонхъ  вииовникъ  предъ  тобоП . 
Вогь  мечъ,  потрясш1й  всей  Нуми декою  страной,     ^ 
Вознесшш  днесь  на  васъ  посл'Ьдп1е  удары;  • 

Да  будетъ  онъ  моей  орудьемъ  смертной  кары! 
Рази,  искореняй  теб*  противный  впдъ. 
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Ужъ  сердце  то  твоимъ  ударамъ  предлетитъ, 
Ксгорое  тобой  единой  жизнь  вкушаю; 
Отверженно  тобой,  оно  безъ  жизни  стаао. 
Не  казнь  мн*  будетъ  смерть,  но  благость  отъ  тебя. 
Не  св'1^та,  мукъ  лишишь,  меня  ты  погубя. 
Рази!  Могу  ль  я  жить,  когда  меня  не  любишь. 
Но  слезъ  возлюбленныхъ  потоки  ты  сугубишь? 

СОФОНИСБА. 

Жесток1й!  скройся  ты  отъ  сихъ  опасныхъ  сгк1ъ, 
Та'Ь  страст1ю  твоей  ты  тщетно  осл'Ьшенъ; 
Сугубя  только  тамъ  мн*  горесть  нестерпиму. 
Стремишься  въ  лютости  на  смерть  неизб'Ьжиму. 
Скажи,  сей  дерзостью  чтб  можешь  произвесть? 
Утратя  жизнь  твою,  мою  утратишь  честь. 
Довольствуйся  ты  т'Ёмъ,  что,  слезъ  Л1я  потоки, 
Оплакиваю  дни  твои,  мн'Ь  толь  жестоки: 
Не  сдЪай,  чтобъ  твою  зря  смерть  я  въ  сихъ  м'Ьстахъ, 
Оплакала  бъ  ее  супруга  во  очахъ. 

МЛССИНИССА. 

Оплачешь  смерть  мою?  О,  смерть  отрадней  св^Ьта! 
О,  Небо!  моего  услыши  гласъ  об'Ьта! 
Да  придетъ  сей  супругъ  и,  въ  0;Ьшенств'1^  своемъ, 
Въ  очахъ  ея  пронзить  мн*  томну  грудь  мечемъ; 
Отъ  слезъ  ея  драгихъ  я  смерть  вкушая  сладку, 
Всей  жизни  предпочту  сио  минуту  кратку; 
И'самъ  СиФаксъ,  твоей  влад'Ьюнцй  красой, 
Мн^  позавидуетъ  оплаканну  тобой. 

СОФОНИСБА. 

Онъ  знаетъ,  что  въ  моемъ  ты  сердц*  обитаешь, 
Что  противъ  воли  грудь  тоскою  наполняешь: 
Я  то  отважилась  саму  ему  сказать; 
Но  ты  не  долженъ  ли  сей  смелостью  познать, 
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Что  та,  которая  во  слабости  призналась, 
Нимало  слабости  своей  це  устрашалась; 
Что  въ  сердц*  гордомъ  страсть,  сколь  сильно  ни  го- 

ригь, 
Безъ  д'Ёйства  огнь  ея,  коль  должность  говорить; 
И  что  хотя  умру  я,  не  стерпя  злой  части, 
Не  честь  мою,  мои  оплачутъ  лишь  напасти. 
Ты  внемля  то,  чего  дерзаешь  ожидать? 
Невинно,  не  могу  я  на  тебя  взирать. 
Ступай  и  окрой  твой  видъ,  отъ  глазъ  тобой  пре- 

льщенныхъ, 
Отъ  чувствълюбов1ю,  тоской,  стыдомъсмущенныхъ. 
Отъ  сердца,  никакихъ  не  знающего  средствъ, 
Какъ  только  счерти,  ждать  моихъ  предала  бФдствъ. 
Пусть,  видясь,  счастливы  любви  вкушаютъ  радость; 
А  йш*  надежда  —  гробъ,  отчаяше  —  сладость. 
Доволенъ  частью  той,  что  въ  сердце  я  твоемъ 
Превыше  жизни  чту  остаться  в']^чно  въ  немъ. 
Иду  отъ  глазъ  твоихъ.,  твоей  покоренъ  волФ: 
Не  победить,  умреть  на  ратномъ  брани  пол*. 
Въ  моемъ  злод**  чтя  супруга  твоего. 
Не' извлеку  я  тамъ  меча  противъ  него. 
Чтобъ  угодить  теб*,  одну  ту  мысль  питая  ^ 
Приму  его  ударъ,  себя  не  защищая. 
Но  въ  награждеше  за  жертву  мн*  с1ю. 
Простри  десницу  ты  дражайшую  твою. 
Въ  посл'Ьднхй  разъ  позволь  облобызать  вш*]^  руду, 
И  г]Ьмъ  идущаго  на  смерть  смягчи  ты  муку. 

СОФОНИСБА, 

Почто  сей  ВШСЛ1Ю  обременять  меня, 
Живи,  мой  князь,  живи,  супруга  дни  храня! 
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ЯВЛБШЕ  III. 

СИФАКСЬ,   СОФОНИСБА,   МАССИНИССА,    НАРЦЕСЪ,    КО- 
РИСВА. 

СИФЛКСЪ. 

О,  преступление,  какова  не  бывало! 

Къ  несчастью  моему,  сего  не  доставало, 

Чтобы  въ11гЬстахъ,гд'Ь  все  подвластно, мнФ,МЬй  врагь, 

Забывъ  почтен1е  къ  царю  и  должный  страхъ, 

Дерзнулъ  бы,  допущенъ  супруги  гнусной  страстью, 

У  ногъ  ей  моей  ругаться  тщетной  властью. 

Но  ЖИЗН1Ю  твоей  заплатишь  мн^  за  стыдъ, 

Которымъ  днесь  меня  ея  смущаетъ  видъ, 

Являя  о  теб*  мн*  жалость  и  мученья! 

Пронзивъ  тебя,  мои  исторгну  огорченья 

Изъ  сердца  твоего. 

МАССИНИССА,  вынимаешь  лечь. 
Одинъ  я  съ  снмъ  мечемъ, 
Победою  тебя  сгЬснившимъ  въ  град*  семъ, 
Предаться  моему  отважася  злодею , 
Не  сталъ  бы  трепетать  предъ  силою  твоею; 
И  см-кюсть  храбростью  дерзая  оправдать, 
Ум-^лъ  бы  дорого  я  жизнь  мою  продать. 
Но  ты  ея  супрутъ,  —  и  я  не  защищаюсь. 

Бросаетп  .иеиъ, 
Безмолвенъ,  я  твоимъ  ударамъ  подвергаюсь. 
Ты  робостью  того  не  можешь  укорять, 
Кто,  поб*дивъ  тебя,  приходитъ  смерть  пр1ять. 
Рази,  но  не  дерзай  ты  въ  низкомъ  подозр'Ьньи, 
Супруги  твоея  усугублять  мученьи; 
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Чтя  добро д-Ьтели  возвышенной  души, 

Моей  виной  ея  ты  сердца  не  круши. 

Отъ  сердца  дерзостна,  въ  любви  горяща  страстно, 

Ты  сердце  отличи  пороку  непричастно. 

Когда  теб*  нужна  днесь  жертва  —  поражай, 

Но  купно  ты  со  мной  супругу  обожай. 

СОФОНИСБЛу  Массиниссть. 
Остави,  государь,  свое  ты  обоженье: 
То  в'Ьдай,  мн*  твоя  защита — униженье. 
И  добродетели  довольно  мн*  моей, 
Чтобъ  оправдан1е  найти  въ  дупгЬ  своей. 
Когда  кто  въ  совести  не  чувствуетъ  упрековъ, 
Превыше  мн-Ьихй  тотъ  пристрастныхъ  человФковъ.  ^ 

Кь  Спфаксу. 
Ты  знаешь  моего  всю  сердца  глубину; 
Ты  знаешь  рану  ту,  которую  кляну; 
И,  алча  исцелить,  я  излечить  безсильна. 
Судьба  въ  гонен1яхъ  своихъ  ко  мнЬ  обильна. 
Лишь  только  чувствовать  себя  я  начала, 
С1Ю  безсмертную  любовь  произвела. 
Я  б-Ьдства  отъ  отрадь  себ*  не  предвещала; 
Сердечной  склонности  моей  не  побеждала. 
Уготовляя  скорбь,  которую  терплю, 
Уже  любила  я,  не  зная  что  люблю. 
Любовь  со  мной  росла.  Не  кровь  во  мне  лилася. 
Но  огнь,  которому  всемъ  сердцемъ  предалася. 
Не  мысль  была  во  мне,  но  Массиниссинъ  зракъ; 
Все  было  безъ  него  пустыня,  горесть,  мракъ. 
Цветами  зря  любви  усеянну  дорогу, 
Изъ  сердца  создала  алтарь  сему  я  богу. 

Указывал  на  Массиниссу. 
Онъ  здесь;  онъ  внемлетъ  то  въ  присутств1и  твоемъ 
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Что  долженъ  бьиъ  внимать  боговъ  предъ  адтаремъ. 
Онъ  внемлегь ,  что  отецъ ,  съ  моей  согласный  страстью , 
Мн*  къ  счастью  подтверждалъ  родительскою  властью. . . 
Въ  немъ  Асдрубалъ  тогда  героя  почиталъ.... 
Онъ  внемлетъ,  что  и  самъ  СиФаксъ  предъ  бракамъ 

зналъ. 
Мой  духъ,  отъ  низостей  пороковъ  удаленной, 
Дерзалъ  отверзтымъ  быть  предъ  ц-Ьлою  вселенной. 
Притворствомъ  помрачать  себя  я  не  могла: 
Что  ты  вина  мн*  б'Ьдъ,  я  то  теб*  рекла. 
Но  добродетелью  моею  ободренны, 
И  ты,  и  мой  отецъ,  вы  были  устремленны 
Моей  напаст1ю  себя  соединить.... 
Оставь....  я  не  хочу  и  въ  томъ  тебя  винить; 
И  я,  чувствительность  супруга  почитая, 
Виню  одинъ  мой  рокъ,  грусть  въ  сердце  заключая... 
Оставь....  невольною  преступница  виной, 
Не  см^етъ  вопрошать,  ч-Ьмъ  винна  предъ  тобой. 
Коль  гн*ву  твоему  разить  необходимо, 
Да  будетъ  сердце  имъ  одно  мое  разимо. 
Чтобъ  славу  моего  властителя  спасти. 
Готова  я  себя  на  жертву  принести. 
Лей  кровь  ты,  не  къ  теб*  горящу  н-Ьжнкмъ  жаромъ. 
Но  не  безславь  себя  уб1Йца  ты  ударомъ. 

МАССИНиССА. 

Меня  рази,  меня!  все  требу етъ  того: 
Отечество,  любовь,  честь  трона  твоего. 
Безчест1Я  такимъ  ударомъ  не  покая«ешь, 
Которымъ  ты  врага  отечества  накажешь. 

СИФАКСЪ. 

Отмщеньемъ  низкимъ  честь  не  помрачу  мою: 
Хоть  смерти  стбишь  ты,  я  жизнь  теб*  даю, 
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Ступай  и  возвратись  в*щати  Сцип1ону, 

Что ,  царь ,  котораго  огьемлегь  онъ  >корону , 

Дабы  ее  теб*,  мой  лютый  врагъ,  отдать, 

Влад'1^я  самъ  собой,  достоинъ  обладать; 

Что  ты,  оруж1емъ  нэдъ  нимъ  снискавъ  поб^Ьду, 

Не  могъ  ни  малаго  себ*  увид*ть  сл*ду, 

Великодуш1е  сгЬсненно  победить. 

Какъ  въ  дерзости  меня  ни  тщился  оскорбить. 

Поступком!»  таковымъ  возмогши  помрачиться, 

Не  могъ  унизити  меня  съ  тобой  сравниться. 

Хотя  ужъ  клонется  къ  падению  мой  тронъ, 

Не  страшны  мн*  никто,  ни  ты,  ни  Сцишонъ. 

Ступай.  Увидимся  съ  тобой  на  пол*  чести: 

Тамъ  слава,  прюбщась  къ  моей  правдивой  мести, 

Покроетъ  огнь  ея  С1ян1емъ  своимъ. 

За  общество  мечемъ  вооруженный  симъ, 

Въ   гробъ  спиду,   удрученъ    враговъ  несм'Ьтныхъ 

,  строемъ. 

Не  Массиниссинымъ  убшцей,  но  героемъ. 

МАССИНИССЛ. 

я,  СоФОнисбина  супруга  чтя  въ  теб*, 
Противясь  на  тебя  стремящейся  судьб* 
И  съ  сожал'Ьн1емъ  оружье  простирая, 
Спасу  тебя,  ее  достоинъ  умирая. 

СИФАКСЪ. 

Не  посрамляй  меня  сей  жалостью  твоей; 
Не  см'Ья  сожалеть,  сражаться  только  см'Ьй. 
И  ежели  сей  мечъ  СиФакса  не  избавить, 
Инымъ  посредствомъ  онъ  себя  не  обезславитъ. 
Ты  Рима  подданный,  ступай  твой  долгъ  свершать: 
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Я  царь  —  иду  мой  санъ  до  гроба  защищать. 

Маесиписса  и  еь  нимь  Дарцвсь  уходять, 
Кь  Софончебл. 
И  св'Ьта  и  тебя  нав']^ки  я  лишаюсь. 
Алкая  умереть,  гЬмъ  только  огорчаюсь, 
Что  Асдрубала  дочь  позора  вкусить  зло, 
Предъ  Римомъ  преклоня  ув'Ьнчанно  ,чело. 
Познать  властителя  несносно  для  царицы! 
Несносней  въ  сл'1^дъ  идти  поб'^ды  колесницы, 
У  коей  водитъ  Римъ  прикованныхъ  царей. 

Отходить  ч  сь  нимъ  Фчлопъ. 


ЯВЛЕШЕ  IV. 

СОФОНИСБА,  КОРИСВА. 
СОФОНИСВА. 

О,  смертна  мысль  душ*  отчаянной  моей! 

О,  Римъ!  о,  Асдрубалъ!  о,  В'Ьчная  ты  злоба! 

Пр1ятн'Ьй  для  меня  врата  ужасны  гроба, 

Какъ  унижен1е,  ч'Ьмъ  мн*  судьба  грозитъ! 

Чего  страшуся? — смерть  вс*  б-Ьдства  прекратить. 
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ДЪИСТВ1Е   ТРЕТ1Е. 

ЯВЛ1ВН1Е    I. 

СОФОНИСБА,  ФЕНИСА. 
СОФОНИСБА. 

Остановимся  зд*сь.  Трепещу ща,  смятенна, 
Не  помню  я  себя,  всЬхъ  чувствъ  моихъ  лишейна. 
Влача  по  всЬмъ  м1Ьстамъ  отчаянье  съ  собой, 
Не  вид^Ьть  не  могу  и  зр'Ьть  страшу ся  бой. 
Онъ'въ  полномъ  пламени  свирепости  пылаетъ, — 
И  кровь  вкругь  нашихъ  ст^нъ  р'Ьками  протекаетъ. 
Свершай,  судьба,  свершай  посл'Ьдн1й  твой  ударъ: 
Въ  семъ  состоян1и  мн*  смерть  —  пр1ятный  даръ! 

ФЕНИСА. 

Се  звукъ  оруж1я  по  граду  раздается, 
Уже  по  улицамъ  кровава  брань  несется. 

СОФОНИСВА. 

Какой  ужасный  вопль  колеблетъ  воздухъ  весь! 
Отъ  шума  страШнаго  трепещутъ  ст-Ьны  зд^сь. 
Но  се  Филонъ. 


Соч.  Каяжн.  Т.  I.  35 
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ЯВЛЕШБ  II. 

СОФОНИСБА,  ФЕНИСА,  ФИЛОНЪ. 
СОФОНИСВА,  кь  Филону, 

Скажи....  о  чемъ  я  вопрошаю? 
Я  на  твоемъ  лщ'Ь  вс*]^  б'Ьдства  созерцаю. 
Погибло  все?... 

ФИЛОНЪ. 

Нав'Ькъ  престолъ  СиФаксовъ  палъ. 

СОФОНИСБА. 

Но  живъ  ли  мой  супругъ? 

ФИЛОНЪ. 

Поцарски  жизнь  скончалъ. 
Не  унижай  его  слезами  сожал-Ьнья; 
Кто  такъ  умретъ,  не  слезъ  достоинъ  —  обоженья. 
Внимай,  царица,  гЬ  геройск1я  Д'Ьла, 
Ч'Ьмъ  слава  въ  храмъ  его  безсмерт1я  ввела.    • 
Вооружась,  С1И  оставилъ  онъ  чертоги, 
Спокоенъ,  св'Ьтелъ,  какъ  съ  небесъ  нисходятъ  боги. 
Устроивъ  ратниковъ,  со  твердостью  имъ  рекъ: 
«Лишь  мужоствомъ  богамъ  подобенъ  челов'Ькъ. 
«Иного  воинамъ  н'Ьтъ  къ  храму  славы  сл-Ьду; 
«Даруетъ  не  число,  но  храбрость  намъ  победу. 
«И  что  мы  смерт1ю  возможемъ  потерять?  — ' 
«Ту  жизнь,  которую  намъ  должно  презирать, 
«Жизнь  гнусную  и  мной  со  омерзеньемъ  зриму, 

Сужденную  нав*къ  влачиться  въ  рабств* Риму.» 
При  ономъ  слов*  царь  содрогся,  побл'Ьдн'Ьлъ, 
И.вдругъ  отъ  гн-Ьва  зракъ  его  какъ  туча  рд'Ьлъ, 
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Котора,  м(ин1ю  сокрывъ  въ  кипящемъ  чрев'Ь, 

На  врыльяхъ  в']^тренныхъ  при  бурномъ,  страшномъ  , 

рев*, 
Пареньемъ  дерзостнымъ  терзая  неба  твердь, 
Наносить  ужасъ,  страхъ,  отчаянье  и  смерть. 
Таковъ  СиФаксъ:  на  брань  стремяся  за  сгЁнами, 
Единодушно  былъ  сопровождаемъ  нами. 
Удара  нашего  не  могъ  сдержати  врагь. 
Въ  первые  Римляне  познали  смертный  страхъ, 
И  лепоновъ  ихъ  орлы  непобедимы, 
Парящи  съ  трепетомъ,  предъ  нами  были  зримы. 
Се  Массинисса  къ  нимъ,  какъ  быстрый  вихрь 

парить, 
Б'1^гущимъ  воинамь  со  пг1^вомъ  онъ  гласить: 
«Вы,  Римляне ! . . . »  лишь  рекь,  судьба  перем']^нилась: 
Вскипала  брань;  отъ  насъ  победа  удалилась. 
Внушаетъ  бодрость  онъ  своимь,  а  нашимъ  страхъ; 
Въ  его  десниц*  смерть,  а  молн1я  въ  глазахъ. 
Успеха  своего  СиФаксъ  узря  пределы, 
Стремится  сквозь  мечи,  сквозь  коп1я  и  стрелы; 
Опровергая  все  разящею  рукой, 
Достигъ  въ  минуту  онъ  кровавою  р-Ькой, 
Гд*  Массиниссинъ  гласъ  одушевлялъ  все  войско. 
Царя  туда  влекло  стремлен1е  геройско; 
Нашедъ  совм-Ьстника  достойнаго  себя, 
Отмстить  и  умереть,  победу  погубя. 
Пресекли  войска  брань,  смятенныя  симъ  боемъ. 
Замолкло  все:  герой  сражается  съ  героемъ. 
Со  изступлешемъ  СиФаксъ  врага  разить;  , 
Но  Массиниссинъ  духъ  спокойств1е  хранить; 
И  только  лишь,  его  удары  отвращая, 
Онъ  защищается,  царя  не  поражая. 
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Но,  наконецъ..*.  о,  рокъ!  ты  такъ  опред^лилъ, 

€воею  храбростью  лишенъ  остатка  силъ, 

€тыдяся  сме^рть  искать,  котора  уб-Ьгаеть, 

СиФаксъ  безплодный  мечъ  во  грудь  свок)  вонзаётъ, 

Падетъ  съ  коня  и  прахъ  онъ  кров1ю  багрить, 

Которая  еще  отмщен1емъ  горитъ. 

€имъ  зр']Ьньемъ  тронутъ  врагъ  его  великодушный, 

•Петь  потоки  слезъ,  на  трупъ  царя  бездушный. 

Но  между  тЬмъ  простря  во  гн-Ьв*  храбру  длань, 

Вожди  СиФаксовы  творятъ  упорну  брань 

Не  победить  —  они  возможностью  считаютъ, 

Но  къ  Риму  ненависть  СиФакса  продолжаютъ, 

И,  воздвигая  гробъ  царю  изъ  римскихъ  тФлъ, 

Остаться  живъ  изъ  нихъ  никто  не  восхогЬлъ  — 

Покрыла  каждаго  в'Ьнцемъ  лавровымъ  слава. 

Вотъ  какъ  свершилася  С1я  война  кровава! 

Коль  должно  ист1шу  и  ко  врагамъ  хранить. 

Позволь  мн*  чувств1е  мое  теб*  явить, 

Что  Массинисса  сей  достоинъ  обоженья. 

И  если  онъ  великъ  во  грозный  часъ  сраженья, 

Не  меньше  онъ  великъ,  победу  одержавъ.  ^ 

Стремленье  ратниковъ  жестокихъ  обуздавъ. 

Во  град*  жителей  стенанье  укрощаетъ: 

Поб'§дой  данно  зло  щедротой  превышаетъ. 

Толико  милосердъ,  колико  въ  брани  строгъ, 

Въ  бою  онъ — богъ  войны,  зд'Ьсь — мира  кротк1й  богь. 

СОФОНИСБА* 

Онъ  съ  Римомъ  поб*дилъ,  его  подверженъ  власти, 
Что  сд'Ьлаетъ  моей  къ  отрад*  онъ  напасти? 
Несчастливый  Сифэксъ!  о,  жертва  рока  злобъ! 
Супруга  за  тобой  посл-Ьдуеть  во  гробъ. 
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ФЕНИСА. 

Почто  въ  отчаянье  толь  лютое  ввергаться? 
Рожденная  прельщать,  должна  ли  сокрушаться? ,       . 
Твоей  небесною  пл-Ёненный  красотой, 
Въ  оковахъ  у  тебя  самъ  поб-Ьдитель  твой. 


ЯВЛЕШЕ  т. 

СОФОНИСБА,  МАССРШИССА,  ФЕНИСА* 
]^АССИИИССА. 

Къ  ногамъ  возлюбленнымъ  я  лавры  повергаю, 

Которы  слезъ  моихъ  потокомъ  орошаю. 

Супругь  твой  кончилъ  в'Ькъ  на  Марсовыхъ  Поляхъ. 

Зря  очи  моея  владычицы  въ  слезахъ, 

Содрогшись  отъ  нея  тоски  я  сердцемъ  страстнымъ, 

Невиненъ,  чту  себя  преступникомъ  ужаснымъ. 

Но  Небомъ  я  клянусь,  клянусь  твоей  красой. 

Что  жилъбы  твой  супругъ,  коль  менше  бъ  былъ герой, 

Когда  бы  уступить  онъ  могъ  своей  судбин*. 

СОФИНИСБА. 

Могу  ли,  государь,  кого  винить  я  нын*? 
Одно  гонен1е  жесток1я  судьбы 
Унизило  меня  до  участи  рабы. . . . 

МАССИНИССА. 

Рабы!...  кто?  ты  раба?....  о,  слово  грому  равно! 
О,  чувство,  не  теб*,  но  только  мн*  безславно! 
Я  живъ,  я  поб'Ьдилъ,  все  зд'Ьсь  подвластно  мн*, 
А  ты  быть  думаешь  рабою  въ  сей  стран*.... 
Народомъ  какъ,  такъ  мной  повелевай  со  трона.      ^ 
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IIодате^ь  буду  зд'Ьсь  я  лишь  того  закона, 
Который  изъ  твоихъ  дражайшихъ  устъ  приму. 
Дающей  сердцу  жизнь  пл'Ьненну  моему 
Покоренъ,  счаст1емъ  съ  богами  равенъ  буду. 
Въ  твоихъ  очахъ  я  Римъ  и  цЪый  м1ръ  забуду. 

СОФОНИСВА. 

Но  ненависть  с1я,  котору  Асдрубалъ 

Межъ  Римомъ  и  межъ  насъ  безсмертною  создалъ!... 

Ты  знаешь,  что  с1я  мнФ  злость  опред^яетъ.... 

О,  мысль,  которая  меня  какъ  адъ  терзаеть!... 

Ты  знаешь,  я  должна  въ  оковахъ  въ  Римъ  предстать» 

И  торжество  моимъ  позоромъ  возвышать. 

МАССИНИССА. 

Героевъ  нашихъ  дщерь!  души  моей  царица! 
Обязанный  мн'Ь  Римъ,  не  будетъ  мой  уб1Йца, 

СОФОНИСВА. 

А  если,  государь.... 

НАССИНИССА. 

А  если  онъ  дерзнетъ, 
Забывъ  мои  д*ла,  которы  вид*лъ  св*тъ, 
Свое  чело,  моей  поддержанно  рукою,  - 
Съ  презр*н1емъ  ко  мн*  возвысить  предо  мною; 
И  отрицался  почтенье  къ  той  хранить, 
Котору  долженъ  онъ  со  мной  боготворить, 
Явитъ  гнусн']^йшую  ко  мн'Ь  неблагодарность, 
Унизить  возмогу  его  высокопарность; 
Ставъ  долженъ  ненависть  я  вашу  воспр1ять. 
Сей  Римъ  я,  можетъ  быть,  принужу  трепетать. 
Одною  хитростью  онъ  въ  силахъ  возрастаетъ, 
И  троны  ею  онъ  толь  дерзко  попираетъ. 
То  зная,  я  его  уже  предупредилъ, 
И  Аннибалу  то  сокрыто  возв'Ьстилъ: 
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Что  былъ  я  врагъ  ему,  не  могши  снесть  обиду; 
Но  днесь  въ  объят1я  его  съ  поб^^ды  сниду; 
Симъ  уготовилъ  я  уб-Ьжнще  для  насъ. 


Я9ЛЕН1Е  т 

СОФОНИСБА,  МЛССИНИССА,  ФИДОНЪ. 

ФИЛОНЪ,  Массинисспш 
Зд*сь  н^кш  Римлянинъ,  твоей  поб-Ьды  въ  часъ, 
Со  дерзостнымъ  челомъ,  предтеча  Сципюна, 
В'Ьщая,  что  предъ  нимъ  ничто  твоя  корона, 
И  присвояя  власть,  пристойную  теб*, 
Гремитъ  законами,, не  ставя  м-Ьръ  себ1?. 
Пред-Ьловъ  наглости  своей  не  полагаетъ; 
Царицу  Римскою  рабою  нарицаетъ. 

МЛССИНИССА,  къ  Филону. 
Поди.  Я  дерзости  так1я  прекращу, 
И  почитать  себд  на  трон*  научу. 


лвлЕтв  V. 

СОФОНИСБА,  МАССИНИССА. 
МЛССИНИССА* 

Въ  сей  крайности,  когда  спасать  тебя  мн*  должно, 
Обрядовъ  св'Ьта  навгь  хранити  не  возмож1го, 
Оставимъ  вымыслы  пустые  ткхъ  людей, 
Чт5,  добродетели  не  зря  въ  душ*  своей. 


йьуСоодк 


41в  СОФОНИСБА. 

Ее  наружностью  единой  зам-Ьняютъ 

И  пустоту  души  тщетою  наполняютъ. 

Должна  ли  сердцемъ  ты  супругу  твоему? 

Ты  слишкомъ  принесла  и  въ  жизни  жертвъ  ему, 

Чтобъ  днесь  еще  твоя  гЬс11илася  свобода. 

Тебя  мн*  отдаетъ  победа  и  природа, 

Любовь  безсмертная,*  которою  живу, 

Злость  Рима,  на  твою  гремящая  главу. 

Все ,  въ  сей  же  самый  часъ  насъ  къ  браку  призыСаетъ: 

Единый  толькой  бракъ  со  мной  тебя  спасаетъ. 

Ты  знаешь  весь  мой  духъ.  Я  за  тебя  готовъ 

Дерзать  на  ц'Ьлый  М1ръ,  дерзать  противъ  боговъ. 

Увижу,  гордый  Римъ  тираномъ  ставъ  ко  другу, 

Какъ  можетъ  изъ  моихъ  исторгнуть  рукъ  супругу. 

СОФОНИСБА. 

Влекомая  къ  теб-Ь  и  сердцемъ  и  судьбой, 
Спрягаюся  душей  нав'Ьки  я  съ  тобой. 

Указывая  на  алтарь. 
Се  тотъ  алтарь,  для  насъ  пылалъгд*  пламень  брачный, 
Который  превратилъ  СиФаксъ  во  пламень  мрачный. 
Днесь,  въ  смутные  часы  не  будетъ  онъ  гореть; 
Н'Ьтъ  нужды,  чтобъ  меня  теб*  супругой  зр'Ьть, 
Не  алтари  —  сердца  намъ  въ  верности  залоги; 
А  брачные  жрецы  намъ  будутъ  сами  боги. 

Приближается  къ  алтарю. 
Клянусь  теб*,  клянусь  твоей  супругой  быть. 

МАССИНИССА. 

Клянусь  и  умереть  и  для  тебя  и  жить; 
Клянусь  въ  теб*  одной  мою  вселенну  видеть, 
И  какъ  тебя  люблю,  Римъ  столько  ненавид'Ьть. 

Се  Лел1Й  гордостью,  и  наглостью  надменъ,  . 
Который  былъ  теперь  Филономъ  возв'Ьщенъ, 
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Съ  нимъ  купно  шествуютъ  и  дерзость  и  обида: 
Сокройся  от^  его  противнаго  ты  вида, 
Да  не  мрачить  твоихъ  очей  небесный  взглядъ 
Въ  немъ  Римской  дикости  царямъ  лют*йш1й  ядъ. 


ЯВЛЕН1Е  УЬ 

МАССИНИССА,  ЛБЛШ. 
ЛЕЛ1Й. 

Спосп'Ьшникъ  ты  поб'Ёдъ  владычественна  Рима, 
Се,  на  чел*  твоемъ  уже  корона  зрима, 
Которую  СиФаксъ  такъ  долго  похищалъ, 
Которой  защищать  не  могъ  и  Аннибалъ! 
Щедротой  царствуешь  ты  Римскаго  народа. 

МАССИНИССЛ. 

Щедротой!...  моего  сей  тронь  наследье  рода; 
Я  право  кров1ю  моею  искупиль, 
И,  самь  себ*  служа,  я  Риму  услужиль.. 
Я  даль  ему  вь  себ*  союзника  достойна^ 
Мной  нын*  власть  его  во  Африк'Ь  спокойна; 
И  грозный  Аннибаль  у  кареагенскихъ  сгЬнъ 
Усп-Ьхомь  подвиговъ  моихь  остановлень; 
Вь  груди  моей  еще  и  нын'Ь  видны  раны.... 
Неблагодарны  суть  единые  тираны! 

ЛЕЛ1Й. 

Неблагодарностью  т5  ль  смеешь  называть, 
Что  можешь  въ  сей  стран*  вь  в-Ьиц*  повел']^вать; 
Скажи,  Римъ  можеть  ли  быть  такь  судьбойл^аказанъ, 
Чтобъ  онъ  Нумидцу  быль  за  милости  обязанъ? 
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^да|готворитедемъ  твеимъ  хотЬдъ  онъ  быть; 
Великодуш1е  его  страшись  забыть: 
Неодолимый  онъ  несчастнымъ  сострадатель, 
Неблагодарности  иеумолимъ  каратель. 
Зри  молн1ей  его  низверженныхъ  царей  —      ^ 
Плачевный  т6  прим'Лзръ  для  дерзости  твоей. 

МЛССИНИССА. 

Римъ,  нужду  зря  въ  моей  рук*  простертой  къ  мести, 

Блисталъ  передо  мной  С1яньемъ  ложной  чести 

И  добродетелью  притворной  уловлялъ 

Мой  духъ,  который  вв*къ  коварства  презиралъ; 

Но  днесь  щадить  меня  ужъ  н-Ьтъ  ему  причины. 

Се,  силы  римск1я  единыя  пружины; 

Монарховъ  пользуясь  волнен1емъ  страстей, 

Съ  усп^хомъ  возмущать  царей  противъ  царей; 

Другъ  другомъ  съ  высоты  ихъ  троновъ  низлагать 

И  победителя  потомъ  въ  свой  пл^нъ  ввергать. 

Сначала  Римъмой  гн^въ,  какъ  другъ  мой,  подкр^Ьп- 

ляетъ; 
Лишь  только  палъ  СиФаксъ,  мн*  Римъ  ужъ  угро* 

жаетъ, 
И  во  устахъ  твоихъ  владыкой  говорить. 

ЛБЛ1Й. 

Римъ  вида  своего  вов^къ  не  прем^нить. 

Онъ  только  справедливъ  и  никогда  не  злобенъ, 

Какъ  въ  счастьи,  такъ  въ  б^дахъ  всегда  себ*  по- 

добенъ. 
Главы  ни  предъ  какой  ош»  силой  не  склонялъ. 
Поб-Ьдой  какъ  надъ  нимъ  взносился  Лннибалъ, 
Всегда  неколебимъ  онъ  къ  бездн*  приближался, 
Съ  той  славой  умиралъ,  съ  какою  и  раждался. 
Коль  ты  ему  днесь  другъ,  теб*  Римъ  будетъ  щигь, 
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Подъ  сЬнью  крылъ  орловъ  своихъ  онъ  довершить  .  '  ^■ 
Твое  величье,  шодъ  полезной  дружбы  съ  нами. 

МАССИИИССА. 

Я  Риму  другомъ  былъ  аа  циртскиии  сгЬнами, 
Я  другъ  его  и  эд^Ьсь;  не  прем'Ьнюсь  и  вв'Ькъ, 
Коль  помнить  Римь,  что  я  и  царь,  и  челов']§къ. 

ЛЕЛ1Й. 

Остави  ты  царя  ничтожно  титло  Риму; 

Предъ  нимь  пррфиру  скрой  рабомъ  боготвориму, 

Коль  хочешь,  чтобы  онь  тебя  не  пренебрегь. 

Ты  Рима  другъ,  в*рь  мн*,  се  титло  выше  вс*хъ.    ♦ 

Оно  единое  героевъ  созидаетъ, 

А  часто  царское  тирана  закрыраеть. 

МАССИИИССА. 

Но  дружба  равенство  всегда  должна  хранить; 
Тоть  можеть  ли  быть  другь,  кто  хочеть  оскорбить? 

ДЕЛ1Й. 

Въ  нелицем']Ьрш  ты  оскорбленье  видишь. 

Едва  вь  Б'Ънц'Ё:,  а  ты  ужь  правду  ненавидишь. 

Се  титла  царскаго  все  право  и  вся  честь, 

Чтобъ  строгу  истину  оть  глазь  скрывала  лесть. 

Оть  римскихь  устъ  с1я  удалена  отрава. 

Ихъ  жертва — мужество,  а  боги — вольность,  слава. 

НАССИНИССА. 

1±  жъ  боги  и  мои. 

ДЕЛ1Й. 

Увидимь. ' 

НАССИНИССА. 

Довершай; 
Желай  всего,  мою  лишь  честь  не  помрачай. 
Вся  Риму  кровь  моя  заг  дружество  безъ  лести. 
Чего  желаетъ  онъ,  скажи? 
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лва1Й. 

Твоей  лишь  честа. 
В'кщаютъ,  будто  бы  СиФаксовой  вдовой 
Въ  оковы  вверженъ  ты  и  сердцемъ  и  душой; 
Что,  Рима  сшою  надъ  нею  поб'Ьдитедь, 
Противу  Рима  ты  ей  ныв^  покровитель; 
Что  тайно  на  него  остришь  неверный  мечъ.... 

МАССИНВССА. 

Клянусь  я  симъ  мечемъ,  сей  мечъ  тотчасъ  извлечь 

Противу  варваровъ,  кто  мн'Ь  ни  будутъ  строги 

То  самъ  ли  Римъ,  или  то  будутъ  сами  боги!... 
Хоть  громомъ  воруженъ ,  смущая  М1ръ  съ  небесъ, 
Восхощетъ  у  меня  ее  отнять  Зевесъ.... 
Отедъ  боговъ!  рази,  въ  ней  вся  моя  отрада. 
Сражаться  за  нее,  и  громъ  твой  не  преграда! 

ЛЕД1Й. 

Се  дружбы  твоея  и  верности  отв'Ьтъ! 

МАССИНИССА. 

Се  гнДва  римскаго  достойн1»йш1й  предметъ. 

ЛЕЛ1Й. 

Ты  знаешь  ненависть  с1ю  непримириму: 

Что  стоила  она  отъ  Ашшбала  Риму? 

Сената  нашего  ты  выдаешь  пред^лъ: 

Согласенъ  прежде  съ  нимъ,  ты  самъ  того  хогЬлъ. 

МАССИНИССА. 

Хоткгь,  и  даже  былъ  съ  мечемъ  того.рачитель, 

ХотЬлъ,  когда  СиФаксъ,  красы  ея  мучитель, 

Въ  дражайшемъ  серАЦк  мн'Ь  казался  счастливъ  быть. 

Смертельно  уязвленъ,  стремяся  только  мстить, 

Обмануть' злобой,  я  любовь  возненавид'к1Ъ, 

И  въ  прелестяхъ  ея  единый  ужасъ  вид'каъ; 

Отчаянной  рукой  Л1я  р^кавш  кровь, 
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Все  тщился  истребить,  природу  и  любовь, 
И  самого  себя....  кому  Римъ  долженъ  мною? 
Безт;  гн^ва  моего  чтб  бъ  сд-Ьлалъ  онъ  рукою, 
Изъ  коей  Аннибалъ  уже  исторгнулъ  мечъ, 
Лишь  только  сей  мой  гн'Ьвъ  возмогъ  его  извлечь. 
Изъ  рабства  гордыя  во  счастьи  Кареагены, 
Велики  яынФ  вы  отъ  мнимой  сей  изм-Ьны. 
Коль  злобой  Римъ  моей  на  прежней  высот* , 
Римъ  долженъ  вс*мъ  лишь  сей  несчастной  красогЬ, 
Котора  быть  должна  моихъ  поб%дъ  1г6ною: 

ЛЕЛ1Й.  I 

Римъ  долженъ  бы  своей  гнушатися  судьбою; 
Когда  бъ  мечгЬ  страстей  поб'Ьдой  одолженъ, 
Чтить  слабости  твои  онъ  былъ  бы  ^ниженъ. 

МАССИНИССА. 

Онъ  долженъ  почитать  не  слабость,  счастье  друга. 
Чтобъ  словомъ  все  сказать,  —  она  моя  супруга. 

ЛЕЛ1Й. 

Чтобъ  словомъ  все  сказать,  р'Ьшис!^  на  сихъ  часахъ. 
Скажи,  чтб  Римъ  теб*?  твой  другь  ли,  врагъ  ли? 

НА€СИНИССА. 

Врагъ! 
Уходитт», 
ЛЕЛ111)  одит, 

Коль  хочешь  погибать,  ввергайся  въ  бездну  съ трона. 

Но  сколько  оскорблю  я  онымъ  Сцип1она; 

Какой  отв'Ьтъ  ему  неожиданный  дамъ; 

Я  сердце  кроткое  его..,,  ко  вотъ  онъ  самъ. 


Соч.  Княжв.  Т.  I.  Зв 
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ЯВЛЁШБ  VII. 

СЦИШОНЪ,  ЛЕЛ1Й. 
ЛЕЛ1Й. 

Разсудокъ  погубя  и  честь  свою  и  славу, 
Не  покоряяся  могуща  Рима  праву, 
Нумидецъ  дерзостный  утратить  долженъ  тронь, 
Который  отдалъ  Римъ  ему  и  Сцип1онъ. 
Дочь  Асдрубалова  въ  немъ  все  преодол'кла; 
Въ  немъ  ненависть  ея  къ  намъ  нын'Ь  воскип'к1а. 

сципюнъ. 

Быть  можегь,  строгости  простерши  за  пред'к1ъ, 
Душею  овладеть  ты  гордой  не  умфлъ. 
Я  знаю  духъ  его,  открытый  и  свободный, 
Подвластный  всЬмъ-страстямъ,  однако  благородный: 
Противу  гордости  онъ  дикъ,  неукротимъ. 
Но  н'Ьженъ  къ  кротости  и  дружбой  умолимъ. 

ЛБЛ1Й. 

И  дружбой  умолимъ! . . .  Такъ  должно  уния^атыш , 
Римлянину  просить  царя  и  съ  нимъ  равняться? 
Къ  покорству  сихъ  владыкъ  намъ  должно  пр1учать. 
Часть  римская  греметь,  .а  царска  трепетать. 

сципюнъ. 
Владеть  сердцами,  —  н*тъ  сея  пр1ятн4й  власти. 

ЛЕЛ1Й, 

Мы  часто  кротостью  ввергаемся  въ  напасти. 

сцидюнъ. 
Не  столь  оруж1емъ  я  Риму  прюбр'Ьлъ, 
Великодуш1емъ  я  бол'Ье  усп'Ьлъ. 
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ЛЕЛ1Й. 

Такъ  хочетъ  Сций1онъ,  противясь  Рима  дол*, 
На  то  лишь  побеждать,  чтобъ  видеть  на  престол* 
Преслушныхъ,  дерзостныхъ  царей,  в'Ьнчанныхъ  имъ. 

сципюнъ. 
Изв*стейъ  я  теб*:  всего  миФ  выше  Римъ; 
И  тщетный  гласъ  его  мн*  есть  законъ  священный. 
Моею  славою  мой  духъ  не  обольщенный,   ^ 
Что  Римъ  мн*  побел*лъ  исполнить  все  готовг. 
Дочь  Асдрубалова  не  изб^жигь  оковъ. 
Хоть  часть  жалка  и  мн*  несчастной  сей  царицы, 
Увидитъ  въ  уаахг  Римъ  ее  у  колесницы. 
Но  смертныхъ  б*дств1е  почто  отягощать? 
Почто  безъ  жалости  желати  ихъ  терзать? 
Не  бремени  пред-Ьлъ  поставлеяъ  Небесами, 
Несчастье  усладимъ  мы  нашими  слезами. 
Я  Массиниссы  скорбь,  его  зря,  утолю. 
Мн*  Римъ  простить,  что  я  сего  царя  люблю; 
Что  строгость  надъ  его  любезной  совершая 
Въ  немъ  грусти  укрощу,  я  дружбой  угЬшая. 

ЛЕЛ1Й. 

Что  можетъ  дружество,  когда  гласить  любовь. 
Неизреченный  огнь  его  волнуетъ  кровь. 
Какъ  Этна  пламень,  онъ  къ  намъ  злобу  извергаетъ. 
В^рь  мн*,  я  знаю  то,  онъ  тайно  соплета^тъ, 
Намъ  вредный  умыселъ.  Брегись,  чтобъ  Аннибалъ, 
Тобой  низверженный,  днесь  паки  не  возсталъ! 

сципюнъ. 
Къ  несчастнымъ  жалостливъ,  о  нихъ  я  сожалею; 
Неустрашимъ,  смирять  изм-Ьнниковъ  ум-Ью. 
Мн*  Массинисса  другъ  и  Риму  услужилъ. 
Герой,  пр1язни  онъ  моей  достоинъ  былъ; 
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Страсть  пламенна  его  теперь  преображаетъ, 
И  Римъ  его  руки  прехрабрыя  лишаетъ. 
Оставя  пользы  вс*,  погибеленъ  себ*, 
Онъ  африканской  днесь  покорствуетъ  судьб'Ь. 
Потщимся  отъ  него,  его  въ  сей  часъ  избавить; 
1Ап±  друга,  Риму  въ  немъ  союзника  доставить. 
Чтобы  преступникомъ  себя  не  обличил.ъ,  ^ 
Осл'Ёпшаго  въ  любви  лишимъ  мы  вредныхъ  силъ: 
Исторгнувъ  мечъ  изъ  рукъ,  ослабивсъ  безразсудна. 
Въ  томъ  польза  и  ему  и  Риму  обоюдна. 
Не  будетъ  Римъ  жалеть,  что  долженъ  наказать 
Того,  который  иамъ  услуги  могъ  казать; 
А  царь,  остЁвщися  во  слав*]^  и  на  трон^. 
Не  станетъ  сожалеть,  зря  друга  въ  Сципюн*. 
Подъ  видомъ  оградить  его  престолъ,  поди 
Нумидски  вс^  полки  изъ  града  изведи. 
Да  будутъ  стражами  нетвердыя  короны 
"Едины  римск1е  лишь  только  легюны. 
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ЯВЛЕН1Б    1. 

СОФОНИСБА,  МАССПНПССА. 
СОФОНИСЬА. 

Твое  унын1в  и  твой  печальйый  вагаядъ,     ' 
Драгой  супругь,  Д1ютъ  мн*  въ  сердц*  смертны*  ядь. 
Чтб  сд'Ьлалось  теб*?* открой  твою  мн'Ь  душу, 
Ые  я  ли  ч^1гь,  не  я  ль  твое  спокойс^во  рушу? 
Чтобъ  грусть  тво^  прервать,  нужна  ли  кровь  моя? 
Коль  будешь  счастливъ  тй,  умру  спокойно  я. 
ШАССИНИССА,  вьсмятенЫ, 
Шть,  прежде  нежели  съ  тобою  разлучуся.... 
Небесной' красотой  твоей  я  въ  том*ь  кляяуся, 
А  не  безсмертными,...  и  чт{)'ми'Ь  въ  с^хъ  богахъ! 
Въ  часъ  нашихъ  б'Ьдъ  они  спокойны  въ  небесахъ!... 
Римлянамъ  щедры  лпшь,  остатку  М1ра  строги! 
Твое  мн*  сердце  —  м1ръ,  твои  глаза  мн*  —  боги! 
Клянуся  ими  я.... 

СОФОНИСВА. 

На  что  мн'Ь  клятвы  гЬ, 
Нер'Ьдко  быт1в  дающи  и  мечтЬ? 
Что  Массииисеа  мн'Ь  не  можегь  лицем'Ьрить, 
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Моя  любовь  одна  удобна  въ  томъ  ув'Ьрить. 
С1Я  безсмертная  и  пламенна  любовь, 
Хотя  бъ  равно  твою  не  воспаляла  кровь, 
Отверзта  предъ  тобой  во  всемъ  ея  блистанья, 
Заставила  бъ  тебя  вкусити  состраданьи, 
И  равнымъ  чуэетв1емъ -тш))у  наполнивъ  грудь, 
Ко  счастью  моему  могла  бъ  тебя  тронуть. 
Какъ  я  въ  теб*,  во  мн*  все  счастье  обретая, 
Люби  меня  безъ  клятвъ  ты»  сердцемъ  ув']^ряя. 
Но  ты  смущаешься,  твой  паче  страждетъ  духъ! 
Какую  вижу  я  премину  страшну  вдругъ? 
Едва  съ  тобою  я  союзомъ  сопряженоа, 
Иль  т^мъ  ужъ  мучишься ,  что  я  тобой  блаженна? 

МАССИН0ССЛ, 

я  мучусь,  что  ещэ  цровь  Римляней  не  лью. 
Тирдаи! 

СОФОНИСБЛ. 

Довершай;  открой  мн'Ь  смерть  мою. 
Ничто  отъ  злобы  ихъ  меня  не  защшцаетъ, 
И  даже  тр  меня  несчаст^у  не  спасаетъ, 
Что  именемъ  твоей  супруги  почтена. 
Что  съ  ихъ  спасителемъ  нав'Ькъ  сопряжена? 
Отв'Ьтствуй  и  яви  мн']Ь  всю  жестокость  Рима. 
Иль  злоба  и  тобой  его  неуд^олйма? 
Ответствуй. 

МАССИНИССА. 

Мой  отв'Ьтъ  предъ  вс^нствомъ  моимъ. 
Когда,  содрогшися  отъ  ужаса  весь  Римъ, 
Плывущаго  меня  въ  его  крови  увидитъ 
И  лютости  свои  онъ  с^мъ  возненавидитъ. 
Уже  я  далъ  приказъ,  чтобы  мои  полки, 
Привыкши  побеждать  подъ  кровомъ  с^й  руки, 
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Противъ  м(тхъ  враговъ  готовились  дерзать; 
Со  мною  за  тебя  еражаться,  умирать. 

СОФОНВСВА. 

Чтб  Риму  сд1ид4а?  невинна  и  несчастна, 
Ч'Ьмъ  я  ему,  скажи,  н^мъ  быть  могу  опасна? 

МАССИИИССА. 

Намъ  тратить  должно  ли  часы  въ  пустыхъ  словахъ; 
Въ  кровавыхъ  помощь  намъ  потокахт»,  не  въ  слезах>. 
Не  ослабляй  моей  ты  твердости  душевной; 
Одно  ивгЬнье  мн'Ь  она  въ  часъ  рока  гн1)вной; 
Въ  сей  лютый  часъ,  когда,  лишэяся  тебя, 
Все  должно  мк1|  губитэ,  и  самого  себя. 


ЯВЛЕН1Е  П. 

СОФОНИСБА,  МАССИНИССА,  НАРЦЕСЪ. 

МАССИНассл,  кь  Нарц$с^. 

Исполнено  ль  мое- тобою  поввл']^нье, 
И  наше  праведно  готово  ль  отомщенье? 

НАРЦЕСЪ. 

Нумидцы  наши  всЬ. ... 

ЦАССНННССА. 

Готовы  умирать . 
И  слав^  дань  съ  мечемъ  геройску  отдавать. 
Я  знаю  храбрость  ихъ,  и  я  не  срмн'Ёвался, 
Чтобъ  Римляиъ  победить  ихъ  духъ  поколебался. 
Ужъ  время!... 

НАРДЕСЪ. 

Государь..., 
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НА<::СИНЙС(!А. 

Шчто  С0Й  робий  взор^ 
и  смутное  чело,  гд*  горе(?гей  соборъ, 
Которыхъ  ТЫ' открыть  не  см*вшь,  вйд*нг  пет? ' 

НАР'ЦБСЪ. 

О,  безполезный  гн'Ьвъ!  стдрая1в  напрасно! 

МАССИ1ФИССА*     '' 

В*щай,  ч^-б  сд*;1алось?  открой  мн*  всё  Ск^й. 

Не  возмутить  судьба  нич*мъ  души  моей. 

Или  мои  полки?:..  *'  '• 

НАРЦЕСЪ. 

Изъ  града  иэведеини. 
Римлянами  с1и  чертоги  окруженны. 
Взирая  на  С1Ю  печальную  страну, 
Быть  кажется  сей  градъ,  а  съ  нимъ  и  мы  въ  пл'Ьпу. 

МА.ССЦНИССА. 

Нев'Ьрныхъ  Римлянъ  се  посл*дие  ухищренье: 
Се  дружбы  пагубной,  коварной  обличенье. 

СОФОНИСВА. 

Несчает1Й  вс*хъ  твоих'ь  едина  я  вина; 
Ты  гибнешь  отъ  того,  что  я  твоя  жена. 
Гд*  я,  повсюду  тамъ  напасти,  злость,  изм'1;на. 

Упадая  па  колпма: 
Твои,  О,  государь!  объемлю  я  колена! 

,  МАССИНИССА,  поднимая  ее. 

Теб'Ь  ли  упадать  С1ь  !мол(ёшемъ  къ  ногамъ! 
Пристойно  ли  ТВ0ИМ1»  т6  царствённымъ  красамъ! 

СОФОНИСВА. 

Забудь  велич1е,  мн*  тяжкое  въ  напасти. 
Днесь  унижеше  моей  прилично  части. 
Сужденна  предъ  лицемт>  й  Рима  стать  рабой, 
Лишенна  средства  быть  спаеенна  и  тобой; 
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Супруга  ль  я  твое ^в  зд1^цяя.  4Ь  ц$фица?  ;  ^ 

Героевъ  сироту,  СвФаксова  вдовица; 

Могу  я  безъ  стыда  упасть  къ  твоимъ  ногамъ, 

Противна  Риму  я,  противна  и  богамъ. 

Гд'Ь  я  покровъ  найду  въ  С1и  часы  тодь  строги? 

Ты  мн*  одинъ  додровъ,  отецъ,  супругъ  и  боги;  ; 

Одинъ  удобенъ  ты  меня  въ  сен  часъ  спасти; 

А  чтб  и  бол^е,  возможешь  соблюсти 

Твои  драпе  .дни  во  слав-Ь,  на  лрестол-Ь.... 

Пред'каы  положи  моей  несносной  дол*; 

И  мой  свершить  позоръ  не  допуская  Римъ, 

Сод'Ьлай  смертно  конецъ  б-Ьдамъ  мопмъ. 

Зря  образъ  твой  драгой  въ  часы  моей  1?ончины, 

Забуду  лютыя  гонен1я  судьбины; 

И  помня,  что  ты  гЬмъ  спасенъ  отъ  римскихъ  злобъ, 

Блаженна,  я  твоей  супругой  спиду  въ  гробъ. 

НАССПНИССЛ. 

СгЬсняя  въ  сердц*  адъ,  недвижимъ  я,  безгласенъ, 

Сердечны  чувств1я  открыть  мой  трудъ  напрас^нъ. . . . 

Неблагодарности  такой  примера  н'Ьтъ. 

Мой  гну  сну  Рщ1у  мечъ  поб-Ьду  подаетъ, 

Подъять  его  главу  изъ  бездны  помогаетъ,  .,,,»: 

Добычею  царей  и  славой  осыпаетъ.  л 

За  подзиги  мои,  за  раны,  за  труды 

Тебя  одну,  иной  не  требую  я  мзды; 

А  онъ....  возможно  ль  то  изречь  не  содрогаясь!  . . 

Зав-Ьсой  дружества  въ  коварстве  покрываясь, 

На  раменахъ  моихъ  воздвигнуть,  укр-Ьпленъ. ... 

Несчастный!  я  же  имъ,  я  ньщ*  подавленъ! 

И  чтобъ  священны  вс*  разрушить  вдругъ  союз^л, 

Благотворителя  онъ  ввергъ  во  гнусны  узы. 

Н'Ьтъ.  Должно  МП*  собой  прим'Ьръ  великш  дать, 
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Отм1цен1е  мое  съ  обидою  сравнять— 

Да  возрыдаетъ  Римъ,  на  мн*  узр*въ  оковы! 

НАРЦЕСЪ. 

Воспомни,  сколько  намъ  теперь  судьбы  суровы; 
Безъ  помощи  рука  оставлена  твоя. 
Противу  Рима  силъ  съ  тобой  кто  станеть? 

МАССЦНИССА. 

Единый  только  я,  —  и  для  меня  довольно! 
Иль  славно  умереть  несчастному  невольно? 

Кь  Софоние^п». 
В*рь  миф,  доколь  еще  со  мной  сей  будетъ  мечъ 
И  крови  въ  сердц*  семъ  хоть  капля  станеть  течь, 
Дотоль  царица  ты,  дотоль  моя  супруга. 

СОФОНИСБА. 

Бреги  могущаго  себ*  ты  въ  Рим*  друга; 
Храни  насл'Ьд1е  твое  ты  въ  сей  стран*; 
Ты  долженъ  подданнымъ  собою,  а  не  мн*. 
Я  смерт1ю  моей  твое  отвергну  б'Ьдство. 

МАССИНИСОА. 

Безъ  низости  умреть,  вотъ  все  мое  насл-Ьдство, 

Поди  и,  помня  всю  мою  къ  теб*  любовь, 

Коль  должно  смерть  вкусить,  два  гроба  ты  готовь. 

Софоппсба  уходить. 
Къ  Нарцееу. 
Последуй  ей  и  ВС*  движенья  примечая, 
Храни  ее,  за  жизнь  дражайшу  отвечая. 

Нарцесь  уходить. 
Я  вижу  шествуетъ  сей  кротк1Й  Сципюнъ, 
Мой  прежде  другъ,  иль  днесь  мучитель  мой  и  онъ. 
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ЯВЛБН1Е  III. 

СЦИШОНЪ,   МАССИНИССА. 

сцппюнъ. 
Свир*пы  взгляды  зря,  того  не  понимаю, 
Ч-Ьмъ  Массиниссу  я  толико  раздражаю? 
Какою  отягчеа?>  во  слав*  ты  тоской? 
Ув'Ьнчанъ  лаврами ,  короною .... 

МАССИНИССА. 

Постой. 
Чтб  знаю  я,  почто  ты  т6  мнФ  возглашаешь? 
Ты  прежде  мн*  скажи,  съ  к-Ьмь  ты  теперь  в-Ьщаещь? 
Со  другомъ  ли?  или  со  пл-Ьнникомъ  твоимъ? 

сципюнъ. 
Со  другомъ,  коль  тебя  такимъ  увидитъ  Римъ. 

МАССИНИССА. 

и  такъ,  когда  бъ  твой  Римъ  коваренъ,  кровожаденъ, 
Забывъ,  сколь  въ  б'Ьдств1яхъ  ему  я  былъ  отраденъ, 
Во  мзду  погибель  бы  мою  опред'Ьлилъ, 
И  въ  лютости  какъ  тигръ... 

сципюнъ. 

Ты,  царь,  себя  забылъ. 
Воспомни,  на  тлцв'Ь  кЬжь  носишь  Д1адиму. 
Не  должно  бъ  мн*  терпеть  слова  безчестны  Риму; 
Но  мы  теперь  одни;  и  консулъ  днесь  его 
Прощаетъ  все  теб*  для  друга  своего. 

МАССИНИССА. 

Для  друга?...  я  твой  другъ  и  ты  всесиленъ  зд-Ьсь, 
А  ты...  о,  рокъ!  я  мой  разсудокъ  трачу  весь!  .. 
А  ты. . .  какъ  то  свершить  безъ  трепета  отъ  злобы! . . . 
Супруг*  ты  моей  и  мн*  готовишь  гробы. 
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сципюнъг 

СупругЬ!  кто  она? 

НАССИНИССА. 


Царица  Цирта.. 


Героевъ  нашихъ  дщерь; 


сципюнъ. 

Н*тъ  царицы  здФоь  теперь. 
На  трон*  Рима  другъ,  герой  и  победитель, 
И  своего  врага  и  нашего  рушитель;  г 

МАССИНИССА. 

Но  гд*  сей  Рима  другъ?  не  вржу  я  его. 

сципюнъ. 
Ты  кто  же? 

МАССИНИССА. 

Отлученъ  отъ  войска  моего, 
Гнушаюся  собой  я  на  моемъ  престол*! 

сцвпюнъ. 
То  сделано,  чтобъ  зр*ть  тебя  въ  счастливой  дол*.  ' 

..  ^    МАССИНИССА. 

А  ты  мн*  другъ?...  тиранъ! 

.сципюнъ. 

Такимъ  теперь  кажусь; 
Но  какъ  в^^  тйойхъ  гла^ахъ  тогда  преображусь, 
Когда,  огь  смертнаго  ты  пламени  избавленъ, 
Останешься  герой  и  царь  нав*къ  прославлейт». 
Твою  надежду  Римъ,  въ  паградахъ  превзошедгь, 
Потщится  удивить  щедротой  ц*лый  св-Ьтъ,  ' 
И  истоща  свою  признательность  дарами, 
Онъ  друга  своего  осышетъ  царствъ  венцами. 
Какъ  позавидуютъ  цари  твоей  судьб*, 
Тогда  скажи,  тогда,  что  я  ^иранъ  теб*. 
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МАССИНИССА. 

А  что  мн'Ь  въ  сихъ  в^нцахъ,  коль  жизнь  мод  въ  царице? 
Слезами  ль  ихъ  кропить,  стоная  въ  багряниц'^? 
Величье  въ  горести  лишь  бремя  для  сердецъ. 
Жестокой  Сципюнъ,  возьми  и  мой  в'Ёнецъ, 
Возьхми  и  жизнь  мою!...  За  кровь  мою  въ  награду,    . 
Хоть  несколько  минутъ  выкусить  мн*  дай  отраду,  — 
Дочь  Асдрубалову  царицей  зд'Ьсь  узреть, 
И  скиптръ  оставя  ей,  спокойно  умереть. 

сципюнъ. 
Когда  бы  НИЗК1Й  духъ>  им'Ья  женски  свойства, 
Безчувственъ  къ  слав^  былъ  безсмертья  и  геройства, 
И  въ  суетяыхъ  красахъ  все  счастье  полагалъ, 
Я  муки  зря  его,  съ. презр'Ьньемъ  бы  молчалъ: 
Но,  Масешшсса,  ты!... 

МАССИНИССА. 

Ты  варваръ  жесточайшш!... 
Се  славный  Сципюнъ,  се  смертныхъ  другь  крот- 

чайшш, 
И  даже  отъ  враговъ  имъ  сверженныхъ  любимъ.,.. 
Несчастный!  лишь  одинъ  имъ  смертно  я  разимъ! 

сципюнъ. 
Им'Ья  къ  лютости  я  сердце  неприступно. 
Скорбь  друга  чувствуя,  съ  тобою  плачу  купно. 

МАССИНЦССА. 

Ты  плачешь,  а  въ  твоемъ  нам-Ьроньи  ты  твердъ. 
Плачь  меньше,  Сципюнъ,  будь  больше  милосердъ. 

сципюнъ. 
Притворства  кинувъ  вс*  ненужны  предъ  героемъ. 
Мы  наши,  какъ  друзья,  сердца  теперь  откроемъ. 
Увидь  мое,  увидь,  теб*  изв'Ьстенъ  я. 
Стесненно  б*дств1емъ  супруги  твоея. 

Соч.  Княжн.  т.  I.  '  37 
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Хоть  не  им-Ьла  бы  «  дружба  въ  томъ  участья, 
Я,  тронуть  горестью  толь  з^Мшаго  несчастья, 
Чтобъ  осушить  ея  источникъ  горькихъ  слезь, 
ВсЬ  пользы  собственны  на  жертву  бь  ей  принесъ. 
Когда  жъ  отраду  дать  несчастнымъ  вс±ыъ  способенъ, 
Чего  бь  для  дружбы  я  содрать  неудобень. 
Ты,  зная,  какь  тебя  я  искренно  люблю, 
Пов'1^рь,  что  равную  твоей  тоску  терплю. 
Но  только  сострадать,  одно  вь  моей  тЬ  вол*. 
Коль  дружб*  должень  я,  я  Риму  должень  бол*. 
Ты  в*даешь  его  отмщен1я  пред*ль; 
Исполню  сл*по  то,  чтб  Римь  мн*  повел*лъ. 
Я  стражду,  но  его  священной  вол*  внемля.... 

МАССИНИССА. 

Жестошй!  продолжай,  рази  меня  обьемля. 
Стонай  и  1уачь  о  мн*,  мою  1|ронзая  грудь. 
Я  вижу  то,  чтб  мн*  претить  тебя  тронуть. 
Несчастну  посрамить  какая  польза  Риму? 
Питая  гордость  ты  вь  душ*  неукротиму , 
Лишь  только  ты  одииь  неумолимь,  свир*пъ, 
Вс*  чувства  потерявь,  во  тщетной  слав*  сл*пь. 
Алкаешь  вознестись  несчаст1емь  царицы 
И  вид*ть  у  своей  влекому  колесницы. 
Не  ради  Рима  лють,  для  пышности  одной, 
Она  единая  твой  Римь  и  идоль  твой; 
Все  тратить  для  нея,  и  даже  добродетель; 
Для  ней  одной  моихь  ты  адскихъ  мукъ  сод*тель. 

сципюнъ. 
Колико,  глубину  зря  сердца  моего, 
Оть  бренностей  ты  сихь  далека  зр*ль  его. 
Вс*  пышны  почести,  т5  черни  удивленье, 
И  часто  и  вельможь  ей  равныхь  обольщенье, 

01д1112ейЬуСоОд1е 


соФоаисБА.  43$ 

Отрада  не  моя.  Хоть  сдава  мн!^  миаа, 
Не  почести,  ее  гдасятъ  мои  д'Ьла. 
Священной ло^и^шости  я  твердый  исполнитель, 
Для  сей  я  должности  и  твой  теперь  мучитель. 
Все  въ  жертву  ей  несу,  и  самого  тебя: 
Коль  должно,  ей  отдамъ  на  жертву  и  себя. 
Любезный  другъ!  те6±  Римлянъ  иав']^стны  нравы: 
Любовь  къ  отечеству, — вотъ  ихъ  источникъ  славы.  • 
Быть  можетъ,  я  бы  могъ  гн^^въ  Рима  оправдать, 
Отъ  коего  теперь  ты  долженъ  такъ  страдать; 
И  вспомня  б*дств1я  вс*  римскаго  народа. 
Терпимы  долго  имъ  отъ  СоФонисбы  рода, 
И  какъ  мрачилася  героевъ  наишхъ  честь, 
Сказать  бы  могъ:  кротка  С1я  отъ  Рима  месть. 
Но  лютые  С1И  доводы  оставляю 
И  друга  моего  я  горесть  почитаю. 
Не  бременя  его.... 

МЛССИНИССА. 

Такъ  н*тъ  надежды? 
сципюнъ. 

Н'Ьтъ. 

МЛССИНИССА. 

Толь  лютой  хладности  на  зв'Ьрскхй  сей  отв*тъ, 

Указывая  па  овой  л^ечь.    ' 
Тиранъ!  мн*]^  должно  бъ  симъ  оруд1емъ  смертельнымъ 
Сод']^лати  донецъ  обидамъ  безпред'к1ьиымъ, 
Къ  которымъ  никогда  мой  духъ  не  привыкалъ; 
Мн*  должйо  бы  за  то,  что  тщетно  я  рскалъ 
Утешить  скорбь  мою,  не  мстящею  рукою, 
Но  унижаясд  прошеньемъ  предъ  тобою, 
Мн*  должно  бы  за  то,  что  дружбой  ослеплен?», 
Служилъ  врагу  и  имъ  такъ  подло  уловленъ, 
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МнФ  должно  бы  за  кровь,  за  Сципюна  лигу 

И  въ  горьки  мн^  часы  безтрудно  позабыту, 

Отмщая,  острый  мечъ  во  грудь  твою  вонзить!... 

Но  не  могу  еще  теб*  подобенъ  быть. 

Хоть  наши  ВС*  тобой  разрушены  союзы, 

Еще  я  дружбы  чту  свящешгЬйш1я  узы. 

Я  время  вспомнить  то,  кто  я,  теб*  даю, 

И  въ  сердц*  заключа  всю  ярость  я  мою , 

Я  бол*  предъ  тобой  не  изреку  ни  слова. 

Когда  твоя  душа  безчувственна ,  сурова, 

Восхощетъ  у  меня  съ  царицей  все  отнять, 

Сквозь  сердце  ты  мое  къ  ней  долженъ  доступать,  — 

Сквозь  сердце,  симъ  мечемъ  опаснымъ  воруженно; 

В11рь  мн*,  тогда  ничто  не  будетъ-мн*  священно. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

СЦИПЮНЪ,  ЛЕЛ1Й. 
ЛЕЛ1Й. 

Что  правду  я  вфщалъ,  ты  видишь,  Сципюнъ. 

СЦИПЮНЪ. 

Неколебимъ  и  твердъ  въ  своемъ  несчас1;ьи  онъ. 

Но  не  душ*  его,  а  страсти  причитаю, 

Что  бол*е  я  въ  немъ  героя  не  ср*таю. 

Намъ  должно  отъ  него  царицу  удалить 

И  Риму  въ  немъ  опять  героя  возвратить. 

Хоть  страст1Ю  теперь  его  весь  духъ  разстроенъ, 

В*рь,  Лелш,  мн*,  онъ  быть  Римляниномъ  достоенъ. 
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ЛЕЛ1й. 

Уже  способствуя  желанью  твоему, 
Къ  царице  положить  преграды  я  ему. 
Подъ  стражею  моимъ  стараньемъ  заключенна, 
Не  будетъ  зрима  имъ. 

сципюнъ. 

Какъ  часть  ея  плачевна! 
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ЯВЛЕН1Б  I. 

МАССИНИССА,  НАРЦЕСЪ. 
МАССИНИССА. 

Теперь  уже  всего  властатель  твой  лишенъ! 

Толпою  Римляней  безчестно  окруженъ, 

Отвею  да  ими  я  ст*сненъ,  обезоруженъ....   * 

А  св'Ьтъ  оставленъ  ми*!  что  въ  немъ!  мн*  св4гь  не 

'  нуженъ. 

Возьмите,  варвары,  возьмите  жизнь  мою!... 
Напрасно  въ  горести  къ  цариц*  воп1ю. 
Разлучена  со  мной,  она  того  нсзнаетъ, 
Какимъ  отчаяньемъ  ея  супругъ  страдаетъ; 
И,  можетъ  бкть,  о,  рокъ!  подъ^ тягостью  оковъ, 
Винить  меня,  въ  сей  часъ  виной  моихъ  враговъ. 

НАРЦЕСЪ. 

Чтобъ'тронъ  твой   сохранить,   превознесись  надъ 

ч;трастью. 

МАССИНИССА. 

Чтобъ  я,  согласенъ  ставъ  царицы  съ  горькой  частью , 

Лют*йшш  врагъ  себ*;  корыстью  осл*пленъ, 

Тд  продалъ  бы  затронъ,  ч'Ьмъ  духъ  мой  оживленъ, 
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и  подлость  бы  явагь  всему  зевгаому  кругу,- 
Рабою  Риму  давгь  царицу  ж  супругу. 
Возвысить  можетъ  ли  тронъ  славу  дней  моихъ? 
Ув']Ьнчанъ  лаврами,  я  выше  троновъ  сихъ. 
Хоть  воинъ  безъ  меча,  хоть  царь  теперь  безъ  войска, 
Но  та  жъ  еще  во  мн*  и  днесь  душа  геройска. 
Ступай  ты  къ  консулу:  скажи,  что  я  въ  сей  часъ 
Хочу  узрЬть  его  уже  вгь  посл*дгой  разъ. 


ДВЛБШБ  П. 
МЛССИНИССА,  один^. 

Для  изб'Ьжашя  отъ  лютой  Рима  злобы, 

Теперь  надежда  намъ  едины  только' гробы*. 

О,  смерть!  уб*жищс  въ  отчаяньи  одно, 

Которо  отъ  боговъ  несчастливым'*  дано, 

Едина  только  ты  отъ  гнусностей  избавипп» 

И  честь  мою,  и  честь  супруги  ты  воэставиои».... 

Но  какъ  тотъ  страшенъ  часъ,  въ  который  долженъ  я, 

Спряженный  съ  ужасомъ  злой  части  моея. 

За  то,  что  ею  я  любимъ  толь  страстно,  вЛжно, 

Сказать:  умри!  умреть  должна  ты  неиэб1якноК.. 

Душа  души  моей!  за  твой  безсмертный  жаръ 

Для  сердца  твоего  се  отъ  супруга  даръ! 

'  Выниммтб  еокрыпшй  ттокаль, 

Отъ  трона,' отъ  любви  ч*мь  духъ  нашъ  угЬшался, 
Одно  сокровище  намъ  сей  кинжалъ  остался. 
И  чтобъ,  б*жа  стыда,  пронзить  себ*  намъ  грудь, 
Мн^^  должно  было  днесь  тирановъ  обмануть, 
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Сокрывъ  нам'Ьренье  отъ  адчуща  ихъ  взора, 

ВидФньемъ  нашего  насытиться  позора. 

Увидя  СциЫона,  екры^- 
ваетл  кинокалъ. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

СЦИПЮНЪ,  МАССИНИССА. 
МАССИНИССА. 

Почто  смущаешься,  взирая  на  меня? 

Не  для  того  тебя  я  звалъ,  чтобы  виня 

Жестокости  твои  невольны,  принужденны, 

Безплодно  жалобы  творить  отриновенны. 

В*рь  мн*,  не  для  того....  я.дружествомъ  твоимъ 

Ко  славФ  обращенъ..,.  доволенъ  будегь  Римъ! 

Доволенъ  Сципюнъ!  души  моей  зря  кр-кпость.... 

Я  даже  превзойду  и  Римляней  свирепость. 

Ты  вострепещешь  самъ....  На  все  согласенъ  я.... 

Согласенъ! 

сципюнъ. 
Отъ  чего  жъ  трепещетъ  грудь  твоя? 
Согласенъ  ты  на  все,  а  скрытно  ты  рыдаешь. 
Смерть  вижу  на  лиц'Ь  и  слезы  ты  сн'Ьдаешь. 

МАССИНИССА. 

То  человечества  остатокъ....  извини. 

сципюнъ.  • 

Не  крой  ты  слезъ  твоихъ  и  предо  мной  степи. 
Дерзаешь  оскорблять  тЬмъ  сердце  Сципюна, 
Коль  думаешь,  что  онъ  далекъ  отъ  слезъ  и  стона; 
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Что  человечества  дражайшихъ  знаковъ  сихъ, 
Не  можетъ  показать  онъ  въ  чувств1яхъ  своихъ. 
Нав-Ьки  истребись  то  сердце  люто,  зв^рско, 
Цротивно  Небесамъ  и  челов']Ькамъ  мерзко, 
Какъ  камень  твердое  несчастливыхъ  къ  б-Ьдамъ. 
Ты  слезы  прим-Ьшай  твои  къ  моимъ  слезамъ, 
На  лоно  дружества  сложи  печали  бремя. 

МАССИНИССА. 

Когда  решился  я,  лить  слезы  ужъ  не  время. 
Не  слезы  нужны  мн'Ь....  лишаяся  всего, 
Прошу  единаго  отъ  друга  моего. 
сципюнъ. 
В'1^щай,  и  все  теб']Ь  исполню  въ  угожденье. 

МАССИНИССА. 

Жестокой  горести  моей  во  услажденье, 
Узреть  царицу  мн*  позволь  въ  посл-Ьдюй  разъ, 
Позволь  почерпнуть  жизнь  мн*  изъпрекрасныХъглазъ. 
Мн*  жизни  безъ  того  не  станетъ  съ  ней  въ  разлуки. 
У  зря  ее,  мои  я  кончу  смертны  муки. 

'  сципюнъ. 
Т*мъ  горесть  бол*е  умножится  твоя. 

МАССИНИССА. 

Увидясь  съ  ней,  клянусь,  спокоенъ  буду  я, 
Клянуся  и  ее  свиданьемъ  успокоить. 
То  Рима  можетъ  ли  желан1е  разстроить? 
И  жертву  у  него  могу  ли  я  отъять?. 
Обезоруженну  что  можно  предпр1ять? 
Хоть  смертцо  бъ  хогЬлъ  безчест1я  избавить, 
Кто  можетъ  смерти  мн*  орудхе  доставить? 
Твоимъ  старан1емъ  всего  мы  лишены; 
И  къ  гробу  намъ  пути  везд*  заграждены.... 
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Иль  дружбы  моея  толь  мады  суть  усп'Ьхи, 
Что  ты  откажешь  мн']^  и  въ  горькой  сей  ут'Ьхи? 

сципюнъ. 
Увидишь  ту,  теб'Ь  котора  толь  мила, 
Котору  къ  б'Ьдств1ямъ  судьба  произвела. 
Но  въ  лютые  часы,  толь  горестной  разлуки, 
Влад'Ья  самъ  собой,  ум'^рь  сердечны  муки, 
И  помни  то,  что  ты  прославленный  герой; 
Что  царь;  что  сей  стран*  ты  долженъ  самъ  собой; 
Что  другъ  ты  мн*;  что  Римъ  десницу  простираетъ. 
Которая  твой  тронъ  до  облакъ  возвышаетъ; 
И  что  поб'Ьды  лавръ  хоть  славно  прюбр'Ьсть, 
Ум'Ьть  его  хранить  стократъ  славнее  честь. 

ИАССИНИССЛ. 

Для  сей-то  чести  я,  душ*  моей  жестокой. 
Свиданья  требую  въ  моей  тоск*  глубокой. 
Но  чтобъ  свцд-Ьтелей  присутство  никакихъ 
Не  возмутило  бы  прощашй  зд1}сь  моихъ, 
Угкшь  ты  гЬмъ  мою  тоску  неутолиму, 
Потомъ  приди,  влеки  твою  ты  жертву  Риму. 

сципюнъ. 
Желанье  будетъ  все  твое  совершено. 


ЯВЛБШЕ  IV. 
МАССИНИССА,  одинь, 

А  сердце  кров1ю  твое  насыщено. 
Упейтесь  ею  вы,  тиранны  люты,  дики, 
Безчувственност1ю  единою  велики! 
Умремъ!...  и  ч-Ьмъ  себя  на  св-Ьт*  угЬшать? 
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Всего  лишенъ,  ч']Ьмъ  могъ  я  жизнь  мою  питать, 

Подъ  игомъ  уклоненъ,  величия  въ  урон*, 

Тирановъ  гнусный  рабъ,  иль  ъъ±къ  рыдать  на  трон*?  . 

Въ  уныньи,  въ  робости,  чтя  Рима  горду  власть, 

Снедая  горести,  благословлять  злу  часть? 

Мн*  жить?  мн*  возводить  на  грозно  небо  взоры, 

Творя  безплодныя,  невнемлемы  укоры? 

Мн*  жить,  неся  нич*мъ  неисц*лимъ  ударъ? 

О,  боги  лютые!  коль  жизнь  моя  вашъ  даръ, 

Возьмите  вы  его,  я  имъ  себя  терзаю; 

Я  сей  несносный  даръ  вамъ  нын*  возвращаю. 

Возьмите  вы  его...  пусть  Римляне  живутъ; 

Въ  злод*йствахъ  счастливы,   пускай  несчастныхъ 

рвуть, 
Которые,  равно  животнымъ  укрощеннымъ 
Имъ  выю  преклоня,  ярмо  ихъ  чтутъ  священнымъ. 
Пусть  Римляне  живутъ,  кровавый  ставя  пиръ, 
Отъемлютъ  вашу  власть,  ввергая  въ  узы  М1ръ; 
А  я  души  на  то  ск^онити  не  ум-Ью, 
Чтобъ  гну  сну  жизнь  влачить,  покорствуя  злодею. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

СОФОНИСБА,  МАССИНИССА. 
СОФОНИСВА. 

Изъ  заключен1я  воззванна  я  тобой, 

Чтб  мн*  ты  повелишь,  супругъ,  властитель  мой? 

МАССИНИССА,  въ  сторону. 
Чего,  о,  рокъ!  чего  ты  въ  ней  меня  лишаешь! 
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СОФОНИСВА. 

Почто  же  отъ  меня  ты  взгляды  отвращаешь? 

Дражайши  св']^а  нн'Ь  ты  очи  обрати 

И  жизнь  увядшую  хоть  взоромъ  подкрепи. 

Отчаянье  мн'Ь  въ  грудь  ужъ  смерти  хладъ  вливало, 

Но  сердце  жизнью,  зря  тебя,  вострепетало, 

И  возвратило  св'Ьтъ,  несносный  безъ  тебя. 

МАССИНИССА,  сь  емятеШемь  ука- 
зывая на  тронь. 
Царица!  се  твой  тронь.... 

СОФОНИСБА. 

Престола  сей  погуби, 
Была  бы  счастлива  я  въ  бедности,  въ  пустын'Ь, 
И  выше  всЬхъ  царицъ  тобой  однимъ. 

МАССИНИССА. 

Нонын*...    ^ 
Могу  ли  я  свершить?...  трепещущШ  мой  гласъ 
Не  можетъ  изъяснить..,,  о,  часъ!  о,  страшный часъ! 

СОФОНИСБА. 

Съ  тобою  я,  а  часъ  сей  страшнымъ  называешь. 
Какъ  н']^жно  я  тобой,  не  такъ  ты  мной  пылаешь. 
Хотя  бы  я  должна  въ  сей  часъ  и  умереть, 
О  чемъ  стонать,  когда  могу  тебя  я  зр'кть.... 
Изъ  глазъ  твоихъ  текутъ  невольно  слезъ  потоки! 

МАССИНИССА. 

За  чтб,  о.  Небеса!  вы  столько  мн*]^  жестоки^ 

СОФОНИСБА. 

Мн'Ё  должно  умереть? 

МАССИНИССА. 

Ты  т6  сама  рекла, 
Чего  душа  моя  открыти  не  могла. 
Судьбою  ввержены  мы  лютыхъ  Римлянъ  въ  узы; 
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Межъ  нами  рушены  нав'Ьки  гЬ  союзы, 
Безъ  коихъ  мн'Ь  и  смерть,  не  только  не  горька, 
Но  даръ  Небесъ  драгой,  пр1ятна  и  сладка. 
Свершилось  вс^,  увы!  оставлены  богами 
И  римской  гордости  попранные  ногами, 
Спасенье  отъ  стыда  у  насъ  въ  рукахъ  теперь. 
Сносить  ли  намъ  позоръ,  героевъ  нашихъ  дщерь?    . 
Преграды  ль  положа  судьбы  и  Рима  злоб*]^, 
Сыскать  отъ  варварства  пристанище  во  гроб'Ь? 

СОФОНИСБА. 

Такъ  мало  можешь  ли  супругу  почитать; 
И  хоть  единый  мигъ  въ  сомн'1^ньи  пребывать, 
Чтобы  оковы  зря,  она,  въ  стыд*]^  спокойна, 
Могла  бы  твоего  быть  сердца  недостойна. 
Чтобы,  лишался  она  нав']^къ  тебя, 
ХогЬла  жить,  мрача  супруга  и  себя. 
Противъ  тирановъ  зря  твое  изнеможенье, 
Я  съ  просьбой  шла  къ  теб*  отвергнуть  униженье, 
Дражайшею  рукой  отъявъ  сей  съ±ть  отъ  глазъ, 
Являющъ  мн'Ь  тебя  уже  въ  посл'ЬднШ  разъ. 
До  ужаса  бъ  сего  тебя  не  допустила, 
И  люту  жизнь  мою  сама  бы  прекратила; 
Но  способовъ  и  сихъ,  несчастна!  лишена^ 

млссиниссл. 
Коль  наша  до  того  судьба  доведена, 
Что  намъ  завидуютъ  и  въ  горькой  сей  отрад*!^, 
Тирановъ  обмануть  ум'1^лъ  я,  къ  ихъ  досад'Ь. 

Вынпмемть  кпноюаль. 
Се  люто  остр1е,  но  люто  меньше  ихъ; 
Оно  препона  имъ  въ  нам'Ьрен1яхъ  злыхъ. 
Онр  отворить  намъ  уб'Ьжище  спокойно, 
Злод'Ьйства  хищнаго  гоненье  недостойно 
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Не  можетъ  гд-]^  до  насъ  достигнути  вов^кг: 
Гд'1Ь  Ривиянинъ  не  ^гь,  такой  же  челов'Ькъ; 
Гд*  скипетры,  в*нцы  та  радости  утЬха, 
Во  прах'Ь  см'Ьшанны  безъ  славы,  безъ  усп'Ьха; 
Подъ  игомъ  тяжкимъ  гд^^  невийность  не  стенетъ; 
Та'^  всЬ  равны ,  коль  есть;  гд'Ь  вс']^  ничто ,  коль  н']Ьтъ. . . . 
Прими  изъ  рукъ  моихъ  б1!дъ  нашихъ  окончанье.... 

Отдаешь  ей  китмсалъ, 
Коль  любишь  ты  меня,  прерви  мое  страданье, 
И,  прежде  поразя  мою  сгкснепну  грудь, 
Моею  смерт1Ю  начни  нашъ  къ  гробу  путь. 
Да  провожденъ  твоей  любезною  рукою 
Ко  мрачной  тишинЁ,  къ  желанному  покою, 
Кончины  твоея  всего  ужасн'Ёй  видъ, 
Мн*  сердца  н-Ьжиаго  предъ  смертью  не  пронзить; 
Да  не  узрю  очей  дражайшихъ  помраченья, 
Ужъ  отъ  единаго  я  мучусь  вображенья, 
И  содрогаюся  я  то  все  мысля  зр'Ьть; 
Избавь  меня  отъ  мукъ  два  раза  умереть. 

СОФОНИСВЛ. 

А  любишь  ты  меня?  а  мн'Ь  повел'Ёваешь 
Свершити  лютости,  которыхъ  не  дерзаешь.... 
Когда  бъ  безсмерт1е  боговъ  им^я  въ  даръ. 
Питала  бъ  я  къ  теб'Ь,  какъ  днесь,  подобный  жарь, 
Чтобъ  страшна  смерть  твоя  меня  не  огорчила ,  — 
Безсмерт1е  презр^Ьвъ,  его  бы  уступила 
И  счастливой  себя  считала  бъ  умереть.... 
В*рь  мн*,  не  буду  я  твоей  кончины  зр'Ьть.... 
Се  нашъ  престолъ! ...  на  немъ  кинжалъ  въ  моей  лишь 

власти; 
Да  будетъ  скипетромъ  онъ  мп*  въ  моей  папасти. 
Я  только  имъ  однимъ  повел1}вать  могу, 
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я  имъ  царицы  честь  на  трон*  собрегу. 
Имъ  отвративъ  мою  смертельную  обиду, 
Съ  престола  прямо  я  въ  гробницу  темну  сниду. 
Прости. 

МАССИНИССА. 

Куда  спешишь? 

СОФОНИСБА. 

На  трон*  смерть  вкусить. 

МАССИНИССА. 

Помедли. 

СОФОНИСБА. 

Ты  герой!  теб*  ль  о  томъ  просить, 
Чтобъ,  удаляя  гробъ,  къ  напасти  приближаться*, 
Въ  оковахъ  Рима  мн*  безчестно  жить  остаться. 
Въ  минуту,  можетъ  быть,  предстанетъ  Сцип10нъ, 
И  въ  рабство  повлечетъ  твою  супругу  онъ. 

МАССИНИССА. 

Я  трепещу.  Ступай....  постой  еще  минуту. 
О,  жизнь  моей  души!  зри  муку  страшну,  люту. 

СОФОНИСБА. 

Она  окончится  и  все  тотчасъ  минетъ. 

Лишь  только  лютый  сей  въ  глазахъ  померкнетъ  св*тъ. 

МАССИНИССА. 

Въ  сей  день,  ВЪ  сей  самый  день  великъ,  поб*доносенъ, 
Я  могъ  ли  вображать,  что  самъ  себ*  несносенъ. 
О,  ты  единое  мн*  счастье  на  земл*, 
Я  долженъ  на  твоемъ  зр*ть  смерти  т*нь  чел*! 
Что,  сопряженъ  съ  тобой  н*жн*йшею  любовью, 
Я  тронъ  мой  обагрю  твоей  дражайшей  кровью. 

СОФОНИСБА. 

Почто  любовь  с1ю  на  память  призывать , 
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и  душу  ослаблять,  коль  должно  умирать. 
Прости  въ  посл'Ьдн1Й  разъ! 

МАССИНИССА. 

О,  слово  преужасно! 

СОФОНИСБА. 

Воспомни  мой  супругъ,  медлен1е  опасно. 

Софончсба  съ  поспгьшностШ  восходить  на 
тронь,  и  закрывается  завтьсами. 

МАССИНИССА,  стьшазанею. 
Постой!  могу  ли  я  твой  смертный  сГонъ  снести! 
Мн'Ь  прежде  умереть!  открываеть  завтсы,  Чтб  вижу  я! 
СОФОНИСБА  умиранщимь  голосомь. 

Прости. 
Св*тъ  меркнегь..,.  мой  супругъ!*..  простри  твою 

мн*  руку. 

МАССИНИССА., 

Ужъ  Н'Ьтъ  ее! . . .  бросается  кь  ея  ногамь.  Прерви  мою 

несносну  муку! 
Чтобъ  усладить  мнФ  смерть,  хоть  разъ  еще  взгляни 
И,  пожалФвъ  о  мнЬ,  хоть  разъ  ты  воздохни!... 
Царица!...  н*тъ  ее!...  Супруга!...  все  свершилось! 
И  сердце  ужъ  ея  б1ен1я  лишилось, 
Которымъ  дней  моихъ  считалися  часы. 
Померкли  тЬн1ю  смертельною  красы, 
А  съ  ними  радости  мои  и  св*тъ  небесной! 
Закрыты  очи  гЬ,  гдФ  пламень  толь  прелестной, 
Огнь  жизни  моея  мн*  въ  сердц*  возжигалъ. 
Мой  тронъ,  мой  духъ,  весь  !Ц1ръ  въ  небыт1е  упалъ. 
Ужасенъ  самъ  себ*,  себя  я  ненавижу; 
А  я  еще,  а  я  св'Ьтъ  слабый  солнца  вижу, 
Межъ  лютой  жизн1ю  и  смерт1ю  борюсь. 
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Дражайша  кровь  течетъ,  а  я  лишь  только  рвусь! 
Окончивгь  смерть,  меня  котора  пожираетъ. 
Умремъ! 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

СЦИШОНЪ,   ЛЕЛШ,  МАССИНИССА. 

СЦИПЮНЪ,  къ  Масонниест, 
Мой  духъ  меня  ко  другу  привлекаетъ. 
Прости,  что,  у  страшась  въ  прощаньи  мукъ  твоихъ, 
Чтобы  тебя  спасти,  пришелъ  нарушить  ихъ, 
Сп*ша  угЬху  дать. . . . 

МАССИНИССА. 

Поди,  твой  другъ  утЬшенъ. 
сципюнъ. 
Что  къ  слав*  мой  совать  не  будетъ  безусп'Ьшенъ, 
Того  я  ожидалъ,  и  зналъ,  что  ты  герой, 
Что,  превзошедъ  себя  и  властвуя  собой, 
Достоинъ  будешь  ты  Римляниномъ  назваться; 
Что  съ  нами  д^'хомъ  ты  возхможешь  уравняться. 

МАССИНИССА. 

Сравнялся  съ  вами  я!  достойный  васъ  злод'Ьй! 

ЛБЛ1Й. 

Считаешь  лютостью  т6  въ  слабости  твоей, 
Чтб  съ  Римомъ  днесь  тебя  нав-Ьки  сопрягаетъ; 
Что  грозною  его  рукою  ограждаетъ 
Воздвигнуть  имъ  твой  тронъ. 

МАССИНИССА. 

Мн*  страшенъ  сей  престолъ! 
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сципюнъ. 

Но  гд*]^  жъ  несчастная? 

МАССИНИССА. 

Она  отъ  всякихъ  зодъ 
Свободна,  Рима  узь  не  можетъ  устрашаться; 
ОгЬ  зверства  вашего  не  станегь  содрогаться. 
Коль  боги  есть,  она,  на  небо  возлегЬвъ, 
Съ  презр*ньемъ  зритъ  теперь  безплодныйРимагн*въ, 
Изб'1^гнувъ  вашего  свир'1^пства  недостойна, 

при  семь  еловть  раскрывая  совстмъ  зав^ьси 
трона,  показываешь  мертвую  Софонисбу, 
Увидьте,  какъ  она  блаженна  и  спокойна! 
Увидьте  вы  сш  кровавые  ручьи, 
И  нестерпимы  зря  страдашя  мои, 
Насытьте  ваши  вы  сердцк  толь  крови  жадны 
И  восхищ1айтесь,  зря  красы  безъ  чувствш,  хладны, 
Которы  не  могли  васъ,  варвары,  тронуть. 

сципюнъ. 
Чтд  сд*лалъ  ты? 

*  МАССИНИССА. 

Не  я,  ей  вы  пронзили  грудь. 
Вы  вашею  рукой  гЬ  прелести  затмили, 
Которы  Небеса  на  то  производили, 
Чтобъ  смертнывгь  на  земл*  свой  образъ  предъявить; 
А  вы  могли  то  все  въ  ничто  преобратить! 
А  вы!...  а  громомъ  васъ  не  поражаютъ  боги, 
И  не  падутъ  на  васъ  обрушася  чертоги, 
Гд'Ь  вы,  злод']Ьйств1е  неслыханно  сверша. 
Скверните  воздухъ  сей,  симъ  воздухомъ  дыша!... 

О,  Римъ!  прими  мои  послФдн1е  об']^ты: 
Да  ВС*  цари,  твоей  жестокости  предметы, 
Униженны  тобой,  почувствовавъ  себя, 
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Совокупя  свой  громъ,  низринуть  на  тебя! 
Съ  Востока,  съ  Запада  возставш1е  народы, 
Со  пламенемъ,  съ  мечемъ,  ища  своей  свободы, 
Да  съединятся  вс*  тебя  разрушить  въ  прахъ! 
Да  гордость  вся  твоя  преобращенна  въ  страхъ, 
Предъ  коей  алтари  вселенныя  курятся, 
Униженна  у  ногъ  гнусн*йшихъ  пресмыкаться, 
Увидитъ  въ  рабств'Ь  вс±хъ  твоихъ  надменныхъ  чадъ! 
Да  истребится  твой  мучителей  сенатъ! 
Да  капитол1я  и  вс']^  твои  вертепы. 
Исчезнуть  и  падуть  во  адовы  заклепы! 
Поросшш  терн1емъ  и  прахомъ  покровенъ, 
Изъ  смертныхъ  памяти  да  будешь  истребленъ! 
Воть  все,  чего  теб'Ь,  желая,  предв-Ьщаю, 
И  съ  симь  предв'Ьст1емъ  спокойно  умираю. ^» 

Заксиается. 
ЛБЛ1Й. 

За  дерзки  толь  слова  достоинь  умереть. 

Кто  Риму  хощетъ  золь,  не  стбитъ  солнце  зр^ть. 

сципюнъ. 
Кто  смерти  не  страшась,  страшится  униженья, 
Достоинъ  Римскю^ъ  слезъ,  достоинь  тоть  почтенья. 
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вЕРхолЕтъ,  хвастунъ. 

полистъ,  слуга  его. 

простодумъ,  дядя  Верх олетовъ,  сельск1й  дворянинъ, 

недавно  изъ  деревни  пр1']^хавш1й. 
чвАнкинА,  богатая  новопр1'Ьзжая  изъ  деревни  дво- 
рянка. 
ми  ЛЕНА,  дочь  ея. 
МАРИНА,  служанка  Чванкина. 
чЕстонъ,  сов'Ьтникъ  изъ  нам'Ьстничества. 
зАмиръ,  сынъ  его,  влюбленъ  въ  Милену. 

ПОРТНОЙ. 

ПРИКАЩИКЪ. 

БЛАГОЧИННЫЙ. 

Лакеи,  гайдуки,  скороходы  Верхолетовы. 

Д1ьйств<е  вь  Петербурггь,  въ  Уьаемномь  домл,  гдгь 
Верхолетъ  и  Чванкина  окивутъ. 


йьуСоодк 


ХВАСТУНЪ. 


ДЪЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

ПОЛИСТЪ,  богато  оЪптый. 
О,  скучный  дяди  видъ!  нечаянный  прх'Ьздъ! 
С*дои  нашъ  Простодумъ  свалился  будто  съ  зв'Ьздъ. 
Онъ  шелъ  за  мной....  его  давно  мы  не  видали, 
И  гостя  этого  отнюдь  не  ожидали.... 
Боюся,  чтобы  онъ  Полнота  не  узналъ, 
И  чтобы  напередъ  слуги  не  потазалъ 
За  шалость  своего  племянника  въ  задатокъ; 
Уже  давно  отвыкъ  отъ  русскихъ  я  ухватокъ, 
Которы  б-Ьдныхъ  слугъ  толь  тягостны  бокамъ.... 
Однако  передъ  нимъ  пр1осамлюсь  и  самъ. 
Какъ  баринъ  наряженъ,  могу  я  притвориться, 
Что  я,  не  я а  вогь  ужъ  онъ  и  самъ  валится. 
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ЯВЛЕ]Е1Е  П. 

ПОЛИСТЪ,  ПРОСТОДУМЪ. 

ПРОСТОДУМЪ,  издали разсматрн- 
вал  Полиста. 
Такъ,  это  плутъ  Полистъ,  шемянниковъ  слуга.... 
Н*тъ,  кажется....  тепла  у  этого  нога; 
Весь  золотомъ  облить,  сп'Ьсивъ  и  рыж1Й  волосъ. 

полистъ,  гордо. 

Чт5  вамъ  угодно? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Такъ,  Полистовъ  это  голосъ. 
Полистъ!  здоровъ  ли  ты? 

полистъ,  дразнить. 

Полистъ,  здоровъ  ли  ты? 
Как1я  въ  голову  вселились  вамъ  мечты? 
И  кЬыъ  я  вамъ  кажусь? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Какое  вижу  сходство! 
Прости,  коль  ваше  я  обид'к1ъ  благородство; 
Вы  Верхолетовымъ  казались  мн'Ь  слугой. 

полистъ,  гордо. 

Кто  этотъ  Верхолетъ?  и  кто  ты  самъ  такой? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Племянникъ  онъ,  а  я  ему  ближайшш  дядя; 
Дивлюся,  на  твою  высоку  милость  глядя. 
Вов']^къ  не  видывалъ  я  двухъ  сходнее  рожь; 
Шемянниковъ  слуга  во  всемъ  на  васъ  похожъ. 
Замашки  гЬ^жъ,  лице,  не  погн'Ьвися,  то  же; 
Лишь  только  десять  л-Ьтъ  назадъ  онъ  былъ  моложе, 
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Да  чорны  волосы;  еще  жъ  не  такъ  од-Ьтъ, 
Еще  жъ  великш  плуть. . . . 

ПОЛИСТЪу  сь  досадой,        . 

Довольно  сихъ  прим'Ьтъ; 
Оставши  грубости  не  нын-Ьшняго  в-Ька, 
Они  вредятъ  ушамъ  честнаго  челов'Ька. 
Узнай,  старикъ,  узнай:  кто  прежде  звался  плутъ, 
Того  уже  теперь  искусникомъ  зовугь. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Въ  деревне  живучи,  мы  вашихъ  модъ  не  з^хаемъ^ 
Безд*льниковъ  всегда  плутами  называемъ, — 
Вотъ  такъ  у  насъ  въ  глуши.  Да  д*ло  не  о  томъ: 
Сказали,  Верхолетъ  свой  зд'Ьсь  им*етъ  домъ; 
Вы  это  знаете? 

полисгъ. 
Я  в-Ьдалъ  бы  конечно; 
Но  я  не  слыхивалъ. ... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Жал*ю  я  сердечно. 
Къ  слуг*  было  его  привезъ  я  добру  в'Ьсть; 
Да  видно  будетъ  мн*  ее  назадъ  отвезть. 
В'Ьсть  эта  не  плоха,  довольно  серебриста, 
Обрадовала  бы  она  весьма  Полиста. 

Хочешь  идтм. 
ПО  ЛИ  стъ,  останавливая  его 
учтиво, 
А!  а!  Полиста  —  вы  изволили  сказать; 
Авось-либо  о  немъ  могу  я  толкъ  вамъ  дать. 
Мн*  кажется,  его  не  знаю,  какъ  то  знаю. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Вамъ  кстати  ль  знать  слугу!  я  васъ  не  унижаю 
Знакомствомъ  таковымъ,  и  верить  не  хочу.... 
Соч.  Княжв.  Т.  I.  39 
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полистъ. 
я  не  сп'Ёсивъ,  и  мн*]^  всё  люди  по  плечу. 
Полистъ  изв^^стеяъ  мнг!^ ,  и  я  вамъ  въ  томъ  божуся, 
И,  иожетъ  быть^  его  представить  обяжу ся.... 
Да  чтб  вы  привезли? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Въ  наследство  сто  рублей. 

полистъ,  еь радостью. 
Чтб  слышу  я!  Да  кто  жъ,  по  милости  своей, 
Оставя  зд*штй  св*тъ,  Полисту  сд*лалъ  дружбу? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Старуха,  тетушка  его,  которой  службу 
Я  буду  помнить  вв^къ,  оставила  ему 
По  смерти  всю  свою  накопленну  суму. 
Хоть  милости  такой  плутъ  этотъ  не  достоенъ; 
Но  йъ  совести  своей  не  буду  я  спокоенъ, 
Когда  я  теткиныхъ  денженокъ  не  отдамъ. 
Я  знаю,  пьяница  Полистъ.... 

полистъ. 

Не  стыдно  ль  вамъ 
Такою  клеветой  злословить  добродетель? 
Я  самъ,  сударь,  всегда  бывалъ  тому  свидетель, 
Какъ  онъ  по  улицамъ  чиннехонько  идетъ, 
Какъ  прямо  онъ  себя,  какъ  вежливо  ведетъ. 
Ногами  никогда  онъ  вензелей  не  пишетъ; 
А  если  о  вин*  онъ  какъ  нибудь  услышетъ, 
Всегда  наморщится  и  придетъ  тошнота. 
Поверьте  мн*,  Полистъ  лакеевъ  красота. 
Моимъ  слугамъ  всегда  его  въ  прим*ръ  я  ставл».... 
Когда  изволите,  я  д^ло  все  исправлю, 
Отдайте  деньги  вш*,  а  я  ему  отдамъ 
И,  можетъ  быть,  тотчасъ  его.,.. 
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ЛРОСТОДУМЪ. 

Не  стыдно  ль  вамъ 
Въ  д*да  чужихъ  людей  безъ  про  лбы  ихъ  мешаться? 
Прощай  ге. 

П01истъ,  останавливал  его. 
На  часокъ.  Самь  себп.  Ну  можно  ль  удержаться? 

Къ  Проетодуму. 
Скажите  жъ  мн]^,  за  чтб  вы  гн']^вны  на  него? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Скажите,  нужда  вамъ  какая  до  того? 

полистъ. 
я  жалостливъ,  до  ссоръ  я  очень  не  охотенъ, 
И  добрыхъ  я  людей  мирить  всегда  заботенъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  я  съ  плутягами  мириться  не  люблю. 
Полноту  прежде  я  ударовъ  сто  вл*плю, 
А  тамъ  и  сто  рублей  отдамъ  на  томъ  же  м-Ьст* 
Охотно, 

полистъ. 
и  того  Полистъ  получить  двести. 
Онъ  могъ  бы  сотнею  одной  доволенъ  быть, 
То  есть  рублевою- 

ПРОСТОДУИЪу  СЬСврдцВМЪ. 

Н'Ьтъ!  н-Ьтъ! 
полистъ,  подставя  спину. 
Извольте  жъ  бить, 

ПРОСТОДУМЪ. 

Проказить  надо  мной  еще  ты  молоденекъ. 

полистъ. 
Удары  палошны  моихъ  на  выкупъ  денегъ 
Изволь  отсчитывать,  извольте, — я  Полистъ- 
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ЛРОСТОДУМЪ. 

Не  вФрю. 

полистъ. 
я  клянусь!...  и  вашей  трости  свистъ, 
И  молодецкое  моей  спины  терпенье 
Докажутъ,  что  у  васъ  въ  рукахъ  мое  именье. 
Всмотритесь,  у  меня  Полистовъ  глазъ,  ротъ,  носъ.... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Такого  жъ  вора  видъ;  да  онъ  черноволосъ. 
Ты  не  Полистъ. 

полистъ. 
я  онъ  и  гЬломъ  и  дупюю!... 
Вотъ  чт5  Французы,  вы  наделали  со  мною! 
Отъ  желтой,  сударь,  ихъ  причинныя  муки 
Так1е  вышли  Ъ1н±  ужасные  крюки. 
Французамъ  дачертямъ  лишь  можно  такъ  штукарить, 
Чтобъ  даже  въ  моду  ввесть  и  пудру  въ  печк*  жарить, 
И  ею  волоса  природны  засыпать 
На  то ,  чтобъ  не  могли  насл'Ъдника  узнать! 

Указывая  на  брови. 
Поверьте  хоть  бровямъ,  природнаго  остатку. 
Они  ув-Ьрятъ  васъ,  р-Ьша  С1Ю  загадку; 
Что  черенъ  волосомъ  я  какъ  винновый  тузъ; 
А  что  я  рыжъ  кажусь,  виновенъ  въ  томъ  Французъ, 
У  коего  муку  мой  баринъ  покупаетъ, 
Плем^никъ  вашъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Вотъ  какъ  пов-Ьса  мой  мотаетъ! 
Я  слышалъ,  по  уши  онъ  втюрился  въ  долги? 
Скажи,  мошенникъ,  мнФ^,  скажи  же,  да  не  лги. 

полистъ. 
Скажите  прежде,  к-Ьмъ  теперь  я  вамъ  кажуся? 
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ПРОСТОДУМЪ. 

Прешутомъ,  наглецомъ! 

полистъ. 

Прекрасно!  я  божуся! 
М1г]^  обхождеше  пр'1ят1гЬй  безъ  чиновъ, 
И  всякой  ужасъ  мн^  противенъ  пустосдовъ. 
Пусть  незнакомые  между  собой  чинятся, 
А  намъ,  пр1ятелямъ,  недалеко  считаться. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Кто?  мы  пр1ятели?  .     • 

полистъ. 
А  для  чего  жъ  не  такъ? 
Или... 

ПРОСТОДУМЪ,  поднявь  трость* 

Какъ  см*ешь  ты  равняться  мн*,  дуракъ? 

полистъ. 

Потише,  господинъ,  прокиснувш1Й  въ  деревн*. 

Потише  говорю!  в'Ьдь  зд'Ьсь  вы  не  въ  харчевн'Ь; 

Великой  господинъ  въ  сихъ  комнатахъ  живетъ! 

ПРОСТОДУМЪ,  струен. 

Такъ  видно  у  него  племянникъ  служить? 

ПОЛИСТЪ. 

Н'Ьть. 
Какой  же  челов-Ькъ  ты,  сударь,  непонятной! 
Теперь  плевиянникъ  вашъ  и  самъ  ужъ  баринъ  знатной , 
А  я  секретаремъ  им-Ью  честь  служить. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Не  въ  правду  ль? 

полистъ. 

Стану  я  пустое  говорить! 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  какъ  секретаремъ?  ты  грамот!  не  знаешь. 
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Чтб  нужды. 

прОстодуиъ. 
Ка1гь  же  ты  Д'Ьла-то  отправляешь? 

ПОЛИСТ'Ь. 

Пословиц-й  госйодинъ  н6  помнить  Прос^годуял: 
Вы  это  знаете,  что  ^есть  раждаетъ  умъ. 
Какъ  съ  прочими  въ  чйнахъ  съ  пустою  головсяо , 
С1Я  пословица  сбылася  и  со  мнок^. 

-      •       ПРОСТОДУМЪ. 

Да  какъ  же  въ  письменныхъ  безъ  грамоты  д'к1ахъ? 

ПОЛЙС'ГЪ. 

Мы  съ  бариномъ  д'к1а  вс]^  кончимъ  на  словахъ. 
Онъ  знатный  челов'Ькъ. 

ПР0СТ0Д5^МЪ. 

Какая  же  причина? 
Какова  жъ,  секретарь  Полистушка,  ты  чина? 
Губернской  ли?  или? ... 

.  полйстъ. 

Не  знаю  я  какой, 
А  только  в'Ёдаю,  что  самый  я  большой. 

ПРОСТбДУМЪ. 

Коллежской? 

полвсгъ. 
Бол-Ьё. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ахти1  свна^-ской? 
полйстъ. 

Бол*. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ума  не  приложу!...  въ  твоей  однако  жъ  вол*, 
Сенатскихъ  выше  н*т'Ь  у  насъ  секретарей. 
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полис!' *Ь. 

Вы  ничего  въ  глуши  не  зйабте  своей. 

Вы  ску^йй  разумом*,  Хо1ъ  хл^бомъ  т'аигь  бо№*ы. 

Недавно  н<№Ыб  чйяамъ  зд'дсь  вышли  штаты. 

ПРОСТОДУМ!.. 

А!  а!       . 

Й0ЛЙСТ1». 

Племянникъ  вашъ,  д^лашр  зд'Ьсь  вертя, 
Все  это  сработалъ,  йа  службу  йн*  плйТА* 

ПРОСТОДУМЪ. 

и  такъ  племянникъ  мой  не  шу1гочный  дД1^сь  бар№1|. 
За  добру  в'1Ьсть  теб*,  мой  другъ,  я  благодаренъ; 
Вотъ  денежки  тйои.  Пожалуй,  позабудь 
Прошедшую  вражду  и  милостивъ  мн*  будь. 

полистъ. 
Надейтесь  на  мое  у  барина  старанье, 
И,  если  нужда  есть,  от1;ройте  Мй*  желанье. 

ПРОС.ТОДУМ(Ъ. 

Какъ  нужды  не  им^Ьть  тому,  кто  дворянинъ; 

Есть  споры  по  землявгь,  притомъ  же  малый  чинъ.... 

полистъ. 
Все  это  сделать  онъ  безд'Ьлкой  почитаетъ. 
Чего  изволите,  все,  все  вамъ  об'Ьщаетъ. 
Онъ  губернаторства  какъ  щепки  раздаетъ, 
И  словомъ  то  сказать:  на  милости  онъ  мотъ. 

ПРОСТОДУШЪ. 

Что  будетъ  онъ  таковъ,  я  в-Ьдалъ  то  и  прежде; 
Хоть  онъ  пошаливалъ,  я  былъ  всегда  въ  надежд*, 
Что  онъ  исправится  и  будетъ  челов'Ькъ. — 
Ты  видишь  ли,  Полистъ,  я  истину  прорекъ. 

полистъ. 
Конечно,  сударь,  такъ. 
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ПРОСТОДУИЪ. 

Съ  такою  годовою, 
Всегда  я  говоршъ,  не  пойдетъ  онъ  съ  сумою. 

ПОДИСТЪ,  еамькьешбл, 
Вотъ  какъ  теперь  совсФмъ  оборотился  листъ. 

Кь  Простодуму. 

Скажите  же,  каковъ  вамъ  кажется  Подистъ? 

ПРОСТОДУИЪ. 

Такихъ  разухннховъ  на  св^тЬ,  право,  мадо. 

полистъ. 
Скажите  лучше,  что  еще  и  не  бывало. 

ПРОСТОДУИЪ. 

И  будетъ  ли  впередъ,  того  нельзя  сказать. 

полистъ. 
Вотъ,  сударь,  каково  на  св'ЬтЬ  выйти  въ  знать! 
Давно  ли  вы  меня  дубинкою  пугали? 

ПРОСТОДУИЪ. 

Пожалуй,  то  оставь,  теперь  друзья  вш  стали. 


ЯВЛЕШЕ  Ш. 

ПРОСТОДУИЪ,  полистъ,   ПОРТНОЙ. 
ПОРТНОЙ. 

Твой  баринъ  дома  ль? 

ПОЛИСТЪ. 

Н'Ьгь. 

ПОРТНОЙ. 

А  ^д*  же? 
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ПОЛИСТЪ. 

Во  дворц*, 
Да  разв'Ь  подождать  не  могь  ты  на  крылыгЬ? 
И  безъ  доклада  къ  иамъ  осжктлся  ввалиться. 

ПОРТНОЙ. 

Да  у  кого,  скажи,  мн*  было  доложиться? 

ПОЛИСТЪ. 

Какъ?  мало  ли  людей?  не  тамъ  ли  нашъ  гайдукъ? 

ПОРТНОЙ. 

Тамъ  н'Ьту  никого...  мн'Ь  деньги  за  сюртукъ. 

ПОЛИСТЪ. 

Тихо  портному» 
Потише  говори....  Вь  елухь,  Гд'Ь  наши  скороходы? 

ПОРТНОЙ,  громко. 

Н'Ьтъ ,  я  хочу  кричать .... 

ПОЛИСТЪ,  громче  его. 

о,  скверные  народы! 
Лишь  баринъ  со  двора, — и  всЬ  съ  двора  тотчасъ. 

ПОРТНОЙ,  громко. 

я  денегь.... 

ПОЛИСТЪ. 
Заоюимая  ротъ  у  портного,  кричнть. 
Водится  лишь  ТОЛЬКО  т5  у  насъ. 
Н'Ьтъ  хуже  тамо  слугъ,  гд*  знатный  баринъ  кротокъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  у  племянника  день  можетъ  быть  коротокъ. 
Всегда  онъ  у  Двора,  всегда  въ  большихъ  д:]Ьлахъ, 
Н*тъ  время  посмотреть,  а  людямъ  надо  страхъ. 
Хотя  бы  ты.... 
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аадисгъ. 

И  я  всегда  въ  д:^лахъ  бываю. 

Кь  портному^ 
Все  будетъ  сд'Ыаво,  псди,  я  об1|цаю. 

ПОРТНОЙ. 

Скажи  же  барину,  Полистъ,  чтобъ  въ  сей  же  день... 

ПОДИСТЪ,  толкая  вонь  портного. 
Все  будеть,  сдышишь  ли,  негодный,  грубый  пень? 
Вонъ! 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ПРОСТОДУМЪ,  ПОЛИСТЪ. 
ПРОСТОДУМЪ. 

Этотъ  челов^къ  ремеслениикъ,  какъ  видно. 
Чего  онъ  требовалъ  такъ  нагло  и  безстыдно? 

полнстъ. 
Ему  есть  надобность,  она  у  насъ  въ  рукахъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Какая? 

полистъ. 

Люди  ВС*  рехнулись  на  чинахъ. 
Портные,  столяры,  всё  одинокой  в'Ьры; 
Купцы,  сапожники,  всЬ  метять  въ  ОФИцеры. 
И  кто  безъ  чина  свой  проводить  темный  в^къ, 
Тотъ  кажется  у  насъ  совс*мъ  не  чвлов*къ. 
Портной,  чтб  былъ  теперь,  старан1емъ  Полиста 
Желаетъ  чинъ  достать  себ*  протоколиста. 
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ПРОСТО  ДУЯЪ. 

Такъ  ножетъ  и  Полнеть  уже  давать  чины? 

ПОЛЙСТЪ. 

Да;  мелше  одни  во  влаеть  ш^.^Ь  о^^даны, 

А  крупные  себФ  шемянникъ  вашъ  оставилъ. 

ПРОСТОДУМГЪ. 

Скажи,  какъ  онъ  себ'Ь  такую  знать  доставилъ? 
Какой  заслугой  сталь  великой  господинъ? 
Каковъ  богатствомъ  онъ?  какой  им'Ьетъ  чинг? 

ПОЛИСТЪу  увидя  входящаго  Вер- 
холета. 
А  воть  онъ  самъ  вамъ  все  разскажетъ. 


ЯВЛЕШЕ  Г. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ПРОСТОДУМЪ,  полистъ. 

ВЕРХ0ЛЕТ1»)  ^^о^лч  еъ  емятеШемь 
уендя  Простодума . 

Это  дяда! 
Онъ. 

ПРОСТОДУМЪ,  самг  къ  себгь. 

Сердце  прыгаетъ,  на  знать  такую  мядя. 
Какъ  св']Ьтлый  м']^сяцъ  онъ,  весь  въ  златЬ,  въ  серебр*. 
Кого  поищегь  Богъ. . . . 

полистъ,  Верхолету. 

Сегодня  при  Двор* 
Необы<1айно  какъ  вы  очень  долго  были. 
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ВВРХ.ОЛВТЪу  важно  и  надменно. 

Меня  д'Ьлами  тамъ  сегодня  задушши... 
А!  кстати,  я  быао-скаэать  и  поаабыдъ... 
Оно  безд'к1ица,  я,  право,  не  просидъ... 
Иной  бы  вздоромъ  могъ  себя  такимт!  забавить... 
Но  я...  поздравь  меня. 

полистъ. 

Им^ю  честь  поздравить! 
Да  тоаько,  сударь,  сь  ч'Ьмъ? 

БЕРХОДЕТЪ. 

Такъ . . .  ничего ...  я  граФъ. 

полистъ. 
я  рядъ. 

ПРОСТОДУИЪ,  самъ  кь  себп. 
Какъ  счастливъ  я,  роднёю  графу  ставъ. 

Кь  Верхолету, 
Я,  ваше  граФское  с1ятельство,  желаю 
Бдагоподуч1я  и  съ  т'Ьмъ  же  поздравляю. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Ч*мъ  вамъ  могу  служить?...  Полистъ,  кто  онъ  такой? 

ПОЛИСТЪ. 

Бывалъ  онъ  дядя  вашъ,  теперь  пусть  будетъ  мой. 
Когда  племянникомъ  его  быть  не  хотите, 
Изъ  милости  къ  нему,  мн*  въ  дяди  уступите. 

Кь  Простодуму. 
Полисту  быть  родней,  ей-ей,  не  малый  чинъ: 
За  счастье  т6  сочтетъ  и  знатный  дворяшшъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Я  радъ  всЬмъ  быть,  ч'Ьмъ  граФъ  с1ятельный  прика- 

жетъ; 
И  сд'1^лавъ  дядею  твоимъ,  меня  обяжетъ. 
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ВВРХОЛЕТЪ. 

Со  временемъ  опять  въ  мои  произведу. 

ПРОСТОДУМЪ. 

То  есть,  когда  въ  чинокъ  побол'Ь  попаду 

По  вашей  милости,  чтобъ  дядей  быть  достоГшымъ... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  обещаю  вамъ  дотоль  не  быть  спокойяымъ, 
Докол'Ь  вашего  желанья  не  свершу. 

ПРОСТОДЗ^МЪ. 

я  очень  многаго  уже  и  не  прошу; 
Хотя  б)^  штабскаго  чинишка  мн1^  добиться. 
ВЕРХОЛЕТЪ,  сь  сердцемъ. 
Стыдитесь,  дядя  мой!...  какъ  можно  не  сердиться! 
Хоть  самый,  кто  моимъ  въ  св'Ьтъ  дядею  рожденъ, 
Быть  можетъ  столько  подлъ  и  духомъ  униженъ, 
Чтобъ  дал'Ь  не  хотЬть,  какъ  быть  лишь  ассессоромъ. 
Н4тъ,  я  произвести  хочу  васъ  сенаторомъ. 

ПРОСТОДУМЪ,  струся,сьрадоет{ю. 

Да  какъ... 

полистъ. 

Пожалуйте  не  приводите  въ  гн'Ьвъ: 
Онъ  втюритъ  въ  канцлеры,  на  васъ  освир'Ьп'Ьвъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ахти!  б'Ьда  моя....  боюсь. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  грозно. 
Ни  слова  бол'Ё, 
Иль  съ  глазъ  моихъ  долой. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Инъ  быть  по  вашей  вол*. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Межъ  гЬмъ  вы  можете  мн']Ь  сами  услужить. 

Соч.  Кияжн.  Т.  Г.  40 
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ПРОСТОДУМЪ. 

Готовъ!  но  ч1{мъ  могу  полезевъ  графу  быть? 
Я  рабски  услужу. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Мой  прежн1й  упраштель 
Доходовъ  быль  моихъ  весьма  дурной  хранитель, 
Я  сбилъ  его  съ  двора. 

полистъ. 
Онъ  на  руку  не  чисть. 

Вг  сторону  ш 
Чтобъ  пыль  въ  глаза  пускать,  какъ  баринъ  мой  рФ- 

чистъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Безъ  управителя  я  могъ  бы  обойтися 
Дней  н']Ьсколько;  но  мн'Ь  задумалось  жениться; 
И  свадьба  можетъ  быть  сегодни  ввечеру... 
Ужъ  горо дъ  знаетъ  т6,  изв'Ьстно  и  двору — 
А  управителя. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Я  буду,  коль  угодно. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Вамъ  можно  показать  на  м'ЬстЬ  семъ  свободно 
Природой  данныя  способности  къ  д'к1амъ, 

Онь  треплегм  Простодума  по  плечу. 
И  выйти  въ  св^Ьтъ;  а  тамъ...  увидимъ  мы...  а  тамъ. 
Ни  слова  напередъ. 

полистъ. 

А  тамъ  и  въ  .сенаторы. 
Но  только  вы,  прибравъ  доходовъ  нашихъ  сборы, 
Не  д'Ьлайте  того,  какъ  было  прежде  васъ, 
Чтобъ  голодомъ  морить  въ  иное  время  насъ. 
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ПРОСТОДУМЪ. 

О,  Боже  упаси!...  а  сколько  въ  годъ  дохода? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Да  было.,  сколько  бишь  прошедшаго  мн'Ь  года? 
Пятнадцать  тысячъ? 

полистъ. 

Н'Ьтъ,  сударь,  до  тридцати. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Онъ  знаетъ  то...  Полистъ,  пожалуй  ты  сочти. 
по  ли  СГЪ у  вь  сторону. 

Коротокъ  будетъ  счетъ. 

.    ВЕРХОЛЕТЪ. 

Но  прежн1й  управитель 
Негодный  челов']^къ! 

полистъ. 

Проклятый  разоритель ) 
Доходовъ  много  онъ  и  будущихъ  пожралъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ.  ' 

Полистъ,  на  сколько,  бишь,  меня  онъ  обокралъ? 

полистъ. 
я  думаю ^  сударь,  что  на  пятнадцать  тысячъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Какой  же  плутъ!...  А  вы  не  приказали  высЬчь, 
Или  безд'Ьльника  на  каторгу  сослать. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Ну  кстасти  ль  мн*,  сударь,  такъ  низко  помышлять 
И  за  безд'1^лицу  такъ  много  разсердиться. . . 
То  правда,  что  когда  мя'Ь  надобно  жениться, 
Онъ  сд'Ьлалъ  то  со  мной,  что  въ  самый  свадьбы  день 
Я  отъ  безД'Ьльствъ  сего  мошенника  сталъ  въ  пень; 
И,  право,  какъ  маЪ  быть,  того  не  разум']Ью. 
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Но  много  денегь  я  еще  въ  до1гахъ  им'Ью. 
Полистъ,  ты  'Ьзди^ъ  ли? 

полистъ. 
Куда,  сударь? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Къ  купцу, 
Который  долженъ  мн*;  в-Ьдь  надобно  къ  в-Ьицу.... 

полистъ. 
я  былъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Что  жъ  деньги? 

полистъ. 

Онъ  сегодня  не  исправенъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

А  я  въ  сей  день  женюсь...  куда  какъ  онъ  забавенъ; 
ВзбФситься  надобно,  купецъ  богатый  толь.... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Возьмите  у  меня,  С1ятельный,  изволь! 
Три  ТЫСЯЧИ  скопилъ  я  дома  л'Ьтъ  въ  десятокъ, 
Не  хл-Ьбомъ,  не  скотомъ,  не  выводомъ  телятокъ, 
Но  кстати  въ  рекруты  торгу ючи  людьми. 
С1ятельн'Ьйш1й  граФЪ,  пожалуй  все  возьми, 
Я  поел*  получу. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Мн*^,  право,  это  стыдно. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Когда  откажете,  мн'Ь  будетъто  обидно. 

полистъ,  Верхолету  на  ухо. 
Р'Ьхнулись  чтб  ли  вы?  берите  чт(^  даютъ: 
Занять  ужъ  негд*  намъ  и  рокъ  нашъ  очень  крутъ. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


ХВАСТУН  ъ.  473 

ВВРХОЛВТЪ,  Простодуму. 

Я  соглашаюся  отъ  васъ  принять  услугу 

И  долженъ  вамъ,  сударь,  открыться  такъ,  какъ  другу, 

Что  мн*  не  хочется  женитьбы  пропустить. 

ПРОСТОДУМ'Ь. 

А  кто  особа  та,  коль  см'Ью  я  спросить, 
Избранна  вашего  С1ятельства  невеста? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Вдовы  богатыя  изъ  отдаленна  м-Ьста, 
Дворянки  Чванкиной  молоденькая  дочь; 
Он*,  гонясь  за  мной,  не  отступйютъ  прочь, 
И  даже  въ  этотъ  домъ  ко  мн'Ъ  переселились. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Экъ  лакомы! 

полистъ. 
Он']Ь  въ  насъ  по  упш  влюбились. 

ВЕРХОЛЕТЪ, 

Подумай,  отъ  меня  д-Ьвчонка  безъ  ума. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Любуясь.  Верхолвтол^.  . 
Я  это  думаю. 

полнсхъ^ 
и  также  мать  сама.        , 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Изъ  жалости  одной  я  долженъ  согласиться. 

ПОЛИСТЪ. 

На  ней  изъ  милости  изволитъ  онъ  жениться. 

ПРОСТОДУМЪ. 

А  для  чего  жъ?  когда  приданое  при  томъ. 
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ПОЛИСТЪ. 

Какъ  чаша  полная  дворянки  этой  домъ; 

И  душъ  дв*  тысячи,  и  денегь  страшна  бездна. 

ДРОСТОДУМЪ. 

Такъ  эта  д'Ьвушка,  ей-ей!  весьма  любезна. 
Извольте  же  со  мной,  чтобъ  деньги  получить. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 

ПОЛИСТЪ,  одинь. 

Благодаря  судьб*,  о  чемъ  теперь  тужить? 

Есть  денежки  у  насъ  и  также  управитель. 

Не  дядя  это, — кладъ;  онъ  нашъ  отъ  б*дъ  спаситель. 

Намъ  очень  кстати  то,  что  этотъ  глупъ  старикъ. 

Ужъ  наша-было  знать  заахала  въ  тупикъ. 

За  недостаткомъ  бы  блистательнаго  св-Ьта 

Узнали  бъ  ВС*,  что  мы  Фальшивая  монета; 

И  Чванкина,  чт5  намъ  такъ  алчетъ  быть  роднёй, 

Сошедшая  съ  ума  на  знатности  одной, 

Дочь  барину  отдать  конечно  бъ  отказала. 

Но  глупость  дядина  намъ  крылья  подвязала 

И  превратила  насъ  изъ  черепахъ  въ  орловъ. 

Что  бъ  д-Ьлать  хвастунамъ,  коль  не  было  бъ  скотовъ? 
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ЯВЛЕ||1Б  VII. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ПОЛИСТЪ. 
ВЕРХОХЕТЪ. 

Вотъ  деньги ,  дядя  мой .... 

прлистъ. 

Ошиблись,  управитель. 
Признайтеся,  что  онъ  вашъ  нын*  воскреситель, 
Что  имъ.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Но  я  ему  за  то  и  отслужу, 
И  сколько  я  силенъ,  надъ  нимъ  т5  покажу. 
Чему  жъ  см'Ьешься  ты? 

полистъ. 
Снимите  ваши  маски 
При  томъ,  кто  различать  ум-Ьотъ  всяки  краски. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  "Ьду  гайдуковъ,  лакеевъ  нанимать. 
Чтобы  себя  во  всемъ  С1яньи  показать , 
И  чтобъ  за  мной  всегда  блестящи  скороходы 
Давали'знать,  что  я  презнатныя  породы. 

политтъ. 
Опомнитесь,  сударь,  и  тЬхъ,  кому  должны, 
Спокойте  мало  хоть  изъ  дядиной  казны. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

По  свадьб*  намъ  о  томъ  подумать  будегь  можно; 
Дотол*  поступай  лишь  только  осторожно. 
Увидишь  ты,  что  я  ум'Ёю  награждать. 
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ЯВЛЕЮЕ  VIII. 

ПРОСТОДУМЪ,  полйстъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Его  с1ятельство  изволилъ  поскакать? 

прдистъ. 
По'Ёхадъ  цо  двору,  а  тсл±  къ  намъ  заФдеть. 

ПРОСТОДУМЪ. 

А  у  меня  весь  умъ  о  сенаторств*  бредить. 
Когда  у  насъ  о  томъ  услышать  вь  деревняхь, 
Всплескнувь  руками,  всЬ  дворяне  скажуть;  ахь! 
Которые  себ'Ь  вь  богатств*  м-Ьръ  не  ставятъ,. 
Которые  меня  своею  спесью  дав  ять, 
Увидя  пыхи  тамь  вельможески  мои, 
Опустд^ть  крылышки  какь  мокры  воробьи. 
Кань  это  шя±  см']Ьшно! 

полйстъ. 
Еще  см-Ьшн^е  будетъ. 
Межь  гЬмь,  я  думаю,  сенаторь  не  забудеть, 
Что  управителемь  онь  прежде  должень  быть. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ч-Ьмь  только  управлять,  а  то  какь  мн*  забыть. 
Не  вижу  гайдуковь,  лакеевь,  скрро;ходооъ, 
О  коихъ  ты  кричаль,  не  В'Ьдаю  доходовь. 

полйстъ. 
Самь  граФь  вамь  это  сдастъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

С1ятельство  его, 
На  мн']^  не  полюбя  каФтана  моего, 
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Изъ  денегь  мн*  моихъ  пожаловалъ  на  пару; 
Не  лишне  ль  это? 

полистъ. 
Н'Ьтъ;  наружный  блескъ  товару 
Въ  глазахъ  людей  ц'Ьны  безм'Ьрно  придаетъ. 
Иной  бы,  кто  себя  какъ  куколку  ведетъ, 
КаФтаномъ  лишь  однимъ  уменъ  и  благороденъ; 
Сними  съ  него  уборъ,  куда  бъ  онъ  былъ.пригоденъ? 
Нарядъ  достоинствамъ  замена  и  умамъ; 
И  такъ  вы  видите,  какъ  это  нужно  вамъ. 
Марину  вижу  я;  вотъ  Чванкиной  служанка, 
Вотъ  сердца  моего  любезная  приманка. 

Громко, 
Смотрите  жъ,  дядюшка,  и  управляя  домъ. 
Вы  не  ударьтеся  безчинно  въ  грязь  лицомъ. 


ЯВЛЕШЕ  IX. 

ПРОСТОДУМЪ,  полистъ,  МАРИНА. 
ПОЛИСТЪ. 

девица  горничной,  прекрасной,  несравненной, 
КрасЬ  всЬхъ  горничныхъ,  Марин'Ь  пребезц']^нной 
Мое  почтеше. 

МАРИНА. 

За  то  благодарю 
Превеличайшему  изъ  всЬхъ  секретарю. 

полистъ. 
Примолви:  графскому. 
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МАРИНА. 

Я  этого  не  знаю, 
полистъ. 
Что  графомъ  Верxо^втъ,  я  это  объявляю. 

МАРИНА. 

Давно  ли? 

пол-истъ. 

Вотъ  теперь,  при  дядюшк*  моемъ, 
11р1'Ьхавъ,  объявилъ  о  счастьи  онъ  своемъ. 

МАРИНА. 

А  это  дядя  вашъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Къ  услугамъ  лишь  на  время. 

МАРИНА. 

На  время? 

ПОЛИСТЪ. 

Да,  онъ  д'Ьлъ  им'Ья  за'Ьсъ  беремя, 
Пр1'Ьхалъ  на  часокъ-было,  да  въ  добрый  часъ. 
Онъ  управителемъ  останется  у  насъ. 

Простодуму  на  ухо. 
На  привязи  языкъ  держите  свой  болтливой. 

ПРОСТОДУМЪ,  также. 
Забылся,  виноватъ. 

МАРИНА. 

Вотъ  дядя  молчаливой! 
полистъ. 
Съ  дороги  онъ  усталъ. 

МАРИНА. 

Далекъ  ли  путь  его? 

ПРОСТОДУМЪ. 

'ямо  изъ  села  пр1'Ёхалъ  моего. 
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МАРИНА,  Полчету. 
Вашъ  дядя  дворянинъ? 

полистъ. 

Не  шутишь  ЛИ)  Марина? 
Ты  вид'к1а  всегда  въ  ПолистЬ  дворяш1на, 
А  родомъ  дядя  мой  со  мною  одинакъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Дворянство  докажу  я  множествомъ  бумагь; 
Лишь  выну  грамоты,  всякъ  будетъ  безотв-Ьтенг. 

полистъ. 
я  ближе  ъсЬхъ  ему,  а  дядя  мой  безд'Ьтенъ. 
Не  правда  ли? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да,  такъ,  н*тъ  у  меня  д'Ьтей. 
полистъ. 
Подите  жъ,  дядюшка,  вы  къ  должности  своей. 

МАРИНА,  ссина  кь  себт* 
Что  дворянинъ  Полистъ,  все  это  не  притворство. 

ПРОСТОДУМЪ,  отходл»самькъс9бт. 
Не  сталъ  бы  потакать,  кабы  не  сенаторство. 


ЯВЛЕН1Е  X. 

полистъ,  МАРИНА. 
ПОЛИСТЪ. 

Теперь  ты  видишь  ли,  какой  я  сладкой  кусъ? 
Ты  можешь  свесить  всЬхъ  моихъ  достоинствъ  грузъ; 
Породой  дворянинъ,  изряднаго  я  чина; 
Достатокъ  есть,  служу  у  знатна  господина; 
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Мододчикъ  станомъ  я,  не  дуренъ  и  лицомъ; 

И  правду  говорить,  могу  своимъ  умомъ, 

Какому  хочешь  ты  уму  свернуть  я  шею: 

И  такъ,  вогЁ  кажется,  все  ираво  я  им'Ью 

То  думать,  чтб  моей  быть  счастьемъ  ты  сочтешь. 

МАРИНА. 

Теперь  уверена  я  ставъ,  что  ты  не  лжешь, 
Дворянству  твоему  всФмъ  сердцемъ  предаюся. 

полистъ. 
и  такъ  сего  дни  же  я  съ  граФомъ  и  женюся. 

МАРИНА. 

А  я  такъ  думаю,  что  надо  отложить. 

полистъ. 
А  для  чего?  смотри,  чтобъ  поел*  не  тужить. 
Вздыхательной  любви  не  сильной  я  работникъ 
И  долго  ждать  конца  я  право  не  охотникъ. 

МАРИНА. 

По  мн*,  мой  св'Ьтъ,  хотя  бъ  сегодня  свадьб*  быть, 
Мн*  право  хочется  дворянкою  пожить; 
Но  барыня  моя  вертушка  престарела, 
Сегйдня  отдавать  Милену  отхогЬла. 

полистъ. 
Как1я  дерзости!  рехнулась  что  ль  она? 

МАРИНА. 

Н^тъ;  я  затЬмъ  отъ  ней  нарочно  прислана. 
Ты  знаешь,  только  дочь  у  ней  въ  окошк*  св^та; 
Хоть  хочется  им*ть  ей  зятемъ  Верхолета, 
Но,  плачемъ  дочери  растрогана  своей, 
Была  принуждена  дать  несколько  ей  дней, 
Чтобъ  разгулять  утаръ  ея  любви  къ  Замиру. 
Готово  было  все  ко  свадебному  лиру, 
1  ужъ  приданое  вселилось  въ  сундуки. 
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ПОЛИСТЪ. 

А  съ  графомъ  в'Ьримъ  мы  какъ-будто  дураки; 
Но  знатными  людьми  не  можно  такъ  ругаться. 

МАРИНА. 

И  я  советую  никакъ  не  дожидаться, 

На  барыню  мою  какъ  можно  наступать, 

Чтобъ  об*  свадебки  сегодня  окончать. 

Я  точно  слышала,  и  знаю  безъ  ошибки, 

Что  можемъ  ускользнуть  отъ  васъ  мы  такъ,  какъ 

рыбки. 
Предъ  слабой  матерью  проливши  слезный  токъ, 
Милена  лишь  на  то  и  выпросила  срокъ, 
Чтобъ  только  ей  отца  Замирова  дождаться; 
Съ  Честономъ  же,  не  какъ  съ  инымъ,  легко  тягаться: 
Правдуха  челов'Ькъ,  не  любитъ  онъ  шутить; 
И  барыне  моей,  не  знаю,  какъ  и  быть; 
Давъ  слово,  отъ  него  она  не  отвертится, 
Такъ  лучше  безъ  хлопотъ  сегодня  бъ  вамъ  жениться* 

ПОЛИСТЪ. 

Чтб  должно,  сд-Ьлаемъ  мы  съ  нашей  стороны; 
Но  знай,  мы  къ  низостямъ  никакъ  не  рождены: 
Марина  для  себя  сама  должна  проворить. 

МАРИНА. 

Я  постараюся  любовниковъ  поспорить. 
Лишь-только  бъ  удалось  любовь  отсель  прогнать, 
А  тамъ  безделица,  все  д'Ьло — наплевать. 
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ЯВЛЕШЕ  I. 

ЧВАНКИНА,  МАРИНА. 

ЧВАНКИНА. 

Смотрясь  вь  карманное  верксио. 
Я  что-то  не  къ  лицу  сегодня  нарядилась. 

МАРИНА,  въ  сторону. 

Л'Ьтъ  двадцать  не  къ  лицу,  сегодня  спохватилась. 

ЧВАНКИНА,  смотрясь  также,  . 
Не  знаю,  что-то  бровь  одна  не  такова. 

МАРИНА,   вь  сторону. 

Не  такъ  написана. 

ЧВАНКИНА,  смотрясь, 

И  что-то  голова.... 

МАРИНА,  вь  сторону. 

Пуста,  да  какъ  же  быть? 

ЧВАНКИНА. 

Причесана  прескверно. 
Кь  Марингь, 
Марин*  битой  быть,  и  это  очень  в'Ьрно. 
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МАРИНА. 

А  мн*  такъ  кажется,  что  ваши  красоты 

Сегодня  новые  пустили  въ  ростъ  цв-Ьты. 

Хоть  прелесть  ваша  св-Ьтъ  уже  давно  предьщаетъ, 

Но  старость  къ  ней  еще  напрасно  приступаетъ, 

И.... 

ЧВАНКИНА. 

Старость?  бредишь  ты,  Маринушка  мой  св'Ьтъ, 
Скажи-ка,  сколько  бы  ты  думала  мн'Ь  л'ётъ? 

МАРИНА. 

По  св'Ьжему  лицу,  еще  цв*тутъ  гд*  розы. 
На  вашихъ  парникахъ  хоть  были  ужъ  морозы. 
Однако  жъ,  ежели  пов'^рить  мне  глазамъ. 
Не  больше...  но  бок^сь  сказать  я  правду  вамъ: 
Вы  вздумать  можете,  что  это  будто  шутки. 

ЧВАНКИНА. 

Ну!  говори,  оставь  излишни  прибаутки. 
В'Ёдь  я  люблю,  когда  мн-ё  правду  говорить. 

»  МАРИНА. 

Хоть  зависть  говорить,  что  вамъ  за  пятьдесятъ, 
Но  зависть  это  в'Ъдь;  а  я  такъ  безъ  иэд'Ьвки 
Могу  сказать  вамъ  то,  что  есть  васъ  стар*  дФвки. 

ЧВАНКИНА. 

То  правда;  но  мои  ты  л'Ьта  мн*  сочти. 

МАРИНА. 

По  виду  кажется  вамъ  меньше  лвалнати^  _   . 

ЧВАНКИНА. 

И  столько  бъ  мн*]^  еще  Марина  ни  казалось, 
Коль  сердце  бы  мое  печалью  не  терзалось; 
Но  дочь  упрямица,  Замира  полюбя, 
Любовью  низкою  и  мать  свою  губя 
И  въ  глупой  горести  никакъ  не  видя  св'Ьта , 

01д1112ейЬуСоОд1е 


484  X  в  А  с  т  у  и  ъ. 

Не  видитъ  счастья  быть  я^еною  Верхолета. 

Подумай,  онъ  какой  случайный  челов'Ькъ! 

Онъ  только  при  Двор*  проводить  весь  свой  в'Ькъ. 

Богатства  у  него  и  знатности  палата; 

И  граФЫ  и  князья  всЬ  съ  нимъ  за  панибрата. 

МАРИНА. 

Боюсь,  откажетъ  онъ,  теперь  спФсив'Ьй  ставъ. 

ЧВАНКИНА. 

А  что? 

МАРИНА. 

Вы  слышали  ль,  что  онъ  и  самъ  ужъ  граФъ. 

ЧВАНКИНА. 

Ну,  чтб  я  сделала,  душа  моя,  Марина! 

О,  дочь  негодная!  какая  жъ  я  скотина, 

Что  въ  жалость  я  пришла!...  однако  какъ  же  быть? 

Я  также  не  хочу  Милены  уморить.... 

МАРИНА. 

Не  слушайте  никакъ  Милены  вашей  вздора; 
Замужство  будто  бы  для  д-Ьвушекъ  умора; 
Не  верьте  этому,  и,  поступя  какъ  мать, 
Извольте  только  ей  построже  приказать. 

ЧВАНКИНА. 

Ты  правду  говоришь. 

МАРИНА^ 

А  впрочемъ  ваша  воля . . . . 
Какова  будете  вы  ягодою  поля , 
Когда  граФинею  звать  станутъ  вашу  дочь. 

ЧВАНКИНА. 

Когда  придетъ  Замиръ,  гони  его  ты  прочь. 

МАРИНА. 

Къ  намъ  станутъ  пр1'Ьзжать  граФини,  да  княгини; 
И  наши  сельск1я  всему  дивясь  разини, 
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Которымъ  зд'Ьшняя  за  диво  и  коза,     ^ 
На  васъ,  сударыня,  какъ  выпялятъ  глаза! 
А  вы  такъ  и  взглянуть  на  нихъ  не  захотите. 

ЧВАНКИНЛ. 

Какъ  скучны  мн^  они. 

МАРИНА. 

Смотрите  жъ  не  введите 
Себя,  сударыня,  вы  съ  граФомъ-то  въ  разладъ. 
Подумайте  о  томъ,  какой  же  это  складъ, 
Вы  свадьбу  ркончать  сегодня  дали  слово, 
А  послФ  отложить .... 

ЧВАНКИНА. 

Шть,  н'Ьтъ,  в'Ьдь  все  готово. 

«  МАРИНА. 

А  какъ  же  барышня  сама. ... 

ЧВАНКИНА. 

Пустое,  вретъ! 
И  въ  правду,  отъ  того  она  в-кдь  не  умретъ. 

МАРИНА. 

ГраФиней  сделаться  нимало  не  смертельно; 

И  все  отчаянье  МилениЬо  нед'Ьльно. 

Скажите,. кт»  Замиръ?  дворянчикъ  онъ  цростой. 

Такой  же  какъ  ка,|къ  Полисг1,женихъ  любезный  мой. 

Смотрите,  ваша  дочь,  Замиру  ставъ  женою, 

Не  стыдно  ль  это  вамъ?  сравиялася  бъ  со  мною. 

ЧВАНКИНА. 

Она  глупа;  смотрФть  не  надо  на  нее. 

МАРИНА. 

Быть  графской  тещею — какое  вамъ  житье! 
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ЧВАНКИНА. 

ГраФиней  сд^аю  ее  и  по  невси!;. 

МАРИНА. 

А  вотъ  она  сама. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ЧВАЫКИНА,  МШЕНА,  МАРИНА» 
МИЛБНА. 

Въ  моей  ужасной  до!*]^ 
Безъ  васъ  я,  матушка,  не  нахожу  утЬхъ. 

МАРИНАу  на  ухо  Чшапкнкон. 
Прюсамитесь... 

чвАНКИНАу  нархоМлришь* 
Я  сердита  не  на  см']Ьхъ: 
Не  бось,  увидишь  ты. 

МИЛВНА. 

Вы  мнФ  во  утешенье 
Со  свадьбой  удалить  изволили  В1ученье; 
Чтб  въ  томъ,  сударыня,  сужДенна  умереть, 
И,  смерти  ждя,  могу  ль  спокоЙ€тв1е  тмЛть. 

Чв/нКИНА.      , 

Не  плачь,  Милена. 

МИЛБНА. 

Вы  меня  всегда  любили; 
Анын*.... 

МАРИНА)  на  ухо  Чванкиной, 
Вы  уже  и  крылья  опустили. 
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ЧВАНКИНА,  на  ухо  Маринп», 

Не  бось,  Маринуш!»...  Мшенушка  мой  свЬть, 
Ты  это  слышала  ль,  что  граФомъ  Верхолетъ? 
Или  уже  тебя  и  граФСтво  не  иску<;итъ? 

Кь  Марыяиь. 
Отъ  этого  она,  я  думаю,  поструситъ. 

Къ  Мнлешь, 
ГрдФИней  будешь. 

МИЛЕНА. 

Пусть  онъ  будетъ  хоть  царемъ. 
Замиръ  влад']Ьетъ  мной  и  въ  сердц'Ъ  онъ  моемъ. 

ЧВАНКИНА. 

И  въ  сердц'Ь  онъ  твоемъ!  диковина  какая! 

Да  знаешь  ли  ты,  дочь,  въ  нев']^жеств'Ь  сл'Ъпая, 

Что  долженъ  завсегда  чинъ  чина  почитать; 

И  въ  сердц'Ь  у  тебя,  теб^  тд  надо  знать, 

Чтобъ  не  подвергнуться  законовъ  строгихъ  штрафу, 

Такъ  долженъ  уступить  дворянчикъ  м-Ьсто  графу. 

Жь  Ыариюь. 
Марина,  каково? 

МАРИНА. 

Изрядно. 

ЧВАНКИНА. 

Знай  ты,  дочь, 
Какую  сверхъ  того  сей  граФЪ  им'Ьетъ  мочь. 
Так1е  у  него,  какъ  твой  Замиръ,  дворяне 
Въ  слугахъ. 

МАРИНА. 

Я  думаю  и  ВС*  его  крестьяне, 
Не  много  мен*е  дворянъ. 
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милБНЛ. 

Пускай  все  такъ; 
Но  если  мн-Ь  онъ  милъ  не  можетъ  быть  никакъ, 
Чт5  въ  знатности  его,  въ  которой  онъ  С1явтъ: 
Она  в-Ьдь  не  всегда  намъ  счастье  составляетъ. 
Пусть  жертвы  св4тъ  несегь>  случайности  его, 
Т5  лестно  гордости,  но  сердцу  ничего. 
Съ  Замиромъ  въ  низкости  стократъ  счастливей  буду; 
Забыта  всЬми  я,  съ  нимъ  ц*лый  св*тъ  забуду. 

ЧВАНКИНА. 

Марина,  слышешь  ли,  какъ  жалко  говорить? 

МАРИНА. 

А  мн]^  смешно.  Она  в^дь  это  все  твердить 
Изъ  книгь,  который  по  всякой  день  читаеть. 

ЧВАНКИНА. 

и  вь  правду,  точно  такъ.  Хоть  в^чно  н^  вздыхаетъ, 
И  весель  завсегда,  кто  въ  книги  не  гляд-Ьлъ. 

Къ  Миленгь. 
Что  ты  ни  говори,  а  граФСтво  твой  уд^лъ; 
Ты  слышешь  ли,  хочу,  чтобь  ты  была  граФиня. 
Марина!  каково  сказала? 

МАРИНА.  * 

Какъ  княгиня. 


йьуСоодк 


ХВАСТУН  ъ.  489 

ЯВЛБН1Е  III. 

.  ЧВАНКИНА,  МИЛЕНА,  МАРИНА,  ПОЛИСТЪ. 
ЧВАНКИНА. 

А,  господинъ  Полисгь!  ужъ  вы  забыли  насъ. 

ПОЛИСТЪ. 

Никакъ,  сударыня;  лишь-только  сей  же  часъ 
У  графа  р4чь  была  о  всячин*  со  мною. 
Я  и  объ  вась  ему  напомиилъ:  онъ  душою 
На  вашей  дочери  сей  день  жениться  радъ. 
Хоть  это  для  него  по  правд*  и  не  кладъ; 
Но  д*лать  счастье  онъ  другимъ  всегда  желаетъ; 
Притомъ  же  любить  васъ  и  очень  почитаегь. 
Уже  объ  этомъ  онъ  ув-Ьдомиль  и  Дворъ. 

ЧВАНКИНА,  сь радостью. 
И  Дворъ  ув-Ьдомиль! . . .  какъ  въ  милостяхъ  онъ  скоръ. 
Такъ  знаютъ  во  дворц*  о  насъ? 

N 

ПОЛИСТЪ. 

Не  только  знаютъ; 
Но  и  по  комнат*  о  васъ  лишь  разсуждаютъ. 
ЧВАНКИНА,  сь  радостью. 
Ужъ  и  по  комнат*!  к»  Милеть.  Смотри,  какая  честь! 

ПОЛИСТЪ. 

И  имя  вашего  не  см*ютъ  произнесть 

Иначе,  какъ  всегда  съ  учтивостью,  съ  поч^еньемъ. 

ЧВАНКИНА,  сь  радостью. 
Съ  почтеньемъ!  Кь  Миленп.  Спрячся,  дочь  съ  любов- 

нымъ  ты  мученьемъ, 
И  надобно  теб*  исчезнуть  отъ  стыда. 
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ПОЛИСТЪ. 

Того  я  и  смотрю,  что  кучею  сюда 
На-Ьдуть  наши  вс*  придворны  кавалеры; 
И  я,  поверьте  мн-Ь,  сударыня,  той  в'Ьры, 
Что  свадьб*  надобно  сегодня  точно  быть; 
Вы  это  знаете:  Дворомъ  не  льзя  шутить. 

ЧВАНКДНА. 

Такое  мн*  родство  прелестно  и  священно; 
И  свадьбу  кончимъ  мы  сегодня  непрем'Ьнно. 

МИЛЕНА. 

Да  какъ  же? 

ЧВАНКИНА. 

Перестань. 

НИЛЕНА. 

Ахъ,  матушка! 

ЧВАНКИНА. 

Не  ври, 
Замолкни. 

МИЛЕНА. 

я  умру. 

ЧВАНКИНА. 

Пожалуй  ты  умри, 
Да  только-лишь  умри  граФиней. 

МИЛЕНА,  отходя. 

Н1{тъ  надежды! 

ПОЛИСТЪ. 

А  вотъ  и  граФъ  и  деть. 


йьуСоодк 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 


ЧВАНКИНА,   ПОЛИСТЪ,  МАРИНА,  ВЕРХОЛЕТЪ. 

Передь  нимь  выходить  толпа 
лакеевь,  скороходов^,  гайдуковь. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  держа  пукь  бумагь 
и  притворясь,  что  ни- 
кого не  видить,  говорить 
самп  сь  собою  громко: 
Какъ  скучны  мн-Ь  невежды 

Просители:  они  прохода  не  даютъ; 

Какъ-будто  лишь  для  нихъ  всЬ  знатные  живутъ. 

Да  если  бъ  были  хоть  ихъ  просьбы  справедливы; 

Безъ  основан1я  докучливы,  брюзгливы, 

Ихъ  всЬ  желан1Я  лишь-только  вздоръ  одинъ. 

ПОЛИСТЪ,  къ  Чванкиной. 

Смотрите,  знатный  какъ  страдаетъ  господинъ. 

МАРИНА. 

За  то  какая  жъ  честь  ему! 

ЧВАНКИНА. 

Какая  слава! 
ВЕРХОЛЕТЪ,  не  примпмая  никого, 
развертываетъ  одну  изь 
бумагь. 
Вотъ-на  еще  какой!  онъ  мастеръ  танцевать, 
За  то  въ-судьи;  н-Ьтъ,  другъ,  тутъ  надо  разсуждать 
И  д'Ьло  головой  верт'1^ть,  а  не  ногами. 

Развертывавть  другую  бумагу, 
А  этотъ  чтб  поетъ?...  «Я  разными  стихами 
«Л'Ьтъ  сорокъ  всЬмъ  служу;  вельможей  гЬшу,  Дворъ; 
«Я  стар*  вс*хъ  теперь  въ  Росс1и  стихотворъ; 
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«А  старшинство  мое  друпе  отнимаютъ 
«И  бол'Ье  меня  ужъ  нравиться  дерзаютъ. 
«Не  льзя  ли,  государь,  мн'Ь  вь'еходить  указъ, 
«Чтобъ  мн'Ь  лишь  одному  принадлежалъ  Парнасъ.» 
Ну  вотъ  желаше,  достойное  поэта! 

Рааввртываеть  еще  бумагу, 
Посмотривгь,  это  чтб?  «Изъ  странъ  далекихъ  св'Ьта, 
«Я  даровашя  мои  принесъ  п'Ьшкомъ. 
«Когда  изволите,  я  къ  вамъ  приду  съ  м'ёшкомъ, 
«Въ  которомъ  кроются  проектовъ  важныхъ  силы; 
«Для  государства  всё  они  златыя  жилы. 
«Лишь-только  надо  мн'Ь  впере дъ  сто  тысячъ  дать.» 
ВсЬ  можно  ль  глупости  людей  перечитать. 
Гей!  господинъ  Полистъ!  гд*  вы? 

полистъ. 

Чтб,  граФъ,  прикажетъ? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Любезный  секретарь  меня  весьма  обяжетъ. 

'  Отдаешь  бумагу. 

Все  это  разсмотр'Ьвъ,  доложишь  поел*  мн*. 

полистъ,  указываешь  на  Чван- 
кину. 
Оборотитеся  вы  къ  этой  сторон*. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  кь  Чванкиной. 
Вы  зд'Ьсь!  простите  мн*,  я  васъ  и  не  прим^тилъ. 
Народъ  просителей  меня  вокругъ  ос*тилъ 
И  голову  вскружилъ. 

ЧВАНКИНА. 

Извольте  продолжать, 
Не  безпокойтеся. 
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ВЕРХОЛЕТЪ. 

Мн'Ь  слова  два  сказать, 
Вы  не  пов'Ьрите,  какъ  жить  намъ  знатнымъ  тошно. 

ЧВАНКИНА. 

Я  это  чувствую. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ти(во  Шлисту, 
Такъ  можно  ль  жить  оплошно: 
Въ  передней  я  нашелъ  заимодавцевъ  тму; 
Они  наделали  бъ  ужасну  кутерьму. 

ПОЛИСТЪ,  тихо. 
Но  вы  ум'Ьете  все  такъ  облагородить; 
Вашъ  умъ  изо  всего  вамъ  выгоды  выводить. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  громко  Полноту, 
Отправилъ  ли  мои  ты  письма  къ  королямъ? 
ПОЛИСТЪ,  громко. 

Уже  ко  всЬмъ,  сударь,  отправлены  Дворамъ. 

ЧВ АННИНА,  Марипть, 
Онъ  пишетъ  къ  королямъ — ты  слышишь  ли,  Марина! 

МАРИНА. 

Предъ  знатностью  его  все  червь  и  паутина. 
ВЕРХОЛЕТЪ,  Полноту, 
Тотъ  князь,  который  мн*  отдыха  не  давалъ?... 

ПОЛИСТЪ. 

Уже  опред*ленъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

А  этотъ  генералъ, 
Который  къ  моему  такъ  дому  былъ  привязанъ? 

ПОЛИСТЪ. 

Онъ  вамъ  за  пенс1онъ  во  весь  свой  в'Ькъ  обязанъ. 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  42 
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ВЕРХОЛБТЪ* 

Я  очень  радъ  тому;  доволенъ  я  теперь: 
Сегодня  запереть  могу  щедроты  дверь. 

Кь  свогшь  слугамь. 
Скажите  вс^мъ,  что  я  въ  сзей  день  невидимъ  бол'Ь. 

Кщ  Чванкииой. 
Теперь,  сударыня,  я  весь,  весь  въ  вашей  вол*^. 

ЧВАНКИНА. 

С1ятельн^йш1й^граФЪ,  какъ  рада  я  тому, 
Что  д-клаете  честь  вы  роду  моему 
И  вииостиво  дочь  мою.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Моя  т6  должность 
Служить,  угоднымъ  быть  колико  есть  возможность. 
Готовъ  начатое  сегодня  окончать.... 
Вотъ-на!  еще  забылъ  я  н^^что  приказать. 
Простите  мн*. 

ЧВАНКИНА. 

о,  граФъ!  со  мною  не  чинитесь 
И  какъ  съ  покорнейшей  своею  обходитесь. 

ВЕРХОЛЕТЪ,    пошептавь  на  ухо 

НоЛисту, 

Кь  Чванкиной.  Оплть  кь  Нолисту, 

И  т^къ  сегодня  мы ... .  Послушай-ка  мой  другъ , 

Им*я  пропасть  д-Ьлъ,  всего  не  вспомнишь  вдругь.... 

Къ  знатн^йшимъ  барамъ  я  въ  сей  день  на  ужинъ 

прошенъ, 
Тамъ  въ  спальн*  на  окн* ,  билетъ  зазывный  брошенъ . .  . 

Кь  Чванкиной, 
Я  буду  ль  ужинать,  сударыня,  у  нихъ? 
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ЧВАНКЯНА. 

Ахъ,  граФЪ,  за  чтб  лишать  насъ  милостей  своихъ? 
Иль  свадьбу  ужъ  свою  отсрочить  вы  хотите? 

МАРИНА,  на  ухо  Чванкинон. 
Поберегитеся,  его  не  упустите. 

ЧВАНКИНА. 

Ахъ,  граФъ,  не  сд'Ьлайте  несчастными  вы  насъ. 

ВЕРХОЛБТЪ. 

Ужъ  я  сказалъ,  что  я  завишу  весь  отъ  васъ. 

Кь  Полпсту, 
Вы  поел*  съ'Ёздите  сказать,  что  къ  нимъ  не  буду. 

Кь  Чванкинон. 

Не  знаете,  меня  какъ  ловятъ  всЬ  на  уду. 


ЯВЛЕН1Б  V. 

ЧВАНКИНА,  ВЕРХОЛЕТЪ,  ПОЛИСТЪ,  МАРИНА,  ПРОСТО- 
ДУМЪ. 

ПРОСТОДУМЪ,  Верхолету. 
Прикащикъ  отъ  купца.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Но  я  вел'к1ъ  сказать, 
Чтобъ  никого  ко  мнЬ  въ  сей  день  не  допускать. 

ПРОСТОДУМЪ. 


Ему  я  сказывалъ  такое  повеленье, 
Да  онъ  не  хочетъ  прочь. 
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аалжстъ. 


Какое  дерзновенье! 
Вотъ  я  его  ужо,  вотъ  я....  да  вотъ  онъ  самъ. 


ЯВЛБН1Е  VI. 

ЧВАНКИНА,  ВЕРХОЛЕТЪ,   ПОЛИСТЪ,  МАРИНА,       , 
ПРОСТО  ДУМЪ ,    ПРИК  АЩИКЪ . 

ЦРИКАЩИКЪ. 

Хозяинъ  говорить,  какой-де  это  срамъ, 
Что  денегъ.... 

ВЕРХОЛЕТЪ,    перерывая  скоропо- 
стижно. 
Ничего.  Пускай  онъ  не  стьцится. 

ПРИКАЩИКЪ. 

я  долженъ-де  и  самъ  сегодня  же  платиться. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Тихо,  Громко. 

Пришлю  иль  привезу,  конечно  черезъ  часъ. 

ПРИКАЩИКЪ. 

Мы  это  слышимъ-ста  уже  не  въ  первый  разъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  тнхо. 

Не  громко  говори. 

ПРИКАЩИКЪ. 

Какъ  брали,  то  кричали, 
А  какъ  пришло  отдать,  такъ  мы  же  бы  шептали. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  громко. 

Ты  слышишь  —  черезъ  часъ,  довольно  ли  того? 
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ПРИКАЩИКЪ. 

Когда  т6  истина,  порадую  его; 
Хозяинъ  б'Ьдный  мой  горюетъ  да  хлопочетъ. 
Одна  боярыня  свою  дочь  выдать  хочетъ: 
Десятковъ  долженъ  ей  онъ  тысячъ  до  семи — 
Такъ  слышь,  проклятая,  г^'Ь  хочешь,  тамъ  возьми, 

чванкина,  прикащнку. 
А  кто?... 

полистъ. 
Не  стыдно  ль  съ  нимъ  беседой  унижаться; 
И  вамъ,  сударыня,  не  должно  забываться, 
Что  тещей  будете  вы  графа  моего. 

ЧВАНКИНА. 

ХогЬлось  только  знать  хозяинъ  кто  его. 
Мн*  нужда  есть. 

полистъ. 
Спросить  о  томъ  вы  мн^  велите. 
Кь  прикащнку. 
Послушай.... 

ВЕРХОЛЕТЪ,  прикащнку. 
Черезъ  часъ  моей  присылки  ждите. 

Кь  Чванкнной. 
Вотъ  какъ,  сударыня,  въ  долгь  деньги  отдавать. 
Я  жалостливъ,  ссудилъ  и  долженъ  в'Ьчно  ждать; 
Но  бол-Ье  ^аса  терпеть  я  не  нам'Ьренъ. 

ЧВАНКИНА. 

А  сколько  долженъ  вамъ? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Хоть  долгь  и  не  безм'Ьренъ^ 
И  двадцать  тысячей  плевать  бы  для  меня; 
Порядокъ  нуженъ  мн*,  люблю  порядокъ  я. 
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ЧВАНКИНА. 

Судить  изволите  вы  очень  справедливо. 

ВЕРХОДЕТЪ. 

Я  долго  ожидалъ  и  очень  терп'кдиво. 

ПОЛИ€ТЪ. 

Хозяина  его  ВыФантьичемъ  зовутъ. 

ЧВАНКИНА. 

Узнала,  этотъ  же  и  мн*  в*дь  долженъ  плутъ. 

Къ  Прикащику. 
Скажи  хозяину.... 

полистъ. 
Опять  вы  позабылись, 
Быть  знатной  дамою  еще  не  пр1учились; 
Й  становитеся  всегда  вы  съ  чернью  въ  рядъ. 
В*дь  дамы  знатныя  съ  купцомъ  не  говорятъ. 

ЧВАНКИНА. 

I 

То  правда....  бы  мое  желанье  изъясните 

И  черезъ  часъ  привезть  мн*  деньги  прикажите. 

полистъ,  отведши  Прикащика 
на  сторону. 
ботъ  этой  барьпг]^  хозяинъ  долженъ  твой, 
А  дочь  ее  беретъ  сегодня  баринъ  мой; 
Ты  разумеешь  ли?  а? 

ПРИКАЩИКЪ. 

Очень  разумею; 
Не  промахъ  я,  считать  не  меньше  васъ  ум'Ью; 
И  сколько  долженъ  намъ  твой  барииъ,  Верхолегь, 
Точнехонько  того  у  насъ  не  достаетъ. 
Тадъ  сд'к1ать  переводъ  намъ  оченно  свободе. 

полнстъ. 
о  чемъ  шум%тъ? 
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ПРЯКАЩИКЪ. 

Никакъ  и  все^ста  благородно. 

Кь  Чванкинои. 
Теперя  ни  за  ч1Ьмъ  не  станетъ  ужъ  ^  насъ. 

ЧВАНКИНА. 

Чрезъ  часъ! 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Чрезъ  часъ. 

ПРИКАЩИКЪ. 

Чрезъ  часъ. 
ЛОЛИСТЪ,  выеодя  Прикащнка, 
Ты  слышишь  ли?  чрезъ  часъ. 


ЯВЛЕШЕ  VII. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ЧВАНКИНА,  МАРИНА,  ПОЛИСТЪ,  ПРОСТО- 
ДУМЪ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  думаю,  опять  купецъ  меня  обманетъ; 

Но  управитель  мой  т*  деньги  мн*  достанетъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Я  зд^сь,  с1ятельный,  за  деньгами  готовъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  Простодуму, 

Н'Ьтъ.  я  люблю  всегда  моихъ  держаться  словъ 
И,  время  давъ  на  часъ,  съ  терп*ньемъ  ожидаю. 

Кь  Чванкинои, 
я  управителя  вамъ  въ  милость  поручаю; 
Онъ  добрый  челов^къ,  изрядный  дворянинъ. 

Проетодулп  Вшрхолету  кланяется. 
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МАРИНЛ. 
Похисту  дядюшка.       Простодумь  кланяется  Маришь. 

полистъ. 
и  скоро  въ  знатный  чинъ. ... 

Оростодумь  кланяется  Полиету, 
ЧВАНКИНА. 

Онъ  отбить  этого. 

Простодумь  кланяется  Чеанкинон. 
ВБРХОЛЕТЪ. 

'  Мое  онъ  знаетъ  слово, 
Лишь  надо  потерпеть. 

ПРОСТОДУМЪу  кланяясь Верхолету, 
Не  скоро  да  здорово. 

ВБРХОЛЕТЪ. 

Такъ  точно  свадьб*  быть,  сударыня,  у  насъ? 

ЧВАНКИНА. 

Сегодня  жъ,  граФъ. 

ВЕРХОЛБТЪ. 

Поди.  Я  скоро  дамъ  приказъ 
Готовить   все.    Простодумь  уходить.   Полистъ!    какъ 

близко  намъ  до  срока, 
Когда  со  всЬхъ  мн'Ь  селъ  привозятъ  сборъ  оброка? 

полистъ. 
Мн*  кажется,  еще  не  много  не  дошло. 

Кь  Чеанкинон.     . 
Не  думаете  ль,  что  у  насъ  одно  село? 
Его  с1ятельство  ихъ  множество  им'1^етъ. 

ЧВАНКИНА. 

О  томъ  иначе  кто,  сударь,  и  думать  см-кетъ! 

ВБРХОЛЕТЪ. 

Столичное  село  какъ-будто  городокъ; 
Какой  бы ,  наприм'Ьръ? ... 
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аодиСТ'Ъ»  Чеанкинон. 

Вы  знаете  ль  Торжокъ? 

ЧВАНКИНА. 

Чрезъ  этотъ  городъ  я  нер-Ьдко  про'Ьзжала.' 

полистъ.  * 

А  Тверь,  сударыня? 

ЧВАНКИНА.. 

И  тамо  я  бывала. 

полистъ. 
Сложите  жъ  вм*сгк  вы  въ  ум*  Торжокъ  и  Тверь  — 
Вотъ  граФСкое  село,  вы  видите  ль  теперь? 

ЧВАЦКИНА. 

Отъ  удивления,  смутясь,  мой  разумъ  вянегъГ 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

И  тутъ,  мн*  кажется,  чего-то  не  достанетъ. 

полистъ,  на  ухо  Верхолету . 
Не  надо  ли  еще  Москвы  мй*  приложить? 
Извольте,  я  готовъ  и  гЬмъ  вамъ  услужить. 

ВЕРХОЛЕТЪ»  тихо  Полисту. 

То  будетъ  черезъ  црай. 

ЧВАНКИНА. 

Какъ  дочь  моя  счастлива! 


ВЕРХОЛЕТЪ. 


Да  гд*  жъ  она? 


МАРИНА. 

Она,  сударь,  весьма  стыдлива.... 
Хотя  та  честь,  что  ей  оказана  отъ  васъ, 
Велика,  но  она...  заст']^нчйва  у  насъ. 

ЧВАНКИНА. 

Спасибо!  изъ  хлопотъ  твой  умъ  меня  выводить. 
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ПОЛИСТЪ,  Чванкиной. 
Марину  также  я  хочу  облагородить. 
Когда  согласны  вы,  чтобъ  я  ея  былъ  мужъ, 
То  будетъ  госпожей  она  моихъ  ста  душъ. 

ЧВАНКИНА. 

Отъ  чести  этакой  возможно  ль  отрицаться. 

ПОЛИСТЪ,  Марить, 
Что  жъ  ты  молчишь? 

МАРИНА. 

Хочу  стыдливою  казаться. 

ВЕРХОЛЕТЪу  Чванкинойш 

Однако  мысль  мою  я  долженъ  вамъ  открыть. 
Я  слышалъ...  кажется,  того  не  можетъ  быть... 
Но,  право  слышалъ  я,  что  ваша  дочь  Милена, 
Не  хочетъ  быть  за  мной. 

ЧВАНКИНА. 

То  сущая  измена 
И  злая  клевета! 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Подумайте  о  томъ; 
Изъ  снисхожденья  къ  вамъ  въ  супружестве  такомъ 
Хочу  я  только  быть;  а  впрочемъ  я  покорный.... 

ЧВАНЕИНА. 

Не  в'Ьдаю,  отколь  дошелъ  слухъ  этотъ  вздорный. 
Марина!  ты? 

МАРИНА. 

Никакъ,  клянусь, 
полистъ. 

Ц'Ьтъ.  Въ  цФлый  м1ръ 
Къ  Марчн1ь. 
Пустилъ  дворянчиЕъ...  |сакъ  его  зовутъ? 
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МАРИНА. 

Замиръ. 
полистъ. 

Да,  онъ...  что  ваша  дочь  къ  нему  любовыо  тл^етъ. 

ЧВАНКИНА. 

Безд'кльникъ  сей  Замиръ!...  Милена  не  им-Ьеть, 
Пов'крьте,  подлыхъ  чувствъ,  и,  графу  полюбясь, 
Дворяне  кажутся  теперь  ей  вс*  какъ  грязь. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Однако  слышалъ  я,  что  вашу  дочь  прельстили.  • — " 

подистъ. 
Какъ  видно,  то  съ  пути  ее  романы  сбили.   - 

43  А  ПК  и  НА,  сьсердцемь. 

Романы!...  я  ее  поотучу  отъ  нихъ! 
Романы!...  слушаться  такихъ  людей  дурныхъ! 
А  гд*  они  живутъ?  и  гд*  она  видалась? 
Марина,  отъ  тебя  и  дочь  избаловалась. 

МАРИНА.  < 

Кляну ся,  у  меня  такихъ!  знакомцевъ  н'Ьтъ. 

полистъ. 
Замиръ  же  виноватъ,  что  т5  болтаетъ  св-Ьтъ. 

ЧВАНКИНА. 

Безд*льникъ  онъ!...  но  чтобъ  ясн'ке  оправдаться, 

Къ  Маринть. 
Милен*  подъ  в'кнецъ  вели  ты  од-Ьваться. 
А  какъ  нечаянно  съ  тобой  случилась  честь, 
Что  хочетъ  рокъ  тебя  въ  дворянки  произвесть, 
Чтобъ  быть  достойною  то4Ь  знатной  перемены, 
Надень  любимое  ты  платьице  Милены.       . 
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МАРИНА,  уходя  къ  Полисту . 
Теперь  наверное  дворянкою  мн*  быть. 

ПОЛИСТЪ,  Марингь, 

Я  очень  радъ,  что  тЬмъ  могу  теб*  служить. 


ЯВЛЕН1Е  VIII.  ' 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ЧВАНКИНА,  ПОЛИСТЪ. 

ЯВАНКИНА,    Полисту, 
Пять  тысячъ  ей  рублевъ  приданымъ  об1Ьщаю. 

ПОЛИСТЪ. 

Изъ  снисхожденья  къ  вамъ  я  это  принимаю. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  кь  Чванкиной. 
Позвольте  съ'Ьздить  мн'Ь  нев'Ьстамъ  отказать. 

ПОЛИСТЪ. 

Вы  какъ  же  ихъ,  сударь,  заставите  стонать! 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Пускай,  стонаютъ;  я  ль  виновенъ  въ  этомъ  буду? 

П0ЛИС1:Ъ. 

На  что  жъ  такъ  милымъ  быть. 

ВЕРХОЛЕТЪ,   Чванкиной. 

Нев-Ьсгь  всю  эту  груду 
Для  вашей  дочери .... 

ЧВАНКИНА. 

Какая  милость  намъ! 
Не  въ  силахъ  отслужить,  Самъ  Богъ  отплатить  вамъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ,   Полисту, 
Чт5  скажетъ  вдовушка,  ты  в-кдаешь  какая? 
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полистъ. 

Съ  ума  сойдетъ.  Она  в^дь  женщина  презлая. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

А  о  граФин*  ты  чтб  думаешь,  мой  другъ? 

полистъ. 
Наверное,  умретъ;  ужъ  носится  зд*сь  слухъ, 
Что,  изъ  отчаянья,  занемогла  смертельно: 
Вы  знаете,  она  васъ  любитъ  безпред*льно. 

ВЕРХОЛЕТЪ,    Чванкнной. 
Вы  видите  ли  чтб  я  д'Ьлаю  для  васъ? 
Прощайте  же. 

ЧВАНКИНА. 

Нельзя  ль  прх'Ьхать  черезъ  часъ, 
И  деньги  привезетъ  купецъ  нашъ  въ  то  же  время; 
Когда,  йхъ  вамъ  отдамъ,то  съ  плечъ  спадетъ  беремя. 
ВЕРХОЛЕТЪу  съеиЬомъпегоЬойаи1я* 
О!  о!  сударыня. 


ЯВЛЕН1Е  IX. 

ЧВАНКИНА,  ПОЛИСТЪ. 
ЧВАНКИНА. 

Чтб  этимъ  граФъ  сказалъ? 
Онъ  недовольный  видъ,  прощаясь,  показалъ; 
Боюсь.... 

полистъ. 
Такой  его  поступокъ  мн'Ь  не  дивенъ: 
О  деньгахъ  разговоръ  ему  весьма  противенъ; 
Вы  т-Ьмъ^  сударыня,  обидели  его. 

Соч.  Княжн.  Т.  1.  43 
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ЧВАНКИНА. 

Я  это  сделала  отъ  страха  одного, 
Бояся,  чтобы  онъ  отъ  насъ  не  увернулся. 
Приманку  гЬмъ  ему  дать  умъ  мой  поскользнулся. 

полистъ. 
Приманка — деньги?  ахъ,  какой  же  это  вздоръ! 
Вы  знаете,  что  намъ  не  нуженъ  этотъ  соръ; 
И  насъ  лишь  честь  одна,  а  не  прибытокъ  водхггъ. 
Вы  насъ  ойид*ли. 

ЧВАНКИНА. 

Меня  съ  ума  то  сводить. 
Теперь,  сударь,  теперь,  храня  я  вашу  честь, 
Велю  купцу  м-Ьшки  не  вамъ,  себ*  принесть. 

полистъ, 
Шть,  н'Ьтъ,  сударыня,  вы  все  спроста  берете; 
Изъ  вашего  вы  льна  нить  грубую  прядете. 
Конечно,  надобно  вамъ  граФа  уловить. 
Но  такъ,  чтобъ  нежности  его  не  повредить. 
Бы  это  на  меня,  сударыня,  взложите. 
Приданые  м'Ьшки  къ  секретарю  пришлите. 
Какъ  сделать,  знаю  я.  Онъ  знатный  кавалеръ; 
Давать  же  знатнымъ  есть  совсЬмъ  иной  манеръ. 

ЧВАНКИНА.       , 

Пожалуйте,  въ  мое  незнан1е  вступитесь. 

ПОЛИСТЪ. 

Охотно,  на  меня  лишь  только  положитесь. 

ЧВАНКИНА,  отходя,  самь къ се^/ь. 
Какъ  чудны  знатные!  хотятъ  и  не  хотятъ. 
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ЯбЛЁНТЕ  X. 


полистъ.  •' 

Нашедши  въ  Чванкиной  такой  огромный  кладъ, 
И  вправду,  кажется,  надеждой  можно  льститься. 
Что  можемъ  наконецъ  мы  въ  знатные  пробиться. 
Фортуну  только  разъ  поймать  бы  за  тупей— 
А  тамъ,  что  хочешь,  все  ужъ  сделаешь  изъ  ней. 


ЯВЛВН1Б  XI. 

МАРИНА,   ПОЛИСТЪ. 
ПОЛИСТЪ. 

Какъ  въ  этомъ  плать*  мн*  прелестна  ты,  Марина! 

МАРИНА. 

Не  называй  меня....  преважная  причина 
Для  общей  выгоды  меня  сюда  ведетъ: 
Заашръ  прх-Ьхалъкъ  намъ  и  ужъ  сюда  и  деть. 
Вотъ  въ  этомъ  плать*^  давъ  ему  я  видъ  изм']Ьны, 
Я  голову  ему  вскру^су  противъ  Милены. 
Не  трудно  сделать  то:  съ  ея  мой  сходный  ростъ. 
Моя  похожа  рФчь  и  этотъ  длинный  хвостъ 
Обманутъ  молодца, — а  нравъ  его  ревнивой.... 
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явлЕНш  хи. 

ЗАМИРЪ,    МАРИНА,   ПОЛИСТЪ. 

ЗАМИРЪу   не  видя  никого. 
11р1*халъ  мой  отецъ!  какой  мн*  день  счаст.швой! 
И  какъ  обрадую  Милену....  вотъ  она! 
Что  вижу  я?  она  съ  Полистомъ,  и  одна! 
Тихонько  подойду. 

МАРИНА,  къ  Полисту,  подраоюая 
голосу  Милены, 
Ув'Ьрь  ты  графа  дорогого, 
Чтобы  ЗЛ0СЛ0В1Я  не  слушалъ  онъ  пустого; 
Что  сердце  предано  мое  нав'Ькъ  ему . ... 

ЗАМИРЪ,    бросается   кь  Мари- 
Н1ь',   которая  опаха- 
ломъ  закрывается. 
Клятвопреступница!  къ  смятенью  твоему 
Увидь  меня,  увидь! 

Марина    закрывается    опахаломъ, 

кланяется  и  уходитл, 
Замирь  за  ней  б1Ь01счтъ ,  но  нахо- 
дить двери  запертыми, 
И  мною  такъ  ругаться! 
И  дверью  въ  носъ  толкать! 

ПОЛИСТЪ,  издали. 

Вы  часто  ль  объедаться 
Изволите,  сударь,  такъ  сильно  б-Ьлены? 
Или  вс]^  въ  васъ  должны  быть  дфвки  влюблены? 

ЗАМИРЪ,  при(^лиокаясь  къ  Поли- 
сту. 
Безд'Ьльникъ,  см-Ьешь  ли?... 
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ПОЛИСТЪ,  удаляясь. 
Пожалуй  берегися: 
Когда  быть  хочешь  ц'Ълъ,  то  издали  сердися. 

ЗАНИРЪ. 

я  глупо  д'Ьлаю,  что  столько  горячусь. 

Не  бось,  пов'Ьрь  ты  мы*,  съ  тобою  не  свяжусь. 

полистъ,  издали. 
Не  бось?  кого?  тебя?  пустое,  другь,  зат^ялъ. 
Ты,  видно,  тамо  жать  привыкъ,  гд*  ты  не  сЬялъ; 
Находишь  страхъ  во  мн*,  а  страсть  къ  себ'Ь  въ  Ми- 

лен^. 

ЗАНИРЪ. 

Такъ  н']Ьтъ  сомн'Ьн1Я  о  лютой  сей  изм']^н*1? 

полистъ. 
Ты  слышалъ  самъ.  Да  чтб  изм'Ьною  зовешь? 
Худое  вкусу  ты  назван1е  даешь. 
Когда  бы,  наприм'Ьръ,  вотъ  пряжки  ты  дурныя 

Указываешь  на  Замировы  пряжки, 

Возмогъ  переменить  на  пряжки  золотыя, 

Ты  былъ  бы  очень  простъ,  въ  обм'Ьн'Ь  отказавъ. 

Ты — пряжки  м'Ьдныя,  а  золотыя — граФъ. 

ЗАМИРЪ. 

Я  заколю  тебя  въ  награду  дерзновенья.... 

полистъ,  б1ьжа. 

Не  трушу,  а  б^гу  я  прочь  изъ  сожаленья. 


ЯВЛЕШЕ  Х1П. 
ЗАМИРЪ,   одипъ. 

Темн*етъ  св^тъ  въ  глазахъ,  кипитъ  моя  вся  кровь! 
Вотъ  верность  женская!  вотъ  страстная  любовь, 
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Которую  хранить  ко  шн:Ь  кдядася  в'Ьчно. 

Мидена,  мучишь  ты^1еня  безчедов'Ьчно! 
/  Ув'Ьренъ  бывъ  тобой,  къ  родителю  писалъ; 

Чтобы  спасти  меня,  сюда  онъ  посп-Ьшадъ; 

Что  сп-Ьсью  Чванкиной,  а  больше  простотою 

Могу  разстаться  я  съ  Миленой  дорогою^ 

Что,  знатностью  прельстясь  и  слово  прем-Ьня, 
^  Мать  хочетъ  погубить  Милену  и  меня. . . . 

Пр1'Ьхалъ  честностью  своей  старикъ  проел авленъ. 

Зач^^мъ?  —  чтобъ  внд']^ть,  какъ  сынъ  презр'Ёнъ  и 

оставленъ! 

Предъ  ц-Ьлымъ  св'Ьтомъ  я,  а  пуще  предъ  отцомъ, 

Милена,  д']Ьлаюсь  тобою  я  глупцомъ. 

Коль  съ  счастхемъ  меня  лишаешь  ты  и  чести. 

Умру,  неверная!  умру,  но  не  безъ  мести. 
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ЯВЛЕН1Е  I. 

ЧЕСТОНЪ,  ЗАМИРЪ. 
ЧЕСТОНЪ. 

Что  ты  такъ  твердъ,  мой  сынъ,  я  радуюсь  тому.     -^ 

Забудь  неверную  и,  сл-Ьдуя  уму, 

Кажи  ты  ей^  кажи  хладн'Ьйшее  презр']^нье.  ^ 

ЗАМИРЪ,  еь  жаромь, 
Я  позабылъ  бы  все  къ  себ'Ь  и  къ  вамъ  почтенье, 
Когда  хоть  искру  бы  питалъ  я  къ  ней  любви. 

си  говоря,  онъ  рввтъ  шляпу. 
ЧЕСТОНЪу  уем1ьхаяеь. 
Такъ;  ТОЧНО  такъ,  мой  сынъ. . .  да  шляпы  лишь  не  рви. 

ЗАМИРЪ. 

Не  кажется  ли  вамъ,  что  будто  огорчаюсь? 

ЧЕСТОНЪ. 

Нимало;  твоему  спокойству  удивляюсь. 

ЗАМИРЪ. 

Подумайте,  сударь,  такъ  люто  мной  играть! 
А  наконецъ  и  дверь  предъ  носомъ  запирать! 
Какъ  можно  сд'Ёиать  то? 
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ЧЕСТОНЪ. 

То  правда,  что  обидно. 

ЗАМИРЪ. 

Обезпокоя  васъ,  мн'Ь  жаль  того  и  стыдно. 
Когда  бы  я  одинъ  въ  семъ  случа-^^  тертгЫъ, 
Ни  малой,  право  бы,  досады  не  им'1^лъ; 
За  васъ  я.... 

ЧЕСТОНЪ. 

Обо  мн*  прошу  не  суетиться. 
Не  знаю,  надобно  ль  чего  теб'Ь  стыдиться; 
А  если  надобно,  такъ  только  лишь  любви, 
Что  и  презр'Ьнная  горитъ  въ  твоей  крови. 

ЗАМИРЪ. 

Кто?  я  люблю?  о!  н']Ьтъ,  я  только  лишь  сержуся. 

ЧЕСТОНЪ. 

Да  сердце  отъ  чего? 

ЗАМИРЪ. 

За  васъ,  сударь,  б*шуся. 

ЧЕСТОНЪ, 

Оставь  меня,  мой  другъ,  себя  побереги. 
Ты  любишь? 

ЗАМИРЪ. 

Право  нФтъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Пожалуй  же  не  лги. 
Ты  знаешь ^  как(ь  порокъ  толь  йизйой  безобразить. 
Лжецъ  равенъ  съ  гЬмъ  почти,  кто  въ  окна  тайно  ла- 

зитъ.... 
Признайся,  что  хотя  желалъ  бы  не  любить, 
Однакожъ  пламени  не  можешь  иетреби'й>; 
Что  если  бъ  зналъ,  что  тд  поможетъ  отъ  изм'бн!^, 
Тотчасъ  упалъ  бы  ты  къ  ногамъ  своей  Милены. 
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ЗЛМИРЪ. 

Увидя  по  глазамъ,  что  плакать  я  готовъ, 
Узнайте,  батюшка,  своихъ  вы  правду^  словъ: 
Люблю  Милену  я,  люблю  ее  какъ  душу, 
П,  можетъ  быть,  и  вв'Ькъ  сей  страсти  не  разрушу. 
Но  не  подамъ  красн']^ть  ни  малыхъ  вамъ  причинъ. 
Я  горько  мучуся,  однако  я  вашъ  сынъ. 
Милену  потерять,  или  не  жить— ми*  тоже. 
Плачевна  будетъ  жизнь,  но  жизни  честь  дороже. 
Достоинъ  буду  васъ,  и  въ  горести  стеня. 

ЧЕСТОНЪ. 

Любви  твоей,  мой  сынъ,  нимало  не  виня, 

Твоимъ  борен1емъ  доволенъ  я  не  ложно. 

Хоть  слабымъ  можно  быть,  но   подлымъ   быть  не 

должно. 
Что  обманулся  ты,  виновно  сердце  въ  томъ; 
Ошибку  сердца  ты  теперь  поправь  умомъ. 

ЗАМИРЪ. 

Увидите,  какъ  я  исполню  то  охотно. 

При  васъ  разстануся^нав*къ,  безповоротно. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ВШЛЕНА,    ЗАМИРЪ,  ЧЕСТОНЪ. 

НИЛЕНА,  нввндя  ихп. 
Быть  МОЖНО  ли  тому?  Замиръ  безчестеиъ  тао. 
Что  былъ  причиною  о  мн1$  толь  подлыхъ  вракъ. 

Уендя  Замира. 
Вотъ  онъ! ...  Вы  зд*сь? ... 
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ЗАМИРЪу  перерывая  Щилену  скоро- 
поетиакио, 
Я^А'Ьс!^,  сударыня,  не  съ  гЬмъ, 
Чтобъ  шутомъ  вашимъ  быть  въ  мучен1И  моемъ; 
Чтобъ  ваше  стонами  тщеславье  подбавить 
И  новый  способъ  вамъ  къ  ругательству  доставить. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  сударыня,  я  созданъ  не  къ  тому. 
Ищите  жертвъ  иныхт»  притворству  своему, 
И  в-Ьрьте,  ваше  мн*  не  столько  сердце  лестно, 
Чтобъ  для  него  стерп'Ьлъ  я  то,  чтб  мн*  безчестно. 
Прощай. 

Идешь  потихоньку  прочь. 

МИЛЕНА. 

Цзм']^нникъ! 

ЗАНИРЪ,  возвратясь  къ  отцу. 
Я  жъ,  сударь,  изм'кнникъ  сталъ! 

ЧЕСТОНЪ. 

Поди,  Замиръ;  теперь  ты  ей  ужъ  все  ска^алъ. 

ЗАМИРЪ. 

Смотрите  какъ,  смутясь,  она  оц'Ьпен'кла. 
Когда  бы  обо  мн*  еще  не  сожалела.... 

ЧЕСТОНЪ. 

Замиръ,  вотъ  какъ  свою  одолеваешь  страсть; 
И  самъ  ты  надъ  собой  шутить  даешь  ей  власть. 
Влюбленныхъ  безъ  любви  сердечш)1хъ  сихъворовокъ, 
Иль  модныхъ  женщинъ  тк  не  выдаешь  уловокъ: 
Чтобы  вздыхателя  въ  оковахъ  удержать. 
Он*  и  въ  обморокъ  готовы  упадать. 
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МИ  ЛЕНА,  съсердцемъ. 
Такой  обидою  до  сердца  пораженна, 
Кляну  мою  любовь;  а  ею  посрамление . 

Уходить. 


ЯВЛЕН1Е  Ш. 

ЧЕСТОНЪ,  ЗАМИРЪ. 
ЗАНИРЪ. 

Съ  какимъ  презр'Ьньемъ  къ  намъ  она  отсель  ушла! 

ЧЕСТОНЪ. 

Досадно,  что  тебя  не  дуракомъ  нашла.... 

Но  чтобы  свободить  себя  любви  отъ  бремя, 

Не  трать  ты  въ  праздности,   мой  сьшъ,  напрасно 

время, 
Котораго  и  такъ  довольно  погубилъ. 
Чтб  въ  св'Ьт'Ь  д'Ьлалъ  ты?  лишь  только-что  любилъ. 
Наставленъ  понимать  всю  должности  подробность, 
Им-Ья  обществу  полезнымъ  быть  способность, 
Не  стыдно  ли  теб*,  скажи,  любезный  сынъ. 
Носить  нич'Ьмъ  еще  незаслуженный  чинъ? 
И,  титломъ  пользуясь  природнаго  дворянства, 
Иныхъ'правъ  не  им'Ьть,  окром*  только  чванства? 
Въ  родъ  титла  государь  заслугамъ  отдаётъ, 
Чтобъ  славну  предку  былъ  потрмковъ  равенъ  родъ; 
И  всякой  челов'Ькъ,  породой  отличенный, 
Быть  долженъ  гражданинъ  заслугами  отм*вный; 
А  впрочемъ,  родъ — мечта;  и  чтб  дворянство  есть?  *^ 
Лишь  обязательство  любить  прямую  честь.  ^ 
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Но  въ  чемъ  она?  мой  сынъ,  ты  это  точно  знаешь: 
Чтобъ  должность  исполнять;  а  ты  не  исполняешь. 
Ступай  въ  свой  полкъ,  служи  ты,  взявъ  съ  меня  при* 

м'Ьръ. 

ЗАМИРЪ. 

Замешанный  въ  толп*  посл'Ьдн1Й  оФицеръ, 
Какую  пользу  т^мъ  я  обществу  доставлю, 
Когда  въ  полку  число  поручиковъ  прибавлю? 
Когда  бъ  хоть  ротою  я  могъ  повелевать.... 

ЧЕСТОНЪ. 

Тогда  бъ  ты  самъ  не  зналъ,  чтб  делать,  чтб  начать. 

Чтобы  намъ  съ  чест1ю  во  власти  показаться, 

Такъ  надо  напередъ  ум^ть  повиноваться. 

Я  могъ  бы,  можетъ  бьггь,  подобяся  инымъ, 

И  слишкомъ  дорожа  рожден1емъ  своимъ, 

Чрезъ  хитры  происки,  чрезъ  тетокъ,  черезъ  лести 

Тебя  довесть  большихъ  чиновъ  къ  безчестной  чести , 

Которые  тобрй  не  бывъ  заслужены, 

Безстыдству  моему  лишь  были  бы  даны; 

Но  я  о  томъ  совсЬмъ  иначе  помышляю, 

И  счастья  легкаго  я  сыну  не  желаю. 

Мне  сносней,  чтобы  ты  обиженъ  въ  службе  былъ, 

Какъ  отнялъ  у  другихъ  чего  не  заслужилъ. 

ЗЛМИРЪ. 

Вы  обижаете,  сударь,  меня  напрасно. 

Въ  томъ  съ  вашимъ  мнен1емъ  мое  во  всемъ  согласно; 

И  совесть  бы  меня  угрызнула  моя. 

Когда  бъ  я  принялъ  то,  чего  не  стою  я. 

Я  только  говорю,  что  ныне,  въ  мирно  время, 

Я  буду  при  полку  ненадобное  бремя. 

Когда  бъ  была  война,  поехалъ  бы  лить  кровь... 
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ЧЕСТОНЪ. 

При   сихг   стмхахп 
Чванккна  выхо&итп. 
Вотъ  это  говорить  одна  твоя  любовь; 
И  должность  ты  свою  на  то  лишь  унижаешь, 
Что  при  Милен*  ты  остаться  зд-Ьсь  желаешь. 
Останься  зд'Ьсь,  мой  другъ,  чтобъ  плакать  передъ 

ней.... 


ЯВЛЕН1Б  IV. 

ЧВАНКИНЛ,  ЧЕСТОНЪ,  ЗАМИРЪ. 

ЧВАНКИНА. 

Не  плакать;  васъ  прошу  я  къ  дочери  моей 
На  свадьбу. 

ЗАМИРЪ. 

А  когда? 

ЧВАНКИНА. 

Сегодня. 

ЗАМИРЪ. 

Все  свершилось! 

ЧВАНКИНА. 

И  сердце  ужъ  ея  совсЬмъ  отворотилось 
Отъ  сына  вашего;  и  вотъ  теперь  сказавъ 
Она  сама  мн*  то,  что  ей  мил^е  граФъ, 
Сказала,  что  и  вы  сюда  же  прискакали.... 
Конечно,  вы  ее  по  дружб*  уломали? 
Любя  меня,  сов1;тъ  вы  точно  дали  ей 
Не  погубить  и  васъ  и  матери  своей. 
Куда,  отцы  мои,  одолжена  я  вами! 

Соч.  Княжн.  Т.  I.  и 
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Она  барахталась  руками  и  ногами. 
Твердила  плачу чи:  «въ  Замир*  весь  мой  св-Ьтъ!» 
Ну  если  бъ  это  граФъ  услышалъ  Верхолетъ! 
Лишь  вспомню — волосы  ВС*  дыбомъ  становятся! 

ЧЕСТОНЪ. 

Чего  жъ  боялись  вы? 

ЧВАНКИНА. 

Какъ  знатныхъ  не  бояться. 
Да  все  уже  прошло.  Дурное  позабывъ, 
Мы  станемъ  думать, какъ  мой  будетъ  домъ  счастливъ. 
За  вашу  дружбу  васъ  обоихъ  не  оставлю 
И  графу  въ  милость  васъ  когда  нибудь  представлю. 

ЧЕСТОНЪ. 

Намъ  въ  этомъ  нужды  н'Ьтъ. 

ЗАМИРЪ,  къ  Честону. 

Теперь  иду  отъ  васъ,. 
Чтобы  готовиться  къ  отъезду  сей  же  чась. 

ЧВАНКИНА,  2/жватл  за  руку  За^ 
мира. 
Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ,  не  отпущу:  я  нужду  въ  васъ  им*ю. 

Къ  Замиру. 

На  свадьб-Ь  выступлю  съ  тобою  минавею, 

Къ  Честону, 
Съ  тобою  польшъ:  всю  ночь  провеселимся  всЬ, 
А  тамъ  счастливый  путь  по  утренней  росЬ. 

Замиръ,  вырывая  руку,  уходить. 
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ЯВЛБН1Б   V. 

ЧВАНКИНА,  ЧЕСТОНЪ. 
ЧВАНКИНА. 

Что, батька,  такъ сердить?  и  ч'Ьмъ  онъ  такъ  гордится? 
Такъ  съ  знатной  барыней  возможно  ль  обходиться? 
Не  худо  бы  теб*  сынка-то  пощупать. 

ЧЕСТОНЪ. 

Учите  лучше  дочь  людей  не  обижать.  ч 

ЧВАНКИНА. 

Ахъ,  батька!...  это  что?...  вамъ  кажется  обидно, 
Что  дочь  граФинею?...  я  знаю,  что  завидно; 
Да  какъ  же  быть?  добра  себ'Ь  желаетъ  всякъ. 

ЧЕСТОНЪ,  въ  сторону. 
Кто  спорить  сь  дуракомь,  тоть  будеть  самь  дуракь. 

Кь  ЧванкипЫи 
Я  счастью  вашему  нимало  не  м-Ьшаю; 
Но  в-Ьрьте,  я  граФинь  сь  разборомь  почитаю. 

ЧВАНКИНА. 

Воть-н^  ..  я  слышу  шумь!  конечно,  граФь  идеть; 
Головушка  моя  навыки  пропадеть; 
Разсердится,  узнавъ,  что  ты  отецъ  Замиру. 
Пожалуйте  меня  поберегите  сиру; 
Чтобы  не  снять  сь  меня  воть  этой  головы, 
Замировымь  отцомь  не  сказывайтесь  вы. 

ЧЕСТОНЪ. 

Не  бойтеся,  я  вась  хочу  совсЬмъ  оставить.... 

ЧВАНКИНА» 

Н'Ьтъ,  можете  себя  вы  граФОмь  позабавить 
И  нашей  посмотр']Ьть  блестящей  славы  св'Ьтъ. 
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ЧЕСТОНЪ. 

Но  графовъ  я  видадъ. 

ЧВАНКИНА. 

Такихъ  подъ  солнцемъ  н-Ьтъ. 


ЯВЛЕШБ  VI. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ео  скороходами,  лакеями  и  проч,  ЧЕСТОНЪ, 
ЧВАНКИНА,  ПОЛИСТЪ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Со  мною  встретиться  и — шляпы  не  подвинуть! 
За  это  должно  бы  его  съ  крыльца  мн1Ь  скинуть. 

ЧВАНКИНА. 

А  кто  осмелился,  с1ятельн'Ьйш1й  зять, 
Так1я  грубости  предъ  вами  показать? 
Какой  нибудь  дуракъ,  нев-Ьжа  и  скотина! 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Замиръ,  сударыня. 

ЧВАНКИНА,  испугавшись. 
Я. право  не  причина. 

ЧЕСТОНЪ. 

Чтб  будетъ  дал^е,  но  только  этотъ  граФЪ, 

Какъ  кажется,  однимъ  своимъ  нахальствомъ  правъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ,   Честону. 
Подумайте,  сударь!...  известно  вамъ  то  буди: 
И  граФы  и  князья,  вс*,  словомъ,  знатны  люди 
То  в-Ьдая,  кто  я,  почтенье  кажутъ  мн*. 
Всей  зд']Ьшней,  думаю,  изв']^стно  сторон']^.... 
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Да  ЧТО,  изв-Ьстно  тд  въ  м'Ьстахъ  и  дальныхъ  св^та, 
Какъ  должно  почитать  всЬмъ  графа  Верхолета; 
А  мальчикъ.,.. 

'  ,  ЧЕСТОНЪ. 

Можетъ  быть,  онъ  васъ  и  не  узналъ.. 
ВЕРХОЛБТЪ,  хохочеть, 
Вогь  чт5  см'Ёшно!  не  знать  меня? 

ЧВАНКИНА. 

Н*гь,  онъ  нахалъ. 
На  ухо  Честону. 
Мальчишка!...  не  сердись;  ужъ  должно  тутъ  бра- 
ниться, 
Коль  знатный  господинъ  изволить  разсердиться. 

ЧЕСТОНЪ)  на  ухо  Чванкнной, 

Я  знатности  слуга;  и  знатнымъ  я  не  чту, 
Кто...; 

ЧВАНКИНА. 

Разв*  виснетъ  брань  кому  на  вороту? 
Иль  сына  твоего  онъ  этимъ  поубавить? 
Изволить  побранить,  а  поел*  не  оставить. 

ВВРХОЛЕТЪ. 

>  Не  знаю ,  отъ  чего  такой  молокососъ 
Возмогъ  осмелиться  предъ  граФомъ  вздернуть  носъ? 
Иль,  бывъ  соперникъ  мой,  онъ  равенъ  мн*  быть  мы- 
слить? 

ЧЕСТОНЪ. 

Онъ.  васъ  достойнее  себя  Милены  числить. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  это  думаю. 

ЧВАНКИНА. 

Милена  и  сама 
И  спить  и  видить,  чтобъ. ... 
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ВЕРХОЛЕТЪ. 

Она  не  бе;^  ума. 

ЧВАНКИНА. 

И  все  ужъ  сд'Ьлаетъ,  когда  ей  растолкуютъ; 
Она  в*дь  знаетъ  т6,  гд'Ь  раки-то  зий1уютъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

и  графа,  думаю,  мальчишк*  предпочтетъ.... 

Кь  Честону. 
Но  дерзость  мн*,  сударь,  его'съ  ума  ней  деть. 
Вотъ  тактг-то  молодость  и  счаст1е  теряетъ, 
Когда  такихъ  уже,  какъ  я,  не  почитаетъ, 
!  Я,  можетъ,  гЬмъ  его  немного  огорчилъ, 
\  Что  сердце  отъ  него  Милеяы  отлучилъ; 
Но  было  у  меня  ему  во  угкшенье 
За  то  уже  совсЬмъ  готово  награжденье. 
I   Когда  бы  не  таковъ  онъ  былъ  и  грубъ  и  рьянъ, 
!  То  былъ  бы  гвард1и  онъ  завтра  капитанъ. 

I  ЧБСТОНЪ. 

/'    Того  не  надобно,  пусть  въ  арм1и  послужить. 

I  ВЕРХОДЕТЪ. 

;    Изрядно  сказано;  пускай  его  цртужитъ, 
[  Пускай  научится,  какъ  графовъ  почитать; 

Ж  лучше  бы  9тецъ  его  не  могъ  сказать.... 

Но  кто  его  отецъ? 

ЧВАНКИНА. 

Его  онъ  ожидаетъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Для  свадьбы,  слышалъ  я?...  напрасно  прогуляетъ 
Путь  дальный,  старичокъ;  его  вш*  очень  жаль. 

ЧЕСТОНЪ. 

Отцу  увидаться  со  сыномъ  не  печаль, 

И  верьте,  что  ему  не  будетъ  то  досадно..,. 
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ВЕРХОЛЕТЪ. 

Что  у  меня  со  ъсЬхъ  сторонъ  съ  Миленой  ладно, 
Не  правда  ли?  И  такъ  умн^е  сына  онъ? 
А  какъ  его  эовугь? 

ЧЕСТОНЪ. 

Зовугь  его  Честонъ... 

ЧВАНКИНА. 

Пречестный  старичокъ!  и  онъ  сюда  не  будеть.,.. 

^5Га  ухо  Честону, 
Прошенья  моего  Честонъ  не  позабудетъ? 

ЧЕСТОНЪ,  на  ухо  Чванкиной, 
Докуда  можно  ыжЬ. 

ВВРХОЛЕТЪ. 

ГдФ  служить  онъ?  и  ч*мъ? 

ЧВАНКИНА. 

делами  такъ  вертитъ  какъ-будто  бы  мячемъ. 
Такой  учтивецъ  онъ!  такой  ко  всЪмъ  прив'1^тникъ 
И  въ  город*  у  насъ  коллежск1й  онъ  сов'Ьтникъ. 
Зато  отъ  вс*хъ  почтенъ  онъ  въ  нашей  сторон*. 

>  ВВГХОЛЕТЪ. 

Честонъ?...   Сов*тникъ?...  Ба!  да  оръ  изв*стенъ 

мй*. 
За  чиномъ  долго  зд'Ьсь  у  знатныхъ  волочился; 
Ничто  не  помогло;  но  я  уже  вступился. 

ЧЕСТОНЪ. 

Такъ  долженъ  вамъ  Честонъ  за  чинъ  благодарить? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Кому  жъ?  не  ужъ-то  вамъ?  коль  см-Ью  я  спросить. 

ЧЕСТОНЪ,  ее  сторону. 
Безстыдн*йш1Й  хвастунъ! 
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ВЕРХОЛЕТЪ. 

Когда  неймете  в'Ьры, 
Откройте  только'  мн'Ъ  желан1й  вашихъ  М']^ры— 
Въ  минуту  сд']Ьдано;  и  я  служить  всЪмъ  радъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

На  просьбы  я,  сударь,  немного  туговатъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Да  безъ  меня  нельзя  жъ  вамъ  будетъ  обойтиться; 
Пришло  бы  в'Ьдь  ни  съ  ч'Ьмъ  Честону  возвратиться. 
Напрасно  время  зд'Ьсь  и  трудъ  свой  погубя.... 

ЧЕСТОНЪ. 

Да  знаете  ли  вы  его? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Какъ  самъ  себя; 
И  этотъ  батюшка  любовника  Милены 
Въ  передней  у  меня  потерь  спиною  ст-Ьны. 
Не  правда  ли,  Полистъ?  Вамъ  скажетъ  секретарь. 

полистъ. 
Безплодно  потоптавъ  онъ  крыльца  зд']^шнихъ  баръ, 
Которые  ему  совсЬмъ  ужъ  отказали... \ 
Знать,  невозможностью  дать  чинъ  ему  считали.... 
Не  помню ,  у  меня  какъ  случай  онъ  нашелъ — 
И  я  его  тотчасъ  чрезъ  графа  произвелъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Божуся  вамъ,  что  вы  не  знаете  Честона. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Не  знать  его,  сударь,  мн*  не  было  бъ  урона: 

Но  если  я  его  вамъ  живо  опишу, 

Со  мной  объ  этомъ  я  споръ  вашъ  утишу. 

ЧВА.НКИНА,  Честону  на  ухо . 
Не  спорь,  отецъ  мой,  съ  нимъ:  онъ,  знаешь,  баринъ 

знатной. 
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ЧЕСТОНЪ,  на  ухо  Чвамкиной. 
Онъ  дерзк1Й  челов-Ькъ,  хвастунъ,  шал  унъ  развратной! 

ЧВАНКИНА,  заткнуеь  уши. 
Не  слышу  я. 

ВЕРХОЛБТЪ. 

Чтб  тамъ  вамъ  см-Ьють  говорить? 
ЧВАНКИНА,  сь  трусостью. 
№тъ...  право  ничего...  изволить  васъ  хвалить. 

ВЕРХОДЕТЪ. 

Да  почему  же  то  быть  можетъ  непонятно, 
Что  мн*  Честонъ  знакомь? 

ЧЕСТОНЪ. 

Мн*  тд  невероятно. 
По  слуху  одйому,  который  говорить, 
Что,  честно  онь  служа,  вь  переднихь  не  стоить; 
Что  онь  чрезь  подлости  достоинствь  не  ловитель; 
Что  баринь — честь  его,  а  служба — покровитель; 
Что  молвить  за  себя  не  просить  онь  словца; 
А  впрочемь,  я  его  не  знаю  и  лица. 

ВЁРХОЛЕТЪ. 

Такь  яжь  вамь  сделаю  его  изображенье.... 

Лице  широкое  его,  какь  уложенье, 

Од^то  вь  красненькой  саФьянный  переплеть; 

Не  в-Ьрю  я  тому,  но,  кажется,  онь  пьеть; 

Хоть  сЬдь  оть  старости,  но  бодрь  еще  довольно.... 

^  ЧЕСТОНЪ. 

А  я  воть  слышаль  такь,  что  говорить  онь  вольно; 

И  если  бы  когда  и  граФь  какой  сталь  лгать, 

Вь  глаза  бы  онь  сказаль,что  граФь  изволить  врать... . 

Онь  сухь,  лице  его  нимало  не  широко, 

И  хвастуновь  его  далеко  видить  око; 
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А  впрочемъ,  онъ  во  всемъ  походить  на  меня. 
Но  чтобы  все  сказать,  Честонъ,  сударь,  самъ  я. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Какое  же  вранье,  какая  дерзость  эта!... 

Ну,  кстати  ль,  старичокъ,  въ  твои  почтенны  л'Ьта 

Лгать  нагло.... 

ЧВАНКИНА. 

Подлинно! 

ЧЕСТОНЪ. 

Н'Ьтъ ,  вамъ ,  когда  вы  граФъ , 
Не  стыдно  ль,  честности,  сударь,  презр'Ьвъ  уставъ, 
Который  вамъ  хранить .... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  васъ  не  разум-Ью. 

ЧЕСТОНЪ. 

Поди,  сударь,  поди,  А  вм-Ьсто  васъ  красн-Ью, 
А  вы.,.. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Полистъ!  ужель  всЬ  письма  къ  королямъ?... 

полистъ. 
Готовы  ВС*,  сударь. 

ЧЕСТОНЪ,  кь  Чшанкииой, 
А  вы,  не  стыдно  ль  вамъ. 
Когда  при  васъ  меня  ув-Ьрить  въ  томъ  дерзаютъ, 
Что  я — не  я;  когда  притомъ  меня  ругаютъ, 
А  вы,  сударыня,  молчан1е  храня.... 

ЧВАНКИНА, 

Охъ,  Боже  мой!  на  чтд  ссылаться  на  меня.... 
Честонъ  ли  ты  иль  н'Ьтъ,  я  этого  не  знаю; 
Угодно  графу  какъ,  я  такъ  и  почитаю. 

ЧЕСТОНЪ. 

Какъ!  столько  подлости  вы  може']^е  им'Ьть, 
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Чтобъ  уличить  его  въ  толь  видной  лжи  не  с^^ть! 
И  бывъ  знакомы  мн^,  сударыня,  такъ  близко, 
Хотите  потакать,  и  потакать  такъ  низко?... 
Не  граФъ,  поверьте  мн-Ь,  хвастунъ  престрашный  овъ, 
И  это  правда  такъ,  какъ  т6,  что  я  Честонъ. 

ЧВАИКИНА. 

Такъ  что  жъ,  что  ты  Честонъ,  хоть  знаю,  да  не  в-Ьрю.^ 

ВБРХОЛБТЪ,  с»  видамь  насмтьт- 
ливымь    и    презри-' 
тельнымъ. 
О,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  что  я  граФъ,  я  въ  этомъ  лицемерю. 
Не  граФъ  я,  а  такой  вотъ  точно  дворянинъ, 
И  темный  и  простой,  какъ  этотъ  господинъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Цов'Ёрьте,  быть  такимъ  желаю  вамъ  не  ложно. 

ВБРХОЛБТЪ,  съ  иасмтьшк&ю. 

О!  МНОГО  чести  мн*...  мн*  въ  томъ  признаться  дол- 
жно. 

Къ  Чванкиной. 
А  впрочемъ,  пусть  по  мнФ  онъ  будетъ  то,  чтб  онъ, 
Да  въ  св'ЬгЬ  только  ли,  что  онъ  одинъ  Честонъ?... 
Что  чиномъ  одолжилъ  Честона  я  безм'Ьрно, 
Я  это  в'Ьдаю  и  знаю  очень  в-Ьрио. 

ЧБСТОНЪ. 

Такъ  я  вамъ  изъясню. . . . 

ВБРХОЛБТЪ. 

Того-то  не  терплю; 
И  изъяснен1й  я  нимало  не  люблю. 

Кь  Чванкиной. 
Вы  видите  ль,  что  сталъ  онъ  признаваться; 
И  съ  благодарностью  ужъ  хочетъ  унижаться? 
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Но  благодарности  стараюсь  изб-Ьгать; 
Я  не  ддя  этого  желаю  одолжать. 

ЧВАНКИНА. 

Какой  безстыдникъ  онъ! 

ВБРХОЛБТЪ. 

То  правда,  что  безстыденъ; 
И  онъ,  какъ  въ  зеркал'^,  въ  своемъ  Замири  вид'Ьнъ, 
Который  подло  такъ  Милену  клеветалъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Не  правда,  и  мой  сынъ.... 

ЧВАНКИНА. 

Безд'кдьникъ  и  нахалъ! 
ВЕРХОЛЕТЪ,  Чбамкиной, 
Пойдемъ,  ужъ  онъ  опять  беситься  .начинаетъ. 

Кь  Чвстону,  отходя. 
О  вашихъ  дуростяхъ  сегодня  жъ  Дворъ  узнаетъ. 
Прости! 

ЧВАНКИНА,  кь  Честону,  отходя. 

Не  знаешь,  какъ  онъ  силенъ  у  Двора; 
Пропалъ  ты,  и  нав^къ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Убила  ты  бобра. 


ЯВЛБН1Е  VII. 

ЧЕСТОНЪ,  одини 
Не  знатный  баринъ  онъ,  н^тъ,  н*тъ!  а  онъ  притвор- 

щикъ 
И  наглый  съ  глупостей  людскихъ  онъ  пошлинъ  сбор- 

щикъ. 
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Какихъ  и  много  есть,  которы  тЬмъ  жйвутъ. . . . 

Т*мъ  лучше,  если  и^ужъ  Миленйнъ  будетъ  плут*!»: 

Судьба  и  Чванкину  накажетъ  и  Милену 

За  толь  о(^идную  намъ  слова  перем']Ьну.... 

Однако,  можетъ  быть,  не  виновата  дочь. 

Сей  граФъ,  чтобы  отъ  ней  отгнать  Замира  прочь, 

Ей  басенку  о  яежь  безчестную  составилъ 

И  д'Ьвушк']^  его  ругателемъ  представилъ. 

Я  слышалъ  самъ,  какъ  оиъ  т6  Чванкиной  сказалъ. 

Что  будто  дочь  ея  Замиръ  оклеветалъ. . . 

Жаль  этой  д'Ёвки  мн*]^...  но  надо  все  разведать 

И  графа  этого  поближе  поотв']^дать 

Оиъ,  право,  лжецъ;  или  не  знаю  я  людей; 
Но,  кажется,  видалъ  ихъ  въ  жизни  я  своей. 
Привыкнувъ  къ  знатности,  прямые  знатны  люди 
Своей,  какъ  этогь  грзФъ,  не  надуваютъ  груди. 


ЯВЛЕН1Е  ГШ. 

ЧЕСТОНЪ,  ПРОСТОДУМ'Ь,  другь  друга  не  видять. 
ПРОСТОДУМЪ, 

Да  гд*  жъ  племянникъ?. . .  Тфу !  хоть  чтб  проговорюсь, 
И  графу  дядею  не  быть  не  научусь..,. 
Да  не  во  гн*въ  ему,  мое  мн*  сенаторство 
Выходить  несколько,  ужъ  такъ  сказать  и  чорвство. 
Все  денегь  дай  дау^ай,  а  гд*  ихъ  взять,  Богь  в*сть. 
Вотъ  тутъ-то  надобно  ужомъ  и  жабой  л-Ьзть. 
Какъ  знатный  баринъ,  граФъ  не  мыслитъ  о  доход'ё. 
Чтб  было  у  меня,  вотъ  все  тутъ  и  въ  приходе. 

Соч.  Княжп.  т.  I.  -  45 


йьуСоодк 


1^  ХВАСТУН  ъ. 

Ужъ  я  и  сверхъ  того,  чтб  дадъ,  еще  давалг.... 
Кабы  скор'Ьй  свой  д(мгь  прввеэъ  купец-ь  провалъ; 
Какой  безсов'Ьстный...  да  вотъ  онъ  самъ,  я  чаю. 

ЧЕСТОНЪ. 

Кто  это? . . .  кажется ,  его  вакъ*будтО  знаю. . . . 
Да  это  Простодумъ!  Зач*]^!!!»  быть  зд^сь  ему? 
Быть  зд'1^сь  при  м1{СтЬ,  т6  не  по  его  уму. 
Да  пошо,  къ  счаот1Ю  в'Ьдь  глупость  не  препона. 

ПРОСТОДУМЪ» 

Когда  я  не  осд'ЬпЪ)  то  вижу  я  Честона. 

Ч]БСТОНЪ.  ^ 

Да,  я  Честонъ;  а  ты  иди  не  Простодумъ? 

'ПРОСТОДУМЪу  обимжал  Чвштокот 
Я  это. 

ЧЕСТОНЪ. 

Какъ  теб-Ь,  мой  другь,  т6  впаю  въ  умъ, 
Чтобъ  изъ  норы  своей  себя  въ  столицу  втюрить? 
Или  въ  большой  ты  св'1^тъ  вступилъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ч±мъ  чортъ  не  шутить. 
Я  только  прискакалъ,  а  ужъ  и  въ  сенаторы. 

ЧЕСТОНЪ. 

Ну  полно,  говоришь  ты,  кажется  мн^,  вздоры. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Чтобъ  правда  т6  была,  не  хочешь  ты  того, 
Я  вижу. 

ЧЕСТОНЪ. 

Не  хочу. 

прос1:рдум>. 
Скажи  же,  для  чего? 

ЧЕСТОНЪ. 

для  того,  что  я  теб-б  добра  желаю. 
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ПРОСТОДУМЪ. 

я,  право,  этого  добра  не  понимаю. 

ЧЕСТОНЪ. 

Когда  изволишь,  тодкъ  о  томъ  теб^  я  дамъ. 

•  ПРОСТОДУМЪ. 

Послушаемъ;  гораздъ  я,  брать,  на  толки  самъ, 

ЧЕСТОНЪ. 

Т'Ьмъ  лучше.. .  наприм'Ьръ,  когда  бы  ты  былъ  боленъ, 
Въ  бол'Ьзни  могь  ли  бы  врачемъ  гЬмъ  быть  доволеиъ, 
Который,  никого  до  гЬхъ  поръ  не  леча 
И  не  учась,  себя  вдругъ  выдалъ  за  врача. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ну,  н-Ьтъ. 

ЧЕСТОНЪ* 

Не  правда  ль,  чтобъ  онъ  былъ  больяыиъ  умора, 
Здоровымъ  см'Ьхъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Тутъ  н-^тъ  ни  малаго  и  спора. 

ЧЕСТОНЪ. 

Не  спорь  же,  что  такой  ты  точно  оенаторъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Лихън'Ьтъ!  вотътутъ  у  насъ  и  выйдетъ  сильный  споръ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Какой? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Такой,  что  я  не  лекарь  и  не  боленъ, 
Такъ  отъ  сравнен1я  я  этого  уволенъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

А  я  тебя  никакъ  уволить  не  могу. 
Тотъ  равенъ  завсегда  всеобщему  врагу, 
Кто  должность  на  себя  такую  принимаетъ. 
Которой  онъ  и  самъ  совс*мъ  не  понимаетв, 
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Въ  которой,  действуя,  онъ  только-что  вредить; 
Не  действуя  см'Ьшонъ,  за  то,  что  пнемъ  сидитъ; 
Который.... 

ПРОСТОДУМЪ, 

Самъ  ты  пень,  пожалуй,  не  бранися. 

ЧЕСТОНЪ. 

я  правду  говорю,  а  ты  себ*  брейся. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Какал  правда  то?  ч'1мъ  я  не  сенаторъ? 

ЧЕСТОНЪ. 

Безделкой — головой. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Вотъ-на!  какой  же  вздоръ! 
Скажи,  иль  головы  тутъ  надо  золотыя,  ' 
Глаза  алмазны? 

ЧЕСТОНЪ. 

Н'Ётъ;  однакожъ  не  так1е, 
Каше  у  тебя. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Как1е  же,  дружокъ! 

ЧЕСТОНЪ. 

Умн'Ье. 

ПРОСТОДУМЪ. 

За  это  могу  я  дать  толчокъ, 
Какъ  буду  сенаторъ;  и  у  меня  забудешь.... 

ЧЕСТОНЪ. 

Отъ  этого,  мой  другъ,  умн'Ье  ты  не  будешь. 
Вся  только  разница,  когда  поступишь  такъ, 
Что  добрый  ты  теперь,  а  будешь  злой  простакъ. 
И  потому  уже,  что  ты  толико  злобенъ, 
Къ  сему  достоинству  нимало  не  способенъ. 
Которы  на  С1Ю  чреду  возведены, 
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Т'Ь  сердцемъ,  какъ  умомъ,  равно  отличены; 
Не  мысля  о  себ'Ь,  о  польз'Ь  помышляютъ^ 
Ч'^^мъ  общества  они  блаженство  1Юдкр'Ьпляюгъ; 
Они  хранители  единой  правоты .... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Какой  же  вздоръ,  мой  другъ,  отъ  страха  молишь  ты. 
Штъ,  н-ЬтБ,  не  бойсь  меня,  тебя  не  изув-Ьчу. 
Я  сердцемъ  только  лишь  на  гЬхъ  дворяней  м-Ьчу, 
Которы  вкругъ  меня  по  деревнямъ  живутъ, 
Которые  меня,  равно  какъ  скотъ  мой  жмутъ. 
Я  также  ихъ  пожму  во  время  сенаторства 
И  покажу  мои  имъразныя  проворства. 
11окр15тге  буду  ихъ  держать  въ  моихъ  рукахъ, 
И,  какъ  на  собственныхъ,  на  ихъ  косить  лугахъ. 

'  ч       ЧЕСТОНЪ. 

Такъ  ты  лишь  для  себя  быть  хочешь  баринъ:еил|>ныц> 

ПРОСТОДУМЪ. 

А  для  кого  жъ?  и  вотъ  какой  вопросъ  умильный! 
Не  ужъ-то  для  другихъ? 

ЧЕСТОНЪ. 

Да  кто  же  об*щалъ 
Теб*? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Есть  собственный  мой  знатный  генералъ^ 
У  коего  теперь  я  въ  служб*  управитель; 
Случайный  самый  граФъ,  надежный  покровитель. 

ЧЕСТОНЪ. 

ГраФъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да,  да,  Верхолетъ....  Чему  жъ  см-Ьешься  ты? 
Считаешь,  думаю,  все  это  за  мечты? 
Не  веришь,  что  ко  мн*  такую  милость  кажетъ 
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Велик1й  господинъ?...  Когда  Честонгь  прикажетъ, 
По  дружб*  я  ему  открою  весь  секреть..^. 
Узнай-'-аыемянник'ь  вш*  граФъ  этотъ  Вврхрдетъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Пдемянникъ! 

ПРОСТОДУМЪ. 

Такъ,  мой  другь.^ 

ЧЕСТОНЪ. 

Не  тотъ  ля  оцъ  развратный, 
Который.... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да;  теперь  пдемянникъ  очень  знатный, 
Богатъ  какъ  Содомонъ  и  сиденъ  у  Двора 
И  въ  слов*  онъ  такъ  твердъ,  какъ-будто  бы  гора. 
Теперь  поваришь? 

ЧЕСТОНЪ. 

Твой  племянникъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Что  жъ  за  диво? 
Да  только  лишь  тебя  прошу  весьма  учтиво, 
Чтобъ  ты  до  времени  того  не  говорилъ, 
Что  дядя  я  ему;  онъ  самъ  о  томъ  просилъ. 
Доколь  не  сенаторъ,  я  въ  дяди  не  гожуся. 

ЧЕСТОНЪу  Фохочетьш 

Ддзт  не  хохоталъ,  какъ  я  теперь  см*к>ся. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Отъ  радости? 

ЧЕСТОНЪ. 

Да,  да. 

ПРОСТОДУМЪ. 

я  очень  радъ  тому, 
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Что  услужить  могу  и  другу  моему; 
За  сенаторство  я  теб*  не  побожуся: 
Т6  дяд*  надлежитъ;  а  впрочемъшсе... 

ЧЕСТОНЪ. 

Кляну ся, 
Что  надо  кровь  теб*  съ  племднникомъ  пустить. 

Вь  сторону. 
Однако  же,  какъ  все  на  св^гЬ  можетъ  быть, 
Пойду,  разведаю,  чтобы  не  ошибиться. 

ПРОСТОДУМ'Ь,  ее  сшороиу. 

Ну,  можно  ль  такъ  кому  отъ  зависти  б'к^нться? 

ЧЕСТОНЪ,  Простодуму  отходя. 
Къ  сенаторству  ума  старайся  припасать. 

ПРОСТОДУМЪ* 

'  Ужъ  не  твоя  б*да  въ  сенат*  заседать. 
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ЯВЛЕН1Б  I. 
МИЛЕНА,  одна. 

Какъ  я  несчастлива,  и  какъ  судьбой  гонима!... 
Одной  любов1ю  ко  счаст1ю  манима, 
Въ  Замир*  видела  я  все,  чтб  льстило  мн*!... 
Но,  ахъ,  исчезло  т6  и  было  какъ  во  сн*. 
Нев'Ьрный!  позабывъ,  какъ  в'Ёрнымъ  быть  мн'Ь  клялся, 
Забывъ,  какъ  онъ  любилъ,  какъ  мною  восхищался,  * 
И  какъ  любила  я  изм'Ьнника  сего... 
Любила?  ахъ!  люблю  еще  теперь  его.... 
Но  тягостная  честь,  какъ  сердце  ни  страдаетъ, 
Презр'Ьвшаго  меня  презреть  повел'Ьваетъ!... 
А  чт5  и  бол*,  съ  т-Ьмъ  должна  въ  союзъ  вступить, 
Кто  такъ  противенъ  мн*....   какъ  можно  т6  свер- 
шить!... 
ГраФъ  этотъ,  знатностью  одною  лишь  гордяся, 
Мн'Ь  мыслитъ  д-Ьлать  честь  со  мною  съединяся.... 
Замиръ  жестокш,  ч-Ьмъ  виновна  предъ  тобой. 
Что  поступаешь  такъ  безсов^стно  со  мной? 
Со  нравомъ  т6  твоимъ,  съ  твоей  душой  не  сходно, 
Чтобъ.... 
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ЯВЛЕН1Е  П. 

МИЛЕНА,   МАРИНА. 
МАРИНА. 

Вашей  матушк*,  сударыня,  угодно, 
Чтобъ  од']^ваться  вы  изволили  спешить. 
Къ  Бечерн*  скоро  ужъ  везд*  начнутъ  звонить, 
А  поел*  должно  вамъ  тотчасъ  и  повенчаться. 

МИЛЕНА. 

Марина!  а  Замиръ? 

МАРИНА,  испугавшись, 
ГдФ  видите  его? 

МИЛЕНА. 

Чего  жъ  пугаешься^  Замира? 

МАРИНА. 

Ничего. 
Я  думала  онъ  зд'Ьсь. 

МИЛЕНА. 

Да  разв'Ь  то  ужасно? 

"МАРИНА)  вь  сторону.  л 

Немного  для  меня  т5  было  бы  опасно. 

МИЛЕНА. 

Желала  бъ  я,  чтобъ  онъ  пришелъ  въ  посл'1^ди1Й  разъ. 

МАРИНА. 

На  то,  чтобы  еще  обидФть  больше  ваеъ? 

Вь  сторону. 

Ну,  если  онъ  придетъ,  мою  узнаетъ  штуку, 
Чт5  я  сыграла  сь  нимъ. 

Хочешь  идти^ 

МИЛЕНА. 

Мою  несносну  муку 
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Въ  сей  горьк1Й  часъ  и  ты  не  хочешь  облегчить, 
И  отъ  меня  бежишь? 

МАРИИЛ. 

Мн*  надобно  стгЬшить; 
Мн'Ь  ваша  матушка  накрепко  приказала, 
Чтобы  отъ  васъ  я  къ  ней  немедленно  бФжала. 


ЯВЛЕШЕ  III. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  МЙЛЕНА,  ПОЛИСТЪ. 

А  вогь  и  этотъ  граФъ....  несносный  видъ  1^лазам1>! 

ВВРХОЛЁТЪ. 

Еп^е  я  ничего  о  томъ  не  молвилъ  вамъ, 
Что,  половиною  я  васъ  избравъ  моею, 
О  выборе  такомъ  никакъ  не  сожалею; 
И  не  смотрю  на  ту  безм-Ьриу  высоту, 
Съ  которой  низходя,  я  вашу  красоту 
Украсить  знатностью  кдкъ  бисеромъ  желаю. 
Я  очень  добръ,  и  въ  томъ  угЬху  обр1^таю. 
Что  удовольств1е  могу  вамъ  показать.... 
Хотя  могу  притомъ  я  и^что  потерятэ, 
Но  вамъ  хочу  добра....  и  этого  довольно. 
Что  сердцу  вашему  не  можетъ  быть  т5  больно, 
Объ  этоьгь  спрашивать  совсЬмъ  и  нужды  нФть; 
И  если  граФъ  чего  захочетъ  Вер*олё1ъ, 
Я  мыслю,  никому  не  будетъ  то  противно. 

МНЛЕНЛ. 

Мн1^  самолюб1е  такое  очень  дивно 
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О  томъ,  ми*  кажется,  н-Ьгь  нужды  говорить, 
Что  сердца  гордостью  не  можно  покорить; 
Что  знатности  не  всгЬхи  бди/вт^№е.ос1'Ьд4яетъ; 
Что  часто  челов-Ькгь  и  графство  цроклинаетъ; 
Что  титла  для  иныхъ  не  что,  какъ  только  грузъ. 
Вы  знаете,  сударь,  у  всякаго  свой  вкусъ, 
И  всякой  счастьемъ  т6  лишь  только  почитаетъ, 
Чт5  мило  для  него,  чтб  сердце  услаждаетъ. 
Иные,  видя  васъ  с1ян1я  въ  лучахъ 
И  только  сп'Ьсь  нося  въ  безчувстбенныхъ  сердцахъ, 
Чтя  пышность  знатности,  несм'Ьтное'  богатство, 
Въ  васъ  могутъ  находить  душ*  своей  пр1ятство. 
Но  я,  небывъ  горда,  къ  спокойству,  къ  счастью  в'Ька, 
Желала  бы  им'Ьть  супругомъ  челов-Ька. 

ВБРХОДЕТЪ,  се  негодоеан(рм^  рё- 
лич<1вымь. 

Такъ  я  не  челоэ^къ? 

МИЛБНЛ. 

Вы.  бс^ьще,  можетъ  быть. 
По  крайней  м*р*  т*»!!,  могу  себя  я  льстить* 

МИ4ЕНЛ. 

Но  для  м^ня ,  сударь ,  вы  меньше .... 

Человека? 

МЦ4ВНА. 

Такого,  надобенъ  какой  къ  бладгенстэу  в*ка. 

ВБРХОДБТЪ» 

А  что  жъ  препдтствуетъ ,  когда  спросить  мн*  см'Ьть, 
Со  мной,  сударыня,  вамъ  счастье  им*ть? 
Позвольте  вамъ  сказать,  мн*  9то  не  обидно, 
Но  вамъ,  сударыня,  какъ  это  вамъ  не  стыдно, 
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Когда,  оставя  я  различяыхъ  зд'Ьсь  госпожь, 
Блестящихъ  зяатвостью  и  краоотою  рожь, 
Которы  на  меня  со  вс^хъ  сторонъ  стр1ия1агь, 
Не  видя,  мучатся,  а  видя  воздыхаютъ; 
Которы.... 

ми  ЛЕН  А,  прерываешь  сь  досадой. 
Любягь  васъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

А  вы? 

МИЛЕНА. 

я  не  люблю. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Да  я,  сударыня,  того  не  потерплю, 

Чтобъ,  безразсудствомъ  вы  толико  осл'Ьпленны, 

Могли  бы  своего  быть  счаст1Я  лишенны, 

Которое  хочу  я  вамъ  собою  дать. 

Иныхъ  в'Ьдь  надобно  и  къ  счастью  принуждать. 

Я  вашей  нелюбви  нимало  не  боюся, 

И,  не  смотря  на  васъ,  на  .васъ  тотчасъ  женюся. 

Когда  не  можно  мн'Ь  въ  задатокъ  милымъ  быть, 

Вы  посл'Ь  станете  жъ  таки  меня  любить, 

Пов'Ьрьте,  станете,  за  это  я  беруся. 

МИЛЕНА. 

Любить  в^съ  не  могу,  я  вамъ,  сударь,  божуся. 

>     ВБРХОЛКТЪъ 

Пустое....  видите,  я  самъ  себ*  не  льщу; 
Но  вамъ  ручаюся,  что  посл11  васъ  прельщу. 
Хотите  ль  объ  эакладъ? 

МИЛЕВА. 

Я  выиграть  не  желаю. 
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ВЕРХОЛЕТЪ. 

Им']Ьньемъ  всЬмъ  моимъ  противъ  того  дерзаю, 
Чт5  ваша  матушка  въ  приданое  даетъ. 
Хотите  ли  держать? 

полистъ,  въ  сторону. 
Мой  баринъ  знаеть  счетъ. 

МИЛЕНА. 

Уверить  васъ  могу  безъ  всякаго  заклада, 

Что  васъ,  сударь,  любить  была  бъ  я  очень  рада, 

Да  этого  уже  никакъ  не  можетъ  быть. 

И  прямо  можно  лишь  однажды  полюбить. 

Я  сердце  не  для  васъ  им'Ью  сотворенно 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Да  сердце  лишь^тому  и  будетъ  покорепно. ... 

МИЛЕНА. 

Кто  для  кого,  сударь,  произведенъ  на  св*тъ. 

Хоть  молодость  моихъ  еще  неэр'Ьыхъ  лФтъ, 

Не  все  такъ,  можетъ  быть,  какъ  должно  понимаетъ, 

Но  чувство  въ  то»гь  меня  не  ложно  увфряетъ; 

И  спорить  объ  этомъ  я  стану  до  конца,*-* 

Что  другъ  для  друга  есть  рожденный  сердца; 

Они  должны  къ  себ*  взаимно  устремиться, 

И  въ  сердце  наконецъ  едино  претвориться. 

Тогда  такой  союзъ  есть  небо  на  земли, 

Предъ  счастьемъ  ихъ  ничто  и  сами  короли. 

А  если  же  сердца,  корыстью  увлеченны, 

Безъ  всякой  склонности  лишь  нуждой  сопряженны, 

Находят1»  не  любовь  въ  себ'Ь  —  одинъ  товаръ. 

Тогда  супружество  не  есть  небесный  даръ: 

Негодован1е  и  грусть  его  вся  доля! 

И  не  супружество  оно,  сударь,  —  неволя; 
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Л,словомъ,  на  зеви*  оно-то  сущи  адъ,  — 


И  проиграете  вы  граФСкш  свой  заклад*». 

ВВРХОДВТЪ. 

Для  д'Ьвки  молодой  въ  васъ  много  ужъ  искусства. 

МЕЛЕНА. 

Чистосердечно  я  мои  открыла  »|уБСтва. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

УслоБье  съ  матушкой  положено  у  насъ, 
Исполнить  матери  вамъ  надобно  приказъ. 

МИЛЕНА. 

То  правда,  матушк*  угодно  это  стало, 
Но  рердце  мн'Ь  любить  Замира  приказало. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Замира?  этого,  кто  тронулг  вашу  честь! 

ИИЛВИА. 

Онъ  этимъ-то  во  мн^  моль  иолько  произвесть,  ' 

Что,  отказазъ  ему^  должна  я  ьъ'Ьп:  терзаться;  I 

Однако  не  могу  иному  я  отдаться; 

И  мн'Ь  лр1ятн'Ье,  коль  правду  вамъ  сказать. 

Мою  любовь  къ  нему  вов'Ькъ  одол'Ьвать, 

Въ  посл'1^докъ  въмонастырь  отъб'Ьдъ  моихъ  сокрыться, 

Какъ  съ  вами ,  иль  съ  другимъ  нав'Ькъ  соедияиться .... 

Я  васъ  прошу;  когда.... 

ВЕРХОЛЕТЪ« 

Не  сдг1Ьлаю  того, 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ;  потребуйте  иного  вы  чего, 
А  этого  не.^ьзя  миф  сд'Ьлать  одолженьк, 

полистъ,  ЛЫтшь. 
Не  надобно  ли  вамъ  въ  чины  ораиавожденья? 

НЕРХОЛЕТЪ. 

Какую  вы  сыграть  хотите  мн*  игру? 

Пы  знаете  ль,  что  т<^  изь'Ьстт  ужъ  Двору.... 

01д1112ейЬуСоОд1е  ^ 


ХВ1кСТУ11Ъ.  ^43 

М  И  Л  В  Н  А  9  съ  презртъШемъ, 
Прощайте  же,  сударь. 


ЯВДБШЕ  IV. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ПОЛИСТЪ. 


полистъ. 

Ея  слова  н^  льстивы. 

ВЁРХОЛЕТТЕ». 

Смотри,  какъ  мелк1я  дворяночки  сп']^сивы. 

полистъ. 
На  эту  дрянь,  начто  намъ  знатнымъ  и  смотр-Ьть; 
Намъ  только  бы  о дцо*  приданое  1Ш']Ьть. 


ЯВЛЕШЕ  V. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ЗАМИРЪ,  ПОЛИСТЪ* 

ЗАНИРЪ,  Верхолвту. 
Мн*  съ  вами  можно  ли  немного  изъясниться? 

ВЕРХОЛЕТЪ,  гордо  и  съ  видомъ  до- 
волъпымь  собою. 
Я  не  спФсивъ,  и  въ  томъ  всякъ  можетъ  поручиться. 
Я  позволяю  вамъ,  поближе  подошедъ, 
Сказать  мн*  см'Ьло,  въ  чемъ  граФъ'  нуженъ  Верхолегь. 
Прйвыкнувъ  одолжать ^  и  васъ  я  не  оставлю. 
Хотите  ли  я  васъ  обогащу,  прославлю?... 
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ЗАМИРЪ. 

Отъ  васъ  мн'Ь  милостей  не  надо  никакихъ. 
Благодаря  моей  дуигЪ,  ^тъ  нужды  въ  нихъ. 
Я  къ  вамъ.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

О!  О,  сударь,  безъ  робости  просите. 
Иль  должно  угадать  мн'Ь,  вы  чего  хотите? 


Я  ничего. 


Извольте. 


ЗАМИРЪ. 
ВЕРХОЛЕТЪ. 

Такъ,  такъ,  чинъ  вижу  нуженъ  вамъ. 


ЗАМИРЪ. 

Н-Ьтъ,  сударь. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Инъ  я  его  не  дамъ. 
Конечно,  деньгами  хотите  награжденья? 

ЗАМИРЪ. 

Нимало.  Вашего  желаю  лишь  терп'^нья. ' 

Извольте  выслушать,  чтб  я  хочу  сказать; 

И  дерзко  такъ  меня  не  смейте  унижать, 

То  думая,  что  я  пришелъ  съ  уничиженьемъ, 

Какъ  ВСЁ, вамъ  докучать  покорн^^йшимъ  прошеньевгь. 

Я  ваши  милости  се6±  вм'Ьнилъ  бы  въ  стыдъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ  у   Полисту, 

Полистъ!  мн*  кажется  онъ  дерзко  говорить. 

полистъ. 
И  мн^  такъ  кажется. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Иль  онъ  меня  не  знаетъ? 
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I  подистъ. 

Онъ  къ  намъ  по<гген1я  совсЬмъ  не  набаюдаетъ. 

Кь  Замиру. 
Хотите  развФ  вы  погибели  себ*? 

ЗАНИРЪ. 

Оставь  меня!  хочу  я  въ  горестной  судьб*, 
Чтобъ  мною  онъ  погибъ,  иль  я  его  рукою. 

Вертолету. 
Коль  есть  въ  васъ честь,  должны  вы  резаться  со  мною. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

За  чт5?  ' 

ЗАМИРЪ.' 

Лишался  всего,  что  я  люблю, 
Я  вами  горести  несносныя  терплю. 

полистъ. 
Кто  жъ  въ  этомъ  вин№^гь,  что  мы  тебя  }Аил±е? 

ЗАМИРЪ. 

Я  въ  томъ  и  не  виню.  №>  чхб^.того  подл']^е, 
Чт5  можетъ  быть  гнусн']Ьй,  какъ  на  м^я  всклепать, 
,  Что  будто  я  дерзнулъ  Милену  клеветать? 
Безчеслемъ  такдмъ  до  сердца  пораженный, 
И  вашей  знатностью  совсЬмъ  не  изумленный,    , 
Пришелъ  сказать  въглаза ,  что  ,тотъ  безд'Ьльникъ  ,с^а^м> , 
Кто.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Коль  услуги  всЬ  МОЙ  не  нужны  вамъ, 
Когда  ни  чина  вы,  ни  денегъ  не  хотите. 
Для  ваСъ  тЁ|«ъ  хуже  то....  гЬмъ  хуже..*,  ну,  про- 
стите. 
ЗАМИРЪ,  оетанавливая  по. 
Проститься  должно  намъ  со  шпагами  въ  рукахъ. 
Вы  знатностью  меня  не  приведете  въ  страхъ. 
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Тотъ  равенъ  всякому,  кто  чувствуетъ  обиду. 
Я  къ  вамъ  изъ  должного  почтен1я  не  выйду, 
Однако  умереть  мн'Ь  должно,  или  вамъ! 

Полнеть,  непугаешись,  крадется,  что(^ъ  умят. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  то  прнмптл. 
Куда? 

полистъ. 
Иду  писать  я  письма  къ  королямъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Будь  зд*сь! 

полистъ. 

Онъ  противъ  васъ  грубъ  очень  становится, 
А  я  сердить,  и  такъ  боюсь  разгорячиться. 

Хочеть  идти. 

ВЕРХОЛЕТЪ, 

Будь  зд'Ьсь ,  я  говорю .  КъЗамиру.  Ты  былъ  ли  на  войн*? 

ЗАНИРЪ. 

Н'Ьтъ,  не  былъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Хорошо.  Слыхалъ  ли  обо  мн*, 
Как1я  чудеса  въ  последнюю  я  строилъ? 
Когда  бы  слышалъ  ты,  то  храбрость  бы  спокоилъ. 

Къ  Полисту, 
Ты  помнишь? 

полистъ. 
На  моихъ  все  было  то  глазахъ. 
Я  вижу,  льется  кровь!  вы  рубите,  о,  страхъ! 
Какъ  молшя  вашъ  мечъ,  какъ  тучи  ваши  брови!... 
Все  гибнетъ!...  не  могу  текущей  видеть  крови, 
И  для  того  б*гу,  б-Ьгу,  б-Ьгу.... 

Бпююить,  а  Верхолеть  его  осташмлтаетщ. 
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Постой, 
полистъ. 

Забылся....  ясно  1'акъ  представих^ся ин^к  бойу 
И  храбрость  ваша  мн*^  такъ  живо  вобразшась,' 
Что  струсила  душа  и  въ  б-Ьгство  обратилась. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

О,  трусъ!  безделицы  пугаться  таковой; 
А  если  бы  ты  был>  еще  тогда  со  мной, 
Какъ  приступомъ  я  взялъ  ту  страшну  баттарею. 

ЦОЛИСТ'Х». 

Какъ  скромны  ры,  сударь....  вФ>^  а  язщъ  им-Ью..*. 

И  славы  вашея  не  потаю  никакъ, 

То  горрдъ,  помнится  мн*,  былъ,  иль  я  дуракъ. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Очакова. 

ЗАМИРЪ. 

Быть  нельзя. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Очаковъ  иль  Бендеры, 
Не  все  ли  то  равно?  но  видите  ль,  что  м'Ьры 
Тягаться  шпагами  намъ  н*ту  никакой: 
Я  не  хочу,  чтобъ  вы  убиты  были  мной. 

ЗАМИРЪ. 

А  Я,  Я  очень  радъ,  что  съ  гЬмъ  могу  сразиться, 
Котораго  руки  всяйъ  долженъ  устрашиться. 
Я  думаю,  что  вы,  забывъ  мой  малый  чинъ. 
Но  помня  то,  что  я  такой  же  дворянинъ.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  граФЪ,  сударь,  я  граФъ;  мн*  низко  съ  вами  драться; 
Съ  Полистомъ  можете  вы  шпагой  повидаться. 
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ПОЛЙСТЪу  на  ухо  Верхолету. 

Штъ,  н^тъ,  эа  вае*ь  готовъ,чт6  вамъ  угодно,  лгать 

Вь  елулъ. 
На  то  ль  я  дворяшшъ,  чтобы  м1гЬ  умирать? 
МяФ  надо  поберечь  и  ддя  Марины  душу. 

ВЁРЗСОЛЕТЪ,  грозно,   , 

о,  трусь! 

полистъ. 
о,  н*тъ,  сударь,  нимало  я  не  трушу.... 
Да  только  у  меня  вотъ  шпага  не  остра.... 
Пойду  я  поточить...-  а  вамъ  быть  у  Двора 
Тепер1>  же  надобно,  вы  ото  позабыли. 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Такъ,  точно  позабшг.  Хочешь  идти. ' 

ЗАМИРЪ|  останавливая, 

Гд*  бъ  ВЫ,  сударь,  ни  были. 
Меня  со  шпагою  увидите  везд']^, 
11ов']Ьрьте,  ОГВ  меня  не  скроетесь  тлтА'Ы 
Чтобы  безчестцгь  васъ,.я  сл1!дую  за  вами, 

Иду... 

полистъ. 
Пропали  мы  съ  ногами! 

ЗАМрРЪу  в(янииаеть  щпагу^ 
Деритесь,  или  я.... 

,  полдстЪу  кричищьь 

Гей!  люди,  каре1У||'ь} 
Разбой!  разбой! 

Сь  одной  стороны  виходятъ  Верха- 
летовы  люди,  а  сь  другой  Чванкина 
6ъ  Миленою, 
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ЯВЛЕН1Б  VI. 

ЧВАНКИНА,  МИЛЕНА,  ВЕРХОЛЕТЪ,  ЗАМИРЪ,  ПОЛИСТЪ. 
ЧВАНКИНА. 

Кто  шумъ  такой  начать  дерзнулъ? 

Кь  Замиру. 
Ты? 

ВЕРХОЛЕТ*!». 

Это  ничего;  пр1ятедьская  шутка. 

ЗАМИРЪ. 

Кто,  я  пр1ятель  вамъ? 

полистЪу  Замнру. 
Теперь  ты  сунься,  нутка- 

ЧВАНКИНА. 

Скажите,  граФЪ,  что  онъ  предъ  вами  надурилъ? 
Вы  ЧТО-ТО  вн*  себя,— онъ  шпагу  обнажихь! 

ПОЛИСТЪ,    Чваикнной. 

Мы  ВСПОМНИЛИ,  какъ  влы  давно  ужъ  воевали, 
Какъ  брали  крепости,  какъ  войска  разбивали; 
А  чтобъ,  сударыня,  то  въ  лицахъ  показать, 

Указыеаеть  на  Замчра, 
Мы  были  крепость,  онъ  хотЬдъ  приступомъ  взять, 
Да  лихъ  не  удалось,  и  вы  пришли  къ  нам*»  съ  вой- 

скомъ. 

ЗАМИРЪ. 

Обоихъ  видк1ъ  васъ  я  въ  подвиге  геройскомъ. 

ЧВАНКИНА. 

Когда  с1ятельный  изволилъ  зять  шутить, 
Такъ  все  и  счастливо;  о  чемъ  же  мн'Ь  тужить? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Пойдемъ,  сударыня,  поговоримъ  о  д'к!'^. 
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]ЗАККРЪ»  Верхомту. 
Васъ  буду  ожидать  по  выход*  отсел*. 


ЯВЛЁШЕ  VII. 

ЗАМИРЪ,    МИЛЕНА,    которая    и^етъ 
медлительными 
шагами, 
ЗАМИРЪ. 

Иди,  сударыня,  иди  за  гр^Фомъ  въ  сл*дъ; 
Онъ  вашея  любви  предорогой  предметъ; 
Судьба  честн-Ьйшаго  супруга  вймъ  готовить! 

НИЛЕНА. 

По  крайней  м*р*  онъ  невинныхъ  не  злословитъ. 

ЗАМИРЪ. 

Клевещетъ  только  01гь  и  взводить  на  другихъ 

Вс*  мерзки  низости  прегвусныхъ  чувствь  своихъ. 

И  если  шпагою  его  зовутъ  къ  ответу, 

То  см-Ьдь  онъ  обижать,  а  драться  сердца  н-Ьту.... 

Воть  тоть,  для  коего  я  вами  такъ  презр*иъ1... 

Но  что,  мой  духъ  ужъ  т*мь  не  будеть  возмущенъ — 

Жал-Ью,  что  теперь  унизился  укорой.... 

Причиною  тому  мой  нравъ  горяч1Й,  скорой.... 

Но  знайте  же  вы  то,  что  я  каковъ  ни  есть, 

Но  выше  я  всего  одну  считаю  честь. 

МИЛЕНА. 

Что  вы,  сударь,  что  вы  о  чести  мн*  твердите? 
Или  меня  любить  бвзслав1емъ  вы  чтите? 
Такъ  зйайФе  же^  что  честь  не  меиьше  любять  васъ^ 
Чтобь  это  доказать,  лоихъ  сокройтесь  глазъ, 
Подите.  ,! 
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ЗАМИРЪ.  ^ 

я  иду.  Прости  нав*къ,  неверна! 

МИЛЕИЖ.  '■  ■    ' 

Какая  дерзость  въ  немъ  и  наглость  безприм^Ьрна! 
Обидевши  меня,  меня  жъ  пришелъ  ругать.     . 

Увг€дя,  что  3(1лтрь  еще  не  ушель. 
Что  жъ  вы  нейдете? 

ЗАМИРЪ.  -1: 

я?...,  еще  забылъ  сказать.... 
Т^мъ  больше  докажу  я  ваше  мн*  дрезр'Ьнье.... 
Им*ю  ль  право  къ  вамъ  питать  я  огорченье? 
Скажите,  и  меня  аудите  вы  съ  собой. 
Вы  помните,  какъ  вы  клялися  предо  мной 
Всегда,  сударыня,  въ.то  платье  од-Ьваться  — 
Нб  для  того,  чтобъ  мн*  прекрасн-Ье  казаться. 
Вы  мн*  прекрасней  вс'Ьх'ь  кавалися  во  всемъ  — 
Но  чтобы  повторять  во  сердц*  то  моемъ,     . 
Какъ  въ  этомъ  плать*  мн'Ь  «дюблю  тебя»  сказали, 
Какъ  въ  этомъ  слов']Ь  мн*  вы  рай  мой  показала;   , 
Все  кончилось  и  та  одежда  тжь  гнусна! 

МИЛЕНА. 

Она,  сударь,  уже  Марин*  отдана. 

ЗАМИРЪ. 

Марин*?...  хорошо...  и  этого  довольно.... 
Ужъ  сердцу  моему  теперь  ничто  не  больно.... 
И  правда,  платье  то  намъ  стыдно  надавать, 
Которо  кое-чт5  намъ  можетъ  всномивагь. 

МИЛВНАь 

Чтб  значить  кое-что?  вы,  кажется,  рехнулись. 
Не  угорали  ль  вы?  отъ  юна  ли  не  очнулись? 
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ЗАМИРЪ.' 

Пхнулся  я;  а  вы,  я  знаю,  вы  съ  уиомъ, 
Сегодня  по  утру,  од'Ьвшись  въ  платье  томъ, 
О  граФ^  н^жно  такъ  съ  Полистомъ  говорили. 

НИЛЕИА. 

Кто?  я? 

ЗАМИРЪ. 

№гь,  н'Ьтъ,  не  вы,  сударыня,  то  были; 
Но  привид']Ьн1е. 

МИЛЕНА. 

Кто?  я  съ  Полистомъ?  я? 

ЗАМИРЪ. 

я  говорю  не  ты,  не  ты;  но  тЬнь  твоя.... 
Притворщица! 

МИЛЕНА. 

Теперь  ты  бредишь  очень  ясно. 

ЗАМИРЪ. 

Не  такъ  изм'Ьна,  какъ  притворство  мн'Ь  ужасно. 

МИЛЕНА. 

Я,  видя  т5,  что  ты  свой  разумъ  потерялъ, 
Могу  и  въ  томъ  простить,  что  ты  о  мн*  навралъ. 

ЗАМИРЪ,  о(^радов(Мшись, 

Простить? . . .  хотя  ни  въ  чемъ  невиненъ  предъ  тобою . 
Однако  же  прости. 


;ЯВЛЕН1Е  Г1П. 

МИЛЕНА,  ЗАМИРЪ,  МАРИНА. 

МАРИНА,  екоропоетиакто, 
Изволите^ка  со  мною, 
'Ъ  время ....  увидя  Замира,  Ахъ! 
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МИДВНА. 

Чего  ты  испугалась  тайъ? 

ЗАМИРЪ. 

Чтб  вижу?...  такъ  она....  Конечно  я  дуракъ... 
Быть  можетъ,  несколько  ея  съ  Миленой  сходства, 
Причиною,  что  я  над-Ьл^иъ  сумазбро детва. 

Кь  Марить. 
Поговоримъ-ка  мы,  голубушка  моя: 
Скажи,  какъ  въ  первый  разъ  сегодня  былъ  зд*сь  я 
Съ  Полистомъ,  кто  тутъ  былъ?  она  ль?  иль  }ш^  меч- 
талось? 

МАРИПА. 

Вы  сами  вид'к1и. 

ЗАНОРЪ. 

Мн*  точно  показалось. 

МАРИНА. 

О  чемъ  же  спрашивать?  у  васъ  глаза  вФдь  есть. 

ЗАМИРЪ,  къ  Милеть. 
Изобличилась  В1Н']Ь  теперь  вся  ваша  лесть. 

ни  ЛЕН  А,  кь  Марингь. 
Какъ  см*ешь  говорить? 

МАРИНА. 

Не  говорю  ни  слова. 
ЭАМИРЪ^  кь  Марингь. 
Ты  въ  томъ  стоишь?     ' 

МАРИНА. 

Стою  и  клясться  я  готова. 

МИЛЕНА. 

А  въ  чемъ,  плутовка? 

МАРИНА. 

Въ  чемъ  угодно  будетъ  вамъ. 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  47 
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МвЛБВА. 

К4^Н111еь,  была  ль  д  зд'1^сь?... 

Да  онъ  т5  вид-Цъ  сацъ. 

ЗАМЯ)РЪ.  

И  слышалъ. 

МАРИНА. 

Слышите  ль?  чтб  чувствъ  евоихъ  в^ршЬе? 

замшр!... 
Скажи,  сударыня,  чтб  этого  ясн-Ье?  .    . 
Обманы :дазк1е  и  съ  наглостью  такой.... 

ипЛЕПАу    увидя,  что   Марина 
хочешь  }11чтн* 
Опять  ты  бредить  сталъ,.,.  КпЗамиру.  А  ты  куда?... 

постой! 

МАРИНА. 

Мн*  д-Ьлать  нечего,  ужъ  все  известно  стало. 

Хочетъ  уйти. 
МИЛВ&А,  удероюивая  ее. 

Что  ты  вредишь  намъ,  1*5  м«ф  сердце  угадало. 
Я  вижу  все. 

МАРИНА. 

и  такъ  во  мн*  и  нужды  н'Ьтъ. 

Хочеть  уйти, 
ШИЛЖЪ.А,  удермсивая  ее, 
Я  вижу,  обольстилъ  тебя  гра11»^  Верхолетъ; 
Чтобъ  услужить  ему,  прельщенная  надеждой, 
Ты,  пользуясь  моей  вотъ  э'^ов»  одеждой, 
Котору  юатушка  теб'Ё  велела  вэять, 
Дерзнула  на  себя  и  ви^^^  мо^  въ  ней  принять; 
И  зная  близокъ  какъ  Замиръ  воегд^к  н^эдздорйт,. 
Меня  им-Ёла  ты  удачу  ст»  ниМ}^  поссорить. 
•Признайся )  говори^ 
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Э1АРИНА. 

Пускай  тд  будетъ  такъ. 

ЗАНИРЪ. 

Что  больше  ей  сказать;  ио  я  в'кдь  не  дуракъ. 

"МИ  ЛЕН  л. 

^тобъ  извинилась  л ^  того  ты  не  достолгаъ. ... 
Что  хочешь  думай,  мой  невинный  духъ  спокоенъ. 
Я  больше  не  хочу  сношть'обидъ  твоихъ. 

Отходя  кь  Маринп). 

А  ТЫ,  безд'кдыщца^  поди  отъ  гдазъ  моихъ^ 

Марина  у1Ходить* . 
ЗАНИРЪу  останавливал  Мчленц* 
Постой,  сударыня,  я  в*рю,  ты  невинна. 
Достойна  казней  всЬхъ  моя  любовь  безчинна. 
Клянусь  у  ногъ  твоихъ  тебя  не  огорчать. 

НИЛЕНА, 

Клянуся  для  тебя  всЬхъ  граФовъ  презирать.. 


ЯВЛЕШЕ  IX. 

ЧЕСТОЙЪ,  ЗАМИРЪ,  МИЛЕНА.     ' 

ЧЕСТОНЪ,  Милеть, 
Мн*  также  надобно  просить  у  вАсъ  прощёйья 
За  всФ,  сударыня,  пред^  вами  дерзновенья, 
Въ  которыхъ  виненъ  я,  за  сына  огорченъ. 
Я  скоростью  его  был%  очень  <5сл'й1ленъ; 
Но  вижу  .все  теперь.  ГраФЪ  эт<угь  плутоватый... . 
Я  все  о  немъ  узналъ.;.;ве  знатный,  не  богатый, 
Но  дерзостный  хвастунъ,  слухъ  этогь  пройустйл, 
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Что  будто-бы  о  васъ  сынъ  дурно  говорилъ. 
Им'^Ьли  право  вы,  я  долженъ  въ  томъ  признаться, 
За  то,  хоть  содгано,  Замироиъ  возгнушаться. 
Забу/ьте  этотъ  вздоръ,  я  додженъ  васъ  просить.. 

МИДВНА.' 

Замиръ  мн^  вгалъ  всегда,  могу  ли  не  забы!п>? 

ЗАМИРЪ. 

Я  долженъ,  батюшка,  вамъ  жизшю  моею. 

ЧЕСТОНЪ,  Милеть. 

Гд*  ваша  матушка?  увйд'Ьвшися  съ  нею, 
Потщуся  ей  глаза  на  хвастуна  открыть; 
И  все  употреблю,  чтобъ  васъ  соединить. 


ЯбЛЕШЕ  X. 

ЧЕСТОНЪ,  МИЛЕНА,  ЗАМИРЪ,  ПРОСТОДУМЪ. 

ПРОСТОДУМЪ,   Честону. 
Ты  тутъ?...  напрасно, брать,  повздорилъ  ты  со  мною. 
Довольн-Ье  тебя  л^оею  головою. 
Которую  ты,  другъ,  не  жаловалъ  въ  сенатъ. 
Племян...  тфу!...  н^тъ  бишь  граФъ,  уже  привелъвсе 

въ  ла дъ: 
И  завтра  жъ,  можетъ  быть,  въ  сенат]Ь  я  засяду. 

ЧЕСТОНЪ,  сь  насм1ьшкоЮь 
я  радъ.     .  ' 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  нечего,  ужъ  надобно  быть  раду. 

ЧЕСТОНЪ.  ' 

Да  ч'Ьмъ  же  онъ  тебя  ув-Ьрить  такъ  ум-Ьлъ? 
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.     ПРОСТОДУМЪ. 

На  плечи  всЬмъ  своимъ  онъ  (мучаемъ  нас'к1ъ; 
Ко  всЬвгь  при  ъшЬ  пис^алъ,  я  вид'кдъ  и  отв1^ты. 

ЧЕСТОНЪу  смгьясь. 

Теперь  им'Ьешь  ты  и^ожныя  прим'Ы'ы. 
.  Шевмнникъ  твой;:.. 

*    ПРОСТОДУМЪ. 

Что  ты?  какой  шемянникъ  онъ. 
Я?;  Мплен1ь  и  Замиру. 
Не  в'Ьрьте,  шутствуетъ  по  дружески  Честонъ 
^  И  мелитъ  вздоръ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Ну,  чтб  таить;  вотъ  граФск1й  дядя! 

МИЛЕНА. 

Не  тЬмъ  онъ  кажется;  и  на  него  бы  глядя, 
Подумать  можно . : : . 

ПРОСТОДУМЪ. 

Чтб  бъ  подумать  обо  мн*? 

ЧЕСТОНЪ. 

Что  кажется  теб*  сенаторство  во  он*, 

И  ЧТО  какъ  «дурака  тебя  твой  граФЪ  обманетъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Пустякъ! . . .  чт5  окажетъ  онъ,  то  мимо  ужъ  не  канетъ; 
То  будетъ  все  во  {Лу,  ч'Ьмъ  гладить  по  усамъ. 
И  какъ  не  верить  мн*  тому?  я  вид1злъ  самъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Что  жъ  вид-Ьлъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ничего,  считаешь  ты  все  вздоромъ. 
А  я-таки  на  ся1']^хъ  вотъ  буду  сенаторомъ. . . . 
Ну,  если  покажу  теб*  я  н*что,  брать. 
Вынчмаетъ  бумагу.  Читаешь, 
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«Смотри-ка...  повгЬщенъ  достоинъ  быть  въ  сенатъ. 
А  подпись! . . .  Верходетъ. . . .  Что  тутъ  б<мтать  пустое. 

Честонь,  Милена  и  Зами]^  смпнтьея, 
Вотъ  граФск1Й  аттестатъ!  Ну!  см-Ьйся  сЬмя  злое! 

Йъ  Милешь. 
Теб*,  сударыня,  хотя  бъ  не  хохоудть. 
Я  скоро  дядя  твой.... 

ЧЕСТОНЪ.        '         , 

Ну  кто  жъ  вел'Ьлъ, сказать, 
Что  дядя  этому  ты  графу  Верхолету? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  съ  вами  пропадешь. 

ЧЕСТОНЪ. 

Пов*рь,  мой  другъ,  мн4  эту 
Бумагу  на  часокъ. 

'    ПРОСТОДУМЪ.. 

На  что  теб*  она? 

ЧЕСТОНЪ. 

Для  пользы  мн*]^  твоей,  пов'^рь,  она  йужна.- 

ПРОСТОДУМЪ. 

1утъ  н*тъ  ли  штукъ  какихъ? 

ЧЕСТОНЪ. 

»    Къ  твоей  все  будегь  чести. 
Я  скоро  возвращу  и  ты  услышишь  в']Ьсти.... 

ПРОСТОДУЩЪ. 

я  понимаю:  ты  всЬмъ  хочешь  показать; 
Чтобъ  знали  ВС*,  что  мн*  въ  сенат*  заседать. 

ЧЕСТОНЪ. 

Конечно. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ну  изволь;  давно  бы  такъ  со  мною. 
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.      ЧЕСТОНЪ. 

Я  вашей  матушк*  теперь  глаза  открою^. 

Отъ  зятя  хвастуна  ее  освобожу 

И  васъ  обрадую  и  шута  накажу.      "" 


йьуСоодк 


ДЪИСТВ1Е  ПЯТОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
ПОЛ^СТЪ,  одинь. 

Мы  ныньче  хвастали  не  кстати  слишкомъ  много. 
Честонъ  все  въ  город*  разв-Ьдываеть  строго. . . . 
Чтб  будегь,  если  намъ  раззнатиться  придетъ? 
Когда  честь  наша  съ  насъ,  какъ  эпанча  спадетъ; 
Простите  ВСЁ  друзья  . . .  Марина  и  Милена! 
Друзья  ^Ьдь  таковы;  хоть  мала  перем'Ьна, 
Хоть  только  крохотно  несчастье  —  всЬ  и  прочь: 
А  пуще  женщины....  Пожалуй,  рокъ!  отсрочь 
На  н']Ьсколько  часовъ  насъ  б'1^дныхъ  обнаружить, 
ДоколФ  мы  себя  возможемъ  осупружить.... 
Да  сердце  говорить:  тому-де  не  бывать.... 
Когда  бы  не  ЧестоЛ>.  намъ  все  бы  наплевать. 
Да  онъ  для  насъ  тяжелъ...  повсюду  онъ  проворить; 

И  съ  благочишемъ  насъ  кажется  онъ  ссорить 

Я  благочиннова  вотъ  зд*сь  у  дома  встр*лъ, 
Который  на  меня  безчинно  посмотр']^лъ.... 
Отъ  взора  этого  кровь  въ  жилахъ  застываетъ. 
Охъ,  дурно!...  Сердце  мн*  добрано  предв-Ьщаеть... 
По  нашей  милости,  и  дядя  нашъ  ужъ  чисть. 
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ЯВЛЕШЕ   II. 

МАРИНА,    ПОЛИСТЪ. 
МАРИНА. 

О  чемъ  задумался,  любезный  нашъ  Полнеть? 

ПОЛЛ'СТЪ. 

О  суетЬ  м1рской,  любезная  Марина, 
О  бренности  вещей. 

МАРИНА. 

Да  что  ять  тому  причина? 

ПОЛИСТЪ. 

Все....  счастье,  случай,  честь,  сама  твоя  краса. 

Или  вертливости  не  знаешь  колеса, 

На  коемъ  счаст1е  сл*пов  зд'1^сь  кружится? 

Мне  все,  не  знаю  какъ,  не  в'Ёрно  становится. 

Чтб  будетъ  съ  нами  вщждь,  возможно  ль  т5  узнать? 

Растаять  могутъ  вдругь  богатство  наше,  знать; 

Нельзя  над^^яться  на  счастье,  какъ  на  стЬну. 

Фортуна  —  женщина,  такъ  любить  перемену. 

МАРИНА. 

Да  ты  в^дь  дворянинь? 

ПОЛИСТЪ,  смутяеь, 
я?...  я,  конечно  такъ. 
На  чтб  такой. вопрось? 

МАРИНА. 

На  то,  что  ты  дуракъ.... 
Что  графу  не  везегь,  ты,  можетъ  быть,  то  слыша, 
Смутился;  плюнь!...  своя  вФдь  у  тебя  есть  крыша. 
Пусть  граФь  твой  упадетъ,  въ  деревн12  заживевгь, 
И  по  дворянски  в']Ькь  съ  тобою  проведемъ. 
И  .такъ,  ты  видишь  ли,  ты  простъ  по  этой  см'Ьт^. 
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полистъ. 
Да  что,  скажи  ты  вш-Ь,  есть  в-Ьрнаго  на  св*т*? 

ОПАРИНА. 

Я  вижу,  ты  свою  деревню  промахнулъ; 
И  отъ  того  теперь  ты  зх>чно  пригрустнулъ. 

полнеть. 
Вогь-на,  иль  мотомъ.ты  Полиста  почитаешь? 

.91АРВНА. 

Мн'Ь  право,  кажется,  то  видя  какъ  С8у1швшь, 
По  крайней  мФр*^  ты  деревню  заложилъ. 

полистъ» 
НФтъ,  н*гь,  дурную  в^сть  оттуда  получилъ. 

МАРИНА. 

Какую? 

полистъ. 

ИАРВКА. 

Скажи. 

аолистъь  • 

Что  хл*бъ  ие  уродился, 
И  скотъ  весь  извелся. 

МАРИНА. 

Ну,  право,  ты  взбесился, 
Иль  мыслишь  о  шоей  такъ  мало  красот']^, 
Что  ты,  какъ  я  твоя,  скучаешь  о  скот*. 

полистъ. 
о,  н'Ётъ,  поверь  тому;  ма!& ;11релести  Марины 
МилФи  всего,  что  есть,...  и  даже  и  скотины. 
Однако  ежели  во  всемъ  н1еурожай,   . 
То  вакъ  М0Я  д^ша  любовью  ни  лылай. 
Но  если  нечего  уже  кусжть  намъ  будегь^ 
То  сердце  и  любов»,  я  думаю.,  забудетъ. 
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Прйданымъ  я  любовь  такую"  подкреплю;  ■ 
Скотины  я  теб*  сколь  хочешь  накуплю. 

:  подистъ. 
Мн'Ь  ВМ13СТ0.  атого  тебя  одной  довольно . . .  ^   .  . . 
Но  сердцу  моему  то  было  6ъ  очень  болыю,  ' 

Что  нужду  для  меня  должна  ты  шзтертгЬть^, 

МАРИНА. 

Мн'Ь  только  хочется,  дворянство  лишь  ИМ'ЁТЬ, 
А  тамъ  ужъ  кое-^какъ  мы  заживемъ  съ  тобою. 

Полнеть  вздыхаешь. 

Что  значитъ  вздохъ?  что  ты  скрываешь  предо  мною? 
Иль  такъ  въ  дворянств*,  какъ  во  всемъ  неурожай? 

полдстъ. 
О!  о!  пожалуй  ты  менд  не  рбиждй! 
Коль  было  бы  всего  такъ  много,  какъ  дворянства, 
Куда  бы  намъ  д-Ьвать.,.  одаащо  жъ  нщни^.чв$шьст?эа 
Рокъ  ч-Ьмъ  нибудь  вс^д^  ум'Ьетъ  прижимать, 
Величить  ндсъ  въ  одцомъ,  въ  другомъ  же  урижат??.». 
Но  слышу  голосъ  я  Честона  груб1яна! 
Чтобъ  знатнаго  предъ  нимъ  нэ  уррнать^^д1ъ  сана,, 
Пойду. 


ЯВЛЕШБ  III. 

ЧЕСТОЦЪ><  ЗАМИРЪ,  ПОЛИСТЪ,  МАРИНА. 
ЧЕСТОНЪ,  Полисту, 

.  Цостай^|МОЙ'Друръу  йу»**  б-Ьжяшь  о^ги-тМ 
п^лиотъ. 
Мн^^  нуща 'крапшв^'мейЬ  дола«1обыть  еей  чщсъ.,.. 
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ЗАМНРЪ. 

Не  у  Двора  ан2 

полистъ. 
Н*Игь;  но  къ  одному  агенту... 
Я  "Ьду....  а  оттол  поФду  къ  резиденту.... 
А  посд'Ь,  надобно  къ  послу  мнЬ,  можетъ быть.... 
Я  занять  ужасть  кахъ. 

ЯЕСТОЯЪу  еъ  насмп>шкой. 
Нельзя  ли  отложить; 
Вы  т±лъ  изволите  наиъ  сд'Ыать  одолженье, 

полистъ. 
Желалъ  бы  оказать  охотно  снисхож денье; 
Но  право,  не  могу. 

ЧЕСТОНЪ. 

Я  очень  несчастливъ. 
полистъ,    отходя  самъ  къ  ее^гь. 
Не  даромъ  что-то  онъ  противъ  меня  учтивъ. 

ЧЕСТОНЪ,  Марннп. 

Что  зд'Ёсь  мы,  то  скажи  ты  барын*,  служанка. 

МАРИНА,  отходя. 

Учтивей  говори,  и  я  ПОЧТИ  дворянка. 

ЧЕСТОНЪ. 

Теперь-то  хвастуна,  мой  сынъ,  изобличимъ, 
Чрезъ  благочин1е  закономъ  обнажимъ. 

полистъ,  возвратясь  сь  тороп- 
ливост4ю,    въ    сто- 
рону1 
Чт5  вид^лъ  я?...  о,  страхъ!...  тогь  самый  благочин- 
ной! . . . 
Который!.;,  ахъ,  какой  ус^въ  широкой,  длинной! 

ЗАМКРЪ. 

Чтд  скоро  такъ,  сударь,  вернулись  вы  назадъ? 
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подастъ. 
Еи-Богу  я  Т0В1У,  сударь,  и  самъ  не  радъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Никакъ  уже  отсель  дорога  вамъ  запада. 

полистъ. 
Еще,  сударь,  моя  карета  не  бывала. 

ЗЛНИРЪ* 

Да  время  хорошо,  вы  можете  пФшкомъ. 

полистъ. 
Чему  же,  господа,  смеетесь  вы  тищкомъ.    . 
Иди,  иди  меня  не  дворяниномъ  чтите? 

ЗАМЦРЪ^ 

О,  н*тъ,  считаемъ  васъ  мы  т*мъ,  ч*мъ  вы  хотите. 

ЧЕСТОНЪ. 

Мы  в^римъ,  что  граФЪ —  граФъ,  и  дворянинъ  —  По- 

дцсгь; 
Но  есть  туть  чедов'Ькъ,  хотя  и  не  р']^чистъ, 
Да  дучше  доказать  породу  вашу  можетъ, 
И  даже  сд'Ьдать  вамъ  гербовникъ  онъ  поможетъ. 

полистъ* 
Намъ  въ  этомъ  нужды  н±ть\  я  не  дюбдю  гербовъ. 
Во  знакахъ  дошадей,  подковъ,  медв'Ьдей,  совъ, 
Засдуга  истинна  себ'Ь  не  видигь  чести; 
И  съ  граФомъ  безъ  того  велики  мы...  по  чести. 

ЧЕСТОНЪ. 

Увидим-ь. 
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ив  хв4стуаъ4 

явлЁШЕ  т 

ЧЕСТОНЪ,    ЗАМИРЪ,    ЧВАШШНА,    МИЛЕНА,    МАРИНА, 
ДОДИСТЪ. 

Нужда  ва»гь  какай  до  меня? 
Я  вижу,  прежнй  вы  просгупокъ  свой  виня, 
Ужъ  струсили. . .  не  бось  мы  съ  нимъ-ужъ  все  забыли. 

^ЁСТОНЪ. 

Н^тъ;  я  пришелъ  сюда  ув-Ьрить,  что  я  правъ; 
То  ясно  доказать,  что  Верхолетг  не  граФъ, 
И  ваше  странное  разрушить  осл'1^пленье. 

ЧВАНКИЙА. 

О,  Боже!  отпусти  такое  прегр-Ьшенье. 

Хь  ПохисМу: 
Вы  видите,  сударь,  что  я  невинна  въ  томъ. 

ПОЛИСТЪ,  па  ухо  Чёанкпной. 
Да  вы  клеветнйковъ  пускаете  въ  свой  домъ. 

ЧВАЙКИНА. 

Что  д-клать?...  къ  Честону.  Иль  за  гЬмъ  меня  сюда 

вы  звали, 
Чтобы  в-ь  б-Ьду  ввести,  чтобъ  вм'Ьст!  мы  пропали? 

МВЛВНА. 

По.в'Ьрьте,  матушна,  не  граФъ.... 

ЧЗАЦКДаА. 

и  ты  туда  жЫ 
Ты  забрала  опять  старинну  блажь. 

ЧЕСТОНЪ- 

Что  скажете,  когда,  какъ  скоро  граФъ  пр1*детъ, 
Предъ  нимъ  докажемъ  мы,  что  знатностью  внъ  бре- 
дить, 
Что  онъ  обманщикъ.... 


йьуСоодк 


ЗАМИРЪ. 

Трусъ.  Чеанкииа  аатынаетл  уш4. 
КАРИНА. 

Полистъ,  что  ты  молчншь? 
Обиженъ  граФъ,  а  ты  какъ  вкопанный  стоишь. 

подистъ. 
Не  воинЪ)  секретарь,  такъ  я  не  защититель; 
Я  графа  моего  лишь-только  тайнъ  хранитель. 

ЧБОТОНЪ,   Чванктой. 
Не.закрываючи,  сударыня  ушей, 
Отв-Ьтствуйте  вы  намъ,  по  милости  своей. 
Что  скажете,  когда  мы,  снявши  маску  знати 
Съ  того,  котораго  примаете  вы  въ  зяти, 
Въ  немъ  вамъ  безчестнаго  покажемъ  шалуна, 
К'^мъ  будетъ  ваша  дочь  въ  несчастье  введена? 
Чтб  скажете?... 

ЧВАНКИНА. 

Кто?  я? . ; .  да  эта  небылица. .  .> 
Онъ  знатный  граФъ.  Видна  и  по  полету  птица. 

ЗАМИРЪ. 

Ее  п6дстр'к1имъ  мы. 

полистъ. 

Мы  слишкомъ  высоки. 

ЗАМИРЪ. 

Молчи...  ты  вид']^лъ  тамъ?...  онъ  тотчасъ  за  виски. 

ЧВАНКИНА. 

Кто  тамъ 

НОЛИСТЪ,  етруся. 
Сударыня! . . .  тамъобщ1Й  намъзнакомецъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Онъ  скоро  будетъ  съ  нимъ  и  съ  графомъ  одноАОВ1ец^, 
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ЧВАНКИНА. 

Я  шмости  прошу  его  войти  сюда. 

полистъ. 
о,  н*тъ,  эасгЬнчивъ  онъ,  и  часто  отъ  стыда 
Онъ  вздорить,  б'Ёсится  и  д'клаетъ  содомы. 

ЧВАНКИНА. 

Мн^  вс^  пр|ятны  гЬ,  которы  вамъ  знакомы. 

полистъ. 
я  в'Ьрю  этому,  да  этотъ  не  таковъ.... 
Упрямъ  онъ  и  угрюмъ,  притомъ  же  нездоровъ. 

МАРИНА,  еь  сторону, 
Полистъ  смущенъ,  Честонъ  и  сынъ  его  смеются; 
Тутъ  что-нибудь  да  есть. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

ЧВАНКИНА,    МИЛЕНА,    ЧЕСТОНЪ,    ЗАМИРЪ,   ПОЛИСТЪ, 
МАРИНА,  ПРОСТОДУМЪ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Вотъ  скоро  заведутся 
И  денежки  у  насъ!  Прикащикъ.... 

ЧВАНКИНА. 

Пусть  войдетъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Онъ  графа,  говорить,  дождется  напередъ. 
Мое  сенаторство,  все  граФству  на  подпору 
Отдавъ,  ДОЛЖНО  само  во  всемъ  терпеть  умору; 
Да  какъ  же  быть;  терпи,  такъ  слюбится  впередъ. 
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ЯВАНКЯНА^ 

Не  ужто  лишь  тобой  богатый  граФъ  живегь? 

ПОЛИСТЪ,  етрусл. 

Да,  точно  такъ;  у  насъ...  вы  сдышали,  оброки.... 
Немного  не  доиии.  сударыня,  имъ сроки.... 
Но,  скоро  привезу гь. 

ЧЕСТОНЪ. 

Откуда  привезутъ? 

ЧВАНКИНА* 

Откуда?...  вогь  смешно!  Не  наше  горе  тутъ. 
И  графское  село,  Торжокъ,  да  Тверь  и  слишкомъ. 
Тутъ  можно  повернуть  и  съ  маленькимъ  умишкомъ; 
А  съ  графскимъ  разумомъ!...  ась,  господинъ  По- 
лнеть? 

ПОЛИСТЪ. 

Вы  это  знаете. 

ПРОСТОДУМЪ,  Ч^стону,    который 
емлетея. 
Ты  сущ1Й  атеистъ, 
Смеешься  ты  всему  и  н*тъ  теб*  святого. 
Ты  взялъ  в*дь  аттестатъ,  чего  жъ  теб*  другого? 
ГраФъ  сильный  челов'Ькъ  и,  сл'Ьдственно,  богатъ.... 
Однако  же,  мой  другъ,  отдай-ка  аттестатъ. 

ЧЕСТОНЪ. 

Онъ  скоро  будетъ  вамъ  правительствомъ  доставленъ. 

ПРО  С  ход  у  МЪ,  сърадоет{ю. 
Правительством^! » . .  вотъ  онъ  куда  тобой  отправленъ! 
И  такъ,  сказать  могу,  что  я  ужъ  сенаторъ?... 
Но  ты,  по  дружбе  мн*,  немного  слишкомъ  скоръ; 
И  граФъ  было-вел^ъ  до  завтра  дожидаться... 
Однако  этимъ  онъ  не  будетъ  досаждаться, 
Что  ран*  сенаторъ  я  несколько  часовъ... 
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А  хоть  посердится,  да  будетъ  же  таковъ.... 
Признаюсь,  пожлонюсь;  спина  моя  не  нсфства; 
Охота  смертная,  скажу,  до  сенаторства.... 
А  какъ  теперь  себя  не  стыдно  показать, 
То  графа  ужъ  могу  племянникомъ  назвать. 

МАРИНА» 

Чтб  слашу!  а  Полнеть? 

полистъ. 

Часъ  отъ  часу  дурнее. 
МАРИНА,  Полиету. 
Такъ  ты  не  дворянинъ? 

полистъ. 

Н*тъ,  я  теперь  знатнее. 
Ты  слышишь  ли,  что  я  и  графу  ужъ  родня? 

МАРИНА, 

Я  вижу,  обманулъ,  негодный,  ты  меня. 

ЦьЛрасщодуму,  у1(а9Ывая  на  Полчеташ 
Такъ  вы  не  ^яда? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Ц^ть.  Пускай  не  погн*вится; 
Полнеть  въ  племянники  мн'Ь  больще.не  годится, 

ЧВАНКИНА. 

Что  слыщу  я  теперь ^  все  это  мудрено! 

Почто  жъ....  • 

"  .   .  полистъ. 

Мн-Ь  варе  все  сомйфше  смешно. 
Или,  племяннйкомъ  кого  не  почитаетъ, 
Того  ужт^  Простодумъ  дворя1^сгва  гЬмъ  лишаетъ?., 
Я  дворянинъ... 

ПРОСТОДУМЪ. 

Полистъ,  ей  надобна  ^^уша. 
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ЧВАНКИНА,    МИЛЕНА,  '  ЧЕСТОНЪ,    ЗАМИРЪ,    ПРОСТО- 
ДУМЪ,  ПрЛИСТЪ,  МАРИНА,  ПОРТНОЙ. 

ПОРТНОЙ. 

и  у  него  есть,  да...  не  больно  хороша. 
Ужъ  сколько  времени  за  долгомъ  я  скитаюсь. 

полистъ.  ^ 
.  Вь  сторону.  Кь  партноми» 

Отвсюда  намъ  б'Ьда!...  Я  скоро  расквитаюсь. 

ПОРТНОЙ,,. 

Мн*  т6  же  баринъ  твой  твердить,  ной  друп»,  По- 
лнеть. 

ПРОСТОДУНЪ. 

Воть  это  давишнш  портной  протоколисть. 

ПОРТНОЙ,  къ ПоАНсту,  / 

Ужели  кончится  моя  теперь  забота? 

ПРОСТОДУМЪ.  р 

Экь  сильно  забрала  его  кь  чинамъ  охота! 

ПОРТНОЙ. 

Вснкь  долженъ  по  себ*  и  о  другихь  судить: 
Какь  тошно  ^дать  того,  чтб  должно  получить...: 

ПРОСТОДУМЪ. 

"Онь  ц'Ьлить  на  меня,  какъ-будто  бы  надйво. 
Что  я  сенаторства  искалъ  нетерп'Ьливо. 

Кь  портному. 
Не  кстати  бы  тебФ  равняться,  другь,  со  мной. 
Я  дядя  граФСк1й  в-Ьдь,  а  ты  его  портной; 
Такь  должень  быль  мое  онъ  кончить  д'Ьло  прежде. 
Ты  можешь  потерпеть  и  быть  дотоль  въ  надежд*-;, 
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П01>ТН0Й.     * 
Въ  надежд*  быть  всегда?  Вотъ  выскочилъ  какой! 
Надежда,  господинъ,  плательщикъ  преду рной. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Нахально  такъ,  какъ  ты,  т*  только  приступаютъ,' 
Которые  свое  желанье  покупаютъ. 
Ты  раза*  зашатилъ? 

ПОРТНОЙ. 

И  очень  зашатилъ. 
>  Указывая  па  Шлиста» 

Спроси-ка  у  него:  на  нихъ  я  мало  ль  шилъ? 

ПРОСТОДУМЪ. 

Когда  т6  такъ,  не  бось,  старан1емъ  Полиста, 
Достанешь  въ  скорости  ты  чинъ  протоколиста. 

ПОРТНОЙ., 

А  кто  навралъ  теб*,  что  чина  я  хочу? 

ПРОСТОДУМЪ. 

о  чемъ  же  хлопоты? 

ПОРТНОЙ.  # 

'  ^  О  деньгахъ  хлопочу. 

Два  года  Фраками  ссужалъ  я  ихъ  по  мод*, 
Одеждой  всякою,  все  смотря  по  погод*. 
Пусть  деньги  отдадутъ — и  вотъ  тутъ  весь  мой  чинъ!. 
Не  честенъ  Верхолетъ,  хотя  и  дворянййъ. 

ЧВАНКИНА. 

Безчестишь  графа  ты,  слу*1айна  господина, 
Считая  только-лишь  его  за  дворянина. 

ПОРТНОЙ. 

Не  правда,  онъ  простой.  Я  съ  нймъ  знакомъ  давно. 
Иль  знатенъ  потому,  что  шью  ему  равно 
Какъ  знатнымъ  вс*мъ  однимъ  покроемъ  я  каФтаны, 
И  что  не  платитъ  вга*? 
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ПОЛИСЕ. 

За  чтб  шатить!...  карманы 
Ты  сл*аахь  узки  ВС*.... 

портной. 

На  чтб  имъ  шире  быть? 
Довольно  широты;  ф'Ьдь  неч'Ьмъ  ихъ  набить.., 
Притомъ  же  заплатить  изъ  узкихъ  такъ  же  можно. 

подистъ« 
Молчи!  ты  страшный  шутъ,  ты  съ  насъ  дерешь  без* 

бОЖрО»     ': 
ПОРТНОЙ.  •; 

Лцшь-только  заплати,  я  тотчасъ  замолчу. 

цодистъ« 
Невежа!  я  теб-Ь  вотъ  скоро  заплачу*  .  < 

Гей!  люди! 

,       .    ПОРТНОЙ, 

А.  на  щ6  своихъ  люден  скликаешь?        / 
Безъ  денегъ  ты  .меня  теперь  не  протолкаешь; 
Запас^цъ  припустил!»  у  ващии^ъ  я  воротъ,. .. 

ПОЛИСТЪ>  на  ухо  портному •        \ 
Да  слуги  платять  ли,  скажц  мн'1,  за  господъ?,      .  . 

ПОРТНОЙ*.      . 

Ни  слова,  твоего  ждать  барина  нам'^нъ. 

Пр1'Ьдетъ  скоро  онъ  домой,  я  въ  томъ  ув'Ьренъ. 

Сегодня,  чтобъ  и^  рукъ  его  не  упустить. 

За  нимъ  я  издали  везд*  у сп-Ьлъ  кружить.... 

Въ  изрядныхъ  домикахъ  изволить  забавляться. 

На  то — такъ  деньги  есть;  а  мн* — такъ  дожидаться. 

ПРОСТОДУНЪ. 

Не  МОЖНО  ихъ  понять,  сумятица  и  вздоръ. 
Ей-ей  тутъ  шашни  есть,  иль  я  не  сенаторъ. 
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ЯВ;1ЕН1Е  VII. 

ЧВАНКИНА,    МИЛЕНА,    ЧЕСТОНЪ,    ЗДМИРЪ,    ПРОСТ/^ 
ДУМЪ,  ПОЛИСТЪ,  МАРИНА,  ДОРТНОЙ,  ВЕРХОЛЕТЪ. 

веРхолетъ. 

Какую  нахожу  я  дружёску  бесЬду... 

Кь  Чванкнной. 
Окончивъ  ВС*  дЬла,  теперь  венчаться  *ду. 
За^халъ  къ  вам-ь,  ч*го<^  васъ  ув'йдЬ^и^оь  о  томъ, 
Чта  силою  моей,  и  что  моимъ  умомъ, 
Как1я  ни  были  мн'Ь  д']вланы  препятства , 

№  Мнлпиь. 
Чтобъ  вамъ,  начата  мной;  ив  довершить  пр1ятствау 
И  чтобы  я  могъ  ваярь  въ  жсдатьб'Ъ  Отказать/ 
Я  все  то  опровергъ...  и  см'1^ю  вамъ  сказать, 
Быть  надобно  лишь  ми*,  чтобт/  козни  уничтожить. . . 
Однако  не  должно  ужъ  это  васъ  тревЬжкть... 
Замолкли  барыни,  завидуюЩ1я  вам1; 
Я  сильный  далъ  щелчокъ  ии:!  дерэскимъ  языками... 
Когда  бпБ  вы  видЬЛи,  какъ  всЬ  меня  стыдили... 
Я  радъ,  что  у  Двора  со  мною  вы  не  были... 
Хотя  бъ  и  надобно  туда  представить  васъ; 
Но  иосл'Ь  свадьбы  тамъ  насмотрятся  на  насъ. 

ПбРТНОЙ. 

Вы  были  у  Двора?  вбтъ-на!  да  у  какого? 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Я  съ  роду  не  видалъ,  лакъ  ты,  глуга^а  такого.. 

ПОРТНОЙ.' 

Не  горячитеся,  я  съ  вами  соглашусь. 
Васъ  вид'Ьлъ  у  Двора,  я  въ  этомъ  признаюсь, 
Вотъ  тамъ,  ^'д*  корблй  влад*ютъ  вдругъ  четыре; 
А  именно,  сударь,  я  видф||ъ  васъ  въ  трактир*. 
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Въ  трактир*!  врешь,  дуракъ,  по  этакимъ  м-Ьстамъ 
Я....  :■     -  .  -       а 

ПОРТНОЁ, 

'   Точно  вашу  я  карету  вид*^ъ  тамъ. 

ВЕРХОДЕТЪ. 

Быть  можетъ...  изъ  дворца  взялъ  князь  мою  карету, 
Онъ,  видно...  отплачу  жъ  ему  я  шутку  эту.... 
Дерзать  употреблять  на  то  мой  экипажъ.... 
Хоть  знатенъ  этотъ  князь,  однако  же  онъ  блажь,.       , 

пор-гной. 
Я  вид-Ьдъ  васъ...  да  въ  томъ  н'Ьтъ  нужды  мн-Ь  ни 

малой... 
Каковъ  тотъ  бархатный  каФтанъ  прекрасный  алой, 
Который  я  прдслалъ?  .  .  ,,..1    11 

ВЕРХОЛЕТ>. 

Мы  поел*  УЖЪО  Т0Щ|,..  ; 

ПОРТНОЙ.  ..:; 

Не  поел*,  а  теперь.  ^ ,      ,  .  ». 

в  Е  р  X  о  л  Е  т ъ,  на  узро  1!ьартиол1р, 
Рвоим'ь  ты  языкомъ 
Не  сдфлайдщ*  вредд;  ты  щащо^у  ц^щ^юся, 
Я,  пов*нчавшися,  сргр^^я  жъ  рц^п-^ачуся. 

ЧДАНКЯЦА.  .  . 

А  вотъ  и  съ  деньгами  прикащикъ  отъ  купца! 

п.р,цдт!?4УМ:ь. 
Во  всемъ  сча^^'^^и^ад'О  до^дгцсл  ц^щщ^.^     ;,  ^  ^ 

ЧВАНКИЦА^    •      .  >  ■.'*!'  ■  .' 

Поди-ка,  другъ,  тебя  аЩФ  ^  031йадал?1. 
Поди. 
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ЯВЛЕШЕ  ГШ. 
Тт  Ж9  ч  ПРИКАЩИКЪ. 

ПРИКАЩИКЪу  указывая  на  Верхо- 
^^та,  ^ 
Меня  его  лишь  милость  задержала. 
При  немъ  нашъ  будетъ  счетъ  такъ  чисть,  такъ  чисть 

какь  сткло. 
ЗЕРХОЛБТЪ,  Чванкиндй, 

Боюсь,  сударыня,  чтобь  время  не  ушло. 
Вамъ  будеть  сд'1Ьлать  счеть  и  посл'Ь  свадьбы  можно. 
Препятства  могутъ  быть,  спешить  намъ  очень  дол- 
жно. 

ЧВАНКИНА. 

Но  вы  сказали  намь:  уже  препятства  нЬтъ! 

ПРИКАЩИКЪ. 

Такь;  лучше  напередь  окончить  намь  свой  счетъ, 
Не  будеть  длинень  онь,  за  это  я  ручаюсь; 
И  я  вь  минутучку  чистенько  расквитаюсь. 
Онь  зять  вашь? 

ЧВАНКИНА. 

Точно  такь .  В'Ъдь  онь  ^  ты  знаешь ,  граФь . 

ПР^Й^КАЩИКЪ. 

Онь  граФь  иль  дворянинь,  мой  счеть  не  меньше  ^ 

правь. 

ЧВАНкИН!'.' 

Да  чтб  до  этого?  и  нужда  вь  томь  какая, 
Что  граФь  зять  будет* '1кй)й? 

ПРЙКАЩИКЪ. 

О !  нужда  вь  томь  большая. 
ПРОСТОДУМЪ,  прикащнку. 

Я  вижу,  графа  ты  желаешь  оболтать. 
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Чтобъ  долга  на  теб-Ь  изводидъ  подождать. 
Да  воля  въ  томъ  его,  а  мн*  ужъ  очень  тЬсно* 
Плати-ка  все  сполна.  > 

ПРИКЛЩИКЪ. 

Плати-ка?  вотъ  чтб  честно. 
ВЕРХОЛЕТЪу    Чванкиной, 
Или  меня  изъ  рукъ  хотите  упустить? 
Иль  деньги  и  меня  нужнее  могутъ  быть? 

ЧВЛНКИНА. 

С1ятельн'1^йш1Й  граФъ,  за  мною  в'1^дь  не  стало. 

МИЛЕНА,  Честону. 
Вы  медлите. 

ЧЕСТОНЪ,  Ииленгы  '  ' 

Еще  помедлить  надо  мало. 

Къ  прикащику. 
Старайся  поскорей  ты  свой  окончить  счетъ. 

ПРИКАЩИКЪ. 

Дотоль  моя  нога  и  съ  м']^ста  не  сойдетъ. 

ЧВАНКИНА. 

Да  долго  ли  считать;  мн*  тысячъ  семь  десятковъ. 

ПРОСТОДУМЪ. 

Да  граФСкихъ  двадцать  в'йдь? 

ПРИКАЩИКЪ. 

Увидимъ  изъостатковъ. 

ПРОСТОДУМ'Ь. 

Плати  жъ  скорей. 

ПРИКАЩИКЪ. 

Изволь!  ну  выставь  ручку. 
ПРОСТОДУМЪ,  протягивая  руку. 

Вотъ. 
Прйкащиыь  подавть  €ужеяу. 
Соч.  Княжн.  Т.  I.  49 

01д1112ейЬуСоОд1е 


ПРОСФОДУМЪ. 

Что  это? 

ПРИКАЩИКЪ*  .       ' 

Долговой  чиртфйшш  ц^реводъ. 

Кь  Чванкиной, 
Которы  намъ  должны,  гЬ  платятъ  векселями, 
Что  будущ1й  вашъ  зять  давалъ...  читайте  сами. 
И  если  приложить  ч-^мъ  онъ  самъ  долженъ  намъ , 
То  придетъ  лишь  додать  дв'Ьнадцать  сотень  вамъ 
Съ  десятками  рублей  и  н^Ьсколько  коп'Ьекъ. 

ПРОСТОДУМЪ,  Вертолету,  '  / 
С1ятельный,  какихъ  ты  по дпу стиль  иамъ  зм'Ъекъ! 

ЧВАНКИНА. 

Что  слышу  я?  вы  траФъ!... 

ВЕРЗ:ОЛБТЪ. 

Полнеть ,  ты  сущ1й  плутъ . 
полистъ. 
Когда  угодно  ваьгь,  пусть  такъ  меня  зовуть. 

ВЕРХОЛЕТЪ)   приклщик|^^    уыаэл^ 
вал  нЫ  Полиста. 
Такь  оцъ  не  прнвозиль  къ  вамь  денегь? 

ПРИКАЩИКЪ. 

Ни  полушки. 

ВЕРХОЛЁТЪ,   Полисту. 

Те^перь  узналь  я  вс*  твои  со  мной  игрушки. 

Кь  прикащику. 
Такь  не  быль  онь  у  васъ,  чтобь  деньги  отдавать? 

ПРИКАЩИКЪ. 

Онь,  правда,  пр1'Ьзжалп,  да  только  занимать, 
И  ваша  въ  томъ  рука  на  векселяхъ  свид^Ьтель. 

ВЕРХОЛБТЪч 

Воть  кань  ты  поступаль  сьгЬмь,кто  твой  благбд'Ьтель! 
Кто  вынель  въ  часть  тебя! 
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йзъ  самыхъ  оодлых'ь  слугь , 
Который  н*югда  вг  деревн*  быхь  щстухъ.    . 

МАРИНА. 

Такъ  отъ  тош-гго  онъ  охотникъ»д(>  скотины.     :  |       ! 

полястъ. 
Т*мъ  лучше;  не  далекъ  я  родомъ  отъ  Маршы* . 

МАРИНА. 

Молчи,  негодный  лщецъ. 

ПРОСТОДУМФ»  :' 

Обманщикъ  тк[,  1104истъ.  . . 
Какъ  будегь  плакаться  портной-протоколистъ, 
Который  отъ  т^бя  напрасно  ожидаетъ... 

ЧЕСТОНЪ. 

и  также  сенаторъ  ужъ  скоро  зарыдаетъ. 

ПРОСТОДУМЪ,  кь  Верхолету. 
Не  ужъ-то?  Слышишь  ли,  мой  граФъ,  какой  въ  пемъ 

толкъ? 
ЧЕСТОНЪ,  Кб  кулиеалгь:   ' 
Извольте  отправлять  вы  правосудья  долгъ. 


ДВЛБН1Е   IX. 

Тгь  оке  п  БЛАГОЧИННЫЙ. 
БЛАГОЧИННЫЙ. 

Отъ  Благочин1я  я*  присланъ  съ  повел'Ьньемъ , 
Чтобъ  граФства  мнимаго  его  уничтожепьемъ 
Невинну  вашу  дочь  отъ  б'Ьдств1я  спасти, 
Открыть  г-лаза,  васъ  вс*хъ  въ  рдзсудокъ  привести; 
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Сказать,  что  онъ  не  гра«ъ;  дворявчикъ  плутоватый, 
И  только  хвастовствомъ,  обманами  богатый; 
Который  зд'Ьсь  давно  живетъ  на  счетъ  другихъ, 
Сбираючи  всегда  оброкъ  съ  головъ  плохихъ; 
Который  жалуетъ  н  даже  въ  сенаторы.... 

ВЕРХОЛЕТЪ. 

Оставьте!  мы  въ  суд'Ь  окончимъ  наши  споры. 

БЛАГОЧИННЫЙ. 

я  васъ  веду.  И  вотъ  пустой  вашъ  аттестатъ, 
Которымъ  дядя  вангь  пожалованъ  въ  сенатъ. 
Изодранъ  онъ. 

Брое<меть, 
ПРОСТОДУМЪ,  К9  Верхолету,  по^ 
хватя  аттестатъ, 
О,  плугь! 

ЧВАНКИНА. 

Хвастунъ  пренедостойный! 

ПРОСТОДУМЪ. 

Зач-Ёмъ  не  удавилъ  его  отецъ  покойный! 

ЧВАНКИНА,  кьВерхолету, 
Гд*  грзФство  д'Ьлося?  село  съ  Торжокъ  и  съ  Тверь? 
Скажи? 

полистъ. 
Гд'Ь  было,  тамъ  все  это  и  теперь. 

ВЕРХОЛЕТЪ,  ко  вегьмь. 
Кто  я,  вы  въ  скорости  увидите  т6  ясно, 
И  Благочинью  т6  не  будетъ  безопасно.... 
Теперь  я  замолчу;  ни  слова  больше  вамъ. 

БЛАГОЧИННЫЙ. 

Покуда  просцмъ  васъ  мы  въ  домъ  смиренья  къ  намъ. 
Пойдемъ. 

Верхолетъ  съ  Благоччннымъ  отходить; 

за  цимн  бгыуть  прикагщнкь  п  портней. 
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ПР4>СТОДУМЪ. 

Попался  я  къ  пречестньшъ  людямъ  въ  лапки; 

Я  безъ  оенаторства,  безъ  декегъ  какъ  безъ  шапки. 

Ну!  съ±лъ  я  грибъ!... 

Уходить. 

МАРИНА,  т  Полисту. 
А  ТЫ,  стеклянный  дворянинъ!... 

полистъ. 
Ну,  что  ты  чванишься?  иль  мало  ерть  Маринъ... 
Стеклянный  дворянИнъ!..  назваше  прекрасно!... 
Кто  я,  вы  въ  скорости  увидите  т5  ясно;... 
Теперь  я  замолчу...  ни  слова  больше  вамъ... 

ЧЕСТОНЪ,   Чеанкиной. 
Вотъ  очередь  пришла,  сударыня,  и  намт». 
Чтд  скажете  теперь? 

ЧВАНКИНА. 

Мн*  случай  этотъ  тошенъ; 
И  тотъ,  кто  чванится  до  времени,  оплошенъ. 
Теперь,  сударь,  на  васъ  мн*  стыднр  и  смотр-Ьть. 

ЧЕСТОНЪ. 

Коль  прежне  дружество  къ  намъ  будете  им'Ьть, 
Коль  сына  моего  принявъ  себ*  вы  въ  зяти, 
Дадите  честности,  чтб  отдавали  знати... 

ЧВАНКИНА. 

Согласна  я  на  то. 

ЗАМИРЪ. 

Кто  счастлив'Ьй  меня! 

ми  ЛЕЯ  А,    Чеанкиной. 

Вы  жизнь  мн^  отдали... 
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ИАРИНА. 

Теперь-То  юиоку  я, 
Чтобъ  глупо  не  упасть  и  чтобъ  не  осрамиться, 
Такъ  лучше  не  въ  свои  намъ  сани  не  садиться. 
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ЧУДАКИ, 

К0МЕД1Я 
въ 

пяти  Д'виств1яхт>,  въ  стихахъ. 
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Д-ЬЙСТВУЮЩШ: 

госпрдинъ  ЛЕНтягинъу  недавно  вышедшш  въ  дво- 
рянство, весьма  богатый  и  по-своему  фй- 
лосоФСТвующ1й  челов'Ькъ. 

ГОСПОЖА  лЕнтягинА,  жсна  его,  знатнаго  рода,  жен- 
щина гордая. 

улинькА,  дочь  их-ь,  в'Ьтренница  смиренная. 

11Р1ятъ,  молодой,  весьма  романическш  дворянинъ, 
влюбленный  въ  Улиньку. 

В'ЬТРОПАхъ,  челов'Ёкъ  знатный,  но  б'Ьдный,  за  кото- 
раго  жена  Лентягина  хочетъ  дочь  выдать. 

трусимъ,  пр1ятель  всем1рный,  глухъ  и  хромъ,  охот- 
никъ  безъ  просьбы  всЬмъ  услуживать  и 
пршскиваетъ  жениховъ  для  Ули;аькн. 

СУДЬЯ  отставной,  ] 

НАЮРъ  отставной,         Г  женихи,  которыхъ  Тру- 

трОйПЕтинъ,  }  стихо-  (  симъ  приводить. 

свирфлкинъ,  ^творцы. ) 

высоносъ,  слуга  В'Ьтромаховъ,  въ  служб*  у  госпо- 
жи Лентягиной. 

пРОЛАЗъ,  слуга  Пр1ятовъ,  въ  служб*  у  господина 
Лентягина. 

МАРИНА,  служанка  Лентягиныхъ. 

ЛАКЕЙ. 


йьуСоодк 


ЧУДАКИ. 


ДЪЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 

ЯВЛЕШБ  I. 

ЛЕНТЛГИНЪ,  недобдп>тый,  вь  креолахь,  ПРОЛАЗЪ. 
•  ПРОЛАЗЪ. 

Позволено  ль  слуг!^  открытно  разсуждать? 
Сегодня  въ  службу  къ  вамъ,  сударь,  опред*ляся, 
И  въ  первый  разъ  я  честь  иънЬя  од'Ьвать, 
Не  см'Ью... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Говори  меня  ты  не  бояся, 
Я  искренность  люблю.  Я  чудный  господинъ, 
Я  странный  человФкъ,  такъ  св^тъ  о  мн*  болтаетъ; 
Но  ФИЛ0С0Ф1Я  тЬ  враки  презираетъ. 
Кажуся  страннымъ  я  за  то,  что  я  одинъ  >' 

Таковъ,  какъ  должно  быть.  Скажи,  кому  м^шаю, 
Что  я  по  дудочк*  всемирной  не  пляшу?  •' 

ПРОЛАЗЪ. 

За  это  васъ,  сударь,  я  божЬ  почитаю; 
Но  баринъ... 
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ЛЕНТЯГИНЪ. 

Говори  открытно,  я  прошу. 

ПРОЛАЗЪ. 

Извольте,  все  скажу,  чтб  на  сердц*  им*ю. 
Вы  согласитеся,  у  всякаго  в-Ьдь  есть 
Своя,  у  барина  ль,  царя  ль,  слуги  ли  честь; 
Однакожъ  таки  честь. 

ЛБНТЯГЙИЪ. 

,    я  это. разумею, 
И  знаю,  что  не  родъ  приноситъ  честь  съ  собой. 

ПРОЛАЗЪ. 

Вотъ  точно  я  таковъ:  униженъ  хоть  судьбой, 
Но  духомъ  я  высокъ;  я  не  могу  измерить, 
Какъ  выше  я  другихъ,  аршиномъ  ли,  двумя  ль; 
Да  только  честь  люблю,  и  въ  томъ  могу  уверить. 
Охъ,  горько,  сударь,  мн*!  охъ,  горько! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Что,  не  я  л 
Разгн^валт»  ч-Ьмъ  тебя?  не  я  ли  досаждаю?. 

ПРОЛАЗЪ. 

Вы,  сударь,  вы!  я  васъ  впервые  одеваю, 
Отъ  девяти  часовъ  ударить  скоро  часъ, 
А  вы  еще,  а  вы  и  въ  полы  не  од-Ьты. 
Вотъ  это  честь  мою  и  колегь  прямо  въ  глазъ. 
Вы  знаете,  сударь,  дурныхъ  людей  наэ*ты; 
Злор'Ьчье  скажетъ  такъ:  не  баринъ  виноватъ, 
Слуга  его  одинъ  и  глупъ  и  непроворенъ, 

^(  ЛЕНТЯГИНЪ. 

Весь  св^тъ  лишь  глупостьми  и  злобою  богагь; 
И  въ  плать*  видно  то,  сколь  св'Ьтъ  сей  золъ  и  чоренъ. 
Чтобъ  мучить  лишь  меня  и  всЬхъ  честныхъ  людей, 
Онъ  бездну  выдумалъ  и  петель  и  завязокъ, 
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И  пуговицъ  пуошхъ,  и  пряжекъ  и  подвязокъ; 
На  что?  на  то,  чтобы,  подобно  какъ  злодей. 
День  каждый  мучася,  терзался  и  давился        • 
И,  какъ  невольникъбы,  въ  оковахъ  я  томился. 
И  думать  некогда.  Не  б'Ьдны  ль  мы,  скажи? 
Чт5  свяжешь  по  утру,  то  къ  ночи  развяжи. 
И  вотъ  у  всФхъ  у  насъ  главн-Ьйше  упражненье! 

ПРОЛАЗЪ. 

То  правда;  но  тому  возможно  бы  помочь 

И  сократить ,  скорей  од'ёвшися  ,  мученье . :  :  ^ 

Ужъ  скоро  пять  часовъ  не  отхожу  я  прочь: 

Въ  такое  Время  бы  оделась  и  кокетка. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Садись,  Пролазь  оглядывается,  сд^ду^сь^  сударь,  Я  го- 
ворю теб'Ь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Мн*,  сударь? 

ЛЕНТЯГИНЪ.    ' 

Да,  теб*. 

ПРОЛАЗЪ. 

Иль  огь  васъ  нав'Ьтка , 
Что  см'Ьло  говорить  Я  волю  далъ  себФ? 
Я  замолчу, /сударь. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  думаешь  пустое. 
Мой  другъ!  Я  не  сержусь;  садись  и  будь  въ  поко*. 

ПРОЛАЗЪ. 

Да  Я  в'Ьдь  вашъ  слуга. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Такъ  что  жъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Гд*  ни  служилъ, 
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У  мелкихъ,  у  господь,  у  всякаго  народа 

При  барахъ  завсегда  я  стоя  жидъ 

И  думалъ,  господа  совс*мъ  ойй-Ьнна  рода. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Кто  честный  челов'Ькъ,  тотъ  равенъ  мн*  во  всемъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Давно  вергЬлось  то,  сударь,  въ  умФ  моемъ. 

Я  радъ,  что  разумъ  вапп^  съ  моимъ  сошелся  близко. 

Чтобы  слуга  сид*лъ,  почто  для  баръ  то  низко? 

И  такъ,  коль  честному  даете  право  сЬсть, 

Безъ  угрызешя  моя  садится  честь. 

Садится  возхп»  ^енщлгцна, 
ЛЕНТЯГИНЪ. 

Вотъ  это  я  люблю!  Простое  обхожденье 

И  поступь  дружеска  мил-Ье  мн*  всего. 

Какъ  въ  плать*,  такъ  во  всемъ  на  св'Ьт*  принужденье, 

А  этого  мн-Ь  н*тъ  несносн'Ьй  ничего. 

Пр1емы  в'Ьжливы,  учтивые  изгибы, 

Коварства  гнуснаго  одинъ  лишь  только  лакъ: 

То  сЬти  грубыя  для  самой  глупой  рыбы. 

Чему  не  в-Ьритъ,  кто  хоть  мало  не  дуракъ. 

Не  правда  ли,  мой  другъ,  не  правда  ль? 

ПРОЛАЗЪ  протягиваясь  на  кре- 
елахъ. 

Точно  такъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  правъ  ли  я,  когда  со  всЬми  поступаю 
Иначе  отъ  другихъ?   Надтаеть  на  себя  колпака,  на- 

д'Ёнь  и  ты  колпакъ. 
\  ПРОЛАЗЪ,  над/ьваеть  на  себя  кол- 

пакъ. 
Нельзя  правде  быть,  я  въэтомъ  уверяю. 
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То  правда,  что  для  всЬхъ  то  кажется  смешно; 
Но  чт5  людей  смФши^т»,  не  все  в*дь  то  гр'Ьшно. 
Насм'Ьшки,  сударь,  ихъ  считаю  за  пустое. 
Пусть  ВС*  себ*  стоять,  сидеть  мы  будемъ  двое. 

ЛЕНТЯГИПЪ. 

Ты  золотомъ,  мой  другъ  любезный,  говоришь! 

Не  видывалъ  ни  въ  комъ  ума  я  толь  прямого! 

Ты  истину  сказалъ.  То,  ч'Ьмъ  людей  смФшишь, 

Нимало  не  грешно.  Для  этакаго  слова 

Достоинъ  ты,  мой  другъ,  чтобъ  обнялъ  я  тебя. 

Обнималть  Пролаза.  Пролазь,  ие  вставая  сь 
мтста,  принимаешь  обьят{я» 

Я,  разность  глупую  межъ  нами  истребя, 
Хочу,  прошу,  чтобъ  ты  мн*  другомъ  назывался. 

ПРОЛЛЗЪ. 

Вамъ  другол^ъ  быть,  сударь,  я  сердцемъ  обязг^лся. 
Да ... .  только ....  опыты  потребны  для  друзрбк  . 
Что  до  меня,  то  я,  полушки  не  им'Ья, 
Ув-крю  въ  дружб*  васъ  лишь  честностью  моей.      , 
Я  вамъ  всю  честь  отдамъ,  безделки  не  жал*я, 
Вотъ  все,  сударь,  вотъ  все,  ч'Ьмъ  я  служить  могу. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты,  рокъ!  сокровище  мн*  далъ,  а  не  слугу. 
То  правда:  опытомъ  лишь  дружество  крепится; 
Ты  обещаешь  мн*  твое  им'Ьнье,  честь; 
Пов'Ьрь  и  мн*.,  мой  другъ,  я  говорю  не  лесть, 
Твоимъ  и  все  мое  именье  становится.  '  ' 

Я  об-Ьщаю  то. 

ПРОЛАЗЪ. 

А  я,  сударь,  не  скупъ; 
Теперь  же  чести  вамъ,  сколь  надо,  отсчитаю. 
Соч.  Княжн.  Т.  1.  50 
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Вб  сторону. 
Для  ФилосоФа  онъ  немного  слишкомъ  тупъ; 
Не  понимаетъ  онъ  того,  чего  желаю. 

Кь  Лентягину. 
Когда  бы,  наприм'Ьръ,  я  былъ,  какъ  вы,  богатъ, 
А  вы  бы  голы  такъ,  какъ  я  —  я  уверяю, 
Что  случаю  тому  я  былъ  бы  очень  радъ; 
Пустыя  бы  м*ста  у  васъ  тотчасъ  наполнилъ, 
И  опытъ  дружества  безъ  просьбы  я  бъ  исполнилъ. 

ЛЕНТЯГННЪ. 

Ты  знаешь,  всякой  мн*  противенъ  обинякъ; 
И  для  чего  ты  мн*  не  говоришь  открытие? 
Вотъ  весь  мой  кошелекъ! 

ПРОЛАЗЪу  принлвь  кошелекъ,   въ 
сторону, 
Любезн*йш1Й  чудакъ! 
Служить  мн*  у  него  какъ  будетъ  любо,  сытно! 
Но  осторожно  мн*  съ  нимъ  надо  поступать. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  чт5-то  говоришь? 

ПРОЛАЗЪ. 

я  т6  теперь  считаю, 
Мн*]^  сколько  въ  кошельке  на  нужды  надо  взять. 
Корысть  мн*  —  острый  ножъ;  я  деньги  презираю, 
И  остальное  вамъ .... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Что  деньги  почитаю 
Я  бол']^е  тебя,  иль  думаешь  ты  такъ? 
Чтб  другу  отдалъ  я,  того  не  возвращаю; 
Не  обижай  меня. 

ПРОЛАЗЪ. 

Что?  разв*  я  дуракъ? 
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Я  ФИЛ0С0Ф1Ю  равно  люблю  какъ  душу 
И  нужной  совести  ни  для  чего  не  рушу. 

ЛЕНТЯГДНЪ. 

Часъ-оть^часу  мил*й!  Что -скажешь,  знатный  родъ? 
Красн'1^й  ты  отъ  стыда,  такую  честность  видя? 
И,  въ  слабостяхъ  своихъ  себя  возненавидя, 
Признайся,.  в'Ьрь  ты  мн'Ьу  что  ты  предъ  нимъ  уродъ. 

ПРОЛАЗЪ}  ее  сторону . 

Онъ  что-то  честь  мою  безмерно  выхваляетъ: 
Боюся,  кошелька  чтобъ  не  взялъ  онъ  назадъ. 

Кь  Лттягину. 
Коль  безкррыст1е  мое  васъ  оскорбляетъ, 
Могу  найти  тому  для  насъ  обоихъ  ладъ. 
Взявъ  нужное,  отдамъ  остатки  я  убогимъ, 
И,  чести  сл*дуя,  сударь,  законамъ  строгимъ.... 

ЛБНТЯГИНЪ. 

Прекрасно!  этому  я  средству  очень  радъ! 
О,  вы,  которые  суетностями  льститесь, 
Вы  у  Пролаза  вс*  быть  честными  учитесь! 

ЦРОЛАЭЪ. 

А  я,  сударь,  у  васъ  учиться  буду  самъ. 

Ахъ!  сколько  я  за  то  благодарю  судьбамъ, 

Что  васъ  онЬ  теперь  мн'Ь  къ  счаст1ю  послали. 

Досел"]^  я  служилъ  профессору  морали; 

Хотя  проФессоръ  онъ,  предъ  вами  —  ничего. 

Предъ  вашею,  сударь,  его  мораль  пустая; 

На  язык*  была  лишь  только  у  него, 

Ребятамъ  казанья  сух1я  соплетая, 

На  д'Ьл'Ь  точно  такъ  жила,  какъ  вс*  живутъ. 

Твердила  всЬмъ  одно,  а  делала  другое. 

Безъ  практики,  сударь,  теор1я  пустое. 

Чтобъ  словомъ  то  сказать,  мораль  его  преплутъ: 
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Она  себ'Ё  одной  на  поАзу  все  вюнила 
И  жалованья  мн'Ь  мораль  не  доплатила. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Тывидшоь  то,  мой  другь.,  ВС*  люди  каковы; 
Для  насъ  съ  тобою  ихъ  поступки  не  {фим'^ы. 

ПРОЛАЗЪ. 

Иэъ  собственной  все  брать  намъ  должно  головы; 
Одни  лишь  люди  мы,  друпе  —  лицем']^ры; 
Мы  лучше  вс*хъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Еще  одинъ  лишь  договоръ 
Хочу,  любезный  другь,  я  заключить  съ  тобою. 
Не  умножай  меня  ты,  говоря  со  мйою; 
Разсудку  здравому  не  говори  въ  упоръ, 
Дывм*стотб1.0томъ  пусть  гордость  лишь  хлопочетъ, 
Котора,  въ  пышности  не  стоя  одного, 
На  св15т*  многими  въ  одномъ  казаться  хочетъ, 
Вс*  эти  вы  и  васъ  не  значатъ  ничего, 
Когда  одинъ  ничто. 

ПРОЛАЗЪ. 

Всегда  я  думалъ  то  же. 
Какъ  рокъ  меня  во  всемъ  подобнымъ  вамъ  создалъ! 
Я  было-говорить  ты  барамъ  начиналъ; 
Но  мн*  сказали  такъ,  что  это  мн*  не  къ  рож*. 
Ты  видишь  ли,  мой  другь,  каковъ  развратенъ  св^тъ! 
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ЯВЛБН1Е  II. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  ПРОЛАЗЪ,  ЛЕНТЯГИНА,  ендя,  что 
мужъ  ея  сидишь  сь  слугою,  протираешь 
глаза,  не  довпряя  тому,  чшЬ  видишьь 

ЛЕНТЯГИНА. 

Мой  мужъ  сидитъ  съ  слугой?  —  не  можетъ  быть; 

Н'Ь'гъ,  Н'Ь'гь. 
Да!  такъ,  съ  слугой  сидитъ!  —  чтб  этого  ужасн-Ьй! 
О,  люта  часть  моя!  —  и  оба  въ  колпакахъ!  — 
О,  подлая  душа!  ахъ,  кто  меня  несчастней! 
Я  чувствъ  лишаюся,  и  меркнетъ  св-Ьтъ  въ  глазахъ! 

Плачешь. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Чтб  сделалось  теб*,  супруга  дорогая? 

ПРОЛАЗЪ. 

Такъ  эта  женщина,  мой  другъ,  жена  твоя? 

ЛЕНТЯГИНА,  С8  сердцемь  Пролазу. 
Безд']^льникъ!  см']^ешь  ли  ты,  съ  м'Ьста  не  вставая, 
Почтенья  не  казать,  забывши  то,  кто  я? 

ПРОЛАЗЪ. 

Или  нельзя  сидеть,  тебя  мн*  почитая? 

ЛЕНТЯГИНА,  мужу. 
Ты  ВИДИШЬ  глупости  твоей  теперь  плоды. 
Какую  горьку  я  съ  тобой  должна  пить  чашу! 
Подлецъ  дерзаетъ  мн* .... 

ПРОЛАЗЪ,  Лентягиной, 
Поди  и  сядь  СЮДЫ.     ' 
и  ФИЛ0С0Ф1Ю  не  разрушай  ты  нашу. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Дивлюсь  великому  терпенью  моему. 
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Мн*  должно  бы,  позвавъ  моихъ  лакеевъ  штатныхъ, 
Ударовъ  тысячу  велеть  влепить  ему. 

ПРОЛАЗЪ. 

Вогь  ФИЛОСОФСКОМУ  какая  честь  уму! 

шХвнтягину. 

Мой  другъ,  что  скажешь  ты  при  нравахъ  толь  раз- 

вратныхъ? 

Системы  нашей  мн*  страдальцемъ  должно  ль  6ыЬ>? 

Я  опыгь  дружества  готовъ  теб*  явить, 

Мое  им'Ьнье,  честь,  подвергнувши  побоямъ, 

Твоей  премудрости  казать  себя  героемъ. 

ДБНТЯГИНЪ. 

Не  бойся  ничего  и  будь  подобенъ  мнФ. 

ПРОЛАЗЪ. 

,Какъ  камень  просижу. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Увидимъ  то,  гей!  люди! 

ДЕНТЯГИНЪ. 

Суровости  моей  приличны  ли  жен*? 
Сенека.... 

ЛЕНТЯГИНА.       ' 

Плюю  я  на  всЬхъ  твоихъ  Сенекъ. 

ПРОЛАЗЪ,  Лентятну. 
Ты  этого,  мой  другъ,  пожалуй  не  забуди, 
Что  я  хоть  ФИлосоФъ,  однакожъ  челов'Ькъ; 
И  если  у  меня  терпенья  не  достанетъ. 
То  ФИлософ1я  моя  со  стула  встанетъ. 

ЛЕНТЯГИНА,  еь  сторону, 
Какъ  мн*  ни  хочется  за  грубость  наказать, 
Но  я  стыжусь  сюда  моихъ  людей  позвать: 
Увидя  этотъ  срамъ,  они  о  томъ  разскажутъ. 

Мужу. 
Ну,  сходно  ли,  сударь,  то  съ*чест1ю  твоей? 
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Какое  Ш1']^н1е  къ  намъ  4юди  тЬ  привяжутъ, 
Которы  д'Ьлаютъ  мн'ё  честь  намъ  быть  родцей; 
Т±  люди  знатные,  придворны  и  случайны! 
Мп±  страшно  вобразить,  кружатся  голова! 
Так1я  подлости  совсФмъ  необычайны. 

ЛЕНТЯГЙНЪ. 

Как1я,  матушка,  пустыя  то  слова? 

Ты  честность  бедную  за  подлость  почитаешь; 

А  ты  сама  того  никакъ  не  примечаешь, 

Что  языкомъ  твоимъ  одна  лишь  править  лесть. 

Ты  подлость  делаешь,  себ*  то  ставя  въ  честь, 

Что  есть  теб*  въ  родн*  срамцы  изъ  знатна  рода. 

Велико  д-Ьло  быть  почтеннымъ  для  родни! 

Ты  знай,  родня  моя — достоинства  одни, 

А  добродетели — одна  моя  порода. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Вотъ  такъг-то  завсегда  та  сволочь  говорить, 

Котора,  вышедъ  въ  св*тъ  изъ  черни  самой  грйзной, 

Скрывая  глупою  премудростью  свой  стыдъ 

И  съ  добродетелью  для  света  безобразной, 

Старается  мрачить  безплодно  знатный  родъ. 

Но  льзя  ль,  чтобы  со  львомъ  когда  сравнялся  кротъ? 

ЛЕНТЯГЙНЪ. 

Нельзя;  но  человекъ  всегда  другому  равенъ. 

ЛЕНТЯГИНА, 

О,  чувство  гнусное,  ахъ!  какъ  же  ты  забавенъ! 

См1ьется  злымь  см1ьхомь. 
лвитягинъ. 
я  знаю  то,  что  я  кажуся  всемъ  смешнымъ, 
То  есть  тебе,  жена,  и  прочимъ  же  такимъ. 
Ну,  смейся,  смейся;  я  того-то  и  желаю. 
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ПРОЛАЗЪ. 

Воть  наши  лавры! 

ЛЕНТЯГИНЛ. 

Я  съ  досады  умираю! 
Я  будто  всЪмъ  равна!  какъ  можно  то  сказать? 
Я  дочь,  племянница  князей  и  генераловъ, 
Могу  ль  я  быть  равна  съ  женами  всЬхъ  капраловъ. 
Ты  хочбшьу  мужъ,  меня  до  смерти  затерзать. 


ЯВЛЕШЕ  т. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  ЛЕНТЯГИНА,  ПРОЛАЗЪ,  ЛАКЕЙ. 
ЛАКЕЙ. 

Зд*сь  В'Ьтромахъ. 

ЛЕНТЯГИНА,  застаиавЛтая собою 

сидящаго  Пролаза, 
Поди  скажи,  я  тотчасъ  выйду. 
Лакей  уходить. 
Мужу. 

Забывъ  мн*  всю  твою  смертельную  обиду , 
Изъ  милости  у  ногъ  твоихъ  прошу  тебя, 
Чтобъ  ты,  какъ  я  тебя  учила,  такъ  убрался; 
Чтобъ  ты  предъ  знатными  хоть  мало  притворялся. 
ЛЕНТЯГИНЪ,  вскоча  съ  креселъ. 
Чтобы  притворствовать  унизилъ  я  себя? 
Всегда  гнушался  я  прегнуснымъ  толь  искусствомъ. 
Не  будетъ  никогда  языкъ  мой  равенъ  съ  чувствомъ. 
Послушай:  для  тебя  и  такъ  ужъ  я  дуракъ. 
Я  тамъ  ношу  парикъ,  гд*  прежде  былъ  колпакъ. 
Широк1Й  мой  сюртукъ  я  сЬреньмй  оставилъ. 
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и  шотьемт;'ша1ун»въ  себя  А  обезславйлъ.  '^  -  ■' 
Не  требуй  бол'Ье;'  воп»  все,  чтд  я  могу.    • 

ЛЕНТЯГИНА. 

Для  нашей  дочери,  которую  ты  любйШь.  ' 

ЛЕНТЛГИНЪ. 

Твоими  пыхами  ты  У  линьку  погубишь'; 
Собьешь  ее  аъ  пути,  пов15рь  мн-Ь,  я  не' лгу. 
Научишь  пялиться^,  какъ  ты  сама,  за  знат1&ю; 
И  ВС*  достоинства  включая  въ  пышный  ^Ьодъ, 
Научишь  почитать  за  дрянь  всю  нашу  братью. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Иль  хочешь  ты,  чтобъ  нашъ  единородный  плодъ 
Фамил1и  моей  упадшей  не  вбзс^авил!» , ' 
Которой  знатности  ты  много  йоубави^йЬ,'  • 
Женясь  на  мн*? 

лкнтягинъ. 
и  такг  испортилъ  я  ватт;  ^одъ. 

ЛЕНТЯГИНА.  •        ' 

Ты  знаешь  самъ  кто  я. 

ЛЕН-ТЯГИНЪ. 

Была  д1$вица  прежде, 
А  стала  женщина,  какъ  вышла  за  меня  — 
Вотъ  все,  чтб  ты. 

ЛЕНТЯГИНА.  .     .       , 

А  я  всегда  была  въ.]^ежд'^, 
Что  сделала  я  честь,  унизясь  до  тебя. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Честь  эта  пустяки,  изволь  ты  это  выдать. 
Вс*  люди  изъ  всего  вывод ятъ  странну  честь: 
Отправить  свой  поклонъ,  жениться,  отоб*дать, 
И  даже  показать  преподлу  саму  лесть. 
Все  честь,  да  честь,  а  честности  нимаж). 


>■(   =5 
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Коль  честь  ты  олЬ^ала  свормъ  эамужствовгытЪ, 
Я  тою  жъ  честаю  самъ  отсдужидъ  теб-Ь: 
Мы  квить;  а  сверхъ  того,  что  мвгЬ  принадлежало, 
Я  сд'Ьлалъ  гоопожей  тебц,  жена,  надъ  тЬмъ. 
Твоей^  я  чести  далъ  великие  доходы, 
Чтобъ  пышна  честь  твоя  дурачилася  векмъ. 
Скажи,  лишаю  лц  я  честь  твою  свободы 
Казаться,  иосъ  поднявъ,  въ  карета^ъ  золотыхъ, 
Въ  алмазахъ,  въ  «андарахъ,  въ  накладкахъ  нруяюв- 

ныхъ, 
Въ  пов']Ьсахъ  длинныхъ  гЬхъ,  которы  за  тобою 
Какъ  башни  тащатся;  сп'Ьсивы  какъ  кони. 
Что  я  твой  мужъ,  того  ни  в'Ьдаютъ  ош1; 
Не  придутъ  щрсогда  и  посид']^ть  со  мною. 
Да  д'Ьло  не  о  томъ.  Не  д-Ьлаю  препятствъ, 
И  честь  твоя  живетъ  всегда,  какъ  ей  то  нравно: 
Плачу  за  90*]^  ея  л  придури  исправно. 
Почто  же  честь  мою  лишать  ея  пр1ятствъ? 
Пускай  себя  твоя  въ  карегЬ  цугомъ  скачетъ, 
Моя  же  у  меня  себя  пусть  въ  сердц*  прячетъ. 

ЛЕНТЯГЯНА. 

Согласна  бъ  я  была,  когда  бъ  не  б'Ьдна  дочь. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Дочь  бФдна!  чЬмъ?  и  какъ?  насл'Ьдница  тя^вья 
Несметна  моего,  достойна  ль  сожаленья? 

ЛЕНТЯГИНА. 

ВФрь,  съ  чФмъ  пр1'Ьхала,  псЬдетъ  съ  гЬмъ  же  прочь. 
Не  для  того  ли  мы  ее  везли  въ  столицу, 
Чтобы  достойнаго  сыскать  ей  жениха? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Конечно  для  того. 
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Не  сделай  же  гр^^xа. 
Ёя  красой  любовь  уже  подд']Ьла  птицу, 
Котора  всякой  день  детаетъ  томно  къ  намъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ну  что  же?  хорошо. 

ДЕВТЯГИНА. 

Когда  ты  ВС*  узнаешь 
Достою1Ства  его,  согласенъ  будешь  самъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Когда  согласна  дочь,  коль  онъ,  какъ  ув']Ьряешь, 
Достойный  челов']Ькъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Нельзя  достойней  быть. 
ВсЬмъ  барамъ  лучш1й  другъ,  и  знатенъ  и  чиновенъ, 
И  словом^  В'Ьтромахъ.  Теперь  ты  сталъ  бёзсловенъ? 
То  только  лишь,  чтобы  его  не  упустить, 
Ты  долженъ  и  себя  хоть  крохотку  подладить; 
Возвысясь  н'Ьсколько,  м'^щанск^й  духъ  повадить, 
Твой  низк1й  родъ  на  сь'Ьть  за  знатный  выдава11>^ 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  вправду  ль? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Точно  такъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Тому-т6  не  бывать. 
Прости,  прошедшая  княжна,  иду  я  кушать. 
Я  чувствую  ко  мн*  приходить  аппетитъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Еще  н'Ьтъ  двухъ  часовъ;  —  такъ  рано  *сть!  —  о, 

стыдъ! 
М^щанамъ  сродно  т6, — постой,  изволь  послушать. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


вОО  ЧУДАКК. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

я  докажу,  что  мой  презватный  аппетитъ. 

Уходить. 


ЯВЛЕН1Е    IV. 

ЛЕНТЯГИНА,    ПРОЛАЗЪ,  хочешь  идщи. 
ЛЕНТЯГИНА. 

Куда  ты  въ  кодпак'Ь  изволишь  отправляться? 

ПРОЛАЗЪ,  енлвь  колпакь. 
Премудрость  и  моя  желаетъ  поклевать. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Постой;  —  в«  бторону.  Б^шуся  я;  но  должно  уни- 
жаться. 
Пролазу. 
Послушай:  хочешь  ли  и  мн1^  ты  угождать? 

ПРОЛАЗЪ. 

Коль  ФИЛ0С0Ф1Ю  не  будетъ  повреждать 
Угодливость  моя,  я  вашъ  слуга  покорный. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Оставь  пожалуста  ты  свой  языкъ  притворный, 
И  слушай. 

ПРОЛАЗЪ. 

Буду  вамъ  съ  прилежностью  внимать. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ты  плутъ,  или  дуракъ,  —  ты  то,  или  другое. 

ПРОЛАЗЪ.     ' 

Супруга  вашего  я  ученикъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Пустое. 
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я  вижу,  пользуясь  ты  странностью  его, 

Покорствуешь  ему  для  счастья  твоего. 

Я  знаю,  ты  предъ  нимъ  лишь  только  лицем'Ёришь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Вы  можете.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Меня  ни  ч'Ьмъ  ты  не  уверишь, 
Дай  мн*  все  высказать,  и  поел*  отвечай. 
Противъ  тебя,  могла  бъ  я  быть  строга,  сурова, 
И  выгнать  изъ  дому  могла  бъ,  —  ты  это  знай; 
Но  лучше  я  хочу  съ  тобой  безъ  бранна' слова, 
Одною  ласкою  вступая  въ  договоръ, 
Теб*  два  ясныя  представить  предложенья: 
Возможешь  отвратить  ты  всЬ  мои  мученья 
И  мн*  помочь  скрывать  несносный  тотъ  позоръ, 
Въ  который  странностью  меня  мой  мужъ  приводить. 
Коль  радости  съ  тобой  равняться  онъ  находитъ, 
Какъ  хочешь  чудакомъ  будь  съ  нимъ  наедин'Ь;   , 
Сиди  и  въ  колпак*,  но  только  не  при  мн* 
И  не  при  комъ,  чтобъ  все  т6  было  скрытно,  тайно; 
И  одолжишь  меня  ты  этимъ  чрезвычайно. 
Когда  жъ  не  то,  —  б'Ьда  теб*!  ты  это  знай ! 
Вотъ  два  предмета;  ну,  ты  выбери  изъ  пары; 

Вынимаешь  кошелекъ  съ  деньгами. 
Иль  денегъ  кошелекъ,  иль  палочны  удары.  ^ 
Размысли,  разсуди;  любое  принимай. 

ПРОЛАЗЪ. 

Или  вы  мыслите,  что  мудрецы  такъ  тупы? 
Не  думайте,  чтобъ  я  поколебаться  могъ. 
На  выборы  я  скоръ:  примаю  кошелекъ. 

Соч.  Княжн.  т.  I.  51 
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ЛЕНТЯГИНА. 

Смотри  жъ. 


ЯВЛЕН1Е  Г. 

ПРОЛАЗЪ,  одит,  держа  въ  ру- 
кахъ  по  кошельку. 
За  вздоръ  шатать,  какъ  люди  вс*  не  скупы! 
Мой  милосгавый  рокъ  какихъ  господъ  мы*  далъ! 
Вогьденьги, чтобъ  сид-Ьлъ;  вотъ  деньги, чтобъстоялъ. 
Все  это  хорошо;  но  горничной  не  вижу; 
Служанка  Улиньки  не  кажется  глазамъ.— 
Да  вотъ  она. 


ЯВЛЁШБ  VI. 

ПРОЛАЗЪ,     МАРИНА. 
ПРОЛАЗЪ, 

Я  гЬмъ  Марины  не  обижу, 
Я  думаю,  что  я  своей  особой  самъ 
Являюсь  ей. 

МАРИНА.. 

Слуга  влюбленнаго  11р1ята 
У  насъ!  зач'Ьмъ?  и  какъ  осмелиться  ты  могь? 

ПРОЛАЗЪ. 

Что  делать,  пламень  насъ  любовный  въ  уголь  сжегъ; 
И  баринъ  мой  и  я.... 

МАРИНА. 

Надежда  вся  отнята 
Жениться  вамъ  на  насъ.  Ступайте  вы  домой. 
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ПРОЛАЗЪ. 

Такъ  гордо!  и  домой!  Такъ  знай  же,  что  я  дома. 
Я  зд-Ьсь  хочу  зажить. 

МАРИНА. 

Я  не  люблю  содома. 
Я  позову  людей. 

ПРОЛАЗЪ,  надгьвь  колпакь. 
Потише,  св'Ьтикъ  мой. 

МАРИНА. 

И  ты  еще  у  насъ  быть  хочешь  грубхяномъ ! 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  горячись;  теб*  я  крылья  ошибу. 
Им*ю  право  я  носить  колпакъ  на  лбу 
При  барин*  твоемъ. 

МАРИНА. 

Съ  такимъ,  какъ  ты,  болваномъ 
Терять  не  стану  словъ;  иду  я  то  открыть, 
Что  ты . . . . 

ПРОЛАЗЪ,  сь  ласкою. 

Постой.  Хочу  съ  тобой  поговорить 
По  дружески,  какъ  т5  у  насъ  бывало  прежде. 
Мой  баринъ  на  тебя,  Маринушка,  въ  надежд']^. 

МАРИНА. 

Пустое. 

Также  я. 


ПРОЛАЗЪ. 


МАРИНА. 

То  враки. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ты  горда. 
Но  отъ  чего,  скажи,  такая  перемена? 
Ты  смотришь  барыней,  а  прежде  ты  всегда.... 
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МАРИНА. 

Теперь  ужъ  все  не  то. 

ПРОЛАЗЪ. 

О,  лютая  изм']Ьна! 
Я  признаюсь,  что  я  теряю  весь  куражъ; 
И  если  Улинька  къ  11р1яту 

МАРИНА. 

Такова  жъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

На  что  жт»  убытчиться  намъ  съ  бариномъ  несчаст- 

нымъ. 
Съ  подаркомъ  я  его  по-Ьду  лучше  прочь. 

МАРИНА. 

Съ  подаркомъ,  говоришь? 

ПРОЛАЗЪ. 

Съ  подаркомъ,  и  съ  прекраснымъ. 
Прости  свир'Ьпа.... 

МАРИНА. 

Ну,  отъ-Ьздъ  ты  свой  отстрочь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ахъ!  жЬтЬу  предъ  гордостью  твоей  я  такъ  роб'Ью, 
Что  только  показать  теб*  подарокъ  см*ю. 

Показываешь  перстень^ 
МАРИНА. 

Блистаетъ  очень  онъ!  неужели  алмазъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Н*тъ,  такъ,  стекло.  Прости,  жестокая  Марина. 

Хочешь  идти, 
МАРИНА. 

Постой. 

ПРОЛАЗЪ. 

Зач1;мъ?  в^дь  вы  не  любите  ужъ  насъ. 

МАРИНА. 

Хотя  къ  тому  у  насъ  великая  причина, 
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Однако....  ежели....  твой  баринъ  столько  чивъ, 
Авось  либо  и  льзя  мн*  будегь  согласит|эСя. 

Си  Ласскоюш  . 
Пролазъ!  ты  ущасть  канъ  теперь  краснор'Ьчивъ,  ; 
И  отъ  тебя  нельзя  никакъ  отговориться. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ни  слова,  кажется,  теб*  не  говорю. 

МАРИНА.  П 

Да  перстень  говорить. 

ПРОЛАЗЪ. 

На,  на,  возьми,  плутовка. 

МАРИНА. 

Какъ  милъ  Пролазъ!  какъ  я  его  благодарю! 

ПРОЛАЗЪ. 

У  всЬхъ  красоточекъ  всегда  одна  уловка ; 
У  нихъ  то  кажется  какъ-будто  бы  въ  крови, 
Коль  Н'Ьгь  блестящаго,  такъ  н'Ьту  и  любви. 
И  такъ  теперь  мы  вамъ  попрежнему  пр1ятны? 

МАРЦНА, 

Не  сомн-Ьвайся. 

ПРОЛАЗЪ. 

Уфъ!  на  сердц*  отлегло. 
Теперь  мн*  будутъ  вс*  твои  разсказы  внятны. 
Скажи  же. 

МАРИНА. 

Самъ  скажи,  какъ  т5  произошло. 
Что  ты  у  насъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

у  васъ;  того  еще  мн*  мало; 
Я  въ  службу  принять  зд*сь. 

МАРИНА. 

Но  к'Ьмъ  введенъ  ты  вь  доМг? 
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ПРОЛАЗЪ. 

Вотъ  этивгь  чудаюмъ,  усдужником-ь  всесветными, 
Который,  не  смотря,  что  онъ  и  гдухъ  и  хромъ, 
По  удицамъ  съ  Л1це1гь  таскался  прив^тнымъ, 
Надо*даетъ  вс*мъ,  стараясь  угодить; 
Который,  вс^хъ  ловя  и  кстати  и  не  кстати, 
И  суетяся  всЬмъ  безъ  просьбы  услужить, 
Знакомь  и  черни  всей,  и  самой  первой  знати. 

ИЛРИНЛ. 

Трусимъ? 

ПРОДАЗЪ. 

Такъ,  точно  онъ. 

МАРИНА. 

Привыкнувъ  плутовать, 
Ты  прежншЕъ  принялся  товаромъ  торговать, 
И  въ  (^1ужбу  для  того  ты  къ  намъ  определился. 
Чтобы.... 

ПРОЛАЗЪ. 

Чтобъ  услужить  Пр1яту  моему. 
Который  барышней  твоей  нав^къ  пленился. 
Я  мой  товаръ  принесъ  къ  товару  твоему; 
Соединимъ  его.  Пускай  весь  св^тъ  узнаетъ, 
Что  свадебки  сшивать  искуснее  насъ  н-Ьтъ. 
Вотъ  все,  Маринушка,  чего  Пролазъ  желаетъ. 
Еще  жъ,  тебя  любить;  и  вотъ  мой  весь  предметъ! 
Докажемъ  то,  что  самъ  и  даже  чортъ  скотина , 
Коль  примется  за  чтб  съ  Пролазушкой  Марина. 

МАРИНА.      ^ 

Я  обещаю  то;  но  я  должна  сказать, 
Что  много  трудностей. 
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ПРОЛАЗЪ. 

Всегда  путь  къ  С4ав*  труденг. 
Боюсь,  не  можегь  дц  меня  кто  зд1Ьсь  узнать? 

НЛРИНЛ* 

Не  бойся  ничего.  В'Мь  сколько  барииъ  чуденъ, 
Не  меньше  барыня  въ  своихъ  д-Ьлахъ  чудна. 
Изъ  всЪхъ  служителей  осталась  д  одна; 
И  ВС*  теперь  у  насъ  цаемны,  новы  люди; 
А  деревенск1е  отправились  назадъ. 
Несносенъ  барын*  всЬхъ  атихг  чучелъ  взглядъ. 
Теперь  у  нашихъ  слугь  высощ,  горды  груди. 
Они  сп'Ьсивы  такъ,  какъ  будто  господа; 
И  ты  пре дъ  ними  самъ  негодеиъ  никуда. 

ЦРОЛЛЗЪ, 

Изрядный  комплименты  ущдл  Высоноса,  кто  это  къ 

намъ  выходить? 
Онъ  выступаетъ  такъ,  какъ  театральный  царь. 

НАРИНА. 

Онъ  барынинъ  слуга,  ея  путемъ  и  бродить. 


ЯВЛЕН1Б  VII. 

МАРИНА,  ВЫСОНОСЪ,  ПРОЛАЗЪ,  спяеъ  колптъ,  кланяет. 

ея  учтиво  Выеоносу. 

ВЫСОНОСЪ,  гордо  смотря  на  пе- 
го, не  откланивается • 
Марина,  съ  к-Ьмъ  ты  зд*сь?  какая  это  тварь? 

МАРИНА. 

Спросите  у  него,  онъ  самъ  т6  вамъ  разскажетъ. 

ПРОЛАЗЪ,  сь насмпшливымь уни* 
о/свн{ем9. 
Коль  ваша  милость  мн*  раскрыть  мой  ротъприкажетъ. 
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ВЫСОНОСЪ. 

Съ  Мариной  говорю. 

ПР^ОЛАЗЪ. 

Великга  государь! 
Себя  я  бод'^б  Марины  вашей  знаю. 

высоносъ. 
Моей  Марины?  такъ,  ты  это  угадалъ, 
И  я,  любя,  ее  своею  почитаю. 

ПРОЛАЗЪ,  тихо  Маринть, 

Плутовка!  ну  за  что  жъ  теб*  я  перстень  далъ? 

МАРИНА,  тихо  Пролазу, 
За  барина. 

высоносъ. 
у  васъ  как1е-то  секреты? 

МАРИНА. 

Секреты?  никакихъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

А  если  бъ  было  то? 
высоносъ. 
я  далъ  бы  дружески  тогда  теб*  советы. 

ПРОЛАЗЪ. 

Как1е? 

высоносъ. 

Выбросилъ  тебя  бы  за  окно. 

ПРОЛАЗЪ. 

Толь  знатна  барина  высоко  ставя  дружбу, 
И  я  бы  оказалъ  ему  съ  почтеньемъ  службу. 

высоносъ. 

Какую? 

ПРОЛАЗЪ. 

Ухватя  бъ  за  волоса  его, 
Измялъ  бы  кудри  ВС*  я  друга  моего; 
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и  поел*  бъ  СИЛЬНЫМИ  моими  кулаками 
Повеселилъ  себя  надъ  гордыми  щеками, 

высоносъ. 
Безчинно  говоря,  ты  знаешь  ли  кто  я? 
Я  принять  въ  этотъ  домъ  изъ  дома  В'Ьтромаха. 
Зд'Ьсь  Улинька  его,  Марина  же  моя. 
И  такъ,  какъ  см-Ьешь  ты  безчинни\1ать,  неряха! 

ПРОЛАЗЪ. 

Поближе  подойди;  ну,  вотъ  окно,  вогь  я. 

МАРИНА. 

Уйти  мн*  поскорей,  бранятся  не  на  шутку! 

Уходить, 
ПРОЛАЗЪ,  Высоносу. 
Что  жъ  ты,  мой  другъ,  нейдешь? 
высоносъ. 

Противно  тб  разсудку, 
Чтобы  унизился  къ  теб'Ь  я  подойти, 
Чтобъ  честь  теб*  и}л±1ъ  побитому  быть  мною. 
Приблизься  ты  ко  мн*]^. 

ПРОЛАЗЪ,    немного   при^лнзясь,. 
Готовъ;  я  радъ  съ  тобою 
Черезъ  пощочины  знакомство  завести. 

Размахивал  руками. 
Давай. 

высоносъ. 
Не  стану  рукъ  марать  я  недостойно; 
Толь  под^ой  челяди  не  бью  я  никогда. 

Уходить, 
ПРОЛАЗЪ,  одинь. 
Не  дурно,  что  у  насъ  все  кончилось  спокойно: 
Когд1а  бъ  не  струсилъ  онъ, —  я  струсилъ  бы  тогда. 
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УЛИНЬКА,   МАРИНА. 
ИАРИНА. 

Такъ  вы,  сударыня,  намерены  забыть 
Пр'юта  милаго? 

УЛИНЬКА. 

Я  не  хочу  любить 
Того,  который  все  изподтишка  вздыхаетъ; 
Который  робкими  шагами  подступаетъ; 
Котораго  любовь,  какъ-будто  хочегь  красть. 
Онъ  сердца  не  берегь,  а  щиплетъ  все  по  точк*; 
Во  Фрак'Ё  мердоа  и  въ  розовомъ  платочк']^. 
По  вечерамъ  одинъ  задумчивъ  и  смущонъ, 
Такъ  томенъ  и  унылъ,  какъ-будто  селадонъ, 
По  рощамъ  и  лугамъ  съ  овечками  гуляетъ; 
Иль  подъ  окномъ  моимъ  по  холодку  пылаетъ.  — 
Какъ  скученъ!  онъ  меня  до  смерти  залюбилъ. 

КАРИНА. 

Такъ,  видно,  В'Ьтромахъ  страсть  вашу  прохладилъ. 

УЛИНЬКА. 

Какая  разница:  ьс±  модны  кавалеры, 

01д1112ейЬуСоОд1е 


.ЧУДАКИ.  611 

Которымъ  В'Ьтромахъ  даетъ  собой  прим'Ьры. 
И  ловокъ  и  остеръ,  и  веселъ  и  пригожъ; 
Чтд  бьмъ  вчера,  на  то  сегодня  не  похожъ, 
Одинъ,  но  любить  онъ  на  разные  манеры. 

МАРИНА. 

Вы  льститесь,  что  прошла  къ  Пр1яту  ваша  страсть; 
Но  ошибаетесь. 

улинькл. 
Кто?  я?  вогь  чтб  прекрасно! 
И  вздумать  мн*  о  немъ  и  гадко  и  ужасно. 
Я  чувствую,  что  съ  нимъ  мн'Ь  замужемъ  пропасть. 

МАРИНА. 

Не  в-Ьрю,  онъ  вамъ  милъ;  я  въ  этомъ  уверяю. 

УЛИНЬКА. 

Какъ  можешь  ув'Ьрять  меня  во  }шЬ  самой? 
Иль  то,  чтб  чувствую,  тебя  я  меньше  знаю? 

МАРИНА. 

О!  меньше  це  въ  прим']^ръ,  —  изволите  ль  со  мной 
Удариться,  о  чемъ  вы  сами  захотите? 

УЛИНЬКА)  см1ьетсл. 
Какъ  это  мн*!;  см']^шно,  ты  дура. 

МАРИНА. 

Не  шутите. 
Нав']Ьрно  выиграю,  сударыня,  закладъ. 
Теперь  осл'Ьплены  вы  щегольства  блистаньемъ, 
Манернымъ  прыганьемъ,  впередъ  и  вкось  и  взадъ; 
Оглушены  его  пребыстрымъ  лепетаньемъ, 
Вамъ  кажется,  что  вы  нашли  великш  кладъ; 
Вашъ  духъ  огь  радости  и  мл-Ьетъ  и  трепещетъ; 
И,  въ  знатность  утонувъ  вы  съ  матушкой  своей, 
Вамъ  кажется,  онъ  тварь  особа  отъ  людей. 
Не  все  т6  золото,  сударыня,  чтб  блещетъ. 
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Когда  раскусите  толь  гладввьк1й  ор'Ьхъ, 
Найдете  не  зерно,  а  пыль  одну  безъ  вкуса. 
Пр1ята  для  него  оставить,  право,  гр'Ьхъ. 

УЛИНЬКА. 

Чего  же  было  ждать  отъ  этого  мн-Ь  труса? 

Два  года  отъ  любви  по  мн*  онъ  воздыхалъ, 

А  страсти  мн*  своей  прим'Ьтить  не  давалъ. 

Какъ  гуливала  я,  въ  деревн'Ь,  въ  нашей  рощ*, 

Ты  знаешь  то,  скажи,  что  этого  есть  плоше: 

Не  см-Ья  къ  намъ  войти  черезъ  знакомство  въ  домъ, 

Всегда  старался  мн'Ь  въ  гулянь'Ь  повстр-Ьчаться, 

Чтобъ  шляпу  снять,  вздохнуть  и  отъ  меня  бросаться. 

Потомъ,  какъ  несколько  мн'Ь  сделался  знакомъ, 

Молча,  не  говоря  о  страсти  мн*  ни  слова, 

Онъ  подчивалъ  меня  годъ  ц'Ьлый  табакомъ; 

Потомъ,  какъ  я  уже  совсЬмъ  была  готова 

Оттуда  съ  матушкой  отправиться  сюда, 

Оковы  своего  разрушивъ  отъ  стыда 

И  повстр'Ьчавшися  со  мной  опять  въ  гуляньЬ: 

«Я  васъ  люблю!»  шепнулъ  на  самомъ  разставань*. 

МАРИНА. 

То  правда,  робокъ  онъ,  засгЬнчивъ,  трусоватъ; 
Но  т5  не  ложный  знакъ  любви  и  обожанья. 
Не  можетъ  къ  намъ  им^ть  нимало  тотъ  почтенья, 
Который  дерзостью  быть  см-Ьегь  виноватъ, 
Который,  будто-бы  въ  военный  часъ  сраженья, 
Какъ  грозный  грена деръ,  отважный  супостатъ, 
На  сердце  лезетъ  такъ,  какъ-будто  бы  на  сгЬну. 
Над-Ьюсь,  женщина  должна  им*ть  отмену 
Отъ  башни  городской,  отъ  городскихъ  воротъ. 
Однакожъ,  таковы  почти  мы  вс*  ужъ  стали. 
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Благодаря  всякъ  день  приезду  новыхъ  модъ, 
Что  мы   хотимъ,   чтобъ  насъ  всегда   приступомъ 

брали. 

УЛИНЬКА. 

А  вотъ  и  матушка,  а  съ  нею  В'ктромахъ. 


ЯВЛЕН1Б  II. 

ЛЕИТЯГИНА,  УЛИНЬКА,  В'БТРОМАХЪ,  МАРИНА. 
ВЪТРОМАХЪ. 

Ма  сЬагтап1е  Улинька!  ахъ,  какъ  же  вы  прелестны 
Тоиз  сез  §еп8,  тайаюе!  какъ  глупы,  какъ  безчестны, 
Которы  не  найдутъ  у  насъ  того  въ  глазахъ, 
Чтб  вижу  я. 

УЛИНЬКА. 

А  что  изволите  вы  видеть? 

ВЪТРОМАХЪ. 

Рг1роппе!  будто  бы  не  в-Ьдаешь  того. 

Что  васъ,  сударыня,  не  можно  ненавидеть; 

Что  вы  прекрасн'Ёе  и  неба  самого! 

Улинька  приаьдаетъ. 
Вы  приседаете!  какое  просвещенье! 
Иметь  такую  дочь  какое  утешенье! 

Яентягиной. 

Не  правда  ли,  шатап? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Признаться  я  должна, 
Что  воспитан1е  дано  пристойно  роду; 
И  въ  обращен1И  имея  всю  свободу, 
Какая  дочери,  рожденной  мной,  нужна, 
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Отъ  низостей,  сударь,  она  весьма  да^ека; 
И  кр1{пко  все  храня,  чтб  такъ  велитъ  намъ  честь, 
Она  не  знаетъ,  чтб  такое  итть  и  шесть,  — 
То  все  для  чернаго  оставя  человека; 
Танцуетъ  какъ  павлинъ,  какъ  соловей  поетъ; 
И  какъ  Француженка,  ум']Ья  по-Французски, 
Желала  бы  забыть  совсЬмъ  она  по-русски; 
Ложится  въ  три  часа,  въ  дв'Ьнадцатомъ  встаетъ; 
Проводить  два  часа  всегда  у  туалета. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Браво,  мадамъ!  вотъ  все,  чтб  надобно  для  св']^та 

И  для  людей  —  какъ  бишь?  роиг  1е8  ^епв  ди  Ьаи!  1оп. 

Меня  вы  извинить,  мадамъ,  должны  немного 

Въ  томъ,  что  и  я,  храня  свою  честь  такъ  же  строго, 

Считаю  нашъ  языкъ  за  подлинный  1аг^оп. 

И  экспримировать  на  немъ  всего  не  можно. 

Чтобъ  мысль  свою  сыскать,  замучишься  безбожно. 

По  нужд'Ё  говорю  я  этимъ  языкомъ 

Съ  лакеемъ»  съ  кучеромъ,  со  вскмъ  простымъ  наро- 

домъ, 
Гд^^  думать  нужды  тгЪтъ.  А  съ  нашимъ  знатнымъ 

родомъ, 
Не  знавъ  Французскаго,  я  былъ  бы  дуракомъ. 
Скажите,  какъ  бы  мн±  влюбиться  было  можно? 
Ле  Ьги1е,  ]е  1ап§;и18!  мн'Ь  какъ  бы  то  сказать 
Прелестной  Улиньк*?  —  не  ужъ  то  бы  мычать: 
Я  мл*ю,  я  горю  —  й  йопс!  мн*  думать  должно, 
Что  по-французски  вы  и  также  вашъ  ероих.... 

ДЕНТЯГИНА,  скоропостижно. 
Сомн'Ьн1я  въ  томъ  н'Ьтъ!  сотшеп1  уоиз  рог1е2  уоиз? 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Браво,  мадамъ! 
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ЛЕНТЯГИНА. 

Теперь  немного  поотстала, 
А  прежде  никогда  по-русски  не  болтала. 

В-ЬТРОМЛХЪ. 

1е  уои8  ]цге,  мадамъ?  что  руссюй  мн-Ь  языкъ 
Какъ-будто  кляпъ  во  рту;  притомъ  же  очень  вреденъ. 
Вы  не  пов'Ёрите,  я  сколько  съ  русскимъ  б'Ьденъ! 
По-русски  разумъ  мой  какъ  узокъ,  не  великъ! 
А  по-французски:  о!  дне  1е  ШаЫе  т'етрог1е! 
Выходить  разумъ  мой  раг  ипе  ^гапйе  рог1е. 
Я  разскажу  о  томъ,  случилось  чтб  со  мной: 
Однажды  я  сид'Ьлъ  у  дамы  молодой, 
Французскихъ  ни  двухъ  словъ  она  не  разумела, 
И  отъ  того  юа  1ё1е  ЬогпЫетеп1  бол*ла, 
Такъ,  что  я  ц-Ьлый  день  былъ  дома  не  од-Ьгв. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Не  думала  бы  я,  чтобъ  могъ  такой  быть  вредъ: 
Отъ  нажимац1и  конечно  боль  случилась. 

ВФТРОМАХЪ. 

1та§1паиоп  хот'Ьли  вы  сказать? 

ЛЕНТЯГИПА. 

Такъ  точно.  —  Видите  ль,  что  я  хотя  и  сбилась, 
Но  я  могу  еще  Французскимъ  украшать 
Прегрубый  цашъ  языкъ,  который  мн*  противень. 
Какъ  мой  ероих  мн'Ь  гЬмъ  всегда  казался  дивенъ, 
Что,  по-французски  онъ  ум*я  какъ  Французъ, 
Прелестнымъ  языкомъ  не  хочеть  забавляться. 

ВФТРОМАХЪ. 

Тому,  сударыня,  я  долженъ  удивляться, 
И  дворянинъ.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

О!  родь  его,  что  въ  картахъ  тузъ 
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и  древностью  никто  не  можетъ  съ  нимъ  сравняться: 
За  тысячу  онъ  -1*тъ  ум*етъ  предковъ  счесть. 

ВФТРОМАХЪ. 

и  такъ,  теперь  мн'Ь  н'Ьтъ  ни  малаго  препятства, 
Ма  сЬагтаШе  Улинька,  тебя  моей  почесть! 

Улчнька  прчеп)да9ть» 
И  все  у  насъ  равно,  и  грасы,  и  пр1ятства, 
И  умъ,  ]е  т'еп  ОаНе,  и  даже  рода  честь. 

Улчнька  прчетЬаетш, 
По  чести  выдумка  прекрасна  присЬданье, 
Оно  другой  языкъ,  и  можетъ  сокращать 
Ое  (118соиг8  Гг1Уо1е8,  излишнее  болтанье. 
На  все  ум*етъ  та  прелестно  отвечать 
И  съ  скромностью  казать  нескромное  желанье, 
Подобно  Улиньк*  ум'Ьетъ  кто  присесть. 

Увидя  мужа  Лентягчной, 
Скажите,  къ  намъ  какой  медв']^дь  йзволитъ  л']^зть? 

ЛБНТЯГИНА. 

Мой  мужъ. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Вы  шутите,  не  тотъ  ли  это  предокъ, 
Чтб  л*тъ  за  тысячу  въ  св*тъ  издалъ  родъ  его. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Наружность,  знаете,  не  значить  ничего. 
На  св^гЬ  в']Ьдь,  сударь,  такой  прим'Ьръ  не  р^Ьдокъ, 
Что  знатность  скрытая  обманываетъ  глазъ; 
Хоть  не  блеститъ  въ  кор'Ь  алмазъ,  но  все  алмазъ. 
Онъ  знатный  дворянинъ,  могу  уверить  см'Ьло, 
Да,  —  не  прогневайтесь,  немного  философъ. 

В*ТРОМАХЪ. 

Не  стыдно  ли  себя  поставить  въ  счетъ  ословъ; 
И  Философствовать  дворянское  ли  дйю? 
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ЛЕНТЯГИНАу  Улинькпх. 

Теперь  ты,  УлиньЕа,  не  можешь  съ  нами  быть: 
Намъ  должно  о  теб'Ь  съ  отцомъ  поговорить., 

Улитка,  присгьвь,  уходить. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  ЛЕНТЯГИНА,  В-ВТРОМАХЪ. 
ЛЕНТЯГИНА,  сама  съ  собою, 

О,  Небо!  помоги  окончить  мн*  все  славно. 
Дрожу,  боюсь,  что  мужъ  меня  изоб1дичигь, 
Что  по-французски  онъ  никакъ  не  говоритъ, 
И  что,  къ  несчаст1ю,  онъ  дворянипъ  недавно. 
Какъ  злополучна  я!  какъ  т6  мн*  можно  снесть? 

Мужу. 
Вы  видите  того  презнатна  кавалера. 
Который  д'Ьлаетъ  отменную  намъ  честь. 

Втьтромахь,  искривяеь,  щегольски  кланяется. 
Желая  зятемъ  быть ,  сударь. . . . 

ЛЕНТЯГИНЪ,  садясь. 

Кто  хочетъ  сЬсть, 
Тотъ  сядетъ.  Не  люблю  я  вашего  манера, 
Чтобъ  принуждать  сид'Ьть.  Ну,  знатный  кавалеръ.. 
Вгьтромахь  такаке  щегольски  кланяется. 
Да  перестань  водить  ты  вензели  ногами. 
Кудряво  кланяясь,  будь  сказано  межъ  нами, 
Немного  у  меня  найдешь  себ*  ты  м'Ьръ. 
Со  вс^ми  этими  козлиными  прыжками 
Мн'Ь  всякой  кажется  лишь  съ  в'Ётромъ  безъ  души. 
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Пожалуй  же  въ  ум^  ты  это  запшии, 
Коаь  хочешь  зятеиъ  быть. 

В'ЬТРОНЛХЪ. 

Хочу  ли  я?  о,  ОеП 
Въ  томъ  только  1ои8  тез  \оеих!  —  сама  А^пез  8оге1 
Французскимъ  королемъ  такъ  не  была  любима, 
Какъ  мною  ваша  дочь — 1е  ]игега1 1оизоиг8, 
Что  я  могу  сказать  не  д*лая  ей  куръ, 
И  гЬмъ  не  сд'кааю  ни  малаго  я  крима: 
Она  (11У1П11ё! 

ЛВНТЯГИНЪ,  женп)  сь  удивленимь. 

Гд*  Богъ  теб*  послалъ 
О,  жонушка  моя!  такого  кавалера? 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Веаисоир  Л'Ьоппеиг  топзхеиг!  Такъ  я  угоденъ  сталъ? 
Я  зналъ  то  напередъ.  —  Не  найдете  примера 
Другого  мн'Ь,  топ81еш'! 

ДЕНТЯГИНЪ. 

Опомниться  мн'Ъ  дай, 
Мосье!...  Изъ  милости.... 

ВЪТРОМАХЪ. 

Но  вы  мшя  стыдите. 
Вы  Флатируете,  когда  вы  говорите, 
Что  будто  отъ  меня  забылись. 

•  двнтягинъ. 

•  Продолжай. 
Мучитель! 

ВФТРОМАХЪ. 

Правда  то,  что  есть  во  мнФ  мерить; 
Безъ  хвастовства,  ]'08е  уоив  это  сИге; 
Однако,  чтобъ  онъ  могъ  васъ  привести  въ  деИге, 
Не  чаю,  —  только  св'Ьтъ  весь  это  говорить, 
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Что,  кто  бъ  ни  бьыъ,  меня  въ  талантахъ  не  объ- 

*детъ; 
Ои'ип  Ьотте  1е1  дие  то!....  - 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  в'Ьрь,  св*тъ  часто  бредить. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Соттеп!? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Скажи-ка  мн*,  ты  Русской,  иль  Французъ? 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Не1а8!  я  не  Французъ! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

о  чемъ  же  ты  стенаешь? 
В'ЬТРОМАХЪу  еътсалостАю, 
Я  Русской!  —  у  меня  на  сердц*  это  грузъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

И  такъ,  ты  Русскимъ  быть  обидой  почитаешь?  — 
Вотъ  знатный  дворянинъ! 

ВФТРОМАХЪ. 

Я  очень,  очень  радъ, 
Оп  пе  реи!  р1и8,  что  вамъ,  мосье,  попалъ  я  въ  ладъ; 
Оие  мысли  уоиз  ауег  со  мною  одинаки. 
И  благородство  ч']^мъ  мы  можемъ  доказать? 
По-русски  не  ум-Ьть,  все  наше  презирать,  — 
Вотъ  это  знатности  уеп(аЫе8  признаки. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Хоть  не  могу  тебя  я  очень  разуметь, 

Не  зная  словъ  чужихъ.  однакожъ  по  прим'Ётамъ.... 

ВФТРОМАХЪ. 

Уоиз  уоиз  тодиег,  топ81виг.  —  Изволите  ум*ть 
Вы  по-французски? 
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ЛВНТЯГИНЪ,  СЬ  сердщмъ, 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  н*тъ! 

ВФТРОМАХЪ. 

По  вашимъ  л']&тамъ 
Обманывать  меня,  топ81еиг,  не  должно  бъ  вамъ, 
Вы  точно  какъ  Французъ,  иль  такъ  же,  какъ  я  самъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  съ  нетерплн(емь. 
Жена,  ув-брь  его,  и  кончи  эту  вздорность. 

В'ЬТРОМАХЪ,  съ  досадою, 

^е  пе  1е  сго1га1  ро1п1!  какая  жъ  въ  васъ  упорность! 

ЛЕНТЯГИНЪ,  съ  сердцемъ. 
Чтобъ  чортъ.... 

ЛЕНТЯГИНА,  торопливо. 

Душа  моя,  пожалуй,  не  сердись. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  съ  запальчивостйо. 
Пожалуй  съ  нимъ,  душа  моя,  ты  провались! 
Вов']^къ  не  видывалъ  такого  челов'Ёка! 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ты  ФилосоФъ,  и  то  ль,  сударь,  велитъ  Сенека? 

ЛЕНТЯГИНЪ,  еь  хладнонров{емъ. 
Готовъ  скр'Ьпиться  Я,  лишь-только  бъ  онъ  болталъ 
Со  мной  по-русски. 

В1&ТР0МАХЪ. 

Какъ,  вы  очень  знатна  рода, 
А  пикируетесь! 

ЛЕНТЯГИНЪ,  скоропостижно, 
А  кто  теб*  сказалъ? 
Моя  мещанская,  но  добрая  порода. 

В'^ЬТРОМАХЪ. 

Уже  л*тъ  тысячу,  мосье,  вы  дворянинъ. 
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ДЕНТЯГИНЪ. 

В'Ьрь  М1ГЬ,  недавно  я  еще  спеченый  блинъ; 
Но  я  жирн-Ье  гЬхъ,  которы  Зачерств'1Ьли. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Оставьте  то. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Чтобъ  мы  другь  друга  разумели, 
Скажу  я  на  отр*зъ,  покойный  мой  отецъ, 
Запомнятъ  это  вс*,  пречестный  былъ  кузнецъ. 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Ои'еп1еп(1-зе! 

Уходить,  заптьвь  французскую  тьсню. 
ЛЕНТЯГВНЪ. 

Прощай. 

ЛЕНТЯГИНА,  упадая  вь  обморокъ . 
Погибла  я!  охъ,  тошно! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Как1я  дурости!  тошнится  отъ  того, 

Что  по-французски  я  не  знаю  ничего, 

Что  мой  отецъ  кузнецъ.  Не  должно  бъ  такъ  оплошно, 

Налгавши  на  меня,  со  мною  поступать. 

Н'Ётъ,  Улиньк'Ь  моей  за  этимъ  не  бывать. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ЛЕНТЯГИНА  въ  обморокть,  ЛЕНТЯГИНЪ,  ТРУСИМЪ. 
ТРУСИМЪ,  хромая. 

Насилу  до  тебя,  любезный  другь,  добрался. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ну,  здравствуй,  господинъ  Трусимъ. 
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ТРУСИМЪ. 

Весь  день  въ  трудахъ. 
Чужихъ  д'Ьлъ  у  меня  препронасть  на  рукахъ. 
Сегодня  я  для  васгь  безм'Ьрно  зам'Ьтался. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Да  разв'Ё  я  просилъ? 

ТРУСИМЪ. 

Погромче  говори: 
Я  кр*покъ  на  ухо,  и  ты  в*дь  знаешь  это. 
Я  отъ  усерд1я  оглохъ  въ  прошедше  лФто 
И  ногу  изломалъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Коль  хочешь,  повтори, 
А  я  забылъ,  теб'Ь  какъ  это  приключилось. 

ТРУСИМЪ. 

у  милостивца  мн*  Андроса  тд  случилось: 

Въ  тотъ  разъ  чихнувъ,  платокъ  изволилъ  уронить. 

Обрадовавшись,  я  вдругъ  низко  поклонился; 

И,  чтобъ  въ  усерд1и  другихъ  опередить, 

Какъ  самый  быстрый  конь  платокъ  поднять  пустился; 

Полъ  гладокъ  былъ  какъ  ледъ;  я  какъ-то  зацепился. 

И  ногу  повредилъ,  ударившись  вискомъ. 

Былъ  долго  боленъ  я;  съ  гЬхъ.поръ  и  глухъ  и  хромъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

о,  низость! 

ТРУСИМЪ. 

Склизость?  да  и  полъ  былъ  вытертъ  воскомъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Я  низость  говорю. 

ТРУСИ»МЪ. 

Хоть  низко  Я  упалъ, 
Но  я  разшибся  весь  на  этомъ  ж±€тЬ  плоскомъ. 
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Н'Ьтъ  нужды,  Удинък'Ь  я  жениховъ  сыскадъ, 
И  пригоню  ихъ  къ  вамъ  сегодня  ц-Ьлу  кучу. 
Я  думаю,  что  вамъ  я  этимъ  не  наскучу. 
Да  гд'Ь  же  барыня  твоя? 

ЛЕНТЯГИНЪ)  указывая. 
Вотъ  зд'Ьсь  она. 

ТРУСИМЪ. 

Чт5  вижу  я?  лежитъ,  чуть  дышетъ  и  бл'Ьдна! 
Не  можетъ...  тотчасъ  я...  Шарить  вь  карманахь. 
Со  мною  все,  чтб  нужно 
Въ  припадкахъ  помогать.  Я,  в'Ьчно  живъ  услужно, 
СмФшонъ  бы  былъ,  когда  бъ  въ  карманахъ  не  носилъ 
И  спиртовъ  и  мазей,  и  порошко^аъ  и  капель. 
Когда  во  ФлогЬ  я  еще  бывалъ  костапель, 
У  доктора  всего  на  случай  напросилъ. 
Съ  гЬхъ  поръ  всегда  со  мной  походная  аптечка. 

Лентягипой. 
Чтд  сделалось  съ  тобой,  любезная  овечка? 

ЛЕНТЯГЙН^к,  слабымъ  голосомъ. 
Подите  прочь,  меня  оставьте  умереть. 

ТРУСИМЪ. 

Что  чувствуешь,  скажи,  я  т6  теб*  и  выну. 

Не  надо  ль  гд*  теб*  помазать,  потереть? 

Гд*  колетъ  у  тебя,  въ  животъ,  иль  въ  грудь,  иль  въ 

спину? 
Иль  инд'Ь  гд'Ь? 

Лептягипа  отталкиваешь  его. 
Она  толкается  въ  бреду. 

лвнтягинъ. 

Н'Ьтъ  у  тебя  лекарствъ  отъ  этого  припадка. 
У  ней  спесивая  и  знатна  лихорадка. 
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ЛЕНТЯГИНА,    еь    запальчивостью 
вскочиьл. 
Ты  шутишь,  сд'Ьлавъ  мн'Ь  ужасную  б-Ьду. 
Но  я,  в'Ьрь  мн*,  тебя  всЬмъ  сердцемъ  презираю. 
И  какъ  же  тошно  мн*,  хотя  несносно  рвусь, 
Хотя  въ  досад'Ь  я  съ  душею  разстаюсь, 
Однако,  чтобъ  тебя  б'Ьсить,  не  умираю. 

Уходить. 
ТРУСИМЪ. 

Принудь  ее  принять,  у  ней  пресильный  жаръ. 
ПримФтилъ  ли,   какъ  взоръ  у  ней  сталъ  смутенъ, 

вздоренъ. 
Да  ты  в'Ьдь  увалень,  л-Ьнивъ  и  непроворенъ. 
Вотъ  капли  —  утишатъ  внутри,  хотя  бъ  пожаръ. 
Пойду  я  ей  задать  пр1ема  вдругь  четыре. 

УходиУ1ь. 
ЛЕНТЯГИНЪ. 

ЧФмъ  бол'Ье  живу  я  въ  этомъ  жалйомъ  М1р-Ь, 
тамъ  бол*  вижу  я,  что  н'Ьту  въ  немъ  пути, 
И  что  мн*  мудрено  такихъ  людей  найти, 
Каковъ  Пролазъ  и  я.  Увидя  Пролаза,  Поди,  МОЙ  другь 

сердечный! 


ЛВЛЕШё  V. 

ЛЕНТЯГИНЪ,    ПРОЛАЗЪ. 
ПРОЛАЗЪ. 

Чтб  сделалось  теб*?  ты,  кажется,  смущенъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Смущенъ!  измученъ  я.  Зд*сь  былъ  безчелов-Ьчный 
Какой-^о  кавалеръ....  я  очень  разсерженъ. 
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ПРОЛАЗЪ. 

Я  знаю,  В^тромахъ.  Каковъ  онъ  показался? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Болванъ,  распудренъ  весь,  душистъ  и  распещрейъ. 
Болталъ,  не  знаю  чтб,  жеманился,  кривлялся. 
И  вотъ  все  тутъ, — совсЬмъ  отъ  естества  далекъ. 
Речами  попугай,  посту пкомъ  обезьяна; 
И  не  было  бъ  ему  животнымъ  быть  изьяна. 
Онъ  съ  челов'Ьческимъ  лицемъ  не  челов'Ькъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Однакожъ  Улиньк*.... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  быть  за  нимъ,  клянуся. 
Лишь  вздумаю  о  немъ,  досадою  я,  рвуся. 

ПРОЛАЗЪ. 

Спасибо,  брать,  теб*,  что  я,  ты  мыслишь  то  жъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Такихъ,  какъ  ты  да  я,  на  св'Ьт'Ь  не  найдешь. 
За  то....  но  посл'Ь  я  поговорю  съ  тобою, 
И  чт5  мн*  вздумалось,  я  т6  теб*  открою. 

Одинъ  достоинъ  ты да  хочется  мн'Ь  спать. 

Отъ  этого  я  такъ  замученъ  кавалера. 

Что  не  могу  совсЬмъ  и  ногъ  моихъ  таскать. 

Хочетъ  идти.  Пролазь  его  останавливаешь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Есть  н^кой  у  меня  знакомецъ  безъ  примера , 
Который  такъ,  какъ  ты,  и  честенъ  и  уменъ, 
И  очень  ФилосоФъ;  зовутъ  его  Семенъ. 
Хотя  сверхъ  имени  прозван1е  им'Ьетъ, 
Но  именемъ  однимъ  велитъ  себя  онъ  звать. 
Онъ  крепко  въ  томъ  стоитъ  и  не  роб-Ьеть, 
Соч.  Квяжн.  Т.  I.  ЬЗ 
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Что  глупо  несколько  иненъ  сеМ  давать, 
Что  имя  одного  А^я  всякаго  довольно. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Вотъ  прямо  ФилосоФъ!  Мн'Ь  очень,  очень  больно, 
Что  это  у  меня  другой  перехватилъ. 
Вотъ  то-то,  в'Ькъ  живи,  мой  другъ,  и  в*къ  учися. 
А  какъ  меня  зовутъ  Андреевичъ  ПамФилъ, 
Еще  жъ  Лентягинъ,  то  пожалуй  потрудися, 
Чтобъ  звали  вс*]^  меня  ПамФиломъ  лишь  однимъ; 
И  познакомь  меня  съ  знакомцемъ  ты  своимъ. 
Межъ  гЬмъ  пойду  заснуть. 

ПРОЛАЗЪ. 

Къ  теб*  я  тотчасъ  буду, 
И  сд'к1аю  теб'Ъ  компан1ю  схрапнуть. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Добро  пожаловать,  я  радъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ну,  добрый  путь. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
ПРОЛАЗЪ,  одинп. 

Вотъ  такъ-то  надобно  людей  ловить  на  уду. 
Хвали  ихъ  мн'Ьшя,  ихъ  вкусы  принимай; 
И  сколько  бъ  ни  были  Д'к1а  ихъ  плохи,  странны, 
Гляди  ты  барамъ  въ  ротъ  и  только  потакай  — 
И  будешь  челов*къ  и  лучшей  и  избранный. 
Вотъ  все  достоинство  нередко  гЬхъ  людей, 
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Которы,  вышедъ  въ  св'Ьтъ  чрезъ  грязныя  дороги, 
Надъ  нижними  себ'Ь  величатся  какъ  боги. 

Уеидл  Пр4лта, 
Ба!  вы  ужъ  зд'Ьсь? 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

ПРШТЪ,    ПРОЛАЗЪ. 

ППЯТЪу     идя    на     цыпочкахь, 
даетъ    анакъ,    чтобь 
тихо  говорить. 
Тсъ!  тсъ! 

ПРОЛАЗЪ. 

Да  будьте  посм-Ьл-Ьй. 

ПР1ЯТЪ, 

Могу  ли  не  роб'Ьть:  въ  храмъ  божества  вступаю, 
Которое  душой  и  сердцемъ  обожаю. 

ПРОЛАЗЪ. 

Оставьте  чепуху  вы  этихъ  сладкихъ  словъ. 

Т6  было  хорошо,  я  въ  этомъ  ув'Ьряю, 

Въ  проказны  времена  аркадскихъ  пастушковъ. 

А  нын']^  все  не  то:  иные  нравы,  время. 

И  такъ,  ты,  баринъ  мой,  пожалуй  не  мигай. 

Оставя  робости  романныя  беремя, 

На  селадонство  плюнь,  будь  см'Ьлъ  и  помогай 

Мн*  въ  хитростяхъ  моихъ.  Им'Ъйте  на  прим'ЬгЬ, 

Что  хитрость  лишь  одна  пружина  въ  этомъ  св-Ьтф. 

Къ  успЬхкмъ  всяческимъ,  что  люди  только  съ  ней, 

И  съ  крохотнымъ  умомъ  большихъ  людей  умн'Ьй. 

ПР1ЯТЪ. 

Къ  чему  же  это  ты  ведешь  нравоученье? 
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ПРОЛАЗЪ. 

Все  къ  вамъ,  сударь,  клоню  я  это  наставленье, 
Чтобъ  вашу  У  линьку  для  васъ  нав'Ькъ  поймать. 

ПР1ЯТЪ. 

Какъ  буду  я  теб*,  Пролазъ,  нав'Ькъ  обязанъ! 
Ты  знаешь,  жизнью  я  моею  къ  ней  привязанъ. 
И  такъ,  уже  могу  ту  сладость  вображать, 
Какъ  буду  я  всегда  у  ногъ  ея  вздыхать. 
На  мякеньких:ь  лугахъ  между  цв'Ьтовъ  у  р'Ьчки, 
Пасутся  издали  невинны  га'Ь  овечки.... 

ПРОЛАЗЪ. 

Охъ!  загоните  вы  овечекъ  вашихъ  въ  кл']Ьвъ, 

И  выдьте  изъ  земли  безд'Ьлицъ  и  романовъ. 

Не  стыдно  ль  вамъ,  сударь,  въ  тотъ  часъ  пасти  ба- 

рановъ, 
Какъ  надо  действовать, — будь  сказано,  не  въ  гн^въ, 
Я  отрекусь  отъ  васъ. 

ПР1ЯТЪ. 

Меня  ты  умертвишь. 
Я  делать  все  готовъ,  чтб  мн*  ты  ни  велишь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Изрядно;  слушайте  жъ:  скажу  я  вашу  ролю. 
Лишь  отъ  того  усп^хъ  вамъ  долженъ  быть  во  всемъ, 
Когда  исполните  мою  вы  точно  волю. 
Во-первыхъ,  какъ  вы  зд^сь  не  знаемы  ник'Ьмъ, 
Окром'Ь  Улиньки  и  горничной  Марины, 
То,  сд'Ьлавъ  тайный  я  съ  Мариною  сов']^тъ, 
Судомъ  опред']^лилъ  для  важной  вамъ  причины, 
Чтобъ  баринъ  мой  въ  сюртукъ  былъ  сЬреньктй  од-Ьгв, 
Чтобъ  не  Пр1ятомъ  онъ,  Семеномъ  назывался;' 
И  въ  вид*  томъ  отцу  дражайшей  показался. 
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ПР1ЯТЪ. 

Семенъ!  коль  жестоко  назван1е  ушамъ! 

Не  лучше  ль  Филимонъ,  иль  Тирсисъ,  иль  Арсамъ, 

Или  хотя  Аркасъ? 

ПРОДАЗЪ. 

Опять  ушелъ  въ  эклогу, 
Да  долго  ль  этого? 

ПР1ЯТЪ,  отороптьвь. 
Не  заводи  тревогу. 
Лишь-только  не  сердись,  доволенъ  будешь  мной, 
Н'Ьтъ  нужды  ч'Ьмъ  ни  быть,  лишь Улиньку  бъ  увид-Ьть. 

ПРОЛАЗЪ. 

Еще  нельзя. 

ПР1ЯТЪ. 

Такъ  мн*  жизнь  должно  ненавидеть! 
Зач'Ёмъ  же  я,  скажи,  сюда  введенъ  тобой? 

ПРОЛАЗЪ. 

Зач'Ьмъ?  затЬмъ  чтобы  на  Улиньк*  жениться. 

ПР1ЯТЪ. 

Да  какъ  же,  не  видавъ? 

ПРОЛАЗЪ, 

Мн*  надобно  взбеситься. 
ПР1ЯТЪ,  оторомьвъ, 

Лишь-только  не  сердись,  и  не  видавъ  женюсь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Коль  слово  скажете,  я  право  отступлюсь. 

Вамъ  надо  выслушат1>  мои  вс*  р^чи  прежде 

П  точно  делать  т6,  что  вамъ  я  повелю. 

Хоть  есть  запяночка  въ  любовной  вамъ  надежд*; 

Но  если  васъ  моимъ  сов^томъ  наделю, 

И  если  по  тому  изволишь  поступать, 

То  на  соперникобъ  намъ  можно  наплевать. 
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11Р1ЯТЪ,  сь  горест(ю. 
Я  вижу,  Улинька  жестока  изм'^нила! 

ПРОЛАЗЪ. 

Опять  свирелочка  пастушья  задудила. 

Н'Ьтъ  силъ,  пойдемъ  ко  мя*;  Марина  будетъ  тамъ. 

Она  и  я  за  васъ  —  чего  жъ  бояться  вамъ? 
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ЯВЛБН1Б   I. 

ВФТРОМАХЪ,  высоносъ. 

высоносъ. 
Не  стыдно  ль  вамъ,  сударь,  позвольте  мн*  сказать, 
ПребогагЬйшую  невесту  потерять? 

В-ЬТРОМАХЪ. 

На  внук*  кузнеца  жениться  В'Ьтромаху? 
Р1  йопс!  поэтому  и  всякую  неряху 
Взять  можно  мн'Ь  въ  жейы?  и  курицу?... 

высоносъ. 

Да,  такъ; 
Лишь  курица  бъ  несла  намъ  яйца  золотыя. 
Им'Ёя  въ  знатности  вы  нуждицы  так1я, 
Подумайте,  сударь,  какой  вамъ  нуженъ  бракъ? 

В*ТРОМАХЪ. 

Мога1!  Мн*  кажется,  что  ты  учить  дерзаешь.... 
И  см'Ьешь.... 

высоносъ. 
Н-Ьтъ,  сударь. 

ВФТРОМАХЪ. 

Ты  все  позабываешь, 
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Что  я  вел'Ьлъ  сударь  меня  не  называть; 
А  говорить:  мосье. 

высоносъ. 

Впередъ  не  позабуду 
Мосье,  а  не  сударь;  и  также  я  не  буду 
Советами  мосье  моими  прогн'Ьвлять. 
Да;  низко  вамъ,  мосье,  на  Улиньк'Ь  жениться; 
И  д'Ьдушка  ея,  й  йопс!  ум'Ьлъ  ковать. 
Им'1^ли  на  меня  причину  вы  сердиться. 
Белико  ли,  мо.сье,  достоинство,  что  онъ 
Для  внучки  выковалъ  препЪлный  милл10нъ. 
На  это  плюнемъ  мы,  и  о  д'Ьлахъ  домашнихъ 
Позвольте  мн]Ь,  мосье,  вамъ  н'Ъчто  предложить. 

В*ТРОМАХЪ. 
Ну!... 

высоносъ. 

Поваръ  вашъ;  Сибуль,  не  хочегь  вамъ  служить. 

ВФТРОНАХЪ. 

Роигдио!? 

высоносъ. 
Чего  и  ждать  отъ  этихъ  в'бртопрашныхъ. 
За  чтд  онъ  сердится?  да  на  него  плевать. 

ВФТРОМАХЪ. 

Скажи,  я  не  могу  причины  отгадать. 
На  дружеской  ног*  съ  Сибулемъ  быть  стараюсь, 
И  очень  роПтеп!  всегда  я  съ  нимъ  встречаюсь: 
Зову:  мосье  Сибуль.  Ты  знаешь  это  самъ, 
Съ  какой  отличностью  я  обхожусь. 

высоносъ. 

Да  эта, 
Онъ  говоритъ,  мосье,  не  ходкая  монета. 
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о  жаловань'Ё  онъ  вел'кАъ  напомнить  вамъ. 
Онъ  годъ  не  получалъ. 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Безд'Ьлка,  я  отдамъ. 
высоносъ. 
и  такъ  же  кучеръ  вашъ,  Яганъ  Н^мчинъ  съ  усами, 
Небольно  пестрыми  доволенъ  красотами 
Ливреи;  хлопаетъ,  на  васъ  сердясь,  бичемъ, 
И  денежекъ.... 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Отдамъ,  Ьа8а1е11е! 

высоносъ,  ее  сторону. 

Да  ч'Ьмъ. 
I  Втьтромаху, 

Любимой  Перюкье,  къ  лицу  которой  чешитъ. 
Который  пукольки  вамъ  ставить  по  яйцу, 
Бел-^лъ  сказать,  мосье,  что  это  не  къ  лицу, 
Что  не  хотите  вы  заплатою  погЬшить. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Безделица,  отдамъ. 

высоносъ. 
и  также  вашъ  портной, 
Башмашникъ  вашъ,  мясникъ,  травникъ,  кандитеръ, 

лекарь, 
И  винный  погребщикъ,  и  длинный  вашъ  аптекарь — 
Отъ  нихъ  и  заглянуть  не  см-Ью  я  домой. 

В'ЁТРОМАХЪ. 

Та18  1о1,  не  говори  о  подлости  мн*  этой. 

высоносъ. 
Уже  я  о  себ*,  мосье,  не  говорю; 
Я  посл-Ь  всЬхъ  могу  прхйти  съ  моей  къ  вамъ  см'&гой. 
Вы  дали  м'Ьсто  мн'Ь,  за  то  благодарю, 
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у  здешней  барыни,  породы  также  знатной. 
Ум'Ья  въ  св'ЬгЬ  жить,  я  Д'к1аю  ей  честь. 
Я  зд'Ьсь  какъ  въ  масд'!^   сырь:    служитель   перво- 

штатньш. 
Пью,  •Ьмъ  и  веселюсь.  Ум*ю'въ  гору  л'Ьзть 
Предъ  прочей  челядью,  котору  презираю. 
Какъ  кукла,  ничего  я  зд'^сь  не  работаю; 
Лишь-только,  ежели  блеснуть  мн-Ь  надо  въ  глазъ, 
Являюсь,  какъ  зв'^зда  въ  парад1^  на  показъ. 
И  такъ  могу  отъ  васъ  я  ждать  спокойно  денегъ; — 
Но,  ахъ,  мосье!... 

В'ЬТРОМАХЪ, 

О  чемъ  ты? 

ВЫСОНОСЪу  притворно  плача. 
Вздумать  не  могу. 


ВФТРОМАХЪ. 


Ты  плачешь? 


высоносъ. 
Сердце  рветъ  мысль  эта,  ей  не  лгу. 
Та  честная  мамзель,  она  зимой  безъ  кенегъ, 
А  л-кгомь  н']^жная  нога  безъ  башмаковъ. 

ВЪТРОНАХЪ. 

'о  комъ  ты  врешь? 

высоносъ. 

о  той ,  которую  любовь 
Сердечная,  мосье,  вамъ  в-Ьчно  покорила; 
Та  непорочная  и  н'Ьжная  Жавотъ, 
Которая  себя  любить  васъ  подрядила 
За  восемь  тысячей,  мосье,  на  каждый  годъ. 
НадФяся  на  то,  она  въ  долги  входила; 
Но  умеръ  ужъ  кредитъ,  годъ  ц^лый.... 
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ВФТРОНАХЪ. 

Полно  врать, 
высоносъ. 

Чтобы  разд'кяаться  со  вс'1^ми,  гд*^  намъ  взять? 

ВЪТРОМАХЪ. 

Гд*  ВЗЯТЬ  намъ? 

ВЫСОНОСЪ. 

Уй!  мосье. 

ВФТРОМАХЪ. 

Я  самъ  того  не  знаю, 
высоносъ. 
Должонки  мелк1е  усп'Ьлъ  я  только  счесть; 
А  если  крупные  на  память  вамъ  привесть.... 

ВЪТРОМАХЪ. 

о,  скучно!  перестань,  мысль  эту  отгоняю. 

высоносъ. 
Вотъ  НОВЫ  способы  долги  СВОИ  платить! 

ВЪТРОМАХЪ. 

Чтобы  СПОКОЙНО  жить,  ихъ  должно  позабыть. 

ВЫСОНОСЪ. 

Да  насъ  они,  мосье,  никакъ  не  позабудутъ, 

И  безпрестанно  въ  сл*дъ  ходить  за  ними  будутъ; 

А  наконецъ,  мосье,  и  могутъ  подцепить. 

ВФТРОМАХЪ. 

Надеюсь,  Высоносъ  я  на  твое  проворство. 
Ты.... 

высоносъ. 
Ахъ!  мосье,  оно  и  такъ  мн'Ь  очень  чорство 
Одинъ  мн'Ь  способъ  былъ  доставить  вамъ  покой, 
Чтобы  уверить  всЬхъ  заимодавцевъ  алчныхъ, 
Что  въ  обстоятельствахъ  теперя  вы  удачныхъ, 
Что  Улинька  несетъ  приданое  съ  собой. 
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В'ЬТРОНАХЪ. 

Такъ  полный  миллюнъ,  ты  говоришь,  за  нею? 

высоносъ. 
Нельзя  полн']^е  быть;  отсчитанъ  и  лежитъ. 


Подумать  должно. 


Жена  и  милл10нъ. 


В*ТРОМАХЪ. 

высоносъ. 

Что  тутъ  думать  надлежитъ? 


В-ЬТРОМАХЪ. 

Тебя  я  разумею, 
Ты  судишь  иногда. . . . 

высоносъ. 

Не  правда  ли,  умно? 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Ле  ше  гепй,  Высоносъ,  1и  1потрЬе8,  а  я  сдаюся; 
И,  сердце  я  скрепя,  на  Улиньк'Ь  женюся. 

высоносъ. 
Хватились  вы  за  умъ;  вотъ  этакъ  бы  давно! 

В*ТРОМАХЪ.  . 

Пусть  скажутъ  обо  мн*,  что  вздумалось  срамиться, 
высоносъ. 
А  вы  имъ  скажете,  а  ц'Ьлый  миллГонъ. 
Притомъ,  коль  надо  взять  жену,  иль  удавиться, 
Такъ  лучше,  кажется,  тогда,  мосье,  жениться; 
А  чтобы  не  было  въ  женитьб*  вамъ  препонъ, 
То  съ  тестемъ  надобно  вамъ  тотчасъ  помириться. 
Да  вотъ  его  слуга  любимецъ-ФилосоФъ, 
Каковъ  и  господинъ,  онъ  точно  же  таковъ. 

В*ТР0МАХЪ. 

А  какъ  его  зовутъ?  Мн*  надо  приласкаться. 
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высоносъ. 
я  знаю  только  тд,  что  онъ  великШ  скотъ, 
И  съ  этой  не  хотФлъ  я  черн1ю  якшаться. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ВЪТРОМАХЪ,    ВЫСОНОСЪ,    ПРОЛАЗЪ. 
ВФТРОНАХЪу  Пролазу. 

Скажи,  мой  другъ,  кто  ты  таковъ?  какой  твой  родъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Такой  же  челов']Ькъ,  и  такъ  же  я  родился, 

Какъ  ты;  спроси,  теб*  т5  скажетъ  самъ  ПамФилъ. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Да  кто  же  тотъ  ПамФилъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Который  разсердился 
Безм'^рно  на  тебя. 

ВЪТРОМАХЪ,  Выеоносу. 
Моихъ  не  станетъ  силъ! 
Онъ  грубъ  и  неучтивъ.  Меня  звать  ты  дерзаетъ. 
Не  вытерплю.  Ты  съ  нимъ,  коль  хочешь,  говори. 

высоносъ. 
СкрФпися,  о,  мосье!  и  въ  мысль  006*6  впери, 
Что  денегь  миллюнъ  учтивымъ  не  бываетъ. 

ПРОЛАЗЪ,  в5  сторону. 

Теперь  я  одеголька  потщуся  разсердить, 
Чтобъ  вздумалось  ему  меня  поколотить. 
Т-Ьмъ  болФе  его  съ  Лентягинымъ  поссорю. 
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вые  оно  СЪ,  Пролазу. 

Теперь,  любезный  Другъ,  съ  тобою  не  повздорю. 
Чтб  бьио  между  насъ,  ты  въ  томъ  меня  прости. 
Тогда  не  знадъ  твоихъ  достоинствъ  я  отм'Ьнныхъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Какъ  хочешь,  все  равно,  ты  такъ  меня  чести, 

Въ  чисд^  ли  простаковъ,  въ  числ'Ь  ли  иросв^щея- 

ныхъ, 
Не  меньше  отъ  того  я  буду  то,  чтб  я. 

Са&итея. 
ВЪТРОМАХЪ. 

Какая  дерзость!  встань! 

ПРОЛАЗЪ. 

Н'Ьтъ,  я  сидФть  желаю. 

высоносъ.  " 

Втьтромаху.  Пролазу. 

А  миллюнъ,  мосье!...  того  не  осуждаю, 

Что  философ1я  охотница  твоя, 

Когда  угодно  ей,  сид'Ьньемъ  забавляться. 

В«ТРОМАХЪ,  Высоносу. 

Ты  знаешь  ли,  какъ  онъ,  такой  и  ты  свинья. 

высоносъ. 
Мосье!  а  вгаллюнъ!...  мы  станемъ  заниматься, 
Чтобъ  другомъ  нашимъ  былъ  слуга  и  философъ. 
Мой  баринъ  дворянинъ  толь  зиатныя  породы, 
Желанья  изъяснить  найти  не  можетъ  словъ, 
Чтобъ  мудрость  преклонить  твою  къ  себ*  въ  любовь. 

ПРОЛАЗЪ. 

На  что  бы  т6  ему? 

высоносъ. 
Внушеше  ль  природы. 
Или  иное  чтб  ему  любить  велитъ, 
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Какъ  хочетъ  васъ  любить  до  самой  онъ  кончины, 
То  надо  имя  знать.... 

ПРОЛАЗЪ. 

Зовутъ  меня  Пролазь. 
Какъ  въ  дружбе,  такъ  ъъ  любви,  для  никакой  при^ 

чины, 
Отъ  Уливъки  ему  и  отъ  меня  отказъ. 
Теб*  же,  Высоносъ,  все  то  же  отъ  Марины. 

В'ЬТРОНАХЪ. 

ЬЧтрег1шеп1!  1е  Ы\ 

высоносъ. 
Смутило  бъ  это  насъ. 
Когда  бъ  не  думалъ  я,  что  философъ  Пролазъ 
Возможетъ,  какъ  и  всЬ,  въ  систем'Ь  ошибаться. 

ПРОЛАЗЪ. 

Какъ  хочешь,  надо  мной  ты  можешь  издаваться; 

Все  это  мн4  какъ  пыль,  которую  топчу; 

Но  Улиньк'Ь  не  быть  за  нимъ  —  я  такъ  хочу. 

Встаешь  гордо  со  стула, 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Какъ  свг]^ешь  столько  ты,  безд'Ьльникъ,  забываться? 
И  должнаго  тому  почтенья  не  казать, 
Кого  и  баринъ  твой  обязанъ  почитать. 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  горячись,  дружокъ,  я  разности  не  знаю 
Межъ  насъ. 

Надпваеть  колпакъ, 
ВФТРОМАХЪ. 

Теб4  тотчасъ  я  разность  покажу. 

ПРОЛАЗЪ. 

Увидимъ. 
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в<ЬТР0]1АХЪ9  даетъ  емупощочыпу. 
Вотъ  она! 

ПРОЛАЗЪ. 

Я  въ  томъ  себя  сравняю. 
Ташя  жъ  у  себя  я  руки  нахожу. 

Даеть  пощочину  Выеоносу. 
Мы  КВИТЪ. 

ВЫСОНОСЪу  возвращаешь  поще- 
чину. 
Одною  КВИТЪ,  остадася  другая. 

ПРОЛАЗЪ,  давтъ  энакь,  что  хо- 
четь  ударить  Вп>т- 
ромаха. 

Не  бойся,  равенства  по  праву  поступая, 
Не  буду  этому  я  другу  доджникомъ. 

В'ВТРОМАХЪ,  Выеоносу. 

Держи  его;  а  я  бадинкою  отм*чу 

Всю  разность  между  мной  и  дерзкимъ  дуракомъ. 

Увидишь,  какъ  твою  я  спину  изув-Ьчу. 

Высонось  дероюитъ  Пролаза,  а  Вмп- 
ромааь  ^ьетъ  его  тростью, 
ПРОЛАЗЪ,  кричитъ. 

Разбой!  разбой!  ПамФидъ!  избавь  меня,  ПамФидъ* 


ЯВЛЕН1Е  III. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  В-ВТРОМАХЪ,  ПРОЛАЗЪ,  ВЫСОНОСЪ. 
ЛЕНТЯГИНЪ. 

Кто  зд*сь?...  чт()  вижу  я!...  какая  это  дерзость! 

ПРОЛАЗЪ. 

^еня  за  правила  онъ  мудрости  прибидъ. 
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ЛЕНТЯГИНЪ,  Вгьщромаху, 

Поступка  твоего  ты  чувствуешь  ли  мерзость? 

В'ЁТРОНАХЪ. 

Но  челов'Ькъ  такой,  какъ  я,  не  можегь  снесть, 
Когда  слуга  его  ОФФансируетъ  честь. 
И  говоря  ему  и  въ  колпак-Ь  и  сидя, 
Зоветъ:  тебя,  и  ты. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  обнимая  Пролама, 
А,  мой  любезный  другъ! 

ВЪТРОМАХЪ. 

Чт5  это? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

А  вотъ  то,  что  ты,  его  обидя, 
Обид'Ьлъ  и  меня  и  добродетель  вдругъ; 
Что  ты  несносенъ  ми*;  что  вонъ  прошу  изъ  дома. 

В-^ТРОМАХЪ. 

Когда  бъ  я  зналъ,  мосье,  что  этимъ  досажу.... 
Но  я  его,  мосье,  за  это  награжу. 

ПРОЛАЗЪ,  Вптромаху, 
Н'Ьтъ,  вонъ! 

ЛЕНТЯГИНЪ,  Вгьтролшху. 

Поди  отсель. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ЛЕНТЯГИНЪ,     ЛЕНТЯГИНА,     ВЪТРОМАХЪ,      ПРОЛАЗЪ, 
ВЫСОНОСЪ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Такого  Я  содома 
Не  вытерплю....  Уендя  Вптромаха.  Вы  зд'1^сь! 
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В-ЬТРОМАХЪ. 

Я  зд'Ьсь  въ  ПОСЛЕДНЕЙ  разъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ахъ,  чтб  сказали  вы! 

ВФТРОМАХЪ. 

Хотя  противъ  желанья, 
Но  вашъ  ероих,  а  съ  нимъ  слуга  его,  Пролазь, 
Мн'Ь  кажется,  что  зд'Ьсь  они  сильн'Ье  васъ. 

ЛЕНТЯГИНА,  Пролазу. 
Какъ  смеешь?... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

На  твои  не  смотримъ  мы  кричанъя. 

В^ьтромаху. 

Поди  и  знай,  что  ты  мн*  вв*къ  не  будешь  зять. 

ЛЕНТЯГИНАу  Вптромаху. 
Согласны  разв'Ь  вы,  мосье,  дочь  нашу  взять? 

ВФТРоиАхъ. 
^е1а8,  тас1ате!  лишь  въ  томъ  мои  желанья. 

ЛЕНТЯГИНА,  указывая  на  мужа. 
Какъ?  несмотря  на  родъ  вотъ  этого  срамца? 

ВФТРОМАХЪ. 

Довольно,  ваша  дочь,  н'Ьтъ  нужды  до  отца. 

И  если  къ  вашему,  та(1аше,  мой  родъ  прибавлю, 

Чтб  подло  отъ  отца,  я  т6  собой  поправлю. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Благодарю  судьбу;  вотъ  вамъ  моя, рука, 
Что  Улинька  моя  женою  вашей  будетъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

о,  жонушка  моя!  спрыгнула  ты  съ  сучка: 
Что  Я  отецъ,  она  того  не  позабудетъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Охъ,  какъ  бы  это  я  желала  позабыть! 


йьуСоодк 


ЧУДАКИ.  С43 

лвитягинъ. 

В'Ёрь  М1Г1Ь,  что  Улиньк'Ь  за  ниагь  вов']^къ  не  быть. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Лихъ  будетъ! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Н*тъ.  и  я  ей  жениха  сготовилъ. 

'  ЛЕНТЯГЦНА. 

А  кто  бы  онъ  такой?  какой  нибудь  подлецъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Преб лагородн*йш1Й . 

ВФТРОМАХЪ,  Леншягчнойш, 
Какой  нибудь  кузнецъ? 

ЛЕНТЯГИНА,  мужу, 

Неужъ-то  безъ  меня  ты  Удиньку  помоавидъ? 

ЛБНТЯГИНЪу  поематрнеая  на  Про- 
лаза. 
Н'Ьтъ,  н*тъ,  еще  того  не  в-Ьдаеть  женихъ; 
Самъ  сделаю  ему  объ  этомъ  предложенье. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Кто? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Я. 

ЛЕНТЯГИН-А. 

Какъ,  и  того  твой  разумъ  не  постигь, 
Что  сд'Ьлаешь  себ*  безчестье,  униженье. 
Бывало  ль  т5  когда? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Чтб  нужды  до  того, 
Что  ЭТОГО  еще  на  св'1^т'1^  не  бывало. 
Какъ  здравый  смыслъ  велитъ,  я  сд'кааю  начало. 
Когда  бы  накормить  хогЬла  ты  кого, 
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В-Ьдь  ты  спросила  бы  у  гостя  твоего, 
Желаетъ  ли  онъ  -Ьсть? 

ЛЕНТЯГИНА^  Вгьтромаху. 

Какое  разсужденье! 
Но  какъ  бы  ни  было.  Мужу,  Кто  жъ  этотъ  господинъ, 
Который  заслужилъ  такое  уваженье?... 
Преблагородн'Ьйш!!!!...  конечно,  знатный  чинъ 
Тебя  къ  тому  склонилъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Н'Ьтъ,  матушка,  пустое! 

ЛЕНТЯГИНА. 

Кто  жъ?  князь  ли  онъ?  иль  граФЪ?  или  хотя  баронъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Штъ,  н-Ьтъ;  такихъ,  какъ  онъ,  на  св-Ьт*  только  двое. 

ЛЕНТЯГИНА,    съ   радост(ю    сама 
себп>. 
Онъ  вправду,  кажется,  зат'Ьялъ  не  дурное! 
На  св-Ьт*  двое  ихъ!  не  близко  ли  коронъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  ДОЛГО  счесть;  лишь  онъ,  да  я,  лишь  я,  да  онъ. 
А  чтобы  разрешить  скорее  яамъ  задачу  — 
Пролазъ. 

ВФТРОМАХЪ. 

Ои'еп1еп48Че'  о  С1е1! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Съ  досады  рвусь  и  плачу. 
Приближься  ты  коми*,  любезный  другъ  и  зять. 
Пусть  тресну тъ  всЬ  съ  сердцовъ,  хочу  тебя  обплть. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Съ  ума  ли  ты  сошелъ?  иль  шутишь  ты  надъ  нами? 
Или  ты  бредишь? 
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ЛЕНТЯГИНЪ,  съ  сердцемь. 
Н*ТЪ. 
ЛЕНТЯГИНА. 

Послушай,  муженёкъ 

ЛЕНТЯГИНЪ. 


Не  слушаю. 


ЛЕНТЯГИНА,  Пролазу. 

А  ты,  чтб  ты  вертшыь  глазами 

ПРОЛАЗЪ. 

Мн'Ь  столько  кажется  диковиннымъ  мой  рокъ 
Что  будто  Я  несусь  теперь  надъ  облаками. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Я  съ  этой  высоты  тотчасъ  тебя  стащу. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  бойся,  отъ  всего  тебя  я  защищу. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Чего  бъ  НИ  стоило,  чтобъ  столько  посрамитьсх , 
Жива  я,  этого  никакъ  не  допущу. 
В^рь  ив!^, 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  на  меня  въ  томъ  можешь  положиться, 
Что  мудрый  мой  Пролазь  мы*  в-Ьрио  будегь  зятя. 

ЛЕНТЯГИНА. 

А  я,  в']^рь  мв'Ь^  я  съ  нимъ  велю  тебя  связать. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Вотъ  прибыль  отъ  жены  высок1я  породы! 
За  денежки  свои  мучителя  купить. 
Лишиться  равенства  и  милыя  свободы, 
И  въ  дом*  у  себя  слугою  первымъ  быть. 

Указывая  на  В/ьтромаха, 
Однако  дочь  моя  за  нимъ  не  будетъ. 
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ДЕНТЯГИНА. 

Будеть. 

ДЕНТЯГИНЪ. 

А  какъ? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Когда  на  тд  пойдетъ,  то  наконецъ 
Скажу,  что  дочери  моей  не  ты  отецъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Да!  знатности  твоей  отъ  этого  прибудетъ, 

Безпутная!  чтобы  поставить  на  своемъ, 

Не  видитъ  въ  б-Ьшенств*  безчестнаго  ни  въ  чемъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

На  все  Я  поступлю. 


ЯВЛЕШБ  V. 

ЛЕНТЯГИНЪ,     ЛЕНТЯГИНА,     ВЪТРОМАХЪ,     ПРОЛАЗЬ, 
ТРУСИМЪ. 

ТРУСИМЪ. 

о  чемъ,  друзья,  шумите? 
Шь  чтобы  слышалъ  я,  вы  громко  говорите. 

Увидя  Вптромаха,  низко  кланяется. 
Ахъ,  МОЙ  отецъ!  прости,  что  я  не  усмотр-Ьлъ. 

На  ухо  Лвнтягину. 
Любезный,  жениховъ  я  кучу  вамъ  приведъ. 
Вотъ  то-то  молодцы!  одинъ  умнМ  другого. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

На  чт5  ихъ  множество;  н'Ьтъ  нужды  ни  въ  о дномъ. 
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ТРУСИМЪ. 

Да  в'1^дь  изъ  множества  ты  выберешь  ^юбого. 

В/ьтромаху. 
Родимый!  васъ  могу  ль  поздравить  женихомъ. 

ЛЕНТЯГИНА,  самасьсо&ою» 
Поздравьте. 

ЛЕНТЯГИНЪ,    приблчжаськь  ЖВ' 
Н1Ь»  съ  досадойщ 
Н*ГЬ. 

ЛЕНТЯГИНА,  приблчжась  къ мужу» 
съ  досадой. 

Да. 

ЛЕНТЯГИНЪ)  приближась, 

Н'Ьтъ. 
ЛЕНТЯГИНА,  приближась. 

Лишаюся  терп']^нья. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Хоть  тресни  ты  себ*. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Скорее  треснешь  ты. 

Т  Р  у  с  и  М  Ъ ,  становясь  между  ними. 
Опять,  я  вижу,  мн*  приходятъ  суеты. 
Не  можно  ль  между  васъ  мн'Ь  сделать  примиренья? 

Лентяъиной,  отеедшч  ее  подалпе, 
Въ  чемъ  д*ло? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Мой  дуракъ  не  хочегь,  чтобы  дочь 
Указывая  на  Вптромаха. 
Была  за  нимъ. 

ТРУСИМЪ. 

А!  а!  Вптромаху.  Жениться  не  хо- 
тите? 
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В1ЬТР0МАХЪ« 

Желаю  очень  я. 

ТРУСИМЪ. 

О  чемъ  же  вы  шумите? 
Встушися  толью)  я,— ну  вогь  и  ссора  прочь. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Гдухой!  не  онъ  тому,  мой  глупый  мужъ  противень. 
ТРУСИМЪ,  глядя  на  Леитягчна. 
А,  а,  любезный  мой!  Мнтятной.  Вогь  я  уговорю. 

Подбплая  къ  Лентягииу, 
Ты  кажешься,  мой  другь,  мн*  очень,  очень  дивенъ. 
Коль  знатный  кавалеръ. ... 

ЛЕНТЯГДНЪ. 

Теб*  благодарю; 
Но  в'Ьдай,  мн*  въ  твоихт»  сюв-Ьтахъ  нужды  н'кгь. 
Ув-Ьщевай  мшо  жену,  когда  ты  хочешь. 

ТРУСИМЪ,  подбплая  кь  Лентятной. 
А,  а!  О  чемъ  же  ты,  родимая^  хлопочешь? 
Благодаря  сказалъ:  спасибо  за  сов'Ьтъ. 
И  такъ  поэтому  съ  тобою  онъ  согласенъ. 

ЛЕИТЯГИНА. 

Когда  согласенъ  онъ,  меня  ты  одолжилъ. 

О  дружеств*  моемъ  чтобъ  онъ  ув-Ьренъ  былъ, 

Скажи  ему. 

ТРУСИМЪ,  подбплая  кь  Лентягииу. 
Я  радъ,  чтотрудъ  мой  ненапрасенъ. 
Мн*  барыня  твоя  велитъ  теб*  сказать. 
Все  сд-^лаеть,  чтд  ты  изволишь  приказать. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  вправду  ль? 
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ТРЗГСИЩЪ.  ' 

Точно  такъ,  родимый  и  любезный , 
В']Ьдь  знаешь  ты  меня;  и  я  не  стану  лгать. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Трусимъ,  ты  челов'Ькъ  чудесный  и  полезный, 

Коль  съ  мужемъ  ты  жену  привесть  ум^ещь  въ  ладъ. 

ТРУСИМЪ. 

За  что  примусь,  не  бось,  я  все  исправлю,  брать. 
Ум'Ью  помирить  и  съ  кошкою  я  мышку. 

Подбплая  къ  Лентдшной. 
На  все,  что  хочешь  ты,  согласенъ  твой  супругъ. 

ЛБНТЯГИНА. 

Благодарю,  Трусимъ,  и  ты  прямой  намъ  другъ. 

ТРУСИМЪ. 

Спасибо  моему  проворному  умишку, 
А  то  бы  безъ  него  наплакалися  вы. 
В'Ьдь  надобно  жъ  такой  родиться  головы, 
Которая  служить  всегда  и  вс^мъ  готова! 
Ну,  подойди  же  ты,  любезная,  къ  нему 
И  помиритеся. 

ЛЕНТЯГИНАу  подошедъ  къ  мужу. 

Оставь  мн*  жесткость  слова, 
Ч^мъ  досадила  я  супругу  моему. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  женп». 
Забудемъ  то,  что  намъ  такъ  голову  вскружило. 
Когда  виновна  ты,  я  бол'Ь  виноватъ. 
И  какъ  я  ФилосоФъ,  то  надобно  мн'ё  было. 
Мой  гн']Ьвъ  преодол^въ,  иной  найти  бы  ладъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Отъ  этого  терплю  ужасную  я  муку. 

'      ЛЕНТЯГИНЪ. 

Мн*  стыдно  самому. 
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Ну,  обнимитеся. 


Чтобъ  д*ло  окончать, 


ЛЕНТЯГЯНЪ,  жеть. 
Дай  мнФ,  въ  знакъ  мира,  руку. 
двнтлгйНАу  мужу, 
Чтобъ  ты  простилъ,  хочу  тебя  поцаловать. 

Цалуютея. 
ТРУСИНЪ. 

Вотъ  ладно! 

ЛЕНТЯГИНЪ,  Труеиму. 
Мы  теб*  должны,  нашъ  другъ  сердечный. 

ТРУСИМЪ. 

Когда  за  трудъ  меня  хотите  наградить, 
Велите  только  мн'1Ь  все  К!»  свадьб'Ь  закупить. 

ДЕЯТЯГВЯ4. 

Пов1;рь  мн'Ь,  хлояотнигь  у  наС^ъ  ты  будешь  б^^шмй. 

ЛЕЯТЯГИЯЪ. 

и  станешь  наши  ьс%  д-бла  ты  отправлять. 

Лентягинъ,  дая  знакъ  Л|>ол«18у,  и 
ЛентягиНа  Вгьтромаху  вмпетп. 
Поди  И  обними  скор-Ье  тещу,  тестя  зять. 

Вттромахъ  къ  Лентягину,  а  Пролазь  кь 
Лентягчной,  сь  распростертыми  руками 
1М&б1ьганпп7^,  что^ъ  обнять;  но  Лентягинъ 
и  Лентятна  отталкивая  еъ  сер&и^м» 
обнимателей. 

Вм/ьст1ь» 
Что  это? 

ЛЕЯТЯГЙНЪ,  указывая  на  Пролаза . 
Вотъ  кто  зять! 

ЛЕНТЯГННА,  указывая  на  Вгьтро- 
маха. 
Н-Ьтъ,  вотъ!  ^ 

01д1112ейЬуСоОд1е 


ЧУДАКИ.  051 

ДЕНТДГННЪ. 

Опять  вздурилась, 

ЛЕНТЯГИНА. 

я  вижу,  что  съ  тобой  напрасно  я  мирилась, 
И  вм'Ьсто  бы  того,  чтобы  поцадовать, 
Ын±  должно  бы  теб'Ё  лишь  въ  рожу  наплевать 
И  выдрать  вонъ  глаза. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Такъ  ты  не  согласилась, 
Чтобъ  зятемъ  былъ  Пролазъ? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Что,  разв*  Я  взбесилась? 
Трусимъ!  ты  насъ  мирилъ,  скажи,  на  чемъ  и  какъ? 

ТРУСИМЪ. 

я  знаю  только  то,  что  очень  вы  бранились, 

И  уговаризалъ  я  васг  и  такъ  и  сякъ. 

Вамъ  должно  лучше  знать,  за  чтб  вы  раэсердшись, 

То  д'Ьло  не  мое,  мое  лишь  помирить. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  знаешь  ли,  глухой,  что  за  это  бранятся. 
Кто  не  въ  свои  д-Ьла  стараясь  м-Ьшаться, 
Лишь  бол'Ь  портить  то,  чтб  должно  починить. 

ТРУСИМЪ. 

Ась,  должно  починить?  извольте,  все  ум^Ью: 
Стаканъ  ли,  чашку  ли,  все  мастеръ  я  склеить; 
Карету  ль,  домъ  ли,  все  исправить  разум-Ью 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

О  чемъ  мы  ссорились,  ты  разв'Ь  не  слыхалъ? 

ТРУСИМЪ. 

Любезный!  н*тъ,  всего  в-Ьдь  слышать  миФ  нэ  можно. 
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лвнтягинъ. 
Трусимъ!  такихъ  какъ  ты  я  гдупыхъ  не  видааъ. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  ЛЕНТЯГИНА,    ВЪТРОМАХЪ,    ТРУСИМЪ, 
МАЮРЪ,    ПРОЛАЗЪ. 

МАЮРЪ,  взглядывая  вь  двери. 

Трусимъ!  заставить  ждать  такъ  долго,  ей  безбожно. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Войди  сюда,  кто  вы? 

МАЮРЪ. 

я  отставной  Маюръ. 
ТРУСИМЪ,  Ллнтяшну. 
Одинъ  иаъ  жениховъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Въ  чемъ  нужда  вамъ? 

МАЮРЪ. 

Жениться. 
ЛЕНТЯГИНА,  въ  сторону, 
Онъ  бешеный,  его  то  кажетъ  днк1й  взоръ. 

Ма4ору, 

Напрасно,  видно,  вы  изволили  трудиться; 
И  не  туда  зашли,  гд*  вы  хотели  быть. 

МАЮРЪ. 

Со  мною  никогда  не  можетъ  то  случиться. 
Знатокъ  маршировать,  ничто  не  можетъ  сбить 
Съ  пути,  съ  дороженьки,  въ  которую  пускаюсь. 
И  безъ  квартермистра  занять  ум-Ьлъ  бы  домъ. 
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Показывая  на  шпагу. 
Вотъ  МОЙ  квартермистръ  былъ:  какъ  подниму  сод омъ, 
Бывало,  на  чужой  постели  и  валяюсь. 
Бывало,  все  мое;  а  ад'Ьсь  у  васъ  не  такъ. 

ПРОЛАЗЪ,   Лентягину. 
Вотъ  чудный  ФИЛОСОФЪ! 

МАЮРЪ. 

А  какъ  я  не  дуракъ, 
Вы  видите,  И  жить  на  св'ЬгЬ  я  ум'Ью; 
То  взялъ  квартермистра.  Намъ  общ1Й  другъ  Трусимъ. 
Что  жъ  не  прибавишь  словътвоихъ  късловамъ  моимъ? 

ТРУСИМЪ. 

Ужъ  все  говорено;  ты  знаешь,  разумею, 
Служить  когда  возьмусь.  Лентяшпой,  Изъ  всЬхъ  гЬхъ 

жениховъ, 
Которыхъ  вамъ  сыскалъ,  зд'Ьсь  лучшш.... 

МАЮРЪ,  смотря  на  Лентягину, 
Вогь  невеста. 
Сударушка  моя!  ну,  безъ  обиняковъ. 
И  я,  и  сердце  ужъ  мое  давно  безъ  м'Ьста: 
То  есть  безъ  службы  я,  и  также  безъ  жены, 
Котора  съ  полгода  тому  назадъ  свалилась. 
И  такъ,  когда  мы  другъ  для  друга  сужены. 
Когда  быть  замужемъ  совсЬмъ  ты  снарядилась, 
И  я  совсЬмъ  готовъ,  сей  день,  сей  часъ,  коль  хошь... 

В'ЬТРОМАХЪ. 

Постойте,  господинъ  Маюръ,  не  торопитесь.... 

МАЮРЪ. 

Я  крутъ,  и  у  меня  вотъ  вынь,  да  и  положь. 

ЛБНТЯГИНА. 

Придите  прежде  въ  умъ  и  прежде  вы  всмотритесь. 
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МАЮРЪ. 

Ужъ  все  разсмотр-Ьно,  и  мн-Ь  ты  такъ  мила.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Да  вы  не  милы  мн'Ь. 

МАЮРЪ. 

о,  св'Ьтикъ  мой,  пустое! 
Жена  покойница  такая  же  была; 
Сначала  страшенъ  я,  потомъ^юбезенъ  втрое. 
Ум'Ью  хоть  кого  принудить  полюбить. 
Когда  добромъ  нельзя,  иначе  можетъ  быть. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Лакеи!  гей!  сюда,  к»  лакеямь.  Избавьте  отъ  урода 
И  вонъ  его.... 

ЛЕНТЯГИИЪ. 

Не  тронь. 

МАЮРЪ,    Тру  Симу. 

Коль  мн*  придетъ  невзгода , 
Трусимъ,  Я  за  тебя  тогда  примусь,  мой  другъ. 
На  что  ты  раздразнилъ,  дуракъ,  меня  жениться. 
Вишь  нужда  до  всего. 

ТРУСИМЪ. 

Ты  можешь  положиться, 
Любезный,  на  меня....  всего  не  можно  вдругь. 

МАЮРЪ,   Трусиму. 
Поди  жъ  уговори  спесивую  невесту. 
Ты  видишь  ли  она  дурачится  не  къ  м'Ьсту. 

ТРУСИМЪ. 

Да  это  не  она,  нев-Ьсты  это  мать. 

МАЮРЪ. 

Да  чортъ  васъ  разберетъ!  и  какъ  бы  мн*  узнать. 
Ты  въ  этомъ  виноватъ....  инъ  теща  дорогая, 
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Не  прогн'Ьвись  за  то,  что  я,  тебя  не  зная, 
Жениться  на  теб-Ь  хогк1ъ;  мн*  бъ  все  равно.... 

ТРУСИМЪ. 

А  вотъ  и  батюшка. 

МАЮРЪ. 

Почто  жъ  ты  мн"!  давно 
Того  не  объявилъ;  давно  пошло  бы  д'бло. 

^ентягину. 
Вотъ  мн*  Трусимт,  сказалъ,  у  васъ-де  дочка  есть; 
И  что  желаешь  ты  кому  нибудь  быть  тесть: 
И  такъ,  къ  услугамъ  вамъ  душа  моя  и  т-Ьло. 
Надеюсь,  что  Ма1оръ  вамъ  лучше  по  плечу, 
Какъ  низш1е  меня  друг1е  оФицеры. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Я  дочь  мою  тому  отдамъ,  кому  хочу, 

Чины  же  разбирать  то  не  мои  манеры. 

Все  для  меня  равно,  лишь  былъ  бы  челой'Ькъ. 

МАЮРЪ. 

Такой  я  глупости  не  слыхивалъ  вов*Ькъ. 

Не  стыдно  ль,  брать,  теб*  плести  так1я  враки. 

Поэтому  теб'Ь  всЬ  люди  одинаки, 

И  я,  старинный  штабъ,  и  ОФицеръ  простой? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  такъ  же  ли,  какъ  всЬ,  ногою  ты  ступаешь? 
Не  такъ  же  ли  ±шъ  ртомъ,  рукою  принимаешь? 
Какая  разница  межъ  насъ? 

МАЮРЪ. 

О!  о!  постой, 
Предбудущ1Й  мой  тесть!  пустое  ты  болтаешь. 
Иль  я  не  весь  маторъ,  а  если  весь  ма1оръ, 
Такъ  все  то,  чтб  мое,  какъ  я  такого  жъ  чина; 
Рука,  нога  и  все. 

01д1112ейЬуСоОд1е 


в$в  ЧУДАКИ. 

ЛЕНтягинъ,  Трусчму. 
Какой  онъ  дурачина! 

МАЮРЪ. 

Иное  скажетъ  кто,  тотъ  скажетъ  только  вздоръ. 

ЛЕНТЯГИНЪ,    Трусиму. 

Зач'Ьмъ  привелъ  его? 

ТРУСИМЪ. 

Ну,  если  онъ  не  нравенъ, 
Друпе  есть;  в*дь  я  въ  моихъ  д-Ьлахъ  исправенъ. 

Кь  дверямь. 
Войдите  ВС*  сюда,  хозяинъ  просить  васъ. 


ЯВЛБН1Е   УП. 

ЛЕНТЯГИНЪ,     ЛЕНТЯГИНА,      ВЪТРОМАХЪ,      ПРОЛАЗЪ, 

ТРУСИМЪ,    МАЮРЪ,    СУДЬЯ,    ТРОМПЕТЙНЪ,    СВИР-БЛ- 

КИНЪ,    ДВА   СТИХОТВОРЦА. 

СУДЬЯ,  указывая  на  Трусима. 
По  поводу  сего  пр1ятеля  всем1рна , 
Сюда.... 

ТРОМПЕТЙНЪ,   указывал  на  Тру- 
сима, 
Чтобъ  воскрылить  меня  на  сей  Парнассъ, 
Гд*  вы? 

СВИР'ЬЛКИНЪ,    указывая  на   Тру- 
сима. 
Онъ  также  былъ,  сударь,  й  мой  Пегас ь, 
Чтобъ  къ  вамъ.... 

СУДЬЯ,  стихотворцамь. 
Позвольте  мн*,  р-Ьчь  будетъ  не  обширна. 
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СВИРФЛКИНЪ. 

Мн*  слова  три  сказать. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Двумя  всё  кончу  я. 

СУДЬЯ. 

Иль  вы  не  знаете,  что  я  бывалъ  судья? 

И  такъ  мн*  подлежитъ  подать  свой  голосъ  прежде. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Чтобъ  этакъ- говорить,  быть  надобно  нев'Ьжд'Ь; 

Шиты  завсегда  свой  голосъ  подаютъ; 

Ихъ  просятъ  ли  иль  н'Ьтъ,  коль  духъ  придетъ,  поютъ. 

СУДЬЯ.  '      ' 

Инъ  пойте  жъ  оба  вы,  а  говорить  я  стану. 

СВИРЪЛКИНЪ,  Тромпетину. 
Чтобъ  музъ  не  посрамить  уступимъ  груб1яну; 
Учтивость,  вежливость  уд^лъ  п1итовъ  есть. 

СУДЬЯ. 

и  должно  быть  тому;  п1ита  —  что  такое? 
О  рангахъ  штатъ  прочти,  его  какая  честь? 
Сравненье  чиномъ  съ  к'Ьмъ  положено?  какое? 
Ни  слова  н^тъ  о  томъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Хоть  выше  вс*хъ  чиновъ, 
Кто  чести  раздаетъ,  кто  славою.... 

МЛЮРЪ. 

Пустое. 
Ма10ромъ  кто  бывалъ  отъ  риемъ  и  отъ  стиховъ 
И  въ  риемахъ  пишутся  ль  когда  нибудь  патенты? 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Не  худо  бъ  завести ... 
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ТРЗГСИМ'Ь. 

Оставьте  комодем^ты. 
Пора  бы  къ  д-Ьлу  намъ,... 

СУДЬЯ,  Трусиму, 

Изрольте,  я  готовъ. 
Быть  стряпчимъ  за  меня  вы,  другъ  мой,  обязались. 
Уже  лл  сд'Ьлать  зд-Ьсь  экстрактецъ  постарались? 

ТРУСаА1Ъ,   Лвнтягину  и  Лентя- 
гиной, 
Я  рода  разнаго  сыскалъ  вамъ  жениховъ. 
Военный  самъ  ум^лъ  вам-ь  рекомендоваться. 
Вотъ  два  велик1е  писатели  стиховъ. 
Имъ,  сами  говорятъ,  св'Ьтъ  должеръ  удивляться, 
На  ветхость  не  смотря  ихъ  темныхъ  сюртуковъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Добро  пожаловать,  люблю  чистосердечность. 
И  правды  о  себ*  почто  не  говорить? 
Достоинства  сюртукъ  не  можетъ  повредить. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Необычайная  о  васъ  Трусима  печность 
Приводить  въ  стыдъ  меня. 

СВИР'ЪЛКИИ>. 

Въ  глаза  всЬ  похвалы 
Въ  смятенье  вержутъ  духъ;  и  я,  я  весь  красною. 
Охотн'Ье  стократъ  я  слушаю  хулы. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Чт5  св'Ьтъ  о  мнЬ  твердить,  того  сказать  не  см-кю; 
Но  еслибъ  св'Ьтъ  всегда  по  правд*  посту палъ, 
Свир'Ьлкйнъ  бы  давно  весь  въ  зологЬ  С1ялъ. 

СВИР'ЪЛКИНЪ. 

Давно  бъ  Тромпетину  поставили  статую 

Въ  весь  ростъ,  не  мраморну,  не  бронзову,  златую. 
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ЛЕНТЯГИНЪ. 

Вамъ  св^тъ  не  нравится?  я  очень  радъ  тому. 
Вы  мной  причислены  къ  знакомству  моему. 
Прошу  ко  мн*  ходить,  всегда,  когда  хотите. 
Мн*  хочется  теперь  поесть,  друзья,  простите. 

^ентлгинъ  уходить  и  за  ним% 

Пролазь. 
ЛЕНТЯГИНА,  етихотворцамь. 
Кто  дерзость  въ  голову  такую  вамъ  вложилъ, 
Чтобъ  замужъ  дочь  мою?... 

СВИРЪЛКИНЪ. 

Не  съ  т^мъ  приходъ  нашъ  былъ, 
Сударыня,  сюда,  чтобъ  тотчасъ  и  жениться. 
Или  не  можемъ  мы  знакомствомъ  вашимъ  льститься? 

ЛЕНТЯГИНА,  озирая  ихь  еь  головы. 

до  Н019. 

Знакомствомъ! 

СВИРФЛКИНЪ. 

Точно  такъ.  Вамъ  сд'к1ать  можемъ  честь; 
И  я  въ  моихъ  стихахъ,  позвольте  лишь  влюбиться, 
Безц'Ьнной  красот*]^  хвалу  могу  соплесть, 
Прелестной  дочери,  которой  н'Ьтъ  прим'Ьра, 
Она  мн'Ь  Грац1я,  вы  будете  Венера. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Не  дурно  бъ. 

ТРОМПВТИИЪ. 

у  меня  ять  на  вашъ  презнатный  родъ 
Вертится  въ  голове  клубокъ  похвальныхъ  одъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Довольна  буду  т^къ.  Когда  жъ  то  все  посп'^тъ? 

СВИРЪЛКИНЪ  Н  ТРОМПЕТИНЪ,  вЛС/ЬСтП). 

Все  въ  самой  скорости,  сударыня,  созр*етъ. 
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ДЕНТЯГИНА. 

Съ  нетерп'Ьливостью  ждать  буду  я  тово. 

Уходить,  а  сь  нею  и  Вптромахъ. 

МАЮРЪ. 

Да  у  меня  никто  не  отобьетъ  мово. 

Ты  слышишь  ли,  Трусимъ,  къ  чему  я  это  м-Ьчу? 

Когда  я  не  женюсь,  тебя  я  изувечу; 

Указывая  на  стихотворцевь: 
А  этихъ  въ  риему  я  заставлю  завизжать. 
И  не  такихъ,  какъ  вы,  ум±ю  я  пожать. 

Уходить. 
ТРУСИНЪ,   догоняя  Ма{ора. 

Не  бойся  ничего;  все,  братецъ,  будетъ  ладно. 

Стихотворцамь, 
Не  бойтеся,  ужъ  я  за  васъ  взялся. 

ТРОМПЕТИНЪ   и   СВИР'ЪЛКИНЪ,   вмтьстт. 

Изрядно! 

Уходятъ. 
СУДЬЯ. 

Мн^  кажется,  что  я  съ  маюромъ  въ  дуракахъ. 
Или,  какъ  п'Ьшка  я,  Трусимъ,  въ  твоихъ  глазахъ? 
Я,  знаешь,  не  привыкъ  марать  мою  честь  даромъ. 
Ты  выдаешь,  какимъ  торгую  я  товаромъ. 
Пускай  въ  отставк'Ё  я;  однако  же  въ  судахъ 
Доныне,  лишь  приду,  на  всЬхъ  я  страхъ  пускаю. 
Овчинки  добрыя  по  векселямъ  сдираю. 
УвгЬю  я  прижать;  и  если  захочу, 
Тебя,  коль  не  женюсь,  въ  суд*  заволочу. 

ТРУСИМЪ. 

Поди,  родимый  мой,  и  спи  за  мной  спокойно. 

СУДЬЯ. 

Смотри  жъ,  чтобъ  было  все  и  честно  и  достойно. 
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А  буде  захотятъ  въ  невест*  отказать, 
Законецъ  натяну  съ  тебя  безчестье  взять, 
И  за  оказанно  ми*  гЬмъ  безчедов'Ьчье, 
Пов-Ьрь  мн*  въ  томъ,  сыщу  я  даже  и  увечье. 

Уходить. 
ТРУСИМЪ* 

Ну  какъ  же  людямъ  мн']Ь  возможно  помогать? 
Ма1оръ  грозитъ  побить,  судья  съ  меня  же  взять. 
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ЯВЛЕН1Е  I. 

ПРОЛЛЗЪ   и   МАРИНА. 
МАРИНА. 

Что  сказывали  мн*  о  женихахъ  чудесныхъ, 
Которыхъ  приводидъ  для  Улиньки  Трусимъ, 
См'Ьшно  мн*]^.... 

ПРОЛАЗЪ. 

Бросимъ  то.  Старашемъ  творшъ, 
Каковъ  теперь  Пр1ятъ  во  чувствахъ  куролесныхъ 
Вертлявой  Улиньки?  дай  лучше  знать  о  томъ. 

МАРИНА. 

Я  сд'Ьлала  моимъ  притворнымъ  языкомъ, 
Что  искра  прежняя,  подъ  пепеломъ  закрыта, 
Ужъ  сердце  начало  д'Ьвицы  шевелить; 
Что  голова  ея,-  повесою  набита, 
Уже  перестаетъ  дурачиться,  шалить. 
Старайся  съ  бариномъ  теперь  Пр1ята  сладить; 
А  я  ужъ  Улиньки  сердчишкомъ  поверну; 
А  пуще  бы  всего  намъ  барыню  отвадить 
Отъ  В*тромаха.... 

ПРОЛАЗЪ. 

О!  его  я  оттяну. 
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ПРОЛЛЗЪ. 

Ма*  эхо  такъ,  какъ  шюиуть. 

МАРИНА. 

Не  в*рю  этому. 

ПРОЛАЗЪ. 

Теб*  ль  о  томъ  судить? 
Огь  разныхъ  я  наукъ  ум'Ьлъ  на  св'Ьт'Ь  клюнуть. 
Ты  знаешь? 

МАРИНА. 

Знаю. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ну,  о  чемъ  же  говорить. 

МАРИНА. 

Какая  можетъ  тутъ  наука  пособить, 

Коль  хочетъ  женщина  чего  безмерно  алчно. 

ПРОЛАЗЪ. 

Искусству  моему  все  можетъ  быть  удачно. 

Наука  первая  —  водить  людей  за  носъ. 

Маринушка,  Пролазъ  зъ  наук^  этой  взросъ. 

Ты  знаешь,  ремес^омъ  такимъ  весь  св'Ьтъ  торгуетъ. 

Зд'Ьсь  всякой,  почитай,  на  ечетъ  другихъ  пируетъ. 

И  честность  становя  одну  себ*  в%  предметъ, 

До  чести  крадется,  какъ^будто  плутъ  весь  св4тъ,  — 

Въ  наук*  этой  я  умФлъ  себя  прославить. 

И  если  захочу  кому  я  крюкъ  поставить, 

То  мудрено  тому  мой  крюкъ  перешагнуть. 

МАРЦДА. 

Ты,  право,  хвастовствомъ  себ*  надсадишь  грудь. 

.    .  ПРОЛАЗЪ.      .. 

Когда  я  намекну,  что  разумъ  мой  готовить, 
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Не  будешь  хвастуновгь  Пролаза  ты  злословить. 
Въ  той  куч'Ь  жениховъ,  которыхъ  ьщ±лъ  я, 
Полезну  мысль  мн'Ъ  далъ  отставленный  судья. 
Онъ  въ  ябед%  себ*  находить  содержанье, 
Изъ  одного  въ  другой  переходя  приказъ. 
Иной  ему  даетъ  хл'Ьбъ,  мясо,  соль,  указъ; 
Иной  вино,  его  нужн'Ьйше  пропитанье. 
Ему  то  щоголя  руками  я  отдамъ.... 

Увидя  судью. 
Поди  отсель,  ко  мн*  идетъ  судья  и  самъ; 
А  между  тЬмъ  кажи  ты  Высоносу  виды, 
Которы  были  бы  наполнены  обиды. 
Б*си  его,  б'Ьси. 

МАРИНА,    уходя. 

Увидишь  какъ  взбешу. 


ЯВЛЁН1Е  П. 

СУДЬЯ   и   ПРОЛАЗЪ. 
.  СУДЬЯ. 

Га!  га!  ты  съ  красными  д'Ьвицами  шу-шу, 
Сир'Ьчь  все  шопотомъ,  дружокъ,  да  тихомолкомъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Какая  нужда  вамъ? 

СУДЬЯ. 

Мн*  нужда  до  всего. 
Пожалуй  одолжи  нижереченнымъ  толкомъ: 
Девица  эта  кто?...  и  ты  мн*  для  чего 
Вел'Ълъ  придти,  чтобы  съ  тобою  повидаться? 
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ПРОЛАЗЪ. 

Такъ  вы  не  можете  объ  этомъ  догадаться? 

СУДЬЯ. 

Ни  коимъ  образомъ;  отв'Ьтствуй  на  допросъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  чутокъ  можетъ  ли  быть  такъ  судейск1й  носъ? 
На  первый  пунктъ  скажу:  зд'Ьсь  бывшая  д'Ьвица 
Служанка  Улиньки,  любезна  очень  ей; 
А  на  второй,  что  вы  изъ  отставныхъ  судей 
Мил'Ьй  мн*  всЬхъ.  За  васъ  огонь  мн*  и  водица, 
Б-Ьды  ВС*  тринъ  трава.  Я  броситься  готовъ.... 

СУДЬЯ. 

Такихъ  ни  отъ  кого  не  слыхивалъ  я  словъ. 
Мн*  должно  приписать  какому  это  чуду? 
Скажи  же,  отъ  чего  любовь  твоя,  откуду, 
И  для  какихъ  причинъ,  и  какъ,  и  почему? 

ПРОЛАЗЪ. 

Другъ  друга  любимъ  мы  не  часто  по  уму , 
А  такъ.  Я  думаю,  случалось  то  и  съ  вами, 
Что  любите  кого,  не  знаючи  и  сами 
За  что 

СУДЬЯ. 

Н'Ьтъ;  не  было  за  мной  того  гр-Ьха, 
Чтобъ  я  любилъ  кого  безвинно,  сир'Ьчь  даромъ. 
Тамъ  только  любо  мн'Ь,  гд'Ь  ложка  не  суха. 

ПРОЛАЗЪ. 

Коль  Делаете  вы  любовь  свою  товаромъ, 

Такъ  знайте  жъ,  вамъ  меня  нельзя  не  полюбить. 

СУДЬЯ. 

А  какъ?  за  что? 

ПРОЛАЗЪ. 

Я  вамъ  желаю  пособить. 
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СУДЬЯ. 

А  въ  чемъ?  когда?  и  какъ? 

ПРОДАЗЪ. 

Хотите  вы  жениться 
На  Улиньк'Ь? 

СУДЬЯ. 

О  томъ  ты  можешь  ли  сумниться? 
Ну,  будемъ  же  друзья.  Пожалуй  помоги, 
А  отъ  меня  ей-ей  придетъ  на  сапоги. 

ПРОЛАЗЪ. 

Готовъ;  однако  же  вы  можете  поварить, 
Что  можете  себ-Ь  не  мен'^^е  меня 
Или  и  бол'1^е  еще  помочь. 

СУДЬЯ. 

Кто,  я? 
А  какъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Молодчика  вамъ  должно  подтетерить, 
Который  вамъ,  сударь,  какъ-будто  спица  въ  глазъ: 
Соперникъ  вашъ,  одно  препятство  онъ  для  васъ. 
И  ежели  его,  сударь,  съ  сЬдла  сшибете. 
То  ваша  Улинька.... 

СУДЬЯ. 

Ни  для  чего,  н*тъ,  н*тъ, 
Чрезъ  драку  не  введу  моей  души  въ  лабетъ. 
Чтобъ  я  дрался,  того  въ  судахъ  вы  не  найдете, 
А  многажды  былъ  битъ  и  бралъ  съ  того  доходъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Да  кто  же  говорить,  чтобъ  вамъ  подраться? 
Законами  къ  нему  вы  можете  придраться, 
И,  сд'Ьлавъ  вексельнымъ  уставомъ  оборотъ, 
Указовъ  силою  отбить  его  невесту. 
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СУДЬЯ. 

Вотъ  это  сказано  по  сердцу,  кстати,  къ  м-Ьсту. 

Но  только  намекни,  молодчика  кто  таковъ? 

Въ  отртавк*^  ль,  въ  служб'Ь  ли  и  много  ли  долговъ? 

ПРОЛЛЗЪ. 

Изв'Ьстный  В'Ётромахъ.... 

СУДЬЯ. 

Ну,  этого  довольно. 
и  сердцу  моему  то  было  бъ  очень  больно, 
Когда  бы  поб'Ьдилъ  меня  сей  В*тромахъ. 
Котораго  весь  умъ  въ  французскихъ  лишь  словахъ, 
Въ  помадахъ  и  духахъ  и  въ  пудр*  благовонной. 
Какъ  модная  мадамъ,  такъ  точно  пахнетъ  онъ. 
Молчи  жъ,  коли  то  такъ,  колодезь  ты  бездонной! 
Ты  рода  знатнаго,  но  есть  у  насъ  законъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Мать  Улиньки  своимъ  пл'Ьнилъ  онъ  родомъ  знатнымъ; 
И  если  бы  ее  въ  томъ  можно  уб-Ьдить.... 

СУДЬЯ. 

Мольчокъ!  могу  его  не  только  засадить.... 

Ни  слова....  сд'Ьлаюсь  посвойски  съ  симъ  разврат- 

нымъ: 
Онъ  жизни  за  меня  своей  не  будетъ  радъ. 

Уходить. 


ЯВЛЕН1Е    П1. 

ПРОЛЛЗЪ)    а  посл1ь  ПРШТЪ. 
ПРОЛАЗЪ. 

Вотъ  какъ  изволилъ  нашъ  судья  разгорячиться! 

Увидя  Пр{ята. 

А!  баринъ. 


йьуСоодк 


<№8  ЧУДАКЯ. 

ПР1ЯТЪ. 

я,  скажи,  ум^лъ  ли  нарядиться? 
пролазъ. 
Прекрасно!  надо  лишь  принять  суровей  взглядъ; 
Высматривать  на  всЬхъ  печально,  изподлобья, 
И  точно  говорить,  читаютъ  какъ  надгробья. 

ПР1ЯТЪ. 

Какую  пользу  дастъ  мн*  этотъ  весь  обрядъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

В'^дь  я  вамъ  сказывалъ,  Марина  тожъ  твердила. 
Ужъ  сердце  Улиньки  она  поворотила. 
Вамъ  надобно  теперь  понравиться  отцу, 
'1тобъ  это  привести  удачливо  къ  концу. 
Забывъ,  что  вы  Пр1ятъ,  вамъ  надо  быть  Семеномъ; 
Не  «вы»  ему,  а  «ты»!  и  въ  шляп*  говорить. 
Еще  ли  надо  мн*  вамъ  тоже  повторить, 
Что  тысячу  я  разъ  твердилъ. 

ПР1ЯТЪ. 

Я  чту  закономъ 
Все  то,  чтб  ты  сказалъ.  Лишь  т6  противно  мнФ, 
Что  надо  грубымъ  быть  подобно  какъ  стЬи* 
Противъ  родившаго  красы  неоц'Ьненйы. 

ПРОЛАЗЪ. 

Лишь-только  отъ  того  усп'Ьхи  несомненны, 
Вы  слышите  ль,  сударь,  вамъ  Улиньку  достать! 

ПР1ЯТЪ. 

Инъ  быть  по  твоему....  однако  чтб  сказать, 
Когда  увижусь  съ  нимъ? — Чтд  ты  твердилъ  не  давно, 
То  все  изъ  памяти  къ  теб*  ушло  на^задъ. 
Могу  я  оробеть  и  молвить  не  въ  попадъ. 

ПРОЛАЗЪ.     I 

Могу  и  въ  этомъ  вамъ  я  пособить  исправно, 
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я  стану  вм'Ьсто  васъ  высказывать  огова. 
Смотрите  же,  сударь,  чтобъ  ваша  гоаова 
Всегда  была  смежна  съ  моею  годовою, 
Чтобъ  голосъ  мой  всегда  казаться  вашимъ  могъ. 

Уандя  Лептягчна, 
Вотъ  онъ  самъ. 

ПР1ЯТЪ. 

Помоги,  любви  всесильный. богъ! 

ПРОЛАЗЪ. 

Старайтесь  быть,  сударь,  всегда  передо  мною; 
Никакъ  не  двигайте  ни  языка,  ни  ногъ. 

11р4ять  стоить  какь  лкопанкый* 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

ЛЕНТЯГИНЪ,    ПР1ЯТЪ,    ПРОЛАЗЪ. 

ПРОЛАЗЪ,  подоиледь  кь  Лентяшну, 
Вотъ  тотъ  знакомецъ  мой,  умомъ  набитый,  честью; 
Тотъ  твердой  ФилосоФъ  и  словомъ,  вотъ  Семенъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

То  сказываетъ  видъ  какъ  честенъ  онъ,  уменъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ты  это  видишь  самъ,  что  не  знакомъ  онъ  съ  лестью. 
Пролазь,  подводя  Лентягина  къ  Пр{яту, 
становить  его  одаль,  Пр4ятъ,  забывшись . 
хочвть  шляпу  снять;  но  Пролазь,  про^ 
ворно  становясь  за  нимь,  удеракиваеть 
его  и  говорить  сл1ьдующ4я  ргьчи  при- 
творнымь  голосомь  влиьсто  Пр4ята. 

Пролазъ  сказалъ,  что  ты  хогк1ъ  меня  узнать; 
И  такъ  къ  теб'Ь  пришелъ  я,  этому  пов'Ьря. 
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То  правда  ли,  с«ажи,  что  ты,  все  чеотью  мФра, 
Не  смотришь  ни  на  что?  иль  лучше  такъ  сказать, 
Что  не  хотя  плясать  по  св-Ьтской  лодлой  дудки, 
Къ  ногамъ  твоимъ  повергь  поганы  предразсудки? 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  слышалъ  правду.  Кто  жъ  теб*  сказалъ  о  томъ? 

ПРОДАЗ'Ь»  вмтсто  Пр4ята. 

Весь  св'Ьтъ,  смеясь,  тебя  считаетъ  дуракомъ; 
А  я  же,  не  смотря  глупцов^  на  гдусну  *диость, 
Тебя  за  Феникса  считаю  и  за  р'^дкость. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

О,  чудо  нашихъ  дней!  и  въ  младости  такой* 
Пожалуй  твоего  знакомства  удостой. 

ПРОЛАЗЪу  вмтсто  Пр<ята. 
Знакомства  удостой  —  и  то  тебФ  не  стыдно? 
Ты  не  очистился  еще  отъ  дрязгу,  видно, 
И  светской  комплиментъ  сказалъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  очень  правъ. 
Я  признаюсь,  что,  бывъ  со  глупымъ  св'Ьтомъ  близокъ, 
Остатки  отъ  него  еще  мой  кажетъ  нравъ. 
Прости  мн-Ё  то,  что  былъ  теперь  я  столько  низокъ. 

ПРОЛЛЗЪ)  вл/ьсшр  Пр(лта, 
Другой  проступочекъ  ты  сд-Ьлалъ  предо  мной, 
Иль  будь  со  мной  простой,  иль  я  уйду  домой  — 

Сь  сердг^^ем'б. 
Просить  прощён1я,  честному  человеку! 

ЛБНТДГИНЪу   Пр^яту. 

Коль  хошь  побей  меня,  терпенье  лишь  возьмц. 
Тобой  кажусь  себ-Ь  къ  златому  близокъ  в'1ку.» 
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К9  Пролазу. 
Любезный  мой  Пролазъ,  меня  ты  обними, 
Ты  мн'Ь  доставиаъ  даръ  безц'Ьнный  и  небесный. 

П^ о  л  А'ЗЪ у  Пр^яту  на  ухо. 

Теперь,  сударь,  скорей  стр'Ьлчка  отсел*  дай. 

Пр4ять  скоропостижно  уходить  вь 
то  еремя,  когда  Пролазь  обнимается 
еь  ^4КIля^ия^ым6, 


ЯВЛЕШЕ  V. 

ЛЙЙГГЙГИНЪ  и   ПРОЛАЗЧ». 

ПРОЛАЗЪ. 

Ты  видишь,  молодецъ  какой  онъ  пречудесный. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  думая,  что  Пр{лть 
егще  тут^ь,  хочеть  его  обнять. 
О,  мудрый  мой  Семенъ!  будь  другомъ  мн*  и  знай, 
Что  я. . . .  да  гд*  же  онъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

Пришла  охота,  видно, 
Ему  и.!Ь  -Ьсть,  иль  спать.  Онъ  такъ,  кань  я  съ  тобой, 
Безъ  принуждения. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Зач'Ьмъ  пошелъ  домой? 
Онъ  могь  бы  у  меня. . . .  или  казалось  стыдно? 

ПРОЛАЗЪ. 

Иль,  можетъ,  нашему  что  стыдно  быть  уму; 
Однако,  у  себя  спокойнее  ему. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ты  сд^&лаешь  ли  пв'Ь  нав']^ки  одолженье? 
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ПРОЛАЗЪ. 

Скажи,  и  я  готовъ.... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Не  пощади  всЬхъ  сидъ, 
Мой  другъ,  чтобы  Семенъ  мн*  СА,^Ьла^лъ  угЬшенье: 
Переселясь  ко  мн*,  со  мною  бъ  в-Ьчно  жилъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Трудненько  это  мн*,  однако  постараюсь,... 
Да  знаешь  ли,  чтб  мысль  мою  теперь  тягчить? 
Не  мен1Ье  тебя  Семену  удивляюсь; 
Но  видя,  онъ  каковъ,  я  совестью  терзаюсь; 
Бунтуя,  честь  моя  противъ  меня  шумитъ. 
Какъ!  счастье  д'кйствуетъ  надъ  мудрецами  даже? 
Я  буду  зять  теб*,  а  лучшШ  нашъ  Семенъ.... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Да  склоненъ  ли,  скажи,  мой  другь,  къ  женитьб*  онъ? 

ПРОЛАЗЪ. 

В']Ьрь  мн'Ь,  жениться  онъ  меня  умнеть  глаже. 

Я  помню,  говорилъ  онъ  мн*  однажды  такъ. 

Что  для  того  себ*  считаетъ  нужнымъ  бракъ, 

Чтобъ  вывести  семью  премудрыхъ,  намъ  подобныхъ; 

И  св'Ьтъ  стараяся  совсЬмъ  преобразить. 

Побольше  развести  людей  честныхъ,  не  злобныхъ. 

Не  должно  ль  мн*  ему  невесту,  уступить? 

Мн*  это  честь  велитъ;  теб*  велитъ  честь  тоже 

Дать  Улиньку  тому,  кто  больше  философъ. 

Семену  болФе  на  ней  жениться  къ  рож*. 

Ты  видишь,  мудростью  преодол'Ъвъ  любовь 

И  все,  я  честности  несу  на  жертву  счастье, 

И  лучшему  меня  я  право  отдаю. 

А  за  мое,  мой  другь,  толь  р*дко  безпристрастье , 
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Коль  можно,  мн*  отдай  Марину  ты  свою. 
Премудрости  моей  довольно  и  Марины. 

ЛБНТЯГИНЪ. 

о,  честный  челов'Ькъ!  не  согласиться  какъ 
На  ФИЛ0С0ФСК1Я  толь  важныя  причины! 
Чтб  ты  сказалъ,  в'Ьрь  мн*,  мой  другь,  тому  быть 

такъ. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  В-ВТРОМАХЪ,  ПРОЛАЗЪ»  ЙЫСОНОСЪ. 

ВЪТРОМАХЪ,  Лентягину. 
Я  къ  вамъ,  мосье,  пришелъ  ехргё8,чтобъ  извиниться. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Оставь  меня,  оставь,  иль  долженъ  я  взб-Ьситься. 

ВЫСОНОСЪ,  на  ухо  Вптромаху. 
Оставьте  вы 'теперь  Францу  зск1я  слова. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Да  безъ  того  моя  въ  пень  станетъ  голова. 

высоносъ. 
Какъ  можно  жалобней  по-русски  говорите. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Превозмогу  себя.  Лептятну,  Меня,  сударь,  прости- 
те.... 

ПРОЛАЗЪ. 

Какая  подлость  то,  прощешя  проситьЬ 

ЛЕНТЯГИНЪ,  указывая  на  Вгьтро- 
маха. 
Кто  такъ  пестёръ,  кудрявъ,  могу  ль  тому  простить? 
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ЛРОЛАЗЪ,  Лентягину. 
На  попугая  намъ  возможно  ли  сердиться? 
Намъ  должно  отъ  него  скор'^е  удалиться. 

лвнтягинъ. 
Ты  правду  говоришь.  Хочетъ  уйти. 

ВЪТРОМЛХЪ,  останавливая  Лен- 
тлгина. 

Позвольте  все  сказать. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Какъ  хочешь  можешь  ты,  когда  уйду,  болтать. 

В'ЬТРОМАХЪу  останавливая  его. 
Три  слова  лишь  скажу....  и  посл'ё  въ  вашей  вол'Ь. 
Каковъ  донын1Ь  быль,  таковъ  не  буду  бол'Ь. 
Я  чувствую,  что  я  испорченъ  свФтомъ  былъ, 
И  вижу  все  теперь. 

ПРОЛАЗЪ,  на  ухо  Лентягину, 
Ты  видишь  ли  притворство? 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Системой  вашей  я  глаза  мои  открылъ. 
Впере дъ  увидите  мое  къ  себ'Ь  покорство; 
И  вашихъ  правилъ  я  прилежный  ученикъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  Пролазу. 

Смотри-ка  ты,  мой  другь,  какой  промышленикъ. 

ПРОЛАЗЪ,  Вптромаху. 

Мы  разв'Ь  дураки?  окончи  ты  насм']^шки. 

В'ЬТРОМАХЪ,  Пролазу, еь сердцемь 
топая  ногоюш 
Безд'киьникъ,  замолчи! 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Вотъ  какъ  ты  лучше  сталъ! 
Поди,  точи  твои  кому  ты  хочешь  п-Ьшки. 
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ПРОЛАЗЪ,  уходя. 

Отъ  нашей  секты  прочь:  ты  насъ  бы  замаралъ. 


ЯВЛБН1Е  VII. 

В-ВТРОМАХЪ  И  высоносъ. 

В'ЬТРОМАХЪ,  грозл  еь  слгьдь  Про- 
лазу. 
Заплатишь  мн'Ь,  шагаисИ  ты  жизн1ю  твоею, 
Что  сд'Ьлалъ  я  Ьаззеззе,  о  томъ  лишь  сожалею. 
О,  честь!  ты  мн'Ь  оЬ81ас1е  безд'Ьльника  убить, 
Который  см*етъ  мн*,  о  80г1!  ривалемъ  быть. 
Я  знатный  дворянинъ,  а  онъ  слуга  ничтожный, 
А  то  бы  на  тотъ  св'ётъ  ссудилъ  я  подорожной. 

Высоносу. 
Ты  мой  слуга,  скажи,  имеешь  ли  ты  духъ 
Изъ  счету  выключить  его  живущихъ  слугъ 
И  умертвить? 

высоносъ. 
Что  вы,  мосье!  побойтесь  Бога. 
Иль  мыслите,  въ  Сибирь  пр1ятна  мн*  дорога? 
Мосье!  то  на  Руси  не  водится  у  насъ. 
До  смерти  чтобъ  убить,  и  очень  т6  безчестно. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Иль  право  чести  мн'Ь,  ты  мыслишь,  неизв'Ьстно? . 
Магаий!  И  можешь  ли  мн*  гЬмъ  колоть  ты  въ  глазъ, 
Чтобъ  рош1  й'Ьоппеиг  возмогъ  забыть  въ  моей  я  ме- 
сти? 
Хочу,  чтобъ  ты  убилъ  путемъ  Французской  чести. 
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ВЫСОНОСЪ. 

А  какъ,  мосье? 

ВФТРОМАХЪ. 

О  501!  служа  такъ  долго  ми'Ь, 
Быть  надобно  766*]^  такъ  глупу,  какъ  ст'Ън'^. 

ВЫСОНОСЪ. 

Скажите  только  какъ,  готовъ  убить  я  честно, 
То  есть,  чтобъ  не  было  за  то  чего  спин*. 
А  впрочемъ,  истребить  его  мн*  очень  лестно. 
Я  склонность  чувствую  отмстить  не  меньше  васъ. 
Марина,  сколько  мн'Ь  догадкою  известно, 
Неверный  на  него  коробитъ  также  глазъ. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Дуэлью  истребить  бездельника  возможно. 
Ты  вызови  его,  и  съ  шпагами  въ  рукахъ 

ВЫСОНОСЪ. 

А  ежели  его,  мосье,  не  пройметъ  страхъ? 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Онъ  трусъ,  пов-Ьрь  мн*  въ  томъ. 

ВЫСОНОСЪ. 

Мн'Ь  разв-Ь  осторожно, 
Искусненько,  мосье,  на  это  поступить, 
То  есть,  чтобъ  ч*мъ  нибудь  все  т^ло  обложить, 
Чтобъ  проколоть  нельзя. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Какъ  хочешь,  но  исполни, 
Иль  сто  ударовъ  я  теб* -ты  это  помни. 
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ЯВЛЕШЕ  VIII. 

высоносъ,  одчт. 

Исподяить  должно  мн*]^,  отмстить  за  нашу  честь, 
И  д'Ьло  славное  хоть  разикъ  произвесть. 
Но  прежде,  нежели  я  тЬмъ  себя  прославлю, 
Я  въ  безопасность  грудь  мою  отъ  ранъ  поставлю, 
И  множествомъ  дестей  бумагой  обложу. 
Тогда-то  храбрость  я  надежно  покажу. 
Мн'Ь  сд'Ьлать  т6  велятъ  различныя  причини: 
И  что  изъ  рукъ  у  насъ  выходить  милл1онъ, 
И  хладнокровхе  изм'Ьнницы  Марины. 
Увидитъ  т6  злод'Ьй  какой  я  дамъ  трезвонъ! 
О,  ты!  котораго  я  столько  ненавижу. 
Который  столько  мн*  причинъ  сердиться  далъ, 
Дрожи....  Притомъ  же  я  въ  дуэли  то  увижу, 
Чего  родясь  еще  я  самъ  и  не  видалъ, 
То  есть,    каковъ  я  храбръ....  увидя  Марину,  А  вотъ 

моя  нев']^риа! 


ЯВЛЕШЕ  IX. 

ВЫСОНОСЪ,  МАРИНА  9  выходить,  отво- 
рачиваясь    отъ 
Высоноса. 
ВЫСОНОСЪ. 

Давно  ль  ты  стала  такъ,  мой  св'Ьтъ,  высоком'Ьрна, 
Что  и  приступу  н'ктъ?... 

МАРИНА. 

Пожалуй  ты  отстань . . . 

ВЫСОНОСЪ. 

и  рожу  въ  сторону  воротишь. 
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МАРИН  Л,  отталкивая  его. 
Перестань. 
Мн*  время  н'Ьтъ,  поди. 

ВЫС090СЪ. 

Заттб  жътм  такъ  вздуриласр»? 
А  прежде,  помнишь  ли... 

МАРИНА. 

Не  помню  ничего, 
высоносъ. 
я  знаю,  огь  чего  ты  столько  возгордилась: 
Ты  къ  ФИЛ0С0Ф1И  ст.  Пролазомъ  пристрастилась, 

МАРИНА. 

Не  трогай  "ш  ни  ч*мъ  Пролаза  моего. 

ВЫСОНОСЪ. 

Пролаза  твоего?...  ту  грубую  скотину? 
Не  узнаю  мою  я  бол*е  Марину. 

МАРИНА. 

Не  узнавай;  о  томъ  лишь  я  тебя  прошу. 

высоносъ. 
Такъ  ^най  же,  твоему  Пролазу  отомщу. 
Ты  будешь  плакать,  в^рь.  Уходить. 


ЯВЛЪШБ  X. 

УЛИНЬКА,  выходить  задумавшись;  МАРИНА. 

МАРИНА,  т  епк^рощ. 

Вотъ  какъ  она  уныла! 
Пилюли  д^ствуютъ,  которы  я  дала, 

УЛИНЬКА. 

А  я  тебя  ищу;  скажи,  гд*  ты  была? 
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МАРИНА. 

Что  вы  печальны  такъ? 

УЛИНЬКА. 

Сама  себ1Ь  постыла. 
И  св'Ьтъ  мн*  сталъ  не  милъ  съ  тЬхъ  самыхъ'поръ, 

какъ  ты 
Изобразила  мн'Ъ  такъ  чернымъ  В'Ьтромаха: 
Исчезли  предо  мной  тЬ  мнимы  красоты. 

МАРИНА. 

Женою  быть  его,  поверьте,  много  страха. 

Все  прожилъ,  весь  въ  долгу;  пл-Ьнень  не  вами  онъ, 

А  любить  искренно  вашъ  только  миллюнъ. 

И  можно  ль  ожидать  любви  отъ  вертопраха? 

У  модныхъ  молодцовъ  прелестна  только  та, 

Которая  мотать  имъ  средство  доставляетъ; 

А  поел*,  денегъ  н'Ьтъ — и  прелесть  исчезаетъ. 

И  нын']Ьче  жена,  подобно  как1>  руда, 

Лишь  выйдетъ  золото  —  оставятъ  навсегда. 

УЛИНЬКА. 

РЬчь  каждая  меня  смертельно  ужасаетъ. 

МАРИНА. 

Вы  скоро  правду  словъ  узнаете  моихъ,  , 
Что  мало  жениховъ,  каковъ  Пр1ятъ,  такихъ. 

УЛИНЬКА. 

Почто  жъ  онъ  былъ,  почто  такъ  робокъ,  непрово- 

ренъ? 

МАРИНА. 

Ему  казался  путь  ко  счастью  затворенъ. 
Онъ,  смертно  полюбя,  считалъ  васъ  божествомъ, 
И  думалъ,  что  онъ  васъ  не  можетъ  быть  достоинъ. 
Болезнь  его,  бол'^знь  уверить  можетъ  въ  томъ. 
Отъ'Ьздомъ  вашимъ  былъ  онъ  столько  безпокоенъ, 
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Размученъ,  что  безъ  васъ  тотчасъ  же  заиемогъ. 
Мн'Ь  сказывали,  онъ  не  могь  таскать  и  ногь. 
И  тотчасъ  поел*  васъ  горячкой  слегъ  въ  постелю; 
И  бредилъ  Улинькой  онъ  ц'Ьлую  нед'к1ю; 
Потомъ,  какъ  жаръ  прошелъ,  то  прискакалъ  сюда, 
ЗатФмъ,  чтобъ  умереть  у  вашихъ  ногь  отъ  страсти; 
И  шпагу  ужъ  купилъ. 

УЛИНЬКА. 

Какая  же  б']Ьда! 
О,  б'Ьдненькой!  нельзя  ль  ему  помочь  въ  напасти? 

МАРИНА. 

Его  вы  можете  лишь-только  исцелить. 
Онъ,  право,  хочетъ  кровь  свою  при  васъ  пролить. 
Онъ  тотчасъ  будетъ  къ  намъ  и,  ставши  на  колени, 
Вотъ  такъ,  стакоеитея  на  колпни.  «Сударыня!»  тогда 

вамъ  скажетъ  онъ. 
«Вы  не  услышите  ниже  мал']Ьйшей  п'^ни; 
«Не  вы  виновны  въ  томъ,  что  мн'ё  судьбы  законъ 
«Вел'Ьлъ,  навыки  въ  васъ  влюбяся,  лишь  терзаться. 
«Однако  не  могу  судьб*  повиноваться. 
«Я  долженъ  умереть,  не  могши  быть  любимъ. 
«Когда  надежды  н'^тъ  желан1ямъ  моимъ, 
«Прости,  дражайшая!» 

Марина,  вынувь  опахало,  хочетъ  имь  заколоться, 
УЛИНЬКА. 

Постой....  Ахъ,  какъ  же  я  забылась! 
Казался  самъ  Пр1ятъ. 

МАРИНА. 

Не  гр-Ьхъ  ли  будетъ  вамъ, 
Когда  отъ  васъ  умретъ  Пр^ятъ....  да  вотъ  онъ  самъ. 
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ЯВЛЕН1Е  XI. 

УЛИНЬКА,  МАРИНА,  ПРХЯТЪ,   котораго  силою 

тащить  Пролазь. 
ПР1ЯТЪ,  Пролазу. 
Б'Ьда!  ахъ,  Улинька  отъ  насъ  отворотилась. 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  стыдно  ль?  робость  въ  васъ  опять,  сударь,  всели- 
лась. 

ПР1ЯТЪ. 

Отдожимъ  на  сей  разъ  открыт1е  любви; 

Отъ  страха  чувствую,  Пролазъ,  морозъ  въ  крови. 

ПРОЛАЗЪ. 

Приближьтесь  къ  Улиньк*  и  будьте  потеплее. 

МАРИНА,    УЛЧНЬК1Ь, 

Смотрите,  онъ  дрожитъ;  кто  можетъ  быть  страстп'Ье? 
Какъ  бл'Ьденъ! 

УЛИНЬКА. 

Б-Ьдйеньмй! 

ПРОЛАЗЪ,  тащаПр{ята. 
Хотите  ль,  чтобы  я 
За  васъ  къ  ногамъ  ея  упавъ,  открылъ  вашъ  пламень? 

ПР1ЯТЪ. 

Любезный  мой  Пролазъ,  ты  одолжишь  меня. 
ПРОЛАЗЪ,  тащитъ  его. 
Вы  знаете  ль,  сударь,  что  съ  вами  треснетъ  камень. 

^»  ПР1ЯТЪ. 

Пожалуй  не  сердись.  Иду я  трепещу! 

Какъ  приметъ  т6  она,  что  столько  я  нахально, 
При  всЬхъ...  какъ  горько  мн*  и  будетъ  т6  печально^ 
Когда  разсердится....  Я  случаи  пршщу, 
Когда  куда  нибудь  поддеть  на  гулянье. 
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ПРОДАЗЪ. 

Я  разумею  васъ;  на  пол*,  на  лужку, 

Овечекъ  миленькихъ  и  пасту шковъ  въ  кружку 

Не  стыдно  ль  пропускать  толь  счастливо  свиданье? 
Представьте  вы  себ*  Маринушку  кустомъ, 
Меня^  хоть  сосною,  себя  же  пастушкомъ, 
Пастушкой  Улиньку,  а  зеркало  р'Ькою. 

Съ  силою  притаща  кь  Улимыпь. 
Я  къ  вамъ  привелъ  его  и  гёломъ  душою. 

ПР1ЯТЪ. 

У  васъ  во  власти  все  и  жизнь  и  смерть  моя.... 
Не  гневайтесь....  или  нав'Ькъ  погибну  я. 

улинькл. 
За  что  сердиться  мн*?  о  васъ  я  сожал'Ьла. 

ПР1ЯТЪ. 

Что  слышу!  въ  радости....  не  знаю  что  сказать, 
И  сердце  вонъ  летитъ  и  не  могу  дышать. 

МАРИНА,  ир{яту. 

Мн*  барышня,  сударь,  велела  то  сказать. 
Что  не  противны  вы. 

УЛИНЬКА,  Марчшь. 

Солгала  на  меня; 
Но  нагло  такъ  меня  безстыдствомъ  ты  виня, 
Скажи,  когда  теб*  я  въ  этомъ  открывалась? 

МАРИНА. 

Не  говорили  вы,  сама  я  догадалась.  • 

ПР1ЯТЪ,  Марчшь, 
Такою  дерзостью  меня  ты  погубишь; 
Марина!  для  чего  неправду  говоришь? 
На  первый  случай  я  доволенъ  сожал-Ьньемъ, 
И  больше  ничего  не  см*ю  я  хот-Ьть. 
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ПРОЛЛЗЪ. 

Такова  не  видалъ  охотника  терпеть,  ' 

Всегда  откладывать  и,  веселясь  мученьемъ, 

На  св*гЬ  только  жить  однимъ  воображеньемъ. 

Къ  Улинькгь. 

Узнайте,  я  его  поверенный  въ  д-Ьлахъ. 

Становится  на  колтьна  предъ  Улиткой  и 
сь  собою  Пр4ята  становить. 

Услышьте  просьбу  вы  его  въ  моихъ  устахъ.... 

Вы  видите,  какъ  худъ  онъ  сталъ  отъ  жаркой  стра- 
сти.... 

Немного  ужъ  ему  осталось  догорать, 

А  жизненной  св']Ьчи  прибавить  въ  вашей  власти.... 

Не  дай,  суда{)ыня,  отъ  васъ  намъ  умереть.... 

Коль  баринъ  мой  умретъ,  и  я  за  нимъ  туда  же! 

Скажите,  много  ли  его  собою  глаже? 

Молодчикъ  хоть  куда;  и  мастеръ  такъ  любить. 

Что  этакихъ  нельзя  ни  за  што  и  купить. 

Скажите  же  ему:  «не  тщетно  ты  мной  страстенъ». 

МАРИНА. 

Когда  за  барина  ум-Ьлъ  ты  проболтать, 
Равно  за  барышню  мн'Ь  должно  отв1;чать. 

Жеманнымь  голоеомь  Пр(яту. 
Ты  знаешь,  жребШ  мой  родителямъ  подвластенъ; 
11р1ятъ!  когда  они  согласны  будутъ  въ  томъ... 

Улинькгь» 
Окончите  теперь  остатокъ  вашимъ  ртомъ. 

УЛИНЬКА. 

Согласна  буду  я. 

ППЯТЪ,  цтьлу я  руку  Улитки, 
О,  радость  несказанна! 
Мн']Ь  жизнь  обновлена  прещедрымъ  божествомъ! 
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ПРОЛАЗЪ. 

Я  вижу  гостя  зд'Ьсь,  Маринушка,  нежданна. 
Выходить  Высоносъ;  отсель  подите  прочь. 


ЯВЛЕШЕ  XII. 

ВЫСОНОСЪ    сь  двумК  кортиками  подъ  полою,   бумагой 

толсто  облоокенъ  и  кафтанъ  весь  застегнуть,  н 

ПРОЛАЗЪ. 

высоносъ,  самг  сь  собою  едали. 
Я  такъ  сердить,  что  свФтъ  мн*  кажется  какъ  ночь. 
Над'Ьяся  на  то,  что  глупой  этотъ  струсить, 
Нам'Ьренъ  я  его  на  поедииокъ  звать.... 
Ну,  ежели  его  чортъ  храбрости  укусить; 
И  если  вм'Ьсто  онъ  того,  чтобы  дрожать, 
Пр1ободрившися  не  вздумаетъ  бежать?... 
Пропалъ  я....  но  тому  быть  кажется  не  можно. 
Слыхалъ  я,  ФилосоФЪ  не  любить  чумирать. 
Притомъ  же  посту пилъ  я  очень  осторожно: 
Бумаги  десть  на  грудь  взложилъ  я  вм'^сто  латъ. 

ПРОЛАЗЪ  издали. 
Зач^мъ  ты  зд*сь  одинъ,  любезный  другъ  и  брать? 

высоносъ,   самь  себгь. 

Одинъ?  любезный  другъ  и  брать!...  о!  онъ  роб*етъ! 

Кь  Пролазу  гордо  и  смгьло, 

Коль  чести  правила  Оезд'Ьльникъ  разум-Ьеть 

ПРОЛАЗЪ,  также  гордо  и  смгьло. 
Ну  ЧТО  жъ? 
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ВЫСОНОСЪ,  струсА. 
Ну,  только,   самъ  себ1ь,    чортъ  его  пускай 

возьметъ. 
Онъ  смотритъ,  будто  бы  меня  совсЬмъ  сожретъ. 

ПРОЛАЗЪ,  сал1Ъ  себгь. 

Его  мн*  бл-^дный  видъ  добра  не  предв'Ьщаетъ: 
Онъ,  кажется,  меня  какъ  р'Ьпку  искусаетъ. 

ВЫСОНОСЪ,  самъ  себть. 

Ну,  милый  Высоносъ!  прюбодрись,  дружокъ! 

Онъ  храбрымъ  кажется, быть  можетъ, только  съ  рожи. 

Пролазу. 
Ты  знаешь  ли,  на  что  твои  д'Ьла  похожи? 

ПРОЛАЗЪ. 

На  что? 

высоносъ. 

На  то,  за  что  сажаютъ  васъ  въ  острогъ. 

ПРОЛАЗЪ,  самъ  себгь^ 

Отъ  ужаса  ни  рукъ  не  чувствую,  ни  ногъ; 
Однако  должно  скрыть  мн*  робость  ради  чести. 

высоносъ. 

С(1мъ  себ1ь.  Пролазу, 

Изрядно  онъ  Дрожитъ! . . .  Что  жъ  ты  не  говоришь? 
Не  видя  ничего,  ужъ  ты  какъ  листъ  дрожишь. 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  горячися  такъ;  сказать  теб-Ь  безъ  лести, 
Отъ  сердца  я  дрожу,   отступая  далтье,    и  бойся  ты 

меня, 
высоносъ,   та^же  отступая 
далтье. 

Бояться  мн-Ь?  тебя тебя?  такого  пня? 

Ты  долженъ  отвечать  за  смертную  обиду, 
Котора  сд-блана  и  барину  и  мн-Ь. 

Соч.  Княжн.  т.  1.  1^8 
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Хоть  тресни,  но  отсель  дотол*  я  не  выйду, 
Докол'Ё  кортикомъ  не  прил'^плю  къ  сг]^н'Ь. 

Вынимаешь  нортчкъ. 
ПРОЛЛЗЪ. 

Разбойникъ  ты!  в-Ьдь  я,  ты  видишь,  безоруженъ. 

высоносъ. 
Ты  «удишь  по  себ*  равно  и  обо  мн*: 
О  чести  знать  тебя  я  бол-Ье  досуженъ. 
Для  защищен1я  теб*  коль  кортикъ  нуженъ, 
Возьми,  ВОТЪ  ОНЪ,  бросаешь  Пролазу  одинь  кортинъ  из- 
дали, и  знай,  Я  честный  челов'Ькъ. 
ПРОЛАЗЪ,  поднимая  коршикь. 
Увидишь  Я  каковъ;  твой  кортикъ  поднимаю; 
Но  какъ  я  ФилосоФъ,  то  в-Ьдай,  что  вов'Ькъ 
Я  первый  брани,  дракъ  ни  съ  к-Ьмъ  не  начинаю. 
Ты  наступай.  Отходить  подалтье, 

ВЫСОНОСЪ. 

Н'Ьтъ,  ты.  Отступаешь  подалте. 
ПРОЛАЗЪ. 

В'Ёдь  ты  обиженъ  былъ. 

ВЫСОНОСЪ. 

Ты  правду  говоришь,  я  это  позабылъ. 

Давай!  —^  не  вынимая  кортиковь  изь  иоокень,  оба  машуть 

издали,  —  Постой,  еще  МЫ  не  уговорились, 
Колоться  должно  намъ,  иль  рубку  произвесть. 

ПРОЛАЗЪ. 

Что  до  меня,  моя  рубиться  любить  честь. 

ВЫСОНОСЪ. 

Моя  колоть. 

ПРОЛАЗЪ. 

Так7>  мы  еще  не  согласились? 
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ВЫСОНОСЪ. 

Не  соглашу ся  я  рубиться  никогда. 

ПРОЛАЗЪ. 

А  я  колоть....  и  такъ  дуэль  не  состоялся. 

ВЫСОНОСЪ. 

Хоть  трусомъ  почиталъ  тебя  я  завсегда; 

Не  думалъ,  чтобъ  Пролазъ  колоться  отказался. 

ПРОЛАЗЪ. 

Кто  колетъ,  разв*  тотъ  считается  храбр-Ьй. 

ВЫСОНОСЪ. 

Конечно. 

ПРОЛАЗЪ. 

Инъ  изволь,  и  стань  же  въ  позитуру. 
Увидишь,  проколю  какъ  я  твою  Фигуру! 
Да  отъ  чего,  скажи,  ты  кажешься  толсгЬй? 
За  час1>  ты  тон*  былъ. 

ВЫСОНОСЪ. 

Трусъ  только  лишь  худ*етъ, 
А  храбрый  челов'Ькъ  часъ  отъ  часу  толсгЬетъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Да  что-то  храбрость  вся  застегнута  твоя? 

Разстегивая  нгьеколько  камзоль  и  показывая  1рудь. 
А  предъ  тобою,  на!  открыта  вся  моя. 

ВЫСОНОСЪ. 

Коль  хочешь,  ты  себ*  пожалуй  застегнися. 

ПРОЛАЗЪ. 

Послушай!...  Челов'Ькъ  ты  честный,  говоришь? 

ВЫСОНОСЪ. 

и  очень. 

ПРОЛАЗЪ. 

Если  такъ,  ощупать  мн'Ь  велишь 
Ты  прежде  честь  твою. 
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ВЫСОНОСЪ. 

Н-ЬтБ,  н-Ьтъ  ты  гЬмъ  не  льстися, 
Она  и  безъ  того,  дружокъ!  видна  какъ  скло. 

ПРОЛЛЗЪ. 

Однакожъ  твой  каФтанъ,  не  такъ  в-Ьдь  какъ  стекло. 
Не  видно,  подъ  него  какую  вещь  заправилъ. 
Знать  надо,  нзъ  чего  ты  честь  твою  составилъ, 
Котору  грубо  такъ  ты  скрылъ  подъ  твой  каФтанъ? 
Честь  оттопырилась  твоя  мн*  очень  видно. 

ВЫСОНОСЪ. 

Такъ  думать  обо  мн'Ь  пли  теб'Ь  не  стыдно? 

ПРОЛЛЗЪ.       , 

Послушай:  я  узналъ  преподлый  твой  обманъ, 
Когда  начну  колоть,  то  м'Ьтить  въ  рожу  стану. 
Изр'Ьжу,  проколю  твое  лицо  насквозь. 

ВЫСОИОСЪ,   въ  сторону. 

Безд'Ьльникъ  сд'Ьлаетъ  мою  красу  хоть  брось. 

Пролазу. 

Уверить  ч-Ьмъ  тебя,  что-н-Ьтъ  во  мн'Ь  обману? 
Божиться  ль? 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  божись,  а  лучше  договоръ 
Мы  сд'Ьлаемъ  съ  тобой,  чтобы  окончить  споръ: 
Положимъ  кортики  мы  прежде  на  полъ  оба, 
Чтобы  съ  оруд1емъ  осталась  наша  злоба; 
Потомъ  подружески  сошедшись,  разберемъ; 
И  если  честь  твоя  толста  не  отъ  обмана, 
Опять,  коль  хочешь  ты,  мы  кортики  возьмемъ. 

ВЫСОНОСЪ. 

Изволь;  кладешь  кортикъ,  кладу  теб'Ь  толь  страпгааго 

тирана. 
ПРОЛЛЗЪ,  полоо/са  кортикъ. 
И  я.  Шагнувъ  одипъ  разъ.  ВОТЪ  Я  уже  шагнулъ. 
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ВЫСОНОСЪ,  также  шагаешь, 

И  Я  ступилъ.  ' 
Оба  вмгьтть  сходятся. 

Разъ,  два,  три. 

вы  с  он  о  СЪ,  останавливаясь. 
Лишн1й  шагь  ты,  плутъ,  съ  меня  слуйилъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Изволь,  я  разъ  еще  ступлю  въ  твою  угоду. 

Скоропостижно  при&гыаетЬ  къ  Высоносу,  рйстеги- 
ваеть  его,  и  множество  дтстей  бумаги  сыплется, 
Безд'Ьльникъ!  храбрость  вся  разсыпалась  твоя. 
МошеннИЕъ!  даетъ  ОПлвуху  Высоносу. 

ВЫСОШОСЪ,  давъ  оплеуху  Пролазу* 
Не  спущу  такому  я  уроду. 
ПРОЛАЗЪ,  бюжить  къ  корт-аку, 
Къ  ружью!   Къ  ружью!. 

ВЫСОЙОСЪ,  также   бгьжитъ   кь 

своему  кортику, 
Къ  ружью!  взб'Ьшенъ  теперь-то  я! 

ПР0ЛАЗЪ« 

Кровопролит1е  у  насъ  пойдетъ  ужасно; 

Кто  такъ  сердитъ  какъ  я^  что  можетъ  быть  опасно» 

Въусоносу, 
Безд'Ьльникъ!  будь  готовъ  себй  оборонять. 

Издали  выпавъ  отступаетьь 
высоносъ. 
Прощайся  съ  СВ'Ьтомъ!  также  издали  выпавъ,  отсту=^ 
паетъ. 
ПРОЛАЗЪ  88  сторону* 
Насъ  никтй  нёйде1:*ъ  разнять. 

ВЫС0Н0(!1Ъ^   ей  сторону^ 
Какъ  нын%  люди  вс*  немилосерды  стали; 
Мы  кровь  Л1емъ,  а  къ  намъ  не  выгляйетъ  йикто.».* 
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я  стану-ка  шум*ть,  авось  поможетъ  тд. 

Оба  емплтть  другь  на  друга  издали  выпадая, 

Ге!  ге!  ге! 

ПРОЛАЗЪ.  ) 

Никого,  какъ-будто  вс*  пропали. 
Вотъ  люди  каковы:  пожалуй  ты  умри, 
Никто  изъ  нихъ  теб*  не  скажетъ  добра  слова! 

высоносъ. 
Пролазь!  по  сов'^сти,  что  ты  ни  говори, 
А  чтобы  умереть  въ  томъ  много  есть  пустова. 

ПРОЛАЗЪ. 

Ты  правду  говоришь. . .  что  жъ,  намъ  начать  ли  снова 
Хоть  бой,  который  мы  такъ  храбро  провели. 
Противу  чести  мы  не  сд'к1али  прорухи. 

высоносъ. 
Довольно,  кажется,  мы  крови  пролили; 
И,  помнится,  у  насъ  по  полной  оплеухи. 

ПРОЛАЗЪ. 

Мы  равной  храбрости  и  одинакихъ  силъ, 
И  еслибъ,  Высоносъ,  день  ц'^ый  мы  дралися, 
Изъ  насъ  никто  бъ  одинъ  другого  не  убилъ. 

высоносъ. 
А  какъ  у  насъ  теперь  и  раны  завелися. 
То  мы  скорее  ихъ  пойдемъ  перевязать. 

ПРОЛАЗЪ. 

Не  лучше  ль  въ  дом']^  намъ  питейномъ  побывать? 
Отъ  храбрости  всегда  ужасна  жажда  мучить. 

высоносъ. 
То  правда,  у  меня  отъ  ней  и  брюхо  пучить. 
Привычка  храбрецовь  пр1ятна  очень  мн*: 
Подравшись,  утопить  свою  вражду  въ  вин'Ь. 
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ЛЕНТЯГИНА   И   ВЫСОНОСЪ,    пьянь. 
ЛЕНТЯГИНА. 

Подумать  можно  ли!  служитель  В']^тромаха 

Такъ  пьянъ?...  Поди,  поди,  мн*  стыдно  и  смотреть, 

вы  с  он  о  с  Ъ,   шатаясь. 
Когда  бы  такъ,  какъ  я,  вы  были  близко  страха.... 
Случилося  ли  вамъ  въ  дуэл*  умереть? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Подиютсел*  вонъ,  хоть  стоишь  наказанья, 
Но  думаю,  что  впредь  не  будешь  в-Ьчно  пьянъ. 

высоносъ. 
На  что  же  думать  такъ?...  при  перевязк*  рань 
Вс*  таковы:  чтобы  не  чувствовать  терзанья. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Онъ  бредить,  и  въ  вгга*  весь  умъ  свой  утопилъ. 

Когда  бы  ты  не  такъ  собою  статенъ  былъ, 

Когда  бы  не  ум-Ьлъ  по-светски  обращаться, 

И  столько  щегольски,  манерно  представляться, 

Я  отослала  бы  тебя  назадъ  тотчасъ, 

И  в^рь,  за  то  тебя  твой  баринъ  сбилъ  бы  съ  глазь. 
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ВЫСОНОСЪ. 

й  вижу,  Чванишься,  что  ты  богата  слишкомъ. 

Мой  баринъ  голъ;  да  мы  работаемъ  умишкомъ. 

Йе  думай,  безъ  тебя  мы  право  не  умремъ. 

И  лучше  Улиньки  твоей  себ'Ь  пайдемъ. 

Пов'Ьрь,  неУлинька,  а  миллюнъ  намъ  нуженъ. 

Мой  баринъ  не  весьма  съ  богатствомъ,  ййдишь,  дру- 

жейъ. 

Онъ  съ  нимъ  поссорился,  изъ  дома  выгналъ  вонъ« 

СовсЬмъ  беэсребренникъ  и  безкорыстник!»  онъ. 
ЛейтАгйНа,  вя  сторону. 

Ч'гб  слы1пу?  Небеса  мн'Ь  сами  случай  дали 

Узнать  о  всемъ..  дрожу...  ну  ежели  онъ  мотъ?.* 

И  если  Правда  то,  «1то  мн^  о  немъ  сказали?... 
ШсЬНббу. 

Да  ч%мъ  же  держится  его  толь  знатный  родъ? 
высонрсъ. 

Ч*мъ  хочетъ....  былъ  старикъ  у  насъ  пр1яте^ь  Чес1У 

ный, 

Который  помогалъ...   всЬмъ  людямъ  другъ  извест- 
ный..« 

Который  милостью  МОлОдЧйкамъ  вредить. 

^аль;  умеръонъ..^  совсЬмъ..* 

ЛЁНТЯГИНЛв 

Кто  онъ  тайовъ? 

ЙЫС6Й0(^1|« 

Крёдйтъ! 

4|ЕЙТЯГИ|1А< 

Тё<|1*  МйОГо  долженъ  онъ? 

^высонос1)< 

Всё  выё'Ьдйть  жЫаешЬ] 
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Да  скромность  я  мою  какъ  самъ  себя  люблю. 
О  нашихъ  ничего  долгахъ  не  объявлю. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ты  съ  пьяну,  кажется,  пустое  мн'Ь  болтаешь. 

высоносъ. 

Пустое?...  честь  мою  ты  этимъ  обижаешь. 
И  если  разсержусь,  по  пальцамъ  все  сочту. 
За  все  мы  существо  должны  презнатна  рода, 
Запмодавецъ  нашъ,  вотъ  вся  почти  природа. 
За  н'Ькую  должны  мы  также  красоту. 
Мы  ею,  а  она  безм'Ьрно  нами  страстна — 
Французская  мамзель...  ахъ,  какъ  она  прекрасна! 
Какой  румяный  ротъ!  какой  открытый  глазъ!... 
Хотите  ли  того,  я  познакомлю  васъ?... 
Как1е  зубки,  носъ  и  розовыя  щечки... 
У  вашей  все  не  такъ  единородной  дочки. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Молчи ,  негодный  ты  и  съ  бариномъ  твоимъ! 

высоносъ. 

Негодный!...  мы  давно  ль  негодны  стали  съ  нимъ? 
За  что?...  что  любимъ  мы  то  все,  чтб  намъ  прхятно: 
Богатство  въ  Улиньк'Ь,  красу  въ  мамзель  Жавотъ. 
Знай,  Улинька  ее  у  насъ  не  отобьетъ. 
Послушай,  было  бы  теб'Ь  т6  все  понятно: 
Женясь  на  Улиньк'Ь,  любовь  мы  подкр'Ьпимъ, 
Изъ  вашихъ  денегъ  долгъ  ЖавогЬ  отдадимъ. 
Ни  для  чего  Жавотъ  мой  баринъ  не  утратить; 
И  У  ля  за  любовь  Француженке  заплатить. 
Такъ  баринъ  говорить, 
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ЛЕНТЯГИНЛ,  еъ  запальчивостью. 

Поди  ты  съ  глазъ  долой, 
высоносъ. 

Прости  жъ,  когда  теб*  быть  хочется  одной. 


ЯВЛЕН1Е  II. 

ЛЕНТЛГИНА,   одна. 

Моею  дочерью  безчестно  такъ  ругаться! 
Обманывать  меня,  на  нашъ  чтобъ  только  счетъ 
Обогатясь,  мотать  и  посл-Ь  намъ  см-Ьяться, 
Съ  французской  давкою,  которой  подлый  родъ 
Не  стбитъ  и  того ,  чтобъ  на  нее  взглянуть! . . . 
Теснится  грудь  моя  и  не  могу  вздохнуть! . . . 
Возможно  ль  не  любить  девицу  благородну, 
Любя  такую  тварь,  у  коей  н-Ьтъ  кол-Ьнъ 
Дворянскихъ  родовыхъ...  мн*  даже  стыдно  сгЬнъ. 


ЯВЛЕН1Е  III. 

ЛЕНТЯГИНА    И    ПРОЛАЗЪ. 

ПРОЛАЗЪ,  вь  сторону, 

Лентягина  теперь  играть  изволитъ  въ  едйу, 
То  есть  сама  съ  собой  изволитъ  говорить. 

ЛЕНТЯГИНА, 

БездФльникъ,  см-Ьешь  ли  глазамъ  моимъ  казаться? 
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ПРОЛАЗЪ. 

Извольте  поел*  вы,  сударыня,  бранить, 
А  прежде  выслушать.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ты  хочешь  притворяться; 
Но  бол-Ье  меня  не  можешь  обмануть. 

ПРОЛАЗЪ. 

Пускай  теперь  же  громъ  въ  мою  ударитъ  грудь. 

Когда  хоть  слово  я  скажу  несправедливо.... 

Не  ужто  вы  могли  себ*  вообразить. 

Чтобы  намеренье  им'Ьлъ  я  горделиво, 

Съ  супругомъ  вашимъ  въ  томъ  согласнымъ  глупо 

быть, 
Въ  чемъ  онъ  отъ  странности  забылъ  себя  такъ  много; 
Чтобъ  барын*  такой  быть  зятемъ  льстился  я?... 
Похожъ  ли  я  на  то,  судить  извольте  строго: 
Форту нина  крыльца  я  на  низу  стоя. 
Лишь  посмотрю  на  то  ужасно  разстоянье, 
Которое  насъ  такъ  безъ  милости  д'Ьлитъ, 
Отъ  страха  на  меня  тотчасъ  придетъ  з'Ьванье, 
И  омракъ  голову  мн'Ь  кубаремъ  вертитъ... 
Когда  бъ  король  какой  на  Улиньк*  женился, 
Нимало  бъ  онъ  такимъ  узломъ  не  осрамился. 
То  какъ  же  думать  мн*.  Пролазу,  б-Ьдняку; 
Не  только  графу,  но  и  даже  не  барону, 
И  чортъ  ли  понесетъ  такъ  высоко  ворону? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Ты  правду  говоришь,  быть  надо  дураку. 

ПРОЛАЗЪ. 

Дуракъ  ли  я? 
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ЛЕНТЯГИНА. 

Когда  бъ  толь  умныхъ  было  бол*, 
Куда  бы  хорошо. 

ПРОЛАЗЪ,  кланяясь. 
и  такъ,  чтобъ  вамъ  помочь, 
Супруга  вашего  покорствовалъ  я  вол*; 
Теперь  же  отъ  него  отшелъ  бредъ  этотъ  прочь; 
И  я  преобратилъ  въ  ничто  его  желанье, 

Чтобъ  выдать  за  меня  любезну  вашу  дочь 

ХотЬлъ  бы  я  мое  употребить  старанье 
За  В-Ьтромаха...  но... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Пожалуй  докончан. 

ПРОЛАЗЬ. 

Бьггь  можетъ,  на  меня  вы  станете  сердиться. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Чт5  хочешь  говори  о  немъ,  и  это  знай, 
Что  случай  я  о  всемъ  им*ла  объясниться. 

ПРОЛАЗЪ. 

Онъ  рода  знатнаго,  всЬ  это  говорятъ, 
Хорошъ,пригожъ,  вашъ  вкусъ  не  можетъ  ошибиться; 
Однако  родомъ  онъ  не  станетъ  съ  вами  въ  рядъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Вотъ  новое  еще! 

ПРОЛАЗЪ. 

Вашъ  праотецъ  былъ  сватъ 
Оскольду  древнему,  что  К1евомъ  ворочилъ, 
А  В-Ьтромаховъ  родъ  л^тъ  тысячу  просрочилъ. 
Не  знаю,  для  чего  гордяся  родомъ  та1съ, 
Онъ  васъ,  сударыня,  и  вашу  дочь  порочилъ. 
Пл'Ьняяся  однимъ  богатствомъ.... 
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ЛЕНТЯГИНА. 

Онъдуракъ, 
И  в-Ьтренникъ  и  мотъ. 

ПРОЛАЗЪ. 

Онъ  прожилъ  три  именья. 

ЛЕНТЯГИНА. 

и  думать  не  могу  о  немъ  безъ  омерзенья. 

ПРОЛАЗЪ. 

Есть  н-Ьнш  дворянинъ  и  молодъ  и  пригожъ, 
Изъ  одного  онъ  къ  вамъ,  сударыня,  почтенья, 
Поверьте  въ  этомъ  мн*,  я  говорю  не  ложь, 
Пьиаетъ  къ  Улиньк*  н-Ьжи-Ьйшей  самой  страстью 
И  хочетъ  съ  нею  быть  нав'Ькъ  подъ  вашей  властью. 

ЛЕНТЯГИНА. 

А  какъ  зовутъ? 

ПРОЛАЗЪ. 
Пр1ЯТЪ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Онъ,  ПОМНИТСЯ,  сосЬдъ 
По  нашимъ  деревнямъ,  и  мн*  его  хвалили. 

ПРОЛАЗЪ. 

Сама  хвала  за  нимъ  всечасно  ходитъ  всл']^дъ. 
Одни  безпутные  его  не  полюбили. 
Позволите  ль  ему  почтенье  вамъ  отдать. 
Онъ  всЬ  мои  слова  самъ  можетъ  оправдать. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Предбтавь  ты  мн*  его,  ему  я  рада  буду. 

ПРОЛАЗЪ,  вь  сторону  отходя. 
Намъ  счастье,  кажется,  открыто  отовсюду. 


Соч.  Княжн.  Т.  I. 
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ЯВЛ1^Н1Е  IV. 

ЛЕНТЯГИНА,  СВИР-ВЛКИНЪ. 
СВИРФЛКИНЪ. 

Ужъ  все  окончено,  чтб  вамъ  я  об^Ьща^ъ. 
И  какъ,  сударыня,  вы  знаменита  дама, 
То  вотъ  похвальная  для  васъ  эпиталама. 
Простите...  дочери  передъ  я  вашей  далъ 
И  красоту  ея  я  прежде  описалъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Н-Ьгв  нужды,  и  стишковъ  начните  вашихъ  чтенье. 

СВИРФЛКИНЪ. 

Чтобъ  лучше  изъяснить  любовное  мученье, 
Я  прелесть  живо  такъ  ея  изобразилъ, 
Какъ-будто  съ  нею  л'Ьтъ  я  десять  вм-Ьст*  жилъ. 
Шитамъ  лишь  дано  толь  сильно  вображенье. 
Потомъ,  сударыня,  увидите  себя. 
Достойной  матерью  толь  дочери  прелестной. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Увидимъ....  Ну,  сударь! 

СВИРФЛКИНЪ. 

Смертельно  полюбя, 
Я  громовъ  не  искалъ  поэз1и  чудесной; 
Все  н-Ьжно,  плавно  все,  все  сердце  говорить. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Да  гд*  жъ  узнали  ту,  к'Ьмъ  такъ  вашъ  духъ  горитъ? 
Гд*  вид'Ьли  вы  дочь? 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Нигд* ,  и  нужды  н-Ьту 
Предметъ  дражайш1Й  знать  великому  поэту. 
Хотя  бъ  любовница  была  крива,  уродъ, 
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Загладить  это  все  струя  пермесскихъ  водь; 
Но  въ  вашей  дочери,  чт5  есть,  т6  все  прелестно. 
По  васъ,  сударыня,  то  ясно  мн*  известно. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Читайте  же,  сударь. 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Извольте  же  внимать. 
Читаешь:  Эпиталама. 
Драгой  Ирис*.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Какъ  изволили  сказать? 

СВИР^^ЛКИНЪ. 

Ирис*. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Кто  жъ  она? 

СВИР^^ЛКИНЪ. 

То  ваша  дочь  неложно. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Моя  дочь  Улинька. 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Да  быть  тому  не  можно. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Не  можно  быть?  что  вы?  мн*  надо  лучше  знать. 

СВИР'ЁЛКИНЪ. 

Да  имя  Улиньки  въ  стидах.ъ  весьма  незвучно. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Я  У  линьку  хочу,  не  спорьте,  мн*  ужъ  скучно. 

СВИР'ЁЛКИНЪ. 

Инъ  быть  по  вашему.  Я  стану  такъ  читать, 
Какъ  вамъ,  сударыня,  угодно  приказать. 
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Читаеть: 

«Дражайшей  Улиньки  въ  очахъ 
«Мн*  стало  ясно  небо  видно; 
«А  то  самой  зари  обидно, 
«Что  н'Ьтъ  того  въ  ея  цв-Ьтахъ, 
«Чтб  видимъ  Ули  на  устахъ. 
«  Глаза  пресв-Ьтло-голубые. . . . 

ЛЕНТЯГИНА. 

Постойте...  вздоръ!  вамъ  т5  сказали  люди  злые. 
Поэтому  моя  была  бы  дочь  коза. 
У  дочери  моей  каштановы  глаза. 

СВИР'ЬЛКИНЪ. 

Богини  были  ВС*  всегда  голубооки; 

А  в']^рьте,  въ  красот'Ь  богини  были  доки. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Что  нужды  до  богинь!   Увидя  Тромпетина.   А!    вотъ 

другой  идетъ 
И  ц*лую  тетрадь  съ  собою  къ  намъ  несетъ. 


ЯВЛЕН1Б  V. 

ЛЕНТЯГИНА,  СВИР-ВЛИИНЪ,  ТРОМПЕТИНЪ. 

ЛЕНТЯГИНА,  Тромпетину. 
Прошу  пожаловать  съ  своими  вы  стишками: 
Увижу  я  теперь  всю  разность  между  вами. 

СВИРЪЛКИНЪ,  Тромпетину. 
Я  радъ  тому,  что  рокъ  соперника  мн*  далъ, 
Который,  какъ  Алкидъ,  вов-Ькъ  не  упадалъ1 
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ТРОМПЕТИНЪ. 

Вкушаю  такъ  же  я  неизреченну  радость, 

Что  въ  пол*  славы  съ  гЬмъ  вступать  им-Ью  честь, 

Изъ  устъ  котораго  течетъ  Венеры  сладость. 

СВИРЪЛКИНЪ. 

Что  вы  великш  мужъ,  в-Ьщаетъ  то  не  лесть, 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Творенья  ваши  всЬмъ  какъ  л'Ьтн1й  день  прелестны. 

СВИРЪЛКИНЪ. 

и  вашихъ  обществу  достоинства  известны. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

НиктсГ  не  сочинитъ,  подобныхъ  вамъ  стиховъ. 

СВИРФЛКИНЪ. 

А  въ  вашихъ  никакихъ  не  можетъ  быть  гр-Ьховъ, 
За  кои  Аполлонъ  съ  Парнасса  низвергаетъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Въ  идилл1яхъ  вашъ  даръ  какъ  ясный  вебъ  С1яетъ; 
Въ  элег1яхъ  у  васъ  плачевн'Ьйшхй  содомъ. 

СВИР'ЁЛКИНЪ. 

А  въ  одахъ  пышныхъ  вы  и  молшя  и  громъ. 

Отъ  тяжкой  силы  ихъ  дрожитъ  читатель,  стонетъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Коль  острота  кого  сатиры  вашей  тронетъ, 
Ручаюся,  тому  на  св-Ьт*  не  живать; 
А  чтобы  словомъ  все  единымъ  окончать, 
Чтб  въ  остромъ,  въ  н^жнотъ  вы,  я  т6  въ  гремящемъ, 

въ  пышномъ. 

СВИР'ЬЛКИЦЪ. 

Однако  жъ  громкое  и  я  могу  писать. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Но  что  ув-Ьритъ  въ  семъ  о  васъ  еще  неслышномъ? 

01д1112ейЬуСоОд1е 


7§9  чудАЖн. 

Не  знаю,  что&ъ  вашъ  сшхъ  првчаст^гь  был  тЬхъ 

грозъ, 
Которыя  въ  нонзгь. 

СВВР«ЛКННЪ. 

А  ода  на  морозь? 

ТРОМПЕТННЪу  со  злою  усм/ьшкою. 
Растаяла  давно  студена  ода  эта. 

СВНР«ЛКННЪ. 

Но  еога  голосу  поварить  св-Ьта, 

Есть  н-Ьчто  въ  ней,  чего  и  вамъ  не  удаюсь. 

ТРОМПЕТННЪу  еь  сердцбми 

Не  удалось  и  мн-Ь?  сказать  кто  это  см-Ьетъ, 
Который  ни  ума,  ни  вкуса  не  им-Ьетъ. 

СВНРФЛКИНЪ. 

Не  в'Ьдаю  и  самъ,  какъ  это  все  сбылось; 

Но  ода  на  «Морозь»,  мн'Ь  Музами  внушенна, 

Предь  вашими  нав-Ькь  пребудетъ  предпочтенна. 

ТРОМПЕТННЪу  усмгьхаясь  гордо. 
Которы  скажутъ  такь,  гЬмь  плюньте  вы  вь  глаза. 
Свир-Ьлкинь!  в-крь,  они  не  знають  ни  аза. 
Иль  забавляются  шутя  надь  вами  "Ьдко. 

СВИРФЛКИНЪ. 

Кто  ц'Ьну  такь,  какъ  я,  возможеть  знать  уму, 
Да  если  сочинить,  чтб  нравится  ему, 
Тромпетинь,  в'Ьр!^  мн-Ь,  тоть  обманывается  р1^дко. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

А  какъ  же  въ  од*  такь  ошибся  ты  своей? 
Впервые  ты  зап'клъ,  зап']^ль'  и  о^)амился. 

СВИР'ЬЛКННЪ. 

Не  видишь  ты  красоть? 
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ТРОМПЕТИНЪ. 

Н'Ьтъ  складу,  толку  въ  ней. 
Когда  бъ  я  такъ  писалъ,  я  бъ  тотчасъ  удавился. 

СВИР'ЁДКИНЪ. 

Поди  жъ  и  удавись  и  весь  избавь  народъ, 

Отъ  пухлыхъ  ты  своихъ  безмозглыхъ,  подлыхъ  одъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Поверь  мн*  и  сожги  съ  собой  любовны  вздоры, 
Въ  которыхъ  безъ  ^ма  ты  холодно  сгаралъ 
И  въ  полиомъ  здрав1и  на  риемахъ  умиралъ. 

СВИРФЛКИНЪ. 

Влюбленныя  сердца,  однако  ж-ъ,  то  читаютъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Влюбленныя  сердца,  чтб  д'Ьлаютъ,  не  знаютъ. 
А  еслибъ  изъ  твоихъ  лишь  торгь  повелъ  стиховъ. 
Давно  бъ  отъ  голода  скончался  Глазу новъ. 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Я  вид'Ьлъ,  какъ  твои,  изодранны  въ  прилавки, 
Свиваются  зм-Ьей  въ  обертки  на  булавки. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Я  вид-Ьлъ,  съ  семгою  обнявшися  судакъ, 

Въ  стенанхяхъ  твоихъ  сказалъ,  что  ты  дуракъ. 

СВИРФЛКИНЪ. 

Дуракъ  ты  самъ!  ты  сынъ  побочный  Аполлона. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Презр^Ьнный  Музами,'  парнасск1Й  ты  болванъ! 
Не  н-Ьжный  ты  п'Ьвецъ,  но  глупая  ворона! 

СВИРФЛКИНЪ. 

Умолкни  предо  мной,  негодный  барабанъ! 
Или...    хватается  за  стуль  и  Тромпетинь  то  оке  дт- 

лаеть, 
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ЛВНТЯГННА. 

Постойте!  вы  забьин  уваженье, 
Которое  хранить  даишы  передо  мной. 

ТРОМПЕТННЪ. 

Неисчерпаемо  г^убокое  почтенье 
Заставило  меня  войти  теперь  въ  смиренье; 
Но  посхЬ,  посл'Ь,  другь,  разд'кшюсь  съ  тобой; 
Потоками  мои  чернила  полются. 

свнр«дкинъ« 
ВсЬ  члены  у  тебя  сатирой  потрясутся, 
Которою  тебя  л  проколю  насквозь. 


ЯВ.1ЕН1Е  1-1. 

ЛЕНТЯГИНА,     ТРОМПЕТИНЪ,    СВИРЪДКИНЪ,      ВЪТРО 
МАХЪ. 

В*ТРОМАХЪ. 

Что  вижу?  стали  вы,  мадамъ,  теперь  хоть  брось! 
Не  стыдно  ль  съ  чернью  вамъ  такою  унижаться? 
Или  хотите  вы,  мадамъ,  денигреваться? 
Что  скажемъ  мы  о  васъ,  пои$  с1е  ^епз  с1и  Ьаи1 1оа. 
Подумайте,  мадамъ,  II  дне!  ргороз,  О  ёопс. 
Всё  эти  риемачи  чтб  д'Ьлаютъ  зд'Ьсь  съ  вами? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Все,  чтб  бъ  ни  д-клали,  все  будетъ  лучше  васъ. 

В'ЬТРОМАХЪ. 

и  такъ,  пл'Ёнились  вы  ихъ  риемами,  стихами? 
Но  берегитеся  взмоститься  на  Парнассъ. 
В-Ьдь  вы  не  знаете,  что  т5  у  знатныхъ,  насъ, 
Считается  за  Ьоп1е  читать  стихи  по-русски, 
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Как1е  бъ  ни  были,  лишь  только  бъ  по-Французски, 
И  лучшихъ  нашихъ  всЬхг  получше  во  сто  разъ. 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Вы  можете  ль  судить?  и  столько  есть  ли  силы? 

В*ТРОМАХЪ. 

Я  вид'Ьлъ  напередъ,  что  скажетъ  онъ  сотизъ. 
Какъ  эти  Русачки  съ  стишками  очень  милы! 
Иль  нужда  въ  сил*  есть?...  На  то  ли,  чтобъ  бетизъ 
Мн*  русскихъ  поднимать?  не  жди,  того  не  будетъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Да  чтобъ  судить,  сударь,  знать  надобно  языкъ, 
Грамматику,  и  то.... 

В*ТРОМАХЪ. 

Вотъ  вы-Ьхалъ  старикъ! 
Ты  думаешь,  ума  отъ  этого  прибудетъ? 

СВИР1&ЛКИНЪ. 

Конечно.  Безъ  наукъ  умъ  можно  ль  просветить? 

ТРОМПЕТИНЪ. 

И  вкусъ  разборчивый  возможно  ль  получить? 

В*ТРОМАХЪ. 

Из  8оп1  Гоих!  А  на  что  жъ  и  знатнаго  толь  рода? 

На  то  ль,  чтобъ  голову  ученхемъ  трудить, 

И  не  ум^ть  безъ  книгъ,  все  знавъ,  разумнымъ  быть. 

Лишь  черни  не  дана  отличная  свобода 

Быть  умнымъ  безъ  наукъ,  не  правда  ли,  мадамъ? 

Мы,  знатные,  совсЬмъ  родимся  ужъ  готовы. 

Какъ  я  уменъ  теперь,  я  такъ  родился  самъ, 

И  я  себя  за  всю  ученость  не  отдамъ. 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Однако.... 

ВФТРОМАХЪ. 

Знаю,  вы  велики  пустословы. 
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Учиться  долясно,  вы  хотите  доказать; 

Но  доказательства  какъ  смерть  я  ненавижу. 

Что  знаю,  знаю  то...  чтобъ  словомъ  все  сказать, 

Я  думаю,  что  васъ  я  этимъ  не  обижу, 

Когда  скажу  я  вамъ  еп  1го18  ои  диа1ге  то18 

Съ  своей  ученостью  уоиз  ё1е8  йез  ^гапдз  зоЬз. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

ЛЕНТЯГИНА,     ТРОМПЕТИНЪ ,     СВИР'ВДКИНЪ,     ВЪТРО- 
МАХЪ,    СУДЬЯ. 

СУДЬЯ,    Втьтромаху. 

Насилу  отыскалъ  его  высокородье. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Кто  ты  таковъ?  чего  ты  хочешь  отъ  меня? 

СУДЬЯ. 

Въ  долгахъ  несм'ЬтныХъ  все  я  ваше  плодородье 
Хочу  собрать,  вамъ  будь  не  въ  тн'ёвъ,  сего  же  дня. 

В'ЁТРОМАХЪ. 

Изъ  дома  б-Ьшеныхъ  ты,  видно,  увернулся? 
Не  в'Ьдаю,  какихъ  ты  требуешь  долговъ. 
Кто  далъ  коммисс1онъ?  и  кто  ты  самъ  таковъ? 

СУДЬЯ. 

я  прежде  былъ  судья,  а  нын*  повихнулся; 
Сир*чь  отставку  взялъ. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

Какъ,  ты  отставку  взялъ? 
Ты  самъ  ли  попросилъ,  или  начальникъ  далъ? 
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СУДЬЯ. 

Вотъ  странныя  еще  как1я  разсужденья, 

Берешь  ли  самъ,  или  даютъ, — в'Ьдь  все  жъ  возмешь, 

И  разницы  межъ  т'Ьмъ  ни  малой  не  найдешь. 

Да  д'Ьло  не  о  томъ;  и  словъ  для  сокращенья 

Скажу:  отставку  взялъ.  Я  стряпаю  теперь. 

ВФТРОМАХЪ. 

А!  а!  ты  стряпаешь;  насилу  разумею; 
И  М'Ьста  ищешь  ты  быть  поваромъ;  пов'Ьрь, 
Хоть  нужды  въ  повар*  нимало  не  им-Ью, 
Однако  же  приму  тебя,  чтобы  дать  хл-Ьбъ. 

СУДЬЯ. 

Да  въ  хл'Ьб'Ь  вашемъ  намъ  ни  малыхъ  н'Ьтъ  потребъ. 
Однако  жъ  мной  для  васъ  состряпана  похлебка, 
Котору  расхлебать  я  къ  вамъ  сюда  принесъ. 

Показываешь  бумагу  Втьтромаху  близко  къ  лицу. 
Искусства  моего  вотъ  маленькая  пробка. 

В*ТРОМАХЪ,  съ  сердцемъ. 

Какой  ты  кажешь  вздоръ?  дуракъ!  подъ  самый  носъ. 

СУДЬЯ. 

Изрядно!  всяка  брань  прибавокъ  мн*  дохода. 
Свидетели  зд'Ьсь  есть,    къ  прочильъ,  прошу  прислу- 

шать  васъ, 
Что  тысяча  семьсотъ  и  девяноста  года, 

Указывая  на  бумагу. 
Вотъ  м'Ьсяцъ  и  число,  правительства  указъ, 
Гласящш  взять  его  до  будущей  заплаты. 
Я  приносилъ  при  всей  компан1и  честной, 
Что  вздоромъ  называлъ  онъ  сей  указъ  святой; 
И  послФ,  не  страшась  ни  каковой  Палаты, 
Ругательски  ругалъ  меня  онъ  дуракомъ. 
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ВФТРОМЛХЪ. 

Безд'Ёдьникъ! 

СУДЬЯ. 

Ну  еще  не  иьзя  ль  и  кулакомъ, 
И  посл'Ь  палочкой  мн*  кое-что  прибавить,-^ 
Все  это  денежки  наличны  для  меня. 
Побои  и  толчки  ум-кю  переплавить 
Я  въ  злато  и  сребро;  и  я  сего  же  дня.... 

ВЪТРОМАХЪ. 

'  Отвяжешься  ли  ты? 

СУДЬЯ. 

Готовъ  я  отвязаться, 
Лить-только  узелъ  мой  съ  тобою  развяжи, 
Въ  Правлен1е  сейчасъ  изволь-ка  показаться, 
И  за  долги  себя,  иль  деньги  положи, — 
И  д'Ьло  р']^шено.  Вы  какъ  ни  благородны, 
Однако  же  дотоль  не  будете  свободны. 

В*ТРОМАХЪ. 

я  думаю,  что  я  сыскать  порукъ  могу. 

СУДЬЯ. 

Изрядно,  ежели  имъ  только  можно  верить. 

ВЪТРОМАХЪ,  указывая  на  Лентя- 
гину. 
Вотъ  будетъ  кто,  спроси,  увидишь,  что  не  лгу. 

ЛЕНТЯГИНА. 

А  сколько  долженъ  онъ? 

.     СУДЬЯ. 

Ни  счислить,  ни  изм1^рить 
Того  не  можно  вдругъ. 

ВЪТРОМАХЪ,  ^ентягиной. 
Ручайтеся,  мадамъ, 
Я  поел*  съ  Улинькой  сквитаюсь  и  о  отдамъ. 
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ЛЕНТЯГИНА. 

О,  дерзк1й  чаюв-Ькъ!  пов-Ьса  недостойной. 

В*ТРОМАХЪ. 

Ои'еп1епс18  ^е!  таковымъ  пр^емомъ  1ои1  ^  ГаИ. 

До  безконечности  ш1егс111,  81ирё^а11.... 

Когда  бы  карактеръ  мой  не  былъ  толь  спокойной.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Тогда  бы  огь  стыда  ты  долженъ  умереть. 

ВФТРОМАХЪ. 

В*ть  этого,  мадамъ,  я  не  привыкъ  терпеть. 

ЛЕНТЯТИНА. 

Поди  къ  своей  Жавотъ,  чтобъ  съ  ней  мотать  безче- 

стно. 
Поди;  а  я  должна  тебя  нав'Ькъ  презр']^ть. 

СУДЬЯ,  Леитягиной. 
Такъ  это  милости  твоей  уже  йзв-Ьстно? 
Да  знаете  ли  вы  межъ  ними  договоръ: 
Хоть  онъ  и  женится,  съ  Жавотъ  не  раставаться. 

ВФТРОМАХЪ. 

Ну,  если  тугь  о  чемъ,  мадамъ,  вдаваться  въ  споръ. 
И  можно  ль  Ьа§а1е11е  такою  заниматься? 
Я  сд'Ьлалъ  се  соп1гас1,  гр'Ьхъ  этотъ  не  великъ, 
Чтобъ  не  забыть,  мадамъ,  Французскш  мн*  языкъ. 

СВИРФЛКИНЪ,  Лентягиной. 
И  впрямъ,  когда  языкъ  Французск1Й  онъ  забудетъ, 
Чт5  изъ  него  тогда  на  этомъ  св-Ьт*  будетъ? 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Ч'Ьмъ  модный  разумъ  онъ  возможетъ  показать? 
Останется  ему  иль  лаять,  иль  мычать. 


Соч.  Княжн.  Т.  I. 
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ЯВЛЕШЕ  VIII. 

ЛЕНТЯГИНА,     В'ВТРОМАХЪ,      СВИР-ВЛКИНЪ,      ТРОМПЕ- 
ТИНЪ,    ПРХЯТЪ   и   ПРОЛАЗЪ. 

ПРОЛАЗЪ,   гХентяшной. 

По  вол*  вашей  вамъ  Пр1ята  представляю. 

ПРХЯТЪ. 

Такова  счаотя,  сударыня,  не  ждалъ; 
И  я  сей  день  блаженней  почитаю: 
Такова  въ  жизни  я  еще  и  не  видалъ. 

ЛЕНТЯГИНА,  Пролазу. 

Прекрасный  молодецъ!...  Вотъ  случай  я  им-Ью 
Пов'Ьс'Ь  отомстить...  ПрЫту.  Я  очень  сожалею, 
Что  не  могла,  сударь,  я  васъ  узнать  давно. 

ПРОЛАЗЪ. 

Мн*  это  было  все  судьбой  положено, 

Чтобъ  вашего  ему  знакомства  честь  доставить; 

И  безконечное  его  почтенье  къ  вамъ.... 

В'ЁТРОЛ^АХЪ. 

Уоиз  ё1е8  ей  йеИге  е!  уоиз  ^а(^о^е2,  мадамъ. 
Знакомство  это  всЬхъ  насъ,  знатныхъ,  позабавить... 
Н-Ьтт»,  н'Ьтъ!  я  Улиньку  не  допущу  къ  тому. 

ЛБНТЯГИНА. 

Ты  бредишь  и  меня  безчиньемъ  посрамляешь. 
Какое  право  ты  на  дочь  им'Ьть  дерзаешь? 

Ы^ТРОМАХЪ. 

Ея   любовь  ко  МН"]^ ,  указывал  «а  Ор4ятц,  я  докажу 

ему. 
ПР1ЯТЪ,   въ  сторону  Пролазу. 
Я  погибаю!  чувствъ  я  всЬхъ,  Пролазъ,  лишаюсь. 
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ПРОЛАЗЪу  Пр{яту. 

Не  будьте  просты  такъ. 

ЛВНТЯГИНА,    Пр{яту. 

Что  сД'Ьладося  вамъ? 
Бл'Ьдн'Ьете,  сударь? 

в-ьтрОмахъ. 
Что  нужды  въ  томъ,  мадамъ, 
Онъ  красенъ,  бл*дейъ  ля?...  я  этимъ  оскорбляюсь, 
Что  вы  въ  немъ  ргепег  раг1  ...  а  вотъ  и  У  ля  къ  намъ. 
Теперь  въ  любви  ея  могу  я  васъ  ув-Ьрить: 
Она,  им-Ья  вкусъ,  людей  ум*Ьетъ  м-Ьрить. 


ЯВЛЕН1Б   IX. 

ЛЕНТЯГИНА,      В'БТРОМАХЪ,      СУДЬЯ,      ТРОМПЕТИНЪ, 

СВИРЪЛКИНЪ,     УЛИНЬКА,     МАРИНА,     ПРЫТЪ,     ПРО- 

ЛАЗЪ. 

УЛИНЬКА,  ставь  предь  Лептя- 
гиной  на  колпна. 
Позвольте,  матушка,  къ  ногамъ  мн*  вашимъ  пасть. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Что  это  значитъ? 

В*ТРОМАХЪ. 

Что  ея  безмерна  страсть. 
Которая  ее  ко  мн'Ь  такъ  мучитъ  много... 

ЛЕНТЯГИНА,    УлинькП). 

Ты  знаешь  надъ  тобой  родительскую  власть; 

И  ДОЛЖНОСТЬ  разсмотр-Ьвъ  твою  ко  мн*  ты  строго, 

О  томъ  не  говори,  чтб  хочешь  ми*  сказать. 
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УЛИНЬКА. 

Лишь  слово.... 

ЛЕНТЯГИНА. 

№тъ,  тов1у  вов']Ьки  не  бывать. 

ВФТРОМАХЪ. 

Любя  вы  дочь,  Ье1а8!  вы  сжальтеся  надъ  нею. 
УЛИНЬКАу    Вгьтромаху. 
Соединитеся  вы  съ  просьбою  моею, 
Чтобъ  матушка  могла  терп-Ьше  им*ть 
И  выслушала  все. 

В1&ТР0А[АХЪ. 

Не  дайте  умереть 
Вы  вашей  дочери.  Вы  видите,  страдаетъ 
И  счастье  быть  моей  еп  1гешЫап1  ожидаетъ. 
Иль,  чортъ  меня  возьми,  иначе  поступлю. 

УЛИНЬКА,  Лептягчной^ 
Ахъ,  сжальтесь!  вашего  прошу  соизволенья, 
Мн*  муку  облегчить,  которую  терплю. 
Прошу  я  одного  лишь  только  позволенья, 
Открыть  вайъ  сердце.  Вы,  все  таинство  узнаъв... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Какое  таинство? 

УЛИНЬКА. 

Горя  въ  н'Ьжн'Ьйшей  страсти, 
Я  рвусь.... 

ВЪТРОМАХЪу  ко  вспмь  сь  вндомь, 
довольнымъ  собою. 
Вы  видите  ль,  господчики,  я  правъ. 

УЛИНЬКА. 

Однако,  зная  долгь  къ  родительской  я  власти... 

ЛЕНТЯГИНА. 

Да  договаривай  и  кончи  поскорей. 
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ВЪТРОМАХЪ. 

Той!  681  сШ,  мадамъ!  для  ней  я  всЬхъ  мил'Ьй, 
Ехсер1е  то!,  у  ней  иного  н±ть  въ  предмет*, 

у  ЛИНЬКА,  указывая  на  Пр4ята, 
Вогь  тотъ,  который  мн*  мил'Ье  всЬхъ  на  св'Ьт'Ь! 

птгятъ,  ставь  на  колтьна  предь 
Лентягиной, 
Я  ВЪ  св'Ьтъ  родился  жить  и  умереть  для  ней. 

в-ЬТРОМАХЪ. 

Сие  уо18  ^е!  для  чего  жъ  я  просьбой  унижался? 

ЛЕНТЯГИНА, 

Въ  иное  время  мн'Ь  бъ  обид']Ьнъ  показался 

Сей  случай,  и  меня  бъ  онъ  могъ  на  гн'Ьвъ  привесть; 

Онъ  трону лъ  бы  мою  чувствительную  честь, 

Что,  мн*  не  доложась,  унизилась  влюбиться 

Ты,  У  линька;  но  какъ  мн*  должно  отомстить. 

То  позволяю  я  теб*  его  любить. 

Кь  1Тр<яту. 
Вамъ  чест1ю,  сударь,  ужъ  можно  тою  льститься, 
Чтобъ  зятемъ  быть  моимъ. 

ВЪТРОМАХЪ. 

Опомнися,  мадамъ. 
ПР1ЯТЪ,  Лвнтягииой,        , 
Я  знаю,  счаст1я  такого  я  не  стою, 
Оно,  сударыня,  приличцо  лишь  богамъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

За  мысль  такую  къ  вамъ  почтен1е  удвою, 
И  радуюсь,  что  вамъ  я  счаст1е  устрою. 

у  линька  и  Пргятъ  цалуют^  руки. 
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ЯВЛЕН1Е   X. 

ЛЕНТЯГИНА,    УЛИНЪКА,    ПРХЯТЪ,    В-ВТРОМАХЪ,  ТРОМ- 

ПЕТИНЪ,    СВИР'ВЛКИМЪ,    ПРОЛАЗЪ,    МАРИНА,  МАЮРЪ 

И    ТРУСИМЪ. 

ТРУСИМЪ. 

Скажи,  любезный  другъ,  я  ч'Ьмъ  же  виноватъ, 
Что  ты  родителямъ  уродомъ  показался? 

МАЮРЪ. 

и  я  не  виноватъ.  Не  отвертишься,  брать! 
Ты  самъ  же  на  меня  съ  невестой  навязался, 
И  такъ,  гд'Ь  хошь  возьми,  а  мн'Ь  жену  поставь. 

ТРУСИМЪ,  Лентягиной. 
Пожалуй  ты  меня,  родимая,  избавь: 
Чтобъ  я  его  женилъ,  ко  мн*  онъ  приступаетъ, 
Н±ть  м'Ьста  отъ  него,  какъ  т'Ьнь  за  мной  шагаетъ; 
Пожалуй  помоги. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Чтб  сделать  я  могу? 

ТРУСИМЪ. 

Да  Улиньку  отдай  вотъ  этому  врагу, 
Скорее  бъ  отъ  него  1намъ  только  отвязаться. 

ЛЕНТЯГИНА. 

Пустое. 

ТРУСИМЪ. 

Для  чего? 

ЛЕНТЯГИНА. 

Не  можетъ  это  статься. 

ТРУСИМЪ. 

А  почему,  скажи? 
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ЛЕНТЯГИНА. 

Ужъ  Уля  отдана, 
И  воза*  жениха  теперь  стоить  она. 

ТРУСИМЪ,    Ма(ору. 

Ну,  слышишь... 

МАЮРЪ. 

А  чего  жъ  з-Ьвалъ  ты,  дурачина! 

ТРУСИМЪ. 

Не  самъ  ли  ты,  скажи,  стараться  мн*  м-Ьшаль? 
Ну,  если  сделалась  такая  ужъ  причина, 
Какъ  быть....  мн*  помнится,  что  мн*  ты  намекалъ, 
Что  изъ  отставки  ты  опять  желаешь  въ  службу? 

МАЮРЪ. 

Изрядно,  окажи  ты  мн*  хоть  эту  дружбу. 

ТРУСИМЪ. 

Изволь,  порожнее  ужъ  м'Ьсто  пршскалъ. 

МАЮРЪ. 

Какое? 

ТРУСИМЪ. 

Хоть  теб*  оно  и  не  по  чину , 
Да  жалованье  есть,  и  можно  будетъ  жить. 
Предъ  милостивцемъ  я  нагну  сегодня  жъ  спину. 

МАЮРЪ. 

Изрядно!  я  готовъ  и  какъ  нибудь  служить. 

ТРУСИМЪ. 

На  этомъ  м^ЬсгЬ,  братъ,  ты  будешь  и  въ  поко'Ь. 
Строки  дв*  три  черкнуть.... 

МАЮРЪ. 

Да  м-Ьсто-то  какое? 

ТРУСИМЪ. 

А  переводчиско. 
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МАЮРЪ. 

Не  зная  языковъ, 
Мн'1Ь  какъ  переводить? 

ТРУСИМЪ. 

Куда  ты,  брать,  каковъ, 
Какая  нужда  въ  томъ?  ну  вс*  ли  много  знаютъ? 
Все  какъ-нибудь Горшки  не  боги  жъ  обжигаютъ. 

МАЮРЪ. 

И  вправду  такъ.  Смотри  жъ,  чтобъ  это  не  Ушло, 
Иль  будетъ  отъ  меня  теб*  навыки  зло. 


ЯВЛЕН1Е  XI. 

ЛЕНТЯГИНЪ ,      ЛЕНТЯГИНА ,'      УЛИНЬКА ,       ТРУСИМЪ , 

МАЮРЪ,      СУДЬЯ,      ВЪТРОМАХЪ,     ПРШТЪ,      ТРОМПЕ- 

ТПНЪ,    СВИР-ВЛИИНЪ,    ПРОЛАЗЪ    и    МАРИНА. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Какъ  сладко  я  уснулъ!...  Вы  вс*  зд-Ьсь  собралися, 
И  женушка  моя  и  прочи  дураки?... 
Зач'Ьмъ  опять  пришли  всё  эти  чудаки? 
Пролазъ!  съ  тобою  мы  еще  пе  обнялися.    Обннлшетг 

Пролаза. 
ЛЕНТЯГИНА. 

Теперь  я  рада,  что  тобой  любимъ  Пролазъ, 
Не  знавъ  его,  предъ  нимъ  я  очень  согрешила. 

ЛЕНТЯГИНЪ.    , 

Что  слышу?  отъ  чего  нашелъ  то  ль  добрый  часъ? 

ЛЕНТЯГИНА. 

На  радости,  что  дочь  я  нашу  сговорила. 
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ЛЕНТЯГИНЪ. 

Я  также  сговорилъ. 

ЛЁНТЯГИНА. 

Скажи-ка  мн'Ь,  кто  онъ? 
Мой  бу деть  зять  Пр1ятъ .... 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

А  мой,  в'Ьрь  мн'Ь,  Семенъ.  . 

ЛЁНТЯГИНА. 

Ты  въ  прежни  дурости  опять  теперь  вступаешь, 
сь  сердцемь 

Что  ЭТО  за  Семенъ? 

ЛЕНТЯГИНЪ,  съ  сердцемъ. 
Что  это  за  Пр1ягь? 
ТРУСИМЪ,   Лйнтяшну. 
А  вотъ,  любезный  другъ,  ты  самъ  его  узнаешь; 
Увидавши  его,  ты  очень  будешь  ра дъ. 

Подводить  Пр{ята  кь  Лентягину. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Что  вижу?...  да  Пролазъ,  на  что  жъ  онъ  нарядился? 

ПРОЛАЗЪ. 

Для  свадьбы  онъ  немного  прикудрился, 
А  поел*,  честь  свою  украся  сюртукомъ, 
Вв']Ькъ  не  разстанется  съ  тобой  и  съ  колпакомъ. 
Онъ  и  теперь  од'^тъ  какъ  философский  модникъ: 
Все  просто,  чисто  такъ,  какъ  сердце  у  него. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  Пр{яту, 

Ты  ФИлосоФ1ей  мн*]^  сталъ  ужъ  ближн1й  сродникъ. 

Увидя  же  въ  теб*  я  зятя  моего, 

И  бол-Ье  межъ  насъ  нашъ  узелъ  укрепится. 

Ну,  обними  жъ  меня....  вв-Ькъ станемъ  вм-ЬстЬ  жить, 

На  это  ты,  жена,  должна  ужъ  согласиться. 
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ЛЕНТЯГИНА. 

И  Я  И  дочь. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Смотри  умна  какъ  становится! 

ТРУСИМЪ. 

А  я  таки  какъ  тугь,  гд1;  надо  услужить. 
Кабы  не  я  опять,  вамъ  долго  бы  браниться. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Какъ  будетъ  весело:  мой  зять,  Пролазъ  и  я 

Отменной  мудрости  отборная  семья, 

Подымемъ  дурости  людсюя  мы  на  шутки, 

И  дома  у  себя  растопчемъ  предраэсудки; 

Въ  тулупахъ,  въ  калпакахъ  мы  в'Ькъ  златой  введемъ. 

ЛЕНТЯГИНА. 

и  такъ,  мы  рядную  теперь  писать  пойдемъ. 

ЛЕНТЯГИНЪ. 

Ни  для  чего  себя  я  рядной  не  унижу, 
И  ФИЛ0С0Ф1И  я  этимъ  честь  обижу. 
Писан1емъ  пускай  тотъ  свой  кр'Ьпитъ  об'Ьтъ, 
Кто  можегь  обмануть. 

ППЯТЪ. 

Такъ  въ  рядной  нужды  н'Ьтъ. 
ПРОЛАЗЪ,  Лентяшйу, 
В'Ьдь  я  сказалъ,  какъ  ты,  онъ  такъ  же  мыслить  точно. 

ЛЕНТЯГИНЪ,  жен1ь. 
Пойдемъ  же  ихъ  женить,  и  что  болтать  безпрочно? 

Взявь  Улинъку  и  Т1р1ята  за  руки,  уходить. 
ПРОЛАЗЪ,  Лептягиной, 
Отъ  философ1и  моей  хочу  я  плодъ 
Съ  Мариной  показать.  ' 

ЛЕНТЯГИНА. 

И  я  того  желаю. 
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Вгьтромаху. 
Желаю  радостей  я  вамъ  съ  мамзель  Жавотъ. 

Уходить  и  съ  нею  М*арина. 

В-ЬТРОМАХЪ. 

1е  8Ш8  соп1епЬ,  что  я  не  вшелъ  въ  м'Ьщанскш  родъ, 
Мн*  кажется,  что  я  весь  куздицей  воняю» 
АШеи. 

СУДЬЯ,  удеро/сиваяВгьтромаха. 
Постой;  когда  я  больше  не  женихъ, 
И  въ  волокитстэ*  мн'Ь  когда  амуръ  такъ  лихъ, 
То  прежнее  мое  искусство  принимаю, 
И,  волочась  въ  судахъ  за  йами  по  долгамъ, 
Пригожству  моему  самъ  должное  отдамъ. 

За  Вгьтромахомъ  уходити. 

МАЮРЪ. 

Смотри  же  ты,  Трусимъ,  чтобъ  былъ  я  перевод чикъ. 

ТРУСИМЪ. 

Не  бось,  ужъ  я  взялся  и  что  тутъ  говорить. 

Ма{оръ  уходить» 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Любезный  нашъ  Трусимъ  дурной  въ  женитьб*  свод- 

чикъ. 

СВИР'^ЛКИНЪ. 

Надежда  наша  вся  прошла  какъ  гЬнь. 

ТРУСИМЪ. 

Ну,  какъ  же  быть? 
Въ  другомъ  служить  готовъ,  лишь  только  намекните. 
Чего  для  счастья  вы  вашего  хотите? 

ТРОМПЕТИНЪ. 

Т-Ьсн-Ье  съ  музами  въ  союзъ  хотимъ  вступить. 
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ТРУСИМЪ. 

Кто?  д'Ьвушки  он*,  иль  вдовушки,  скажите? 
Изволь,  посватаю,  чтобъ  васъ  на  нихъ  женить. 

Уходить. 
ПРОЛАЗЪ,  одмнк. 
Окончивъ  д*ло,  я  теперь  могу  смеяться 
Вс^мъ  этимъ  чудакамъ....  постой,  Пролазъ! 
И  оберни-ка  тй  на  всЬхъ  свой  стропи  глазъ, 
А  пуще  на  себя....  не  станешь  забавляться, 
Увидишь,  ежели  не  слишкомъ  ты  дуракъ, 
Что  всякой,  много  ли,  иль  мало,  но  чудакъ; 
И  глупость  предстоя  при  каждаго  рожденье, 
Намъ  вс^мъ  дурачиться  даетъ  благословленье. 


КОНЕЦЪ   ПЕРВАГО  ТОМА. 
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